
Conselleria d’Educació Conselleria de Educación
DECRET 119 /2008, de 5 de setembre, del Consell, pel 
qual s’establix el currículum del nivell avançat de les 
ensenyances d’idiomes de règim especial a la Comunitat 
Valenciana. [2008/10421]

DECRETO 119/2008, de 5 de septiembre, del Consell, por 
el que se establece el currículo del nivel avanzado de las 
enseñanzas de idiomas de régimen especial en la Comuni-
tat Valenciana. [2008/10421]

La Llei Orgànica 2/2006, de 3 de maig, d’Educació, regula en els 
articles 59, 60, 61 i 62 les ensenyances d’idiomes de règim especial 
i establix que estes ensenyances s’organitzaran en tres nivells: bàsic, 
intermedi i avançat.

El Reial Decret 1629/2006, de 29 de desembre, pel qual es fixen els 
aspectes bàsics del currículum de les ensenyances d’idiomes de règim 
especial que regula la Llei Orgànica 2/2006, determina en la disposició 
final primera que el reial decret té caràcter bàsic, a excepció de la dis-
posició addicional segona; este reial decret es dicta a l’empara del que 
disposa l’article 149.1.1ª i 30ª de la Constitució Espanyola de 1978 i 
de l’habilitació que conferix al Govern l’article 6.2 de la Llei Orgànica 
2/2006, de 3 de maig, d’Educació, i fent ús de la competència estatal per 
a establir les ensenyances mínimes que recull expressament la disposició 
addicional primera, apartat 2.c) de la Llei Orgànica 8/1985, de 3 de juliol, 
Reguladora del Dret a l’Educació.

El Decret 155/2007, de 21 de setembre, del Consell, regula per pri-
mera vegada les ensenyances d’idiomes de règim especial a la Comunitat 
Valenciana i establix el currículum del nivell bàsic i del nivell intermedi, 
i dedica el capítol IV específicament al nivell avançat.

El decret preveu, en l’article 3.5, que la conselleria competent en 
matèria d’educació determinarà el currículum del nivell avançat dels 
idiomes que s’impartisquen en les escoles oficials d’idiomes de la Comu-
nitat Valenciana.

Per a desplegar el Decret 155/2007, l’Orde de 31 de gener de 2008, 
de la Conselleria d’Educació, regula l’avaluació i la promoció de les 
ensenyances d’idiomes de règim especial a la Comunitat Valenciana; i, 
al seu torn, l’Orde de 10 de març de 2008, de la Conselleria d’Educació, 
regula la prova de certificació de les ensenyances d’idiomes de règim 
especial a la Comunitat Valenciana.

El Reial Decret 806/2006, de 30 de juny, pel qual s’establix el calen-
dari d’aplicació de la nova ordenació del sistema educatiu, establida per 
la Llei Orgànica 2/2006, de 3 de maig, d’Educació, preveu en l’article 
24.3 que el nivell avançat de les ensenyances d’idiomes s’implantarà 
l’any acadèmic 2008-2009.

Este decret, una vegada implantat a la Comunitat Valenciana el nivell 
bàsic i el nivell intermedi en el curs acadèmic 2007-2008, du a terme i 
desplega la normativa bàsica estatal sobre la matèria curricular en l’àmbit 
d’exercici de les competències autonòmiques pròpies i de conformitat 
amb el que disposa l’article 6.4 de la Llei Orgànica 2/2006. Contempla, 
en el seu annex únic, el currículum del nivell avançat corresponent als 
idiomes alemany, àrab, xinés, espanyol per a estrangers, francés, grec, 
anglés, italià, portugués, rus i valencià. 

D’acord amb la normativa bàsica, el seu objecte també aconseguix 
als aspectes regulats en la legislació, que en l’àmbit específic valencià 
ja s’arreplega en el mencionat Decret 155/2007, de 21 de setembre, del 
Consell, pel que es regulen les ensenyances d’idiomes de règim especial 
en la Comunitat Valenciana i establix el currículum del nivell bàsic i del 
nivell intermedi, respecte a les exigències acadèmiques corresponents al 
nivell avançat de les ensenyances d’idiomes.

Per tot això, previ dictamen del Consell Escolar Valencià, a proposta 
del conseller d’Educació, conforme amb el Consell Jurídic Consultiu de 
la Comunitat Valenciana i amb la deliberació prèvia del Consell, en la 
reunió del dia 5 de setembre de 2008,

DECRETE

Article 1. Objecte i àmbit d’actuació
1. El present decret té com a objecte establir el currículum del nivell 

avançat de les ensenyances d’idiomes de règim especial a la Comunitat 
Valenciana, d’acord amb el que establix la Llei Orgànica 2/2006, de 3 
de maig, d’Educació, i el Reial Decret 1629/2006, de 29 de desembre, 

La Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, regula en sus 
artículos 59, 60, 61 y 62 las enseñanzas de idiomas de régimen especial 
y establece que estas enseñanzas se organizarán en tres niveles: básico, 
intermedio y avanzado.

El Real Decreto 1629/2006, de 29 de diciembre, por el que se fijan 
los aspectos básicos del currículo de las enseñanzas de idiomas de 
régimen especial reguladas por la Ley Orgánica 2/2006, determina en 
su disposición final primera que el real decreto tiene carácter básico, 
a excepción de su disposición adicional segunda; el mencionado real 
decreto se dicta al amparo de lo dispuesto en el artículo 149.1.1ª y 30ª 
de la Constitución Española de 1978 y de la habilitación que confiere 
al Gobierno el artículo 6.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, 
de Educación, y en uso de la competencia estatal para la fijación de las 
enseñanzas mínimas recogida expresamente en la disposición adicional 
primera, apartado 2.c) de la Ley Orgánica 8/1985, de 3 de julio, Regu-
ladora del Derecho a la Educación. 

El Decreto 155/2007, de 21 de septiembre, del Consell, regula por 
primera vez las enseñanzas de idiomas de régimen especial en la Comu-
nitat Valenciana y establece el currículo del nivel básico y del nivel inter-
medio, dedicando el capítulo IV específicamente al nivel avanzado.

El propio decreto contempla, en su artículo 3.5 que la Conselleria 
competente en materia de educación determinará el currículo del nivel 
avanzado de los idiomas que se impartan en las Escuelas Oficiales de 
Idiomas de la Comunitat Valenciana.

En desarrollo del mencionado decreto 155/2007, la Orden de 31 
de enero de 2008, de la Conselleria de Educación, regula la evaluación 
y promoción de las enseñanzas de idiomas de régimen especial en la 
Comunitat Valenciana; y, a su vez, la Orden de 10 de marzo de 2008, de 
la Conselleria de Educación, regula la prueba de certificación de las ense-
ñanzas de idiomas de régimen especial en la Comunitat Valenciana.

El Real Decreto 806/2006, de 30 de junio, por el que se establece el 
calendario de aplicación de la nueva ordenación del sistema educativo, 
establecida por la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, 
contempla en su artículo 24.3 que el nivel avanzado de las enseñanzas 
de idiomas se implantará en el año académico 2008-2009.

El presente decreto, una vez implantado en la Comunitat Valenciana 
el nivel básico y el nivel intermedio en el curso académico 2007-2008, 
ejecuta y desarrolla la normativa básica estatal sobre la materia curricular 
en el ámbito de ejercicio de las competencias autonómicas propias y 
de conformidad con lo dispuesto por el artículo 6.4 de la Ley Orgánica 
2/2006. Contempla, en su anexo único, el currículo del nivel avanzado 
correspondiente a los idiomas alemán, árabe, chino, español para extran-
jeros, francés, griego, inglés, italiano, portugués, ruso y valenciano. 

Conforme a la normativa básica, su objeto también alcanza a los 
aspectos regulados en la legislación, que en el ámbito específico valen-
ciano ya se recoge en el mencionado Decreto 155/2007, de 21 de sep-
tiembre, del Consell, por el que se regulan las enseñanzas de idiomas de 
régimen especial en la Comunitat Valenciana y establece el currículo del 
nivel básico y del nivel intermedio, respecto a las exigencias académicas 
correspondientes al nivel avanzado de las enseñanzas de idiomas.

Por todo ello, previo dictamen del Consejo Escolar Valenciano, a 
propuesta del conseller de Educación, conforme con el Consell Jurídic 
Consultiu de la Comunitat Valenciana y previa deliberación del Consell, 
en la reunión del día 5 de septiembre de 2008,

DECRETO

Artículo 1. Objeto y ámbito de actuación
1. El presente decreto tiene por objeto establecer el currículo del 

nivel avanzado de las enseñanzas de idiomas de régimen especial en la 
Comunitat Valenciana, de acuerdo con lo establecido en la Ley Orgánica 
2/2006, de 3 de mayo, de Educación, y el Real Decreto 1629/2006, de 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



pel que es fixen els aspectes bàsics del currículum de les ensenyances 
d’idiomes de règim especial regulades per la Llei Orgànica 2/2006. 

2. Este decret serà aplicable en l’àmbit territorial de la Comunitat 
Valenciana.

Article 2. Currículum
1. S’entén per currículum el conjunt dels objectius, continguts, mèto-

des pedagògics i criteris d’avaluació de les ensenyances d’idiomes de 
règim especial. 

2. D’acord amb l’article 3 del Reial Decret 1629/2006, de 29 de 
desembre, pel qual es fixen els aspectes bàsics del currículum de les ense-
nyances d’idiomes de règim especial que regula la Llei Orgànica 2/2006, 
de 3 de maig, d’Educació, el nivell avançat tindrà com a referència les 
competències del nivell B2 del Consell d’Europa, segons es definix este 
nivell en el Marc Europeu Comú de Referència per a les Llengües.

3. El currículum del nivell avançat és el que s’inclou, per als idiomes 
alemany, àrab, xinés, espanyol per a estrangers, francés, grec, anglés, 
italià, rus, portugués i valencià, en l’annex únic del present decret.

DISPOSICIONS TRANSITÒRIES

Primera
Implantació de les ensenyances i incorporació a estes dels alumnes 

que actualment cursen ensenyances que regula el Reial Decret 967/1988, 
de 2 de setembre

D’acord amb l’article 24 del Reial Decret 806/2006, de 30 de juny, 
pel qual s’establix el calendari d’aplicació de la nova ordenació del 
sistema educatiu, que establix la Llei Orgànica 2/2006, de 3 de maig, 
d’Educació, la implantació d’estes ensenyances es farà d’acord amb 
el calendari següent: en el curs acadèmic 2008-2009 s’implantaran les 
ensenyances dels dos cursos del nivell avançat (1r i 2n) i deixaran d’im-
partir-se les ensenyances dels cursos 1r i 2n del Cicle Superior vigent 
fins al moment.

Segona
Equivalència d’estudis entre les ensenyances regulades pel Reial 

Decret 967/1988, de 2 de setembre, i les ensenyances que regula el Reial 
Decret 1629/2006, de 29 de desembre

El règim d’equivalències entre les ensenyances que regula el Reial 
Decret 967/1988, de 2 de setembre, i les ensenyances a què es referix el 
Reial Decret 1629/2006, de 29 de desembre, pel qual es fixen els aspectes 
bàsics del currículum de les ensenyances d’idiomes de règim especial 
que regula la Llei Orgànica 2/2006, de 3 de maig, d’Educació, és el que 
figura en la disposició transitòria segona del Decret 155/2007, de 21 de 
setembre, del Consell, pel qual es regulen les ensenyances d’idiomes de 
règim especial a la Comunitat Valenciana i s’establix el currículum del 
nivell bàsic i del nivell intermedi, a saber:

29 de diciembre, por el que se fijan los aspectos básicos del currículo 
de las enseñanzas de idiomas de régimen especial reguladas por la Ley 
Orgánica 2/2006. 

2. Este decreto será de aplicación en el ámbito territorial de la Comu-
nitat Valenciana.

Artículo 2. Currículo
1. Se entiende por currículo el conjunto de los objetivos, contenidos, 

métodos pedagógicos y criterios de evaluación de las enseñanzas de 
idiomas de régimen especial. 

2. De conformidad con el artículo 3 del Real Decreto 1629/2006, de 
29 de diciembre, por el que se fijan los aspectos básicos del currículo 
de las enseñanzas de idiomas de régimen especial reguladas por la Ley 
Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el nivel avanzado ten-
drá como referencia las competencias propias del nivel B2 del Consejo 
de Europa, según se define este nivel en el Marco Común Europeo de 
Referencia para las Lenguas.

3. El currículo del nivel avanzado es el que se incluye, para los 
idiomas alemán, árabe, chino, español para extranjeros, francés, griego, 
inglés, italiano, ruso, portugués y valenciano, en el anexo único del 
presente decreto.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Primera
Implantación de las enseñanzas e incorporación a las mismas de 

los alumnos que actualmente cursan enseñanzas reguladas por el Real 
Decreto 967/1988, de 2 de septiembre

De conformidad con el artículo 24 del Real Decreto 806/2006, de 
30 de junio, por el que se establece el calendario de aplicación de la 
nueva ordenación del sistema educativo, establecida por la Ley Orgánica 
2/2006, de 3 de mayo, de Educación, la implantación de estas enseñanzas 
se hará de acuerdo con el siguiente calendario: en el curso académico 
2008-2009 se implantarán las enseñanzas de los dos cursos del nivel 
avanzado (1º y 2º) y dejarán de impartirse las enseñanzas de los cursos 
1º y 2º del Ciclo Superior vigente hasta el momento.

Segunda
Equivalencia de estudios entre las enseñanzas reguladas por el Real 

Decreto 967/1988, de 2 de septiembre, y las enseñanzas reguladas por 
el Real Decreto 1629/2006, de 29 de diciembre

El régimen de equivalencias entre las enseñanzas reguladas por el 
Real Decreto 967/1988, de 2 de septiembre, y las enseñanzas a las que 
se refiere el Real Decreto 1629/2006, de 29 de diciembre, por el que se 
fijan los aspectos básicos del currículo de las enseñanzas de idiomas de 
régimen especial reguladas por la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, 
de Educación, es el que figura en la disposición transitoria segunda 
del Decreto 155/2007, de 21 de septiembre, del Consell, por el que se 
regulan las enseñanzas de idiomas de régimen especial en la Comunitat 
Valenciana y se establece el currículo del nivel básico y del nivel inter-
medio, a saber:

ENSENYANCES QUE REGULA
EL REIAL DECRET 967/1988

ENSENYANCES QUE REGULA
EL REIAL DECRET 1629/2006

Primer curs Cicle Elemental Primer curs nivell bàsic
Segon curs Cicle Elemental Segon curs nivell bàsic

Certificat de nivell bàsic
Tercer curs Cicle Elemental Primer curs nivell intermedi

Segon curs nivell intermedi
Certificat Elemental Certificat de nivell intermedi

Primer curs Cicle Superior Primer curs nivell avançat
Segon curs Cicle Superior Segon curs nivell avançat

Certificat d’Aptitud Certificat de nivell avançat
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El certificat d’aptitud i el certificat de nivell avançat són equivalents 
a efectes acadèmics.

DISPOSICIÓ DEROGATÒRIA

Única. Derogació normativa
Queden derogades les altres normes del mateix rang o d’un rang 

inferior que s’oposen al que establix este decret.

DISPOSICIONS FINALS

Primera. Desplegament normatiu
S’autoritza la conselleria competent en matèria d’educació per a 

dictar totes les disposicions que siguen necessàries per a interpretar, 
aplicar i desplegar este decret.

Segona. Entrada en vigor
El present decret entrarà en vigor l’endemà de la seua publicació en 

el Diari Oficial de la Comunitat Valenciana.

Valencia, 5 de setembre de 2008.

El president de la Generalitat,
FRANCISCO CAMPS ORTIZ

El conseller d’Educació,
ALEJANDRO FONT DE MORA TURÓN

El Certificado de aptitud y el de nivel avanzado son equivalentes a 
efectos académicos.

DISPOSICIÓN DEROGATORIA

Única. Derogación normativa
Quedan derogadas las demás normas de igual o inferior rango que 

se opongan a lo establecido en este decreto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera. Desarrollo normativo
Se autoriza a la Conselleria competente en materia de educación 

para dictar cuantas disposiciones sean precisas para la interpretación, 
aplicación y desarrollo de este decreto.

Segunda. Entrada en vigor
El presente decreto entrará en vigor el día siguiente al de su publi-

cación en el Diari Oficial de la Comunitat Valenciana.

Valencia, 5 de septiembre de 2008.

El president de la Generalitat,
FRANCISCO CAMPS ORTIZ

El conseller de Educación,
ALEJANDRO FONT DE MORA TURÓN

ENSEÑANZAS REGULADAS POR EL
REAL DECRETO 967/1988

ENSEÑANZAS REGULADAS POR EL
REAL DECRETO 1629/2006

Primer curso Ciclo Elemental Primer curso nivel básico
Segundo curso Ciclo Elemental Segundo curso nivel básico

Certificado de Nivel Básico
Tercer curso Ciclo Elemental Primer curso nivel intermedio

Segundo curso nivel intermedio
Certificado Elemental Certificado de nivel intermedio

Primer curso Ciclo Superior Primer curso nivel avanzado
Segundo curso Ciclo Superior Segundo curso nivel avanzado

Certificado de aptitud Certificado de nivel avanzado
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ANNEX ÚNIC 

COMPETÈNCIES COMUNICATIVES DE NIVELL AVANÇAT 

1. DEFINICIÓ GENERAL DEL NIVELL AVANÇAT 
El nivell avançat presenta les característiques del nivell de competència B2, segons es defineix en el 
Marc Comú Europeu de Referència per a les llengües. Aquest nivell suposa: 
Utilitzar la llengua amb fluïdesa i eficàcia en situacions habituals i més específiques que 
requeresquen comprendre i produir texts orals i escrits conceptualment i lingüísticament complexos, 
en una varietat estàndard, amb un repertori lèxic ample tot i que no molt idiomàtic i que tracten 
temes generals, actuals o pertanyents a l’àmbit d’especialització del parlant. 

2. DEFINICIÓ DEL NIVELL AVANÇAT PER DESTRESES 
2.1 Comprensió oral 
És capaç de comprendre el sentit general, la informació essencial, els punts principals, els detalls 
específics i les opinions i actituds tant implícites com explícites dels parlants, en una àmplia gamma 
de texts orals extensos ben organitzats i lingüísticament complexos, en una varietat de llengua 
estàndard, que tracten de temes tant concrets com abstractes, fins i tot si són de caràcter tècnic, 
sempre que estiguen dins del propi camp d'especialització, articulats a velocitat normal, directament 
o per mitjans tècnics, fins i tot quan les condicions acústiques no siguen bones. 

2.2 Comprensió lectora 
És capaç de llegir amb un alt grau d'independència captant el sentit general, la informació essencial, 
els punts principals, els detalls específics i les opinions i actituds tant implícites com explícites dels 
autors, en una àmplia gamma de texts escrits extensos, ben organitzats, conceptualment i 
lingüísticament complexos que tracten de temes tant concrets com abstractes, adaptant l'estil i la 
velocitat de lectura als distints texts i finalitats i utilitzant fonts de referència apropiades de forma 
selectiva, i comptar amb un ampli vocabulari actiu de lectura, encara que tinga alguna dificultat 
amb expressions poc freqüents. 

2.3 Expressió i interacció oral 
És capaç de produir texts orals extensos, cohesionats, ben organitzats, clars i detallats, i adequats a 
l'interlocutor, a la situació i al propòsit comunicatiu, sobre una àmplia varietat de temes tant 
concrets com abstractes, així com defensar un punt de vista sobre temes generals o relacionats amb 
la pròpia especialitat, indicant els pros i els contres de les diverses opcions, i prendre part activa en 
converses extenses encara que les condicions acústiques no siguen bones, comprenent les intencions 
i actituds tant implícites com explícites dels interlocutors, sempre que no s'use un llenguatge molt 
idiomàtic, interactuant amb un grau de correcció, fluïdesa i naturalitat que permeta que la 
comunicació es realitze sense esforç per part del parlant i els seus interlocutors, encara que encara 
cometa errors esporàdics. 

2.4 Expressió i interacció escrita 
És capaç d'escriure texts clars i detallats, lingüísticament complexos en què es dóna, transmet i 
intercanvia informació i idees sobre una gran varietat de temes relacionats, o no, amb els propis 
interessos i especialitat, així com defensar un punt de vista sobre temes generals, indicant els pros i 
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2

els contres de les distintes opcions, o sintetitzant i avaluant informació i arguments procedents de 
diverses fonts adequant el registre i l'estil al destinatari, a la intenció i al propòsit comunicatiu. 

2. OBJECTIUS PER DESTRESES 
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3. CRITERIS D’AVALUACIÓ PER DESTRESES 
A més de les competències dels nivells bàsic i intermedi, l’alumne haurà adquirit les del nivell 
avançat quan siga capaç de realitzar les actuacions següents:  

3.1 Comprensió oral 
Ha de ser capaç d'identificar informació global i específica en texts orals extensament i 
lingüísticament complexos, clarament estructurats, referits a temes tant concrets com abstractes, 
articulats amb claredat a velocitat normal en llengua estàndard i transmesos directament o per 
mitjans tècnics, fins i tot en entorns moderadament sorollosos. 
Mitjançant aquest criteri es valorarà en quina mesura l'alumne o l'alumna: 
1. Comprén declaracions i missatges, avisos i instruccions detallades sobre temes concrets i 
abstractes, en llengua estàndard i amb un ritme normal. 

2. Comprén discursos i conferències extensos, i fins i tot segueix línies d'argumentació complexes 
sempre que el tema siga relativament conegut i el desenvolupament del discurs es facilite amb 
marcadors explícits. 

3. Comprén les idees principals de conferències, xarrades i informes, i altres formes de presentació 
acadèmica i professional lingüísticament complexes. 

4. Comprén documentals radiofònics o retransmesos en diferents formats audiovisuals i un altre 
material gravat en llengua estàndard, i identifica l'estat d'ànim i el to del parlant. 

5. Comprén notícies de la televisió i programes sobre temes actuals, identificant la informació 
general i específica. 

6. Comprén documentals, entrevistes en directe, debats, obres de teatre, sèries de televisió i 
pel·lícules en llengua estàndard, seguint la línia argumental i captant la informació rellevant i gran 
part dels matisos. 

7. Capta, amb algun esforç, gran part del que es diu al seu voltant i pot seguir el ritme de converses 
animades entre parlants nadius. 

8. Comprén fil per randa el que se li diu directament en converses i transaccions en llengua 
estàndard, fins i tot en un ambient amb soroll de fons. 

9. Comprén les discussions sobre assumptes relacionats amb la seua especialitat i entén fil per randa 
les idees que destaca l'interlocutor. 

10. Identifica els elements contextuals, com el registre, el tipus d'interlocutor, la situació de 
comunicació, els personatges que intervenen i el tipus de text. 

11. Reconeix termes, expressions i frases de certa complexitat que funcionen com a claus 
contextuals de comprensió en situacions habituals i més específiques, així com les frases fetes 
associades a les situacions. 

12. Reconeix les convencions lingüístiques associades a les característiques de l'estil de vida i les 
convencions socials implícites o explícites en el text. 

3.2 Comprensió lectora 
Ha de ser capaç d'identificar el sentit general, la informació essencial, els punts principals i els 
detalls més rellevants de texts extensos i complexos, escrits en llengua estàndard, sobre una varietat 
extensa de temes, tant concrets com abstractes, adaptant l'estil i la velocitat de lectura als distints 
texts i finalitats, en suports tradicionals o utilitzant les tecnologies de la informació i la comunicació. 
Mitjançant aquest criteri es valorarà en quina mesura l'alumne o l'alumna: 
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1. Comprén instruccions extenses i complexes relacionades amb assumptes de la vida quotidiana o 
que estiguen dins de la seua especialitat, inclosos detalls sobre condicions i advertències, sempre 
que puga tornar a llegir les seccions difícils. 

2. Identifica amb rapidesa el contingut i la importància de notícies, articles i informes sobre una 
sèrie extensa de temes professionals. 

3. Llig i comprén correspondència relativa a assumptes de la vida quotidiana o a la seua especialitat 
i capta fàcilment el significat essencial. 

4. Comprén articles i informes relatius a assumptes actuals en què els autors adopten postures o 
punts de vista concrets. 

5. Identifica i interpreta adequadament els punts de vista expressats i les conclusions principals de 
texts en què els autors adopten postures concretes. 

6. Identifica el tema, la línia argumental, les idees principals i els detalls rellevants en texts de la 
prosa literària contemporània. 

7. Interpreta adequadament els trets culturals, convencions socials i estils de vida que apareixen 
implícitament o explícitament en el text. 

3.3 Expressió i interacció oral 
Ha de ser capaç de produir texts orals extensos clars, detallats i ben organitzats, sobre temes 
diversos, tant concrets com abstractes, i participar en converses cara a cara o per mitjans tècnics, 
amb una pronunciació i una entonació clares i un grau de correcció, fluïdesa i naturalitat que 
permeta que la comunicació es realitze sense esforç per part del parlant i els seus interlocutors, 
encara que es cometen errors esporàdics. 
Mitjançant aquest criteri es valorarà en quina mesura l'alumne o l'alumna: 
1. Fa declaracions públiques sobre la majoria de temes generals amb un grau de claredat, fluïdesa i 
espontaneïtat que no provoca tensió o molèsties a l'oient. 

2. Realitza amb claredat i detall presentacions preparades prèviament sobre una sèrie extensa 
d'assumptes generals o relacionats amb la seua especialitat, explicant punts de vista sobre un tema, 
raonant a favor o en contra d'un punt de vista concret, mostrant els avantatges i desavantatges de 
diverses opcions, desenvolupant arguments amb claredat i ampliant i defensant les seues idees amb 
aspectes complementaris i exemples rellevants i també respon a una sèrie de preguntes 
complementàries de l'audiència amb un grau de fluïdesa i espontaneïtat que no suposa cap tensió ni 
per a si mateix ni per al públic. 

3. En una entrevista, pren la iniciativa, amplia i desenvolupa les seues idees, amb poca ajuda o 
obtenint-la de l'entrevistador si la necessita. 

4. En transaccions i intercanvis per a obtenir béns i serveis, explica un problema que ha sorgit i 
deixa clara que el proveïdor del servei o el client ha de fer concessions. 

5. Participa activament en converses i discussions formals, debats i reunions de treball, siguen 
habituals o no, en què esbossa un assumpte o un problema amb claredat, especulant sobre les causes 
i conseqüències i comparant els avantatges i desavantatges de diferents enfocaments, i en què 
ofereix, explica i defensa les seues opinions i punts de vista, avalua les propostes alternatives, 
formula hipòtesis i hi respon, contribuint al progrés de la tasca i invitant els altres a participar-hi. 

6. Participa activament en converses informals que es donen en situacions quotidianes, fent 
comentaris; expressant i defensant amb claredat els seus punts de vista; avaluant propostes 
alternatives; proporcionant explicacions, arguments, i comentaris adequats; realitzant hipòtesis i 
responent-hi; tot això sense divertir o molestar involuntàriament els seus interlocutors, sense exigir-
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ne un comportament diferent del que tindrien amb un parlant nadiu, sense suposar tensió per a cap 
de les parts, transmetent certa emoció i ressaltant la importància personal de fets i experiències. 

7. Utilitza adequadament marcadors paraules i frases clau, mecanismes de cohesió i connectors 
apropiats per a crear un discurs clar i coherent. 

8. Utilitza convenientment un vocabulari ample i variat per tractar temes i assumptes d'interés 
personal i general sense necessitat de limitar el que vol dir, variant la formulació per evitar la 
repetició i sense cometre errors que obstaculitzen la comunicació. 

9. Utilitza apropiadament un repertori de fórmules i estructures gramaticals complexes adequades a 
diferents situacions comunicatives i estructura el missatge en oracions complexes unides per 
connectors apropiats per crear una seqüència lògica i un discurs clar i coherent. 

10. Inicia, manté i acaba el discurs adequadament fent un ús eficaç del seu torn de paraula, sense 
vacil·lacions i amb la formalitat i correcció degudes. 

11. Utilitza mecanismes de compensació com la repetició i la reformulació per mantenir la conversa, 
ordenar idees i evitar malentesos. 

12. Reconeix convencions lingüístiques i socials implícites i explícites en el text i les utilitza per 
afavorir la comunicació i evitar conflictes deguts a malentesos. 

13. Expressa les opinions i gusts personals de forma respectuosa i adequada al seu interlocutor i a la 
situació de comunicació, considera les opinions i trets culturals que prevalen en aqueixa comunitat, 
que poden ser diferents dels propis, i s’hi mostra tolerant. 

14. Ajusta el nivell de formalitat al propòsit comunicatiu, a la situació i al receptor. 

3.4 Expressió i interacció escrita 
Escriure texts detallats, conceptualment i lingüísticament complexos, clarament estructurats en 
suport tradicional o utilitzant les tecnologies de la informació i la comunicació, en què es transmet i 
s’intercanvia informació, idees i opinions sobre temes diversos concrets i abstractes, adequant el 
text a l'interlocutor, a la intenció comunicativa i a la situació de comunicació. 
Mitjançant aquest criteri es valorarà en quina mesura l'alumne o l'alumna: 
1. Escriu notes en què es transmet o requereix informació senzilla de caràcter immediat i en què es 
ressalten els aspectes que li resulten importants. 

2. Escriu cartes en què s'expressen notícies i punts de vista amb eficàcia, es transmet certa emoció, 
es ressalta la importància personal de fets i experiències, i es comenten les notícies i els punts de 
vista de la persona a qui escriu i d'altres persones. 

3. Escriu informes que desenvolupen un argument, raonant a favor o en contra d'un punt de vista 
concret i explicant els avantatges i els desavantatges de diverses opcions. 

4. Escriu ressenyes de pel·lícules, de llibres o d'obres de teatre i hi descriu les seues reaccions i 
opinions.

5. Pren notes sobre aspectes que li semblen importants en una conferència estructurada amb claredat 
sobre un tema conegut, encara que tenda a concentrar-se en les paraules mateixes i perda per tant 
alguna informació. 

6. Resumeix texts tant factuals com de ficció, comentant i analitzant punts de vista oposats i els 
temes principals, així mateix, resumeix fragments de notícies, entrevistes o documentals que 
contenen opinions, arguments i anàlisi, i la trama i la seqüència dels esdeveniments de pel·lícules o 
d'obres de teatre. 
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7. Organitza la presentació dels seus escrits, s'ajusta a les convencions pròpies de cada tipus de text 
i utilitza el nivell de formalitat adequat al propòsit comunicatiu del text i al receptor. 

8. Utilitza apropiadament mecanismes de cohesió per  enllaçar frases, convencions d'organització i 
distribució en paràgrafs i convencions ortogràfiques i de puntuació, per crear una estructura 
intel·ligible amb un discurs clar i coherent. 

9. Utilitza convenientment un vocabulari extens sobre temes i assumptes d'interés personal i general, 
variant la formulació per evitar repeticions i sense cometre errors que obstaculitzen la comunicació. 

10. Utilitza adequadament un repertori de fórmules i estructures gramaticals complexes adequades a 
diferents situacions comunicatives i estructura el text en oracions complexes unides per connectors 
apropiats per crear una seqüència lògica i un discurs clar i coherent. 

11. Expressa les opinions i gusts personals de forma respectuosa i adequada al seu interlocutor i a la 
situació de comunicació, considera les opinions i trets culturals que prevalen en aqueixa comunitat, 
que poden ser diferents dels propis, i s’hi mostra tolerant. 

4. COMPETÈNCIA LEXICOSEMÀNTICA 
S'han assenyalat per a cada nivell els aspectes que l'alumne ha de ser capaç de comprendre i produir 
(bàsics i derivats, concrets i abstractes) dels temes generals següents. Aquestes àrees temàtiques 
hauran de ser tingudes en compte per als futurs desenvolupaments curriculars i per a la programació 
dels departaments didàctics. El mínim de vocabulari en cada àrea temàtica és: 

4.1 Ampliació del lèxic relacionat amb l'àmbit i  la identificació personals: 
- Documentació identificativa i certificats oficials 
- Encapçalament i tractament en cartes formals 
- Títols acadèmics i nobiliaris 
- Estat civil 
- Gentilicis 
- Confessió religiosa
- Telecomunicació (telèfon, fax, correu electrònic, internet) 
- Edat i fases de la vida 
- Origen
- Professió 
- Relacions familiars 
- Idiosincràsia i descripció física 

4.2 Ampliació del lèxic relacionat amb activitats de la vida diària: 
4.2.1 El treball i l'activitat professional: 

- Professions i activitats professionals
- Caracterització del treball i de la professió 
- Lloc de treball i sector productiu 
- Remuneració i drets laborals 
- Funcions de l'ordinador 
- Condicions laborals 
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- Acomiadaments i indemnitzacions 
4.2.2 Ampliació del vocabulari relacionat amb el temps lliure: 

4.2.2.1 Aficions: 
- Activitats de temps lliure 
- Jocs de taula 
- Música 

4.2.2.2 Esport: 
- Llocs on es practica 
- Material necessari 
- Persones que hi participen 
- Tipus d'esport i activitats físiques 

4.2.2.3 Activitats culturals: 
- Llocs on se celebren
- Lèxic relacionat
- Professions relacionades
- Accions relacionades

4.2.2.4 Vacances i viatges: 
- Tipologia 
- Llocs d'interés 
- Professions relacionades 
- Allotjament 
- Instal·lacions
- Serveis
4.2.2.5 Anar de compres: 
- Tipus de botigues
- Productes
- Activitats relacionades
- Mitjans de pagament i descomptes
- Reclamacions

4.2.2.6 Roba:
- Penyores
- Descripció
- Materials
- Accessoris

4.2.2.7 Mitjans de comunicació: 
- Televisió i ràdio 
- Tipus de programes 
- Aparells i accessoris 
- Professions relacionades 
- Premsa i literatura 
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- Tipologia textual 
4.2.2.8 Actes Socials:

- Expressions comunes 
- Activitats relacionades 
- Llocs on se celebren 

4.3 Ampliació del lèxic relacionat amb l'alimentació: 
- Aliments  
- Components alimentaris i dieta sana 
- Trastorns alimentaris 
- Denominacions d'establiments d'hoteleria 
- Adjectius per a caracteritzar aliments
- Sensacions i desitjos

4.4 Ampliació del lèxic relacionat amb l'habitatge: 
- Tasques de la llar
- Tipus d'habitatge
- Arrendament
- Parts de la casa
- Restauració d'un habitatge 
- Mobles i complements de la casa
- Electrodomèstics i utensilis més comuns
- Instal·lacions 
- Caracterització d’objectes de la llar

4.5 Ampliació del lèxic relacionat amb l’entorn: 
- Denominacions de llocs
- Paisatges 
- Zones urbanes 

4.5.1 Orientació i desplaçament: 
- Punts cardinals i adjectius corresponents 
- Desplaçament
- Accions relacionades amb els mitjans de transport públics
- Equipatge 
- Professions 

4.5.2 Serveis:
- Correus
- Telefonia
- Administració
- Banca
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4.5.3. Mitjà de locomoció privat  
- Automòbil 
- Motocicleta
- Bicicleta

4.5.4. Medi ambient: 
- Conceptes generals
- Catàstrofes mediambientals
- Fenòmens atmosfèrics
- Reciclatge 

4.6 Ampliació del lèxic relacionat amb el cos humà, salut i higiene: 
- Parts del cos i òrgans
- Activitats físiques
- Estats corporals determinats
- Estats d'ànim 
- Activitats motrius, manuals i corporals
- Higiene i atenció corporal 
- Cura de la roba
- Salut 
- Malalties i simptomatologia  
- Accidents i lesions 
- Drogodependències i rehabilitació 
- Assistència sanitària 
- Personal sanitari 
- Proves mèdiques 
- Assegurança mèdica 
- Medicaments 
- Percepció dels sentits i moviments corporals 
- Minusvalideses

4.7 Ampliació del lèxic relacionat amb la formació
- Personal d'institucions educatives 
- Sistema educatiu 
- Universitat 
- Assignatures  
- Activitats acadèmiques 
- Tipus d'examen, notes i certificacions 
- Titulacions 

4.8 Ampliació del lèxic relacionat amb la ciència i tecnologia 
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- TIC 
- Avanços tecnològics 

4.9 Ampliació del lèxic relacionat amb les relacions personals i socials 
- Persones
- Activitats
- Qualificació 

4.10 Ampliació del lèxic relacionat amb  la política i societat
- Formes de govern 
- Partits polítics del país de la llengua
- Qualificació d'un sistema polític o d'un partit
- Estructura política del país de la llengua
- Càrrecs polítics
- Esdeveniments rellevants de la història recent del país
- Classes socials
- Ajudes socials

4.11 Institucions públiques 
- Tipus d'institucions 
- Sol·licituds i concessions 
- Infraccions i multes 

5. ASPECTES LEXICOSEMÀNTICS 
A continuació, es detallen els aspectes lexicosemàntics més rellevants per al nivell avançat: 
1. Famílies lèxiques (polisèmia, antonímia, sinonímia, homonímia, hiperonímia i hiponímia). 
2. Formació de paraules (derivació i composició). 
3. Abreviatures i acrònims. 
4. Onomatopeies i formació de paraules derivades. 
5. Expressions comparatives. 
6. Préstecs lingüístics i xenismes. 
7. Diferenciació del registre del sinònims parcials. 
8. Frases fetes, dites i refranys més freqüents. 
9. Cognats i paraules transparents. 
10. Diferències lèxiques més importants de les varietats diatòpiques. 

6. COMPETÈNCIA SOCIOCULTURAL 
El coneixement de la societat i de la cultura de la comunitat o comunitats en què es parla la llengua 
objecte d’estudi és un aspecte del coneixement del món que té especial rellevància en el context de 
l’aprenentatge d’una llengua, ja que és probable que no forme part de l’experiència prèvia de 
l’estudiant o que el seu coneixement estiga deformat per estereotips.  
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Aquest coneixement, conjunt de creences i valors que conformen la identitat dels individus i dels 
pobles, configura una manera de veure  i d’entendre el món i incideix en la forma de comunicar-se 
amb els altres. Caldrà desenvolupar en l’alumnat una consciència intercultural que li permeta fer-
se’n conscient i interpretar les situacions de comunicació i les convencions socials amb què es 
trobarà en els seus intercanvis interculturals. 
A continuació es llisten els àmbits que poden estar relacionats amb els trets distintius de la societat i 
la cultura de la llengua que s’estudia. 

1. Vida quotidiana:
- Hàbits alimentaris: dieta, horaris, comportament a taula, etc. 
- Horaris i hàbits de treball. 
- Vacances i festes. 
- Activitats de lleure. 

2. Condicions de vida: 
- Nivell de vida (diferències regionals, ètniques i de grup social). 
- Habitatge. 
- Prestacions socials (educació, sanitat, pensions,…). 
- Paisatge i clima. 
- Trets socioeconòmics (agricultura, ramaderia, pesca, indústria, comerç, turisme, banca, noves 
tecnologies…).

3. Relacions interpersonals: 
- Estructura familiar i relacions de parentiu. 
- Relacions entre generacions. 
- Relacions entre homes i dones. 
- Relacions en el treball. 
- Estructura de la societat (grups socials, partits polítics, institucions religioses…). 
- Relacions entre diferents comunitats. 
- Relacions entre grups polítics i religiosos. 

4. Valors i creences: 
- Cultura i tradicions. 
- Història i identitat nacional. 
- Estructura social i canvis que s’hi produesquen. 
- Institucions, política i seguretat. 
- Religió. 
- Altres cultures i grups socials (països estrangers, turisme, immigració). 
- Manifestacions artístiques (literatura, arts plàstiques…). 
- Sentit de l’humor. 
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5. Llenguatge corporal: 
- Gests i postures. 
- Expressions facials. 
- Contacte visual. 
- Contacte físic. 

6. Convencions socials (normes de cortesia): 
- Puntualitat. 
- Indumentària. 
- Regals. 
- Celebracions (festes familiars, tradicionals…). 
- Visites (durada, acomiadament…). 
- Conversa (actituds, convencions i tabús). 
- Actes de caràcter social (aniversaris, noces, soterraments…). 

7. Comportaments rituals: 
- Pràctiques religioses i ritus. 
- Naixements, casaments, soterraments… 
- Actitud de l’audiència en espectacles i cerimònies. 
- Celebracions, festivals, balls… 
- Tradicions paganes. 

8. Saviesa popular: 
- Refranys i expressions idiomàtiques. 
- Cites d’autors famosos. 
- Eslògans publicitaris.
- Expressions de moda. 

9. Diferències de registre en contexts diferents: 
- Formal. 
- Estàndard. 
- Informal. 
- Col·loquial. 

10. Dialectologia: 
- Accent. 
- Aspectes paralingüístics. 
- Llenguatge corporal. 

7. COMPETÈNCIA FUNCIONAL 
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En el nivell avançat, el mínim de funcions que l’alumne haurà de saber expressar, a més de les 
assenyalades en els nivells bàsic i intermedi, són: 

1. Funcions o actes de parla assertius 
1.1 Comunicació: 

- Saber identificar i anomenar. 
- Saber constatar: afirmant, negant, suposant, assegurant, expressant dubte, 
possibilitat o impossibilitat. 
- Saber afirmar. 
- Saber generalitzar. 
- Saber descriure. 
- Saber cridar l'atenció sobre quelcom, fer insistència. 
- Saber expressar records. 
- Saber expressar opinions d'altres. 
- Saber donar notícies. 
- Saber formular hipòtesis: parlar de fets possibles o irreals. 
- Saber assegurar. 

1.2 Pregunta 
- Saber informar-se. 
- Saber assegurar-se. 

1.3 Resposta 
- Saber respondre. 
- Saber respondre donant informació. 
- Saber expressar que no se sap. 
- Saber negar-se a contestar. 
- Saber dir que no. 

1.4 Preguntar per l'opinió de l'altre: 
- Saber preguntar pel que un altre sap. 
- Saber preguntar pel que un altre creu, suposa o està convençut. 

2.   Funcions o actes de parla valoratius 
2.1 Expressar opinions: 

- Saber expressar opinions i punts de vista. 
- Saber prendre partit. 

2.2 Emetre judicis de valor:  
- Saber valorar positivament. 
- Saber valorar negativament, criticar. 
- Saber reconéixer amb agraïment. 
- Saber llevar importància. 
- Saber admetre. 
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- Saber reprovar. 
- Saber retraure, culpar a l'altre. 
- Saber lamentar. 

2.3 Justificar, donar raons: 
- Saber donar raons i justificar. 
- Saber admetre i reconéixer. 
- Saber disculpar-se. 

2.4 Demanar a l'altre que prenga una postura: 
- Saber demanar opinió. 
- Saber demanar una valoració. 
- Saber cercar corroboració. 
- Saber exigir una justificació. 

2.5 Acord i desacord: 
- Saber expressar l'acord i el desacord. 
- Saber contradir. 
- Saber corregir. 
- Saber concedir. 
- Saber objectar. 
- Saber reafirmar-se o persistir en el seu parer. 
- Saber revocar una opinió o retractar-se’n. 

2.6 Defensar la pròpia postura: 
- Saber expressar interés 
- Saber expressar estimacions. 
- Saber expressar desitjos hipotètics. 
- Saber expressar preferències. 
- Saber expressar indiferència. 
- Saber expressar desdeny o menyspreu. 
- Saber expressar desinterés. 

2.7 Preguntar per la postura de l'altre: 
- Saber preguntar pels interessos de l'altre. 
- Saber preguntar per estimacions. 
- Saber preguntar per desitjos hipotètics. 
- Saber preguntar per preferències. 

3. Funcions o actes de parla expressius: 
- Saber expressar simpatia i antipatia. 
- Saber expressar compassió. 
- Saber expressar agraïment. 
- Saber expressar entusiasme, alegria, satisfacció, sorpresa. 
- Saber expressar decepció, consternació, desconcert. 
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- Saber expressar flexibilitat. 
- Saber expressar indiferència. 
- Saber expressar resignació i impotència. 
- Saber expressar esperança. 
- Saber expressar por, temor, cautela. 
- Saber expressar preocupació, tristesa, insatisfacció i dolor. 
- Saber expressar avorriment, impaciència. 
- Saber expressar enuig. 
- Saber expressar horror o fàstic. 

4. Funcions o actes de parla directius 
4.1 Petició: 

- Saber invitar. 
- Saber proposar realitzar quelcom conjuntament. 
- Saber demanar. 
- Saber demanar ajuda. 
- Saber expressar desitjos. 
- Saber exigir. 
- Saber demanar (en locals). 
- Saber fer una comanda o encàrrec. 

4.1.1 Ordres: 
- Saber donar una ordre. 
- Saber expressar prohibició. 

4.1.2 Saber donar instruccions. 
4.1.3 Saber reclamar. 
4.1.4 Saber instar. 
4.1.5 Saber advertir. 
4.1.6 Saber amenaçar. 
4.1.7 Saber animar. 
4.1.8 Saber proposar: 

- Accions conjuntes. 
- Accions a l'altre. 
- Accions pròpies. 

4.1.9 Aconsellar: 
- Saber donar un consell, recomanar. 
- Saber desaconsellar. 

4.2 Permís i prohibició: 
- Saber donar permís, llicència. 
- Saber denegar el permís o llicència. 

4.3 Consulta: 
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- Saber demanar permís o llicència. 
- Saber demanar propostes. 
- Saber demanar consell. 
- Saber demanar instruccions. 

4.4 Oferiment: 
- Saber preguntar per desitjos. 
- Saber invitar a fer quelcom. 
- Saber oferir ajuda. 
- Saber invitar. 
- Saber prometre. 

4.5 Funcions o actes de parla compromisius. 
4.5.1 Saber accedir a un prec: 

- Saber reaccionar davant requeriments en general, peticions o desitjos, 
requeriments d’una acció conjunta, davant peticions d'ajuda, ordres, 
instruccions, advertències, amenaces, ànims, propostes. 

4.5.2 Saber arribar a acords. 
4.5.3 Saber acceptar i refusar oferiments: 

- Reaccionant davant desitjos, oferiments de coses, oferiments d'ajuda, 
invitacions.
4.5.4 Saber negar-s’hi. 
4.5.5 Saber titubejar. 

4.6 Expressió d'opinions i condicions amb referència a una acció. 
4.6.1 Intenció: 

- Saber expressar intencions i carència d'elles, decisions i indecisions. 
- Saber expressar que es prescindeix de quelcom. 

4.6.2 Motivació: 
- Saber expressar desitjos i intencions d'accions. 
- Saber expressar preferències. 

4.6.3 Factibilitat: 
- Saber expressar capacitat i incapacitat, competència i la mancança de 
competència, disponibilitat, capacitat o incapacitat de maniobra, impediment i 
inhibició.

4.6.4 Obligació: 
- Saber fer al·lusió a obligacions, prohibicions i permisos. 

4.7 Preguntar per opinions i condicions amb referència a una acció 
4.7.1 Intenció: 

- Saber preguntar per intencions i carència d'elles, per decisions i indecisions, 
per què se’n prescindeix. 

4.7.2 Motivació: 
- Saber preguntar per desitjos i intencions d'accions, per preferències. 

4.7.3 Factibilitat: 
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- Saber preguntar per la capacitat i la incapacitat, per la competència i la 
mancança de competència, per la disponibilitat, per la capacitat o la 
incapacitat de maniobra, per l'impediment i la inhibició.  

4.7.4 Obligació: 
- Saber preguntar per les obligacions, prohibicions i permisos. 

5. Funcions o actes de parla fàctics i solidaris 
5.1 Presa de contacte:

- Saber saludar-se. 
- Saber preguntar per l'estat d'ànim i saber reaccionar-hi adequadament. 
- Saber presentar i presentar-se. 
- Saber adreçar-se a algú. 
- Saber reaccionar adequadament quan s’hi adrecen. 
- Saber demanar i donar permís per a entrar-hi. 
- Saber reaccionar al telèfon, tant com qui realitza la telefonada, com el qui la rep. 
- Saber encapçalar correctament les cartes formals. 

5.2 Finalització de la presa de contacte: 
- Saber acomiadar i acomiadar-se. 
- Saber donar records. 
- Saber acabar adequadament converses telefòniques. 
- Saber finalitzar adequadament les cartes formals. 

5.3 Consolidació de contacte: 
- Saber disculpar-se i reaccionar-hi. 
- Saber donar les gràcies i reaccionar-hi. 
- Saber fer un compliment i reaccionar-hi. 
- Saber felicitar i reaccionar-hi. 
- Saber donar el condol i reaccionar-hi. 
- Conéixer les expressions emprades per a brindar. 

6. Funcions o actes de parla discursius 
6.1 Intercanvi de paraula 

- Saber demanar la paraula. 
- Saber interrompre. 
- Saber donar a entendre que hom vol continuar el discurs. 
- Saber suscitar l'atenció de l'oient. 
- Saber cedir la paraula. 
- Saber invitar a parlar. 
- Saber donar a entendre a algú que escolte. 
- Saber donar a entendre a algú que calle. 

6.2 Confirmació d'entesa: 
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- Saber tornar la pregunta. 
- Saber demanar que es repetisca allò que no s’ha entés. 
- Saber indicar que quelcom no s'ha entés. 
- Saber demanar una explicació per quelcom que no s'ha entés. 
- Saber demanar un exemple o un comentari. 
- Saber expressar que s'ha entés el que escolta. 
- Conéixer els signes de puntuació. 
- Saber controlar si ha sigut entés acústicament. 
- Saber controlar si el contingut del que ha dit ha sigut entés. 
- Saber donar exemples o comentaris del que un mateix diu. 

6.3 Estructuració del discurs: 
- Saber introduir una conversa. 
- En cas de dificultat per a expressar-se, saber usar fórmules de titubeig, preguntar 
per paraules o expressions, reformular, autocorregir-se. 
- Saber enumerar. 
- Saber donar exemples. 
- Saber canviar de tema. 
- Saber resumir. 
- Saber ressaltar. 
- Saber concloure. 

7. Funcions o actes de parla referents als aspectes culturals específics 
7.1 Presa de contacte.
7.2 Finalització de la presa de contacte.
7.3 Cooperació social. 

7.3.1 Saber participar en una conversa com a oient actiu: 
- Sabent-la començar i acabar adequadament. 
- Sabent prendre i donar la paraula. 
- Sabent canviar adequadament de tema. 
- Sabent mantenir el torn de paraula. 
- Sabent desenvolupar  i exposar el tema. 
- Sabent omplir els propis buits. 

7.3.2 Saber reaccionar a una petició: 
- Sabent acceptar o declinar una invitació. 

7.3.3 Saber atenuar afirmacions: 
- Emprant expressions atenuants introductòries. 
- Emprant preguntes de confirmació. 

7.3.4 Saber felicitar i fer compliments. 
7.3.5 Acceptar i demanar ajuda: 

- Saber demanar ajuda  i consell adequadament. 
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- Saber oferir ajuda
7.3.6 Saber confirmar un oferiment: 

- Sabent preguntar per la disposició de l'altre i per la seua factibilitat. 
7.3.7 Donar el condol: 

- Saber donar el condol i males notícies adequadament. 
7.3.8 Autocorregir-se o expressar dubte: 

- Saber corregir l'interlocutor adequadament i amb cortesia 
- Disculpant-se, 
- Preguntant pels seus coneixements , 
- Expressant dubte, 
- Expressant parer, opinió, 
- Objectant o argumentant, 
- Refusant. 
- Saber autocorregir-se per mitjà de comodins. 

7.3.9 Saber expressar diferències d'opinió 
7.3.10 Saber evitar malentesos i aclarir-los: 

- Preguntant i sabent contestar-hi davant un possible malentés. 
- Aclarint el propi discurs, opinió o valoració. 

7.3.11 Saber agrair i reaccionar-hi adequadament. 
7.3.12 Saber disculpar i disculpar-se,  i reaccionar-hi adequadament 
7.3.13 Saber incitar a una acció: 

- Fent un oferiment o invitant adequadament: 
· convidar. 
· convidar a fer quelcom. 
· proposar fer quelcom conjuntament. 
· preguntar per la disposició. 

- Revocant un permís o prohibint de manera cortesa:  
· ordenar. 
· denegar un permís. 
· eximir, dispensar. 
· expressar resignació. 

- Requerint una acció de l'interlocutor: 
· requerir quelcom de l'altre. 
· aconsellar, recomanar. 
· demanar quelcom. 
· expressar preferència. 

7.4 Sentiments 
7.4.1 Saber expressar alegria, entusiasme: 

- Ús adequat d'expressions i partícules. 
7.4.2 Saber expressar sentiments negatius: 
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- Ús adequat d'expressions de desgrat, desaprovació, censura o antipatia. 
7.4.3 Saber expressar sentiments positius: 

- Ús adequat d'expressions de grat, aprovació o simpatia. 
7.4.4 Saber expressar ira, tristesa, dolor: 

- Ús adequat d'exclamacions. 

8. COMPETÈNCIA DISCURSIVA 
Un enfocament centrat en l’ús de l’idioma suposa considerar el text com a la unitat mínima de 
comunicació. Perquè un text siga comunicativament vàlid, ha de ser coherent quant al context en 
què es produeix o s’interpreta i ha de presentar una cohesió o organització interna que facilite la 
comprensió i que reflectesca la dinàmica de comunicació en què es desenvolupa. Els alumnes 
hauran d’adquirir, per tant les competències discursives que els permeten produir i comprendre texts 
coherents, cohesionats i adequats al nivell avançat. A continuació, es detallen els trets que els texts 
han de posseir: 

1. Adequació a l’objectiu funcional: 
- Intenció comunicativa. 
- Context, cotext i situació: lloc, canal, interlocutors i relació entre ells. 
- Registre i varietat de llengua. 
- Tipologia textual i format. 
- Mitjà: llenguatge oral i escrit. 

2. Coherència textual: 
- Pertinença del contingut: selecció de contingut rellevant. 
- Estructuració del contingut: ordenació lògica de les idees. 
- Selecció de les estructures morfosintàctiques i del lèxic adients. 
- Context espacial i temporal. 

3. Cohesió textual: 
3.1 Inici del discurs 

- Mecanismes iniciadors (presa de contacte) 
- Introducció del tema 
- Tematització 

3.2 Desenvolupament del discurs: 
- Desenvolupament temàtic  i manteniment del tema. 
- Deïxi. 
- El·lipsi. 
- Repetició. 
- Reformulació. Paràfrasis i aclariments. 
- Èmfasi. 
- Expansió temàtica. 
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- Enumeració, seqüènciació temporal. 
- Exemplificació. 
- Al·lusions, referències, cites i evocacions. 
- Definicions. 
- Reforç: precisió i matisació. 
- Contrast. 
- Introducció de subtemes. 
- Personalització. 
- Canvi temàtic. 
- Digressió. 
- Recuperació del tema. 
- Connectors textuals: 

· Addició. 
· Contrast. 
· Finalitat. 
· Exclusió, excepció. 
· Causa. 
· Condició. 
· Comparació. 

3.3 Conclusió del discurs. 
- Resum/recapitulació. 
- Indicació de tancament textual i tancament textual. 

3.4 Discurs oral: iniciació i manteniment (recursos específics). 
- Torn de paraula: presa, manteniment i cessió. 
- Paper de l’interlocutor. 
- Demostració de comprensió. 
- Petició d’aclariments, interrupció… 
- Exemplificació 
- Recursos dilatoris: ús de mots falca. 
- Autocorrecció, rectificació, expressió de dubte. 
- Entonació com a recurs de cohesió oral. 

3.5 Puntuació com a recurs de cohesió d’un text escrit: ús dels signes de puntuació: 
- Ordenació de paràgrafs. Punt i seguit i punt i a part. 
- Signes d’interrogació i exclamació. 
- Guions i cometes en la transcripció de diàlegs. 
- Comes entre oracions subordinades i en enumeracions. 
- Punts suspensius. 
- Guions o parèntesis per a informacions adicionals o aclaratòries. 

9. TIPOLOGIA TEXTUAL 
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A continuació es presenten els tipus de texts oral i escrits que estan relacionats amb aspectes 
comuns dels àmbits personal, públic, acadèmic i laboral. El seu grau de complexitat s’adiu als 
objectius del nivell avançat. 

1. Expressió i interacció oral: 
- Converses de caràcter col·loquial i transaccional. 
- Converses de caràcter formal o semiformal. 
- Monòlegs espontanis o preparats, adreçats a una audiència. Narracions de fets, experiències, 
exposició argumentada d’idees i presentacions de temes d’interés general no especialitzat. 
- Participació en tertúlies i debats. 
- Participació en activitats d’aprenentatge i d’avaluació (presentació d’un tema d’interés personal o 
professional, debats, simulacions, enquestes, entrevistes…) 
- Participació en videoconferències, xats, blogs i altres mitjans  que ens ofereixen  les TIC. 

2. Expressió i interacció escrita: 
- Cartes formals: de sol·licitud, acceptació, reclamacions, queixes… 
- Escrits personals, informes i articles relacionats amb els estudis o el treball. 
- Formularis de reclamació, comunicat d’accidents o sinistres. 
- Articles d’opinió (cartes al director, revista de l’escola…) 
- Prendre apunts i fer resums. 
- Escriptura creativa (cançons, eslògans, contes, narracions curtes…). 
- Activitats d’aprenentatge i avaluació (crítiques d’espectacles, ressenyes, narracions, escriptura 
col·laborativa…).
- Participació en videoconferències, xats, blogs i altres mitjans  que ens ofereixen en internet i les 
TIC.

3. Comprensió oral: 
- Notícies, reportatges, debats, tertúlies, etc. emesos per ràdio o televisió. 
- Espectacles en directe (teatre, cinema, esports, cançons…). 
- Discursos, conferències… 

4. Comprensió escrita: 
- Diaris i revistes. 
- Texts literaris (novel·la i assaig sobre temes d’interés general  i de l’especialitat de l’aprenent) 
- Manuals d’instruccions, catàlegs i prospectes. 
- Tires còmiques, acudits i contes. 
- Anuncis publicitaris. 
- Diccionaris monolingües. 

5. Mediació oral i escrita: 
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- Fer d’intermediari en transaccions i situacions socials per a amics, família, col·legues 
professionals, convidats estrangers… 
- Resum de la informació essencial d’articles de diaris i revistes. 
- Resum d’una xerrada  o conferència sobre temes d’interés general o relacionats amb l’àmbit 
acadèmic o professional de l’alumne. 
- Traducció global de texts no especialitzats relacionats amb situacions de la vida quotidiana 
(contracte de lloguer, de treball, acta d’una reunió…) i fragments d’articles en diaris, revistes i texts 
no especialitzats. 
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ALEMANY

GRAMÀTICA TEXTUAL (NIVELL AVANÇAT 1 I 2): 

1. Text 
1.1. Cohesió textual 
1.1.1. Dixi 
1.1.1.1. Dixi d’objecte: jener/jenes/jene: (Welcher Stuhl gefällt dir?) – Dieser hier gefällt mir gut, 
aber jener ist auch sehr schön. 
1.1.1.2. Dixi local: adverbis locals i complements circumstancials de lloc: hinüber, herüber y rüber 
(col·loquial): Jetzt kommt kein Auto, ihr könnt rüber- (= über die Straße). 
1.1.1.3. Dixi temporal: adverbis temporals, complements circumstancials de temps i oracions 
temporals: da: Ich wollte ihn noch fragen, aber da war er schon weg 
1.1.1.4. Dixi aspectual: sintagmes preposicionals: Aus diesem Grund: Aus diesem Grund bin ich 
nicht dahin gefahren.
1.1.2. Formes pronominals 
1.1.2.1. Pronom en el text: pronom es com a correlat. 
1.1.2.3. Adverbi en funció de pronom: Draußen regnet es stark, drum bleib ich lieber zu Hause. 
1.1.2.4. Prosubstantius:
Dingsda: Gib mir doch bitte mal das Dingsda. 
Teil: Nimm dieses Teil mit. 
1.1.3. Connectors 
1.1.3.1. Sumatius: zum einen, zum anderen, nicht nur ... sondern auch, sowohl ... als auch. 
1.1.3.2. Contraargumentatius: andererseits, jedoch, zwar ... aber, im Gegensatz zu. 
1.1.3.3. Consecutius: infolgedessen. 
1.1.3.4. Comparatius: verglichen mit, im Vergleich zu. 
1.1.3.5. Sinonímia i antonímia. 

1.2. Reproducció del discurs 
1.2.1 Estil indirecte en Konjunktiv: Man hat mir gesagt, ich müsse Sie fragen. / Ich habe gehört, Sie 
würden morgen auch dabei sein. / Er hat mir versprochen, dass er pünktlich um acht da sei. 

CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS (NIVELL AVANÇAT 1) 

1. Oració 

1.1. Nexes 
1.1.1. Nexes coordinants 
- Amb valor additiu: nicht nur ... sondern auch: Nicht nur gestern, sondern auch heute ist es viel zu 
kalt. Sowohl ... als auch: Der Arzt hat sowohl heute als auch morgen keinen Termin mehr frei. 
- Amb valor alternatiu: einerseits – andererseits: Er freut sich einerseits auf die Ferien, andererseits 
hat er Angst vor ... 
- Amb valor restrictiu: jedoch: Sie ruft immer wieder an, jedoch ohne Erfolg. 
1.1.2. Nexes subordinants 
- Amb valor condicional: falls: Falls das Wetter so bleibt, können wir morgen in die Berge fahren. 
- Amb valor adversatiu: während: Sie arbeitet viel, während er eher faul herumliegt. 
- Amb valor restrictiu: soviel: Soviel ich weiß, hat sich nichts geändert. Soweit: Soweit ich das 
beurteilen kann, läuft alles bestens. 
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- Amb valor modal: indem: Er machte das Licht aus, indem er einfach die Glühbirne rausnahm. 
- Amb valor comparatiu: als ob: Er sieht aus, als ob er krank wäre. 

2. Sintagma nominal 

2.1. Substantiu 
2.1.1. Ampliació de la n-Deklination. 
2.1.2. Formació de substantius per mitjà de composició, derivació.  

2.2. Pronom 
2.2.1. Ús pronominal de l’adjectiu numeral ordinal (Zahladjektiv). Ich habe kein Blatt zum 
Schreiben, hast du zwei für mich? 
2.2.2. Pronom demostratiu derjenige/dasjenige/diejenige: Diejenigen, die kommen, sind sicher 
motiviert. 
2.2.3. Pronom demostratiu solche en plural: (Autos mit Katalysatoren?) – Solche gibt’s jetzt überall. 

2.3. Determinants 
2.3.1. Usos de l’article en alemany: presència o omissió de l’article determinat: Gold ist teuer. 
Ausländer sind bei uns willkommen.  
2.3.2. Article demostratiu derjenige/dasjenige/diejenige: Die mündliche Prüfung können nur 
diejenigen Schüler machen, die die schriftliche Prüfung bestanden haben. 
2.3.3. Articles indefinits: 
irgendein/irgendein/irgendeine: Hast du irgendeinen Stift für mich? 
irgendwelche com a plural d’irgendein: Gibt es noch irgendwelche Fragen? 
irgendetwas/irgendwas: Sie möchte irgendetwas/irgendwas Neues sehen. 

3. Adjectiu 

3.1. Declinació 
3.1.1. Afermament de la declinació. 

3.2. Gradació 
3.2.1. Grau superlatiu: aller- + superlatiu 

3.3. Règim de l’adjectiu: adjetius que regixen acusatiu, adjectius que regixen datiu i adjectius amb 
complement preposicional. 

3.4. Nominalització de l’adjectiu: der Arbeitslose. 

4. Verb 

4.1. Indicatiu:
Ús del perfet per a expressar accions acabades en el futur: Ich habe das bis Freitag gemacht. 

4.2. Konjunktiv II: 
4.2.1. Formes del Konjunktiv II en present i passat dels verbs auxiliars, modals, regulars i irregulars: 
Also, ich hätte das nicht gemacht! Sie hätten sich doch alle verständigen sollen! 
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4.3. Passiva 
4.3.1. Passiva com a expressió d’un requeriment: Es wird empfohlen, sich frühzeitig anzumelden. 
4.3.2. El complement agent introduït amb les preposicions von, durch o mit. 

4.4. Verbs reflexius i verbs que s’utilitzen com a reflexius: sich erkundigen, sich entschließen. 

4.5. Verbs recíprocs: Wir versammeln uns hier jedes Jahr. 

4.6. Prefixació verbal (verbs amb prefix separable, verbs amb prefix no separable i verbs amb prefix 
que es pot separar o no). 

4.7. Funktionsverbgefüge (Funcions verbonominales). 

5. Adverbi 

5.1. Adverbis temporals 
da: (Ich wollte ihn noch fragen, aber da war er schon weg.) 
mehrmals: Er hat schon mehrmals für Sie angerufen. 
nochmals: Er hat nochmals angerufen. 
nun: Nun können wir nach Hause gehen. 
schließlich: Schließlich ist der Urlaub dann doch noch schön geworden. 
weiter: Er muss weiter im Krankenhaus bleiben. 
zuletzt: (Wir haben lange überlegt, ob wir einen Ausflug machen sollen oder nicht.) Aber zuletzt 
sind wir dann doch zu Hause geblieben. 
zurzeit: Zurzeit haben wir kein Zimmer frei. 

5.2. Adverbis locals 
anderswo: (Tut mir leid, das weiß ich nicht.) Da müssen Sie anderswo fragen. 
dahinten: Dahinten ist das Lokal. 
dorthin: Leg die Zeitung bitte dorthin! 
herum / rum: Gehen Sle um den Platz (he)rum. 
hierher: Bringen Sie das bitte hierher! 
nebenan: Meine neue Wohnung ist sehr schön, und ein Supermarkt ist auch gleich nebenan. 

5.3. Adverbis modals 
außerdem: Außerdem kommt Gerd auch mit. 
ebenfalls: (Zu dem Treffen kommen Hans, Jochen, Manuela und Martin.) Lukas kommt ebenfalls. 
genauso: Peter ist genauso groß wie Richard. 

5.4. Adverbis concessius 
dennoch: (Die Prüfung wird nicht leicht.) Er will es dennoch versuchen. 

5.5. Adverbis restrictius 
dagegen: (Gestern war das Wetter schlecht.) Dagegen ist es heute fast schön. 

5.6. Adverbis pronominals 
dagegen: (Was haltet ihr davon?) - Ich bin dagegen. 
daran: (Kommt die Chefin heute noch ins Büro?) - Ich zweifle daran. 
darauf: (Nach der Arbeit sollten Sie unbedingt die Daten sichern.) Ich möchte Sie ganz besonders 
darauf hinweisen. 
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5.7. Partícules gradatives 
mindestens: Das sind ja  mindestens 10 Stück. 
vor allem: Ich arbeite vor allem gern im Team. 

5.8. Partícules intensives: z.B. 
furchtbar: Er fährt furchtbar schnell. 
genug: Das Zimmer ist für uns groß genug. 
5.8.1. Ús de viel i sehr: 

5.9. Partícules dialògiques: z.B. 
jawohl: Sie machen mir das sofort noch einmal, und diesmal sorgfältiger. – Jawohl! 

6. Preposició 

6.1. Preposicions temporals 
außerhalb (+G): Außerhalb seiner Arbeitszeit kann er nicht mehr viel machen. 
bei (+D): Wir sprechen beim Essen darüber. 
innerhalb (+G): Innerhalb der Arbeitszeit kann er viel machen. 
von ... an: Von diesem Tag an machte er jeden Morgen Sport. 

6.2. Preposicions locals 
außerhalb von: Außerhalb von Hessen. 
diesseits (+G): Uri liegt noch diesseits der Alpen. 
entlang (anteposada amb datiu / posposada amb acusatiu): Gehen Sie den Fluss entlang. / Gehen Sie 
am Bluss entlang. 
gegenüber (+D): Ihm gegenüber sitzt der Direktor. / Die Post ist dem Bahnhof gegenüber. / Die 
Post ist gegenüber dem Bahnhof. 
jenseits (+G): Jenseits der Berge ist das Tessin. 

6.3. Preposicions condicionals 
bei (+D): Bei schlechtem Wetter fällt das Konzert aus. 

6.4. Preposicions concessives 
trotz (+G/D): Trotz des Regens / dem Regen sind wir spazieren gegangen 

CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS (NIVELL AVANÇAT 2) 

1. Oració 

1.1. Nexes 
1.1.1. Nexes coordinants 
- amb valor concessiu: zwar ... aber: Es war zwar schön, aber zu kalt. 
- amb valor restrictiu: weder ... noch: Es geht weder heute noch morgen. 
- amb valor explicatiu: beziehungsweise: Die kommen heute, beziehungsweise morgen. 
1.1.2. Nexes subordinants 
- amb valor temporal: 
ehe: Komm rein, ehe es regnet. 
sobald: Wir können losfahren, sobald er Peter angerufen hat. 
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solange: Solange ich im Internet bin, kannst du nicht telefonieren. 
- amb valor condicional: 
sofern: Wir kommen sicher pünktlich, sofern kein Stau auf der Autobahn ist. 
wenn (en oraciones independientes): Wenn Sie bitte hier unterschreiben würden. 

2. Sintagma nominal 

2.1. Pronom 
2.1.1. Usos del pronom es com a correlat (Platzhalter): 
Der Unfall hat sich am Abend ereignet. > Es hat sich gestern ein schwerer Unfall ereignet. / Es 
haben sich gestern mehrere schwere Unfälle ereignet. 
2.1.2. Ús pronominal de jed- / jen- / manch- / solch- / all- / sämtlich- / irgendein- / mehrer-. 
2.2. Pronoms interrogatius 
weshalb: Weshalb hat er angerufen? 
Wie oft 
2.3 Determinants 
solche en plural: Solche Autos gibt’s jetzt überall. 
mehrere en plural: Es haben mehrere Leute für dich angerufen. 
nichts: Mir fällt auch nichts Besseres ein. 
sämtliche en plural: Er hat sämtliche Bücher der Bibliothek geschenkt. 
jener/jenes/jene: Diese Jacke ist sehr schön, aber jener Mantel sieht auch gut aus. 

3. Adjectiu 

3.1. Règim de l’adjectiu: wütend auf, dankbar für: Ich bin dir sehr dankbar für deinen guten Tipp. 

3.2. Sufixació i prefixació en els adjectius (-arm, -reich, -voll, -los, -haltig, super-). 

3.3. Declinació de l’adjectiu darrere de determinants demostratius i indefinits: solch-, sämtlich-, 
manch-, viel-, wenig- wie viel-, einig-, irgendwelch-. 

4. Verb 

4.1. Passiva 
4.1.1. Revisió de la passiva de procés en pretèrit perfet i plusquamperfet. 
4.1.2. Passiva de procés impersonal: Es wurde bis in den Morgen getanzt. 
4.1.3. Formes substitutives de la passiva: 
- lassen + infinitiu: Er lässt den Brief von seinem Bruder schreiben. Er lässt ihn den Brief schreiben. 
- sein + infinitiu amb zu: Das Auto ist zu reparieren. 

4.2. Ús subjectiu dels verbs modals. 

4.3. València del verb. 

4.4. Funktionsverbgefüge. 

4.5. Verbs amb prefix separable/inseparable que implica canvi de significat: übersetzen, … 
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5. Adverbi 

5.1. Adverbis temporals 
eben: (Eben war die Tasche doch noch da.) 
her: (Das ist schon 20 Jahre her.) 
hinterher: Wir machen das jetzt fertig und hinterher gehen wir essen. 
kaum: (Gehst du oft ins Kino?) - Kaum. 
kürzlich: Kürzlich habe ich einen alten Freund wieder gesehen. 
neulich: Neulich war ich im Kino. 
seither: (... vor zehn Jahren in Berlin kennen gelernt.) Und seither sind wir die besten Freunde. 
stets: Und er hat sie stets geliebt? 
unterdessen: Ich bin jetzt in einer Besprechung, könnten Sie unterdessen bitte den Brief fertig 
machen? 

5.2. Adverbis locals 
auswärts: Wir essen heute auswärts. 
fort: Morgen um diese Zeit bin ich schon fort. 
quer: Wir sind quer durch den Wald gelaufen. 
quer: Wir sind quer über den Platz gelaufen. 
rüber: (col·loquial) Jetzt kommt kein Auto, ihr könnt rüber. (= über die Straße gehen) 

5.3. Adverbis modals  
dagegen: Schau mal, wie dick er ist! Dagegen (= im Vergleich zu ihm) bin ich ja noch schlank. 
eher: Ich würde eher den ersten Bus nehmen. 

5.4. Adverbis causals 
also: Ich hatte also Recht. (Es macht niemand auf.) - Dann ist er schon weg. darum: Ich muss 
morgen früh aufstehen, darum gehe ich jetzt nach Hause. 
drum: (col·loquial) Draußen regnet es stark, drum bleib ich lieber zu Hause. 
dabei: (Sie wollen schon gehen?) Dabei ist es doch so schön. 
daher: Ich hatte immer wieder Ärger mit meiner Internetadresse, daher habe ich jetzt eine Neue. 
meinetwegen: Sie können das meinetwegen auch erst morgen machen. 
somit: Er spielt immer besser und hat somit zu Recht auch den Wettbewerb gewonnen 

5.5. Adverbis consecutius 
damit: Ich denke, damit ist unsere Aufgabe gelöst. 
folglich: Er war nicht da, folglich haben wir alles allein gemacht. 
somit: Er spielt immer besser und hat somit auch mehr Chancen. 

5.6. Partícules modals: aber, auch, doch, eben, einfach, ja, mal, nicht, nur ruhig, schon. 

5.7. Partícules gradatives 
bloß: Ich habe bloß einen Tag frei. 
etwa: Er kommt etwa um 7. 
kaum: Richard wird kaum drei Wochen Urlaub bekommen. 

5.8. Partícules intensives 
möglichst: Ich möchte heute möglichst früh gehen. 
schrecklich: Das ist schrecklich nett, aber... 
wesentlich: Seit einigen Monaten sehen wir uns wesentlich weniger. 
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5.9. Partícules dialògiques 
allerdings com a reacció a una pregunta total afirmativa: (Du bist wütend auf mich?) - Allerdings. 

5.10. Partícules negatives 
durchaus nicht: (Stört es Sie, wenn ich hier arbeite?) - (Nein!) Durchaus nicht! 
überhaupt nicht: Im Schwimmbad war es überhaupt nicht voll. 

6. Preposició 

6.1. Preposicions modals 
als: Als Lehrer hat man vormittags Recht und nachmittags frei. 
außer: Wir müssen die Treppen hochgehen, der Lift ist außer Betrieb. 
entsprechend (+D): Er arbeitet entsprechend den Vorschriften. 
ohne (+A): Er fuhr ohne Rücksicht auf andere. 

6.2. Preposicions causals 
anhand (+G): (Und wie hast du das gemacht?) - Einfach anhand aller Notizen. 
anhand von: (Und wie hast du das gemacht?) - Einfach anhand von allen Notizen. 
aufgrund (+G): Er kann aufgrund einer Erkältung nicht an der Sitzung teilnehmen. 
aus (+D): Er hat aus Angst nichts gesagt. 
dank (+G / D): Dank Ihres Rates geht es ihm jetzt besser. / Dank deinem Rat geht es ihm jetzt 
besser.
durch (+A): Durch den Unfall kam es zu einem Stau. 
infolge (+G): Infolge seiner Erfahrung kann er es schaffen. 
um ... willen (+G): Um Himmels willen / Um Gottes Willen / um des lieben Friedens Willen. 
vor: Er konnte vor Kopfweh nicht einschlafen. 
zuliebe (+D): Er hat das nicht ihm zuliebe getan. 

CONTINGUTS FONÈTICS I ORTOGRÀFICS 

1. FONÈTICA 
1.1. Insistència en els continguts fonètics que presenten més dificultat. 
1.2. Reconeixement de les variants geogràfiques més rellevants. 
1.3. Reconeixement de la pronunciació estàndard i col·loquial. 
1.4. Accent. Atonicitat i entonació en verbs amb prefix separable/inseparable. 
1.5. Partícules modals: àtones i accentuades. 
1.6. Accent emfàtic en funció de la intenció comunicativa del parlant. 
1.7. Accents principals i secundaris. Entonació de les funcions comunicatives estudiades. 

2. ORTOGRAFIA 

2.1. Reconeixement de la transcripció gràfica de fonemes que presenten més dificultat. 
2.2. Signes auxiliars: apòstrofs per a indicar l’omissió de vocals i diftongs en la representació 
gràfica del llenguatge parlat. 
2.3. Abreviatures, sigles i símbols: ús de majúscules i minúscules en les abreviatures i sigles que 
representen paraules individuals (bzw. / GmbH) 
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ÀRAB (1) 

Ús contextualitzat dels recursos programats en els cursos anteriors, que es 
reforcen, i dels quals es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i 
funcions comunicatives del nivell. 

1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ

Actitud del parlant i modalitats d'oració: Oració exhortativa/imperativa; fórmules: ��� +��� ,��
��� �� ( ). Oració exclamativa/admirativa; fórmules: ��� ��+���� +�� ,��� ��+����� ��� ,�� +����� ���

) .��� ��� �� �� �� ) Estructura exclamativa perifràstica (����� ���� ���� ��� ��). Oració emfàtica; 
fórmules ( �������� ������� ���� (����  . 
Sistematització de la concordança. Concordança del verb amb noms col·lectius i amb 
enumeracions. Excepcions de la concordança entre verb i subjecte ( ������� ������� �� ������
���������)
Substantius amb valor imperatiu. (���� �����)
Oracions impersonals. Valor impersonal del verb construït en passiva.
Oracions admiratives, de sorpresa.  

Oració nominal 
Partícules cancel·ladors de l'oració nominal: �������� ���. Amb significat emfàtic: ( ���� ��� (���
Fórmula: ( ���� ���� �� ����� ��   (��� �� ...��� . Amb significat de suposició o al·legació:  

���)������ ���� ���� ). Amb significat adversatiu: ����. Amb significat comparatiu o de conjectura: 
����
Els cancel·ladors verbals. Verbs d'existència, estat, continuïtat o transformació:  �������� ���.
Perífrasis duratives i freqüentatives:  �������� ��� ��� ����� � �� /��������)��� ����� �� ������ ��
�����) . Perífrasis incoatives / terminatives:    ������ ��� ��� ����� � ��� ����� /������)��� ���
��� ����).
Oració exclamativa / admirativa. Fórmules: ��� �� ,�� +����� ��� ,����,����� ��� ,��  . 
Oració desiderativa:   �� +��� /���)����� ������ ��� �� ).
Ordre dels elements en cada tipus d'oració: subjecte, predicat, circumstants oracionals.  
Concordança subjecte – predicat – atribut, complement predicatiu.  
Ús de ������� ��� i de  �� +����  amb significat impersonal (������� �����).

Oració complexa   
Coordinació: Oracions copulatives, disjuntives, concessives, adversatives, comparatives, 
causals, finals, explicatives, resultatives… (Vegeu “Enllaços”). 
Subordinació:
Oració verbal composta. Oracions completives en funció de subjecte o objecte directe. 
Possible construcció amb doble complement directe. Amb verbs que indiquen opinió o 
creença: �������� ��)�� ����� ���� �� ����� ). Amb verbs que indiquen petició, prec, temor 
(���� ���� �� ����).
Estil indirecte. Interrogatives indirectes. Repetició i transmissió d'informació: ����/�

����/��� �����/���/��/��
Oracions completives en funció de subjecte. Verbs que indiquen voluntat, desig, permís, 
prohibició: �� ,���� ,���� ,����   . 
Oracions completives en funció d'objecte directe. Verbs que indiquen opinió o apreciació:  
�������� ��. Verbs transitius amb preposició (���� �� ����).
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Oració subordinada adjectiva o de relatiu. Amb antecedent no subjecte. Equivalències entre 
frases adjectives en àrab i relatives en espanyol (��� �� ���� ����� �����).
Oracions subordinades adverbials: Temporals: simultaneïtat   ���� ,����� ,����� ; anterioritat �� ��� ,

���+���+����� +���� +���)������ ����� ��� ); posterioritat �� ����� ��� � ,���+���+��)����� ���
������)..

GRUP DEL NOM  

Aprofundiment en la concordança dels adjacents, determinants i adjectius, amb el nom o el 
pronom. 
Funcions sintàctiques del grup del nom. Partícules o marques d'aquestes funcions: subjecte 
pacient:  ������ ����.; qualificatiu: ����� ����� ����; complement de causa: ���� �������; aposició. 

Nom 
Classes de noms. Esquemes de formació i derivació en verbs augmentats. Substantiu verbal:  
������. Nom de lloc: ������ ���. Nom de temps:  ������ ���. Nom d'instrument:  ���� ��� .
Noms propis compostos. Tipus. 
Gènere. Reforç i ampliació de la formació del gènere. Noms amb lexema diferent segons el 
gènere.
Nombre. Ampliació i Aprofundiment en esquemes de plural fracte. Tipus de plural fracte:  

����� ���,������ ��� .  
Cas. Declinacions anòmales: ����� �� �������. Noms comuns ( ����� ,����� ,����� ). Casos 
d'absència de declinació (����).
Grau. El diminutiu. Formació del diminutiu. Esquemes morfològics ( ����� ,����� )
Funcions. Complement de causa o finalitat: �� ������� �� ���� �������.

Determinants  
Article. Ús i omissió de l'article en comparació de l'espanyol.  
Determinació dels nombres (������� ������)
Demostratius. Dixi de distància intermèdia ( ��� ,��� )

Quantificadors  
Indefinits  ( ���� ,��� ,�� )
Numerals. Ordinals a partir de 10 ( ��� ������ ,�������� ������ ,����� ����� ). Partitius ( ��� ,��� ).
Ampliació i aprofundiment en la declinació del substantiu enumerat. Complement 
especificatiu dels nombres:   ����� �����. Determinació del numeral ( ��������� �������� ,�����
���� ��������).
Altres quantificadors ( ���� ,���� ).

Complements del nom  
Adjectius.  
Classes. L'adjectiu assimilat al verb: ������� ����� . El gentilici o nom de relació: ������.
Aprofundiment i ampliació de la formació del gentilici: ( ������ ,����� ). El nom de 
preferència o comparatiu: ������� ���.
El participi actiu o nom agent:  ������ ��� . El participi passiu o pacient: ������� ���. Ús 
adjectival del participi actiu i passiu. Concordances. 
Construcció d'adjectiu causal: �����������)������ ������ ��� ).
Graus de l'adjectiu: diminutiu; augmentatiu:  �������� ���� )������� ,���� ); comparatiu de 
superioritat. Esquema morfològic masculí i femení. Comparació d'igualtat ( ���� �� �����

������(��� ,� ,��   . Adjectius que no admeten l'esquema morfològic comparatiu. Ús d'adjectius 
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en grau positiu com comparatius ( ��� ,��� ). El comparatiu d'inferioritat (���� ���). Superlatiu 
relatiu i absolut. Marques de gènere i nombre optatives en el nom de preferència ( ���� ��

������� ,� ����� �������� ) . Expressions fetes formades amb superlatius:  ������ ������ ,�������
������
Gènere. Esquemes morfològics diferents per a masculí i femení ( ����� ,����� ).
Nombre. Ampliació dels esquemes de plural fracte. Formació del plural dels esquemes 
morfològics del comparatiu masculí i femení. Plural dels colors i característiques físiques. 
Cas. Adjectius diptots: ����� �� �������� ������
Modificació i complementació de l'adjectiu. Complementació mitjançant substantiu:  �����
����� . 
Altres formes de complements del nom: L'aposició:  �����. L'especificació:  �������.
L'excepció i la restricció:  ������ ��������.
Vocatiu de llunyania i proximitat. Partícula voc. + partícula + art + subst. Flexió de l'invocat: 

����� ������� .����� �������  .
Adjectivació amb “�� “ i “ ��� “)����� ����� ��� ����� ������� ������� ).

Pronoms 
Ampliació i aprofundiment en les funcions, posició, combinatòria, ús / omissió.  
Col·locació dels pronoms personals amb imperatiu. Pronom afix com a subjecte en formes no 
personals del verb (������ ��� ����� ���).
Relatius. Reforç i ampliació de la utilització dels relatius comuns ( �� ,�� ,�� ) . Usos 
interrogatius. Contracció i anexió a preposicions ��� ��� ���.
Utilització de pronom de segona persona en plural com a forma de cortesia. 

GRUP DEL VERB  

Reforç i insistència en la concordança del verb amb el subjecte. Tipus de complements que 
regeix cada verb ( ������ ������ ). 

Verb
Classes. Transitius i intransitius. Verbs doblement transitius:   ���� �����)��� ,��� ,���  ).
Conjugacions: Segons les característiques de les seues lletres radicals: verbs sans i 
sistematització dels models de verbs malalts: ������� �������� ������� ������ ������� .
Segons l'estructura: Verb simple o nu i verb derivat o augmentat:  ���� ���� ���� ��� . Verb 
augmentat. Lletres d'augment:  ������� ����. Verb d'arrel triliteral augmentat amb un, dues o 
tres elements:  ������ ������ ����� �����. Significats generals del verb augmentat. 
Temps i maneres del verb: Verb imperfectiu. Maneres del verb imperfectiu: ��������� �������
�������. Manera “����� ". Ús amb valor de mandat (��� ����). Ús amb valor de futur (��� ����)
. Formació de l'equivalent  al futur anterior de l'espanyol:  ����+��+��� ��� .
Manera “����� ". Partícules introductores de “  �����"  :�� ��������� �� :�� ,�� ,�� ,��� ,��� .
Manera “����� ". Partícules introductores de “  �����"  :����� ���� ���� :� ,�� ,����   .
Verb perfectiu. Aprofundiment i ampliació dels usos del perfectiu. Ús i correlació del 
perfectiu i imperfectiu per a expressar l'equivalència dels temps de passat en espanyol. 

���+��+��� ���
Imperatiu. 
Veu. Passiva / No Agentiva: ������� ������ �����  . Paradigmes de conjugació del verb simple 
d'arrel sana. Paradigmes de conjugació del verb simple d'arrel malalta. Paradigmes de 
conjugació del verb augmentat. Fórmula no agentiva / impersonal:     �� +����
Valor aspectual i formació de perífrasis. Verbs de significat duratiu:  �������� ��� ��� ����� /

��������)�� ,��� �� ,��� ,��� ). Perífrasis duratives (������ ��� �� ������� ���� ��� ��). Verbs de 
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significat incoatiu:  ������ �����)��� ,��� ,��� ,��� ). Perífrasis incoatives (������ ���� ��� ) . 
Verbs de significat ingresiu / resultatiu:   ������ ��� ��� ����� /������)��� ,���� ) . Perífrasis 
ingresives / terminatives ( � ���� ����� ���� �������� ���� � ).

Modificació i complementació del verb 
Complement de causa o finalitat:  �� ������� �� ���� �������)���� ����� ��� ).

ADVERBI I LOCUCIONS ADVERBIALS 

Modificació de l'adverbi: Mitjançant oració (����� ����� ��� ������ ��� �����). Mitjançant 
adjectiu (����� ���) . Mitjançant partícules nominalitzadores:  �� :�� ���,�� ��� ,�� ��� . Mitjançant 
substantius o pronoms:  ���� ,����� ,�����  . Mitjançant preposicions:  ��� �� . Mitjançant 
interrogatiu: ��� ��
Anexió de “ �� “)����� ����� ���� �� ����� (����� : . Anexió de “  ��“  :����� ,����� ,����� .
Locucions adverbials ( ��� ��� ,������ ,���� /����� +)���( ,���� ��� ,����� ��� ,����)�� �� (��� ,

�����  ,���� ��� ,����� +)����� �� ���( ,��� ����  )

ENLLAÇOS I PARTÍCULES

Conjuncions i locucions conjuntives
Coordinants (per a relacionar paraules i oracions): consolidació en l'ús de les ja treballades i 
ampliació. Copulatives ( �/��/��...�� ,��� ,�� ). Disjuntives (  ����)���  (�...�� ...� ). Adversatives 
( ���/��/�� �� ,�...�� ���� ,�/��...�� ��� ). Explicatives ( �� ,���� ,���� ). Consecutives ( ��� ,�� ,����

��� ,��� �� ,��� ����� ). De començament de discurs ( �� ,��  ).
Subordinants: consolidació en l'ús de les ja treballades i ampliació: Temporals: simultaneïtat 
( ���� ,�� ,��� ,��� ); anterioritat (  ��� ...�� ,�� ���  ) . Concessives (  �� ���)��)...(�( ,�� ��)...�(,��
��...). Causals (  ��� ����)��)... (�( ,����,�� ). Modals  (�� ��� ��� ,). Finals ( �� ��� �� ,� �� ,��� ) .
Condicionals ( ���� ,��� ���/��/��/��� ). Comparatives ( ��� ,��� ,�����  ). D'excepció ( ��� ,�� ,��� ).

Preposicions
Usos generals. Regències freqüents. Canvis de significat en el verb segons la preposició ( �� ���

 ,��� ��� ) . Possible elisió de la preposició de règim (� ��� ����� /).
Locucions preposicionals ( �� ��� ,��� ,��� �� ).

2. DISCURS   

Cohesió 
Manteniment del tema 
Repeticions (intencionades) i elipsis. Procediments gramaticals de coreferència: pronoms 
personals, demostratius, possessius, quantificadors i adverbis o expressions adverbials amb 
valor anafòric o catafòric: ����� ���� �,���,����/�� ,����,)���� ������ �� ����� ;����� ����� ��� �����

������ ��� ������ �����, ...����� ��� ��� ��  ). Ús de pronoms de referència en frases de relatiu amb 
referent no subjecte i la seua possible elisió ( ��� ���� ������� ������� �� ���������� ��� ;���� �� ��� ,�� ���
����� ). Ús de pronoms de referència en frases adjectives ( ����� ������ ��� ��� ���� ).
Procediments lèxics: sinònims, hiperpònims ( �����,����� ���� <����� ,���� >����  ). a través d'un 
dels termes que entren en la definició ( ���� ,������� ,������ ... ). Nominalització: ús del 
substantiu verbal en substitució de partícula + “  ����� ����� “)������ ����� ...���� �������� ���
��������� ). Proformes lèxiques: ������� ,������� ,�����…)������� ������ �� ����� �� ����� ,�������
���� ��� ).  
Concordança de temps verbals adient a les relacions discursives  
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Progressió en el temps, superposició d'esdeveniments, salt enrere); desplaçament dels valors dels 
temps verbals. Present històric ( ��� ��711������� ��� ����� ���  ). Ús del present amb significat de 
passat o futur després de referència temporal explícita ( ���� �� ��� ���� ����� ��� ��� �� ��� ,������ ��

���� ������ ������ ������ ����� ���� ��� ��� ��� �����  ). Passat de cortesia ( ������� ��� �� ����� �� ����
����� ���� ). Ús de passat amb valor de present ( ����� ��� �� ���� �������� ���� ). Formes verbals 
conjugades en passat amb significació de present ( ��� ,��� �� :���� ��� ��  ).
Procediments de transmissió d'informació: Usos de “���  “ i “���  “ com a introductors de cita 
després del verb “  ��� “ )������ �� ���� ��� ��� ,������ �� ���� �� �� ���  ). Correlacions de temps i 
maneres verbals ( ���� �� ��� ������ ��� /���� ��� /������� ������� ����� ���  ). Transmissió 
d'informació passada o futura ( ����� ���� ��� ��� ������ �� ������ ��� ,������� ��� ��� ��� ���� ������ ��
����� �� �������� ���� ).
Connectors per a relacionar parts del discurs:  
Sumatius:  ��� ���� ,�...�� ���� ,��� ����/��� ���)��/���( ,�� ��� ,�/��...�� ������� �� ... ,��� ,�� ��� ,

��� �������...�� ,. Contraargumentatius per a introduir un argument contrari: ���/��/�� �� ,�� ��� ,
�� ����,�� ���)��)...(�( ,��� ���/�� ����� ��� ,�� ��)...�( ,��� ���,�� �� . Justificatius: ��� ��� ,

��� ,�� . Consecutius: ��� ,�� ,��� ���� ,��� �� ,��� ����� . Emfasitzadors: ��� ,�� ,��� ,��� ,��� .

Organització
Elements de textos orals o escrits: 
Marcadors en funció del text i del registre.
D'iniciació: fórmules de salutació ( ����� ���� ,������ ���/������� ,����� ,������� ����� ... ),
presentació ( � �� �� ������ ��� ... ), introducció del tema ( ���� ���� ���� ,�����/� ...���� ��  ),
introducció d'un nou tema ( ���������... ,���� ����� ��� ... ), comiat ( ������� ���� ����� ������� ,��
����� ).
D'estructuració: ordinadors d'obertura ( ������ �� ����� ����� ������ ,����������  ), ordinadors de 
continuació ( ��� ���� �� ,������ ��� ,��� �� ��� ���  ), ordinadors de tancament ( �� ������... ,�����
����� ). Comentadors ( ��� ������� ,���  ). Digressors (���� ������� ��� ). 
De reformulació: explicatius ( ���� ,�� ������� ��  ), rectificatius ( ��� ���� ,��� �� �����  ), de 
distanciament (���� ����� �� ) i recapitulatius ( ��� ,����� �����  ). 
Puntuació i paràgrafs. Atenció a l'ocupació dels signes de puntuació com marcadors del discurs 
(amb especial atenció al significat discursiu dels signes: punt i coma, punts suspensius, 
interrogació; exclamació; parèntesi; claudàtors; guió; ratlla). Correspondència entre els paràgrafs 
i els temes del discurs.
Marques gràfiques de classificació, èmfasi, referències (convencions de distribució i 
organització del text per a esquemes i índexs; negretes, subratllats i cometes). 
L'entonació i les pauses com a marcadors d'unitats discursives i de relacions de sentit 
(correspondència entre unitats melòdiques i signes de puntuació; identificació i producció 
dels patrons melòdics propis dels actes de parla i les estructures discursives del nivell). 

Elements propis de la conversa (en diferents registres i actituds).  
Marcadors per a adreçar-se a algú segons la situació (Formes de tractament: ����� ,����� ,�� ,�� ,

���� ,��� ), saludar ( ��� � ,����� ����  ), respondre a una salutació ( ��� � ,��� ���� ... ), 
sol·licitar a l'interlocutor que comenci a parlar (������ ), començar a parlar  ( ���� �� ,���� ,
������ ), cooperar ( ���� ,����  ), reaccionar ( ��� � ,��� �� ,� �����  ), reforçar ( ����� ��� ,�� � ,��� ,
���� ), implicar a l'interlocutor ( ���� ��� ,����� ����  ), assentir, ( ���� ), contradir ( ������ ,�� ��� ... ), 
clarificar les opinions ( ���� ,����  ), demostrar implicació ( ��� ,����  ), prendre la paraula ( �� ���

���� ,����  ), iniciar una explicació ( ��� ,��� ���� ,��� �� ���� ... ), interrompre l'explicació ( ���
��� ������ ���... ), anunciar el final ( ������ ), acomiadar-se ( ����� �� ,�� ���� ��  ), de resposta 
( ��� ,��� ,�� ).
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Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i intercanvis usuals (“parells 
adjacents” ): preguntar per una persona al telèfon – respondre ( ��� ,����� ��/� ...���� �� ,�����

����/���� �� �����  ), preguntar per l'estat general de les coses – respondre ( � ������ �� ,���
����� ), oferir - acceptar ( �� ����� ������ ��� ���� � ��...�� ���� �� ��...�  ), refusar – insistir ( ��

�� ��� �� ���� ���� ,��� ����  ), demanar ajuda / favor – acceptar / concedir ajuda ( �� �������
����� ����� ������  ,���� ��� ���� ,����� �� ,������ ��� ���... ,����  ), demanar un objecte – 

donar-ho ( ����� ,���...� ,���� ,�� �� ,��� ��  ), fer un complert – llevar importància ( ���� ���
���� ,��� ���  ), etc. 

Dixi
Formes d'assenyalament en les diferents situacions d'enunciació (conversa, telèfon, xat, carta, 
etc.) i en el discurs diferit i relat: ús en cada cas dels pronoms, demostratius i expressions de 
temps i espai ( ������ ,������ ,���� ������ ,����� ,����� ,����� ��� ��� �� ,������ ����� �� ,������ ����� ,����� ,

��� ,���� ,��� ,��� ,��� ,����� ,���  ).  
Els demostratius en la conversa: neutralització de  ��� " " / "��� " / "��� " per context ( ���

������/����� ��� �� ������ ��� ,������  ); demostratius en el text escrit: usos anafòrics dels 
demostratius ( � ��� ������� ����� ������ ��������� ���� �������� ������ ��� ); demostratiu amb valor 
evocador (������� ����� ��� �� ). 
Dixi espacial: combinació d'adverbis deíctics per a concretar el lloc ( ��� �� ,��� �� ,��� �� ,��
���... ). 

Cortesia
Formes de tractament d'ús freqüent: persones gramaticals, utilització dels pronoms de segona 
persona en plural en lloc del singular com expressió de respecte o cortesia ( ������ �� ,��������
�������� ). 
Expressions de cortesia per a les funcions socials: donar ordres, demanar, corregir ( ���� ,

���� ,�� �� ���� ,�� ���� ,�����... ,��� �����... ,��� ���� ��� ).
Respostes cooperatives: repetició de partícules, expressions apropiades … ( ��� ,���� ,��� ,���
����� )  

Inferències
Sentits implícits d'expressions usuals en diferents situacions de comunicació ( ����� �����-���

���� �� /��� ,����� ,���� ��  ).
Ambigüitat il·locutiva (���� ��� ����� ������: informació, mandat, amenaça – ������ ������:
informació de l'hora, ordre per a acabar, tancament d'una reunió, expressió d'una intenció). 

Tematització, focalització  
El.lipsi i/o realç de la informació compartida i de la informació nova amb recursos 
gramaticals o lèxics ( ��� �� �� ����� ��� ,������ ��� ���� ����� ��� ,������ ��... ,����� ���... ,������� ... ). 
Focalització amb operadors discursius ( ����� ��� ���� /������ ��� ������  ) i amb estructures 
sintàctiques especials ( ������ ������ ��� /������ ��� ������ ��  ). 
Focalització i intensificació d'un element amb exclamació ( ���� �� ,����� �� ��  ), estructures amb 
funció de marc ( ��� �������... ,��� ���� ... ), estructures amb ni (��� �� ����� ���� �� ), enumeracions 
( ��� �� ������ �� :������ ,������� ,�����  ), lèxic amb tret + intens ( ���� ,����� ,����  ), grau superlatiu 
( ���� �� ,������ �������  ), afixos ( ����� ,�����  ). 
Reconeixement de l'ordre normal o no marcat dels elements en l'oració. 
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3. LÈXIC I SEMÀNTICA 

Vocabulari
Varietat d'expressions per a complir les funcions que es treballen en situacions formals i 
informals (vegeu I, 1 i 3) tant per a llengua oral com escrita.  
Ampliació del vocabulari de les situacions i temes treballats. Exemple: Viatges. Intermedi 2 
( ����� ,��� ����� ,���� ,���� ) ; Avançat 1 ( ��� ,���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,����� ).
“Col·locacions” d'ús freqüent ( ������ ����� ,��� ����� ,������ ����� ,����� ��� , ,����� ���� ���� ,��

������ ���� ,����)�� �� (����� ,��� ��� ��� ,��� ��� �� ,��������� ,����� ���� �� ,����� ����� ).
Modismes habituals relacionats amb les situacions i temes treballats ( ������ ���� ,��� ��� ,

���� ,���� ���� ,����� ���� , ).
Expressions freqüents d'àrab col·loquial relacionades amb les situacions i temes treballats 
( ���� ���� ,�� ��� ����� ������ ,����� ���� ,����� ���� ). Reconeixement de renecs freqüents.  
Comparacions estereotipades. 
Paraules i expressions estrangeres més comunes relacionades amb les situacions i temes 
treballats ( ��������� ,������� ,������ ,���� ,���� ��� ,��������� ).
Reconeixement del llenguatge dels diccionaris: terminologia i abreviatures. 

Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació. Substantivació: Repertori de substantius verbals, noms 
de lloc, d'ofici, d'instrument, de vegada i nom d'intensitat ( ������� ,���� ,���� ,��� ,����� ,����� ,����
). Adjectivació: Repertori de participis actius i passius ( ��� ,���� ,���� ,����� ).
Derivació verbal. Aprofundiment, ampliació i sistematització de la derivació verbal, a partir 
d'arrels sanes i malaltes més comunes: ������ ,������� �������� ������� ������ ������� . Amb un, 
dos o tres partícules d'augment. 
Diminutius. Esquemes de formació del diminutiu. Lexicalització d'algunes paraules formades 
amb aquest tipus de sufixos ( ����� ,����� ).

Significat
Camps associatius dels temes treballats. Exemple: Viatges. ( ����� ,��� ����� ,���� ,������� ,

���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,����� ,��� ,����� ,���� ,����� ,������ …). Proformes o paraules de 
significat obert ( ��� ,�� ,��� ,���  ) i substitució per les corresponents amb precisió al context ( ��� :

��� ,��� ,��� ,����� ;��� :��� ,���� ,��� ,��� ,���� ).
Paraules sinònimes o de significat pròxim relacionades amb les situacions, camps lèxics i 
temes treballats ( �����-�����-����� ����–����–��� �����–�����-����� ) i antònims ( ���-����� ���

–��� � �����-��� ). Usos diferenciats segons el registre utilitzat.
Camps semàntics de les situacions i temes treballats ( ���� ,����� ,������ ,����� ,������ ,���...��� � ,

���� ,���� ,���� ...  ).
Polisèmia o paraules amb diferents significats ( ���� ,��� ,��� ,����� ,��� ,��� ). Desambiguació 
pel context ( ���� ������ �� ������ ��� /���� ����� �� ).
Hiperònims / hipònims de vocabulari d'ús ( ����-���� ����-����  ). 
Paraules pròximes formalment que solen produir dificultat ( ������-������ ,����-���� ,�����-����� ,

����-���-��� ,����-���-���-���-���  ) 
Vocables que canvien de significat segons la longitud de la vocal ( ����-���� ,���-���� ,�����-
����� ).
Reconeixement i distinció de lèxic de registre formal i informal / col·loquial (, ����-���� ,����� -

��� ,����-������ ,�����-������� ).
Reconeixement de recursos del llenguatge: metàfores i construccions de sentit figurat 
freqüents en la llengua ( ����� ,����� ��� ,����� ��� ,���� ����� ,����� ���� ).
Metonímies d'ús freqüent ( ����� ��� ����� ,���� �� ���� ���� ,������ ��� ).
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Reconeixement de lèxic quotidià subjecte a canvis de les varietats més importants de l'àrab 
( �����-����� ,�����-�����-������ ,����-����-���-����� ,���-���-����-���� ,�����-����� ���-���� ).

4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA 

Recursos fònics 
Reconeixement i producció dels fonemes vocàlics i consonàntics. Insistència en els fonemes i 
variants de realització que presenten major dificultat. 
Reconeixement de la relaxació articulatòria en llenguatge familiar i col·loquial. 
Reconeixement de les variants més excel·lents de realització dels fonemes.  
Processos fonològics. Elisió: Elisió de semiconsonants. Conjugació de verb ���� :���  .
Assimilació de semivocals en verbs  ���� :���  . Assimilació i elisió de semivocals. Conjugació 
de verb  ���� :�����   . Assimilació de consonants. Conjugació de verb  ����� :����  .
Fonemes vocàlics: insistència en la correcta distinció i articulació dels fonemes vocàlics, en 
les distintes posicions. Vocals.  
Entonació: patrons característics. Agrupacions que normalment no admeten pauses 
(estructura de determinació per annexió de substantiu; nom i adjectiu; adjectiu i nom; verb i 
pronom complement; formes verbals compostes i perífrasis verbals; la preposició amb el seu 
terme). 
Correspondència entre la distribució de pauses i l'estructura sintàctica i informativa 
(delimitació de sintagmes, nuclis i complements, aposicions, atribut circumstancial).  
Entonació per a les funcions comunicatives treballades. 
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació.  
Reconeixement dels patrons melòdics de diferents zones.  

Ortografia cal·ligrafia.
Escriptura cursiva. Reconeixement de grafies manuals:   � ,� ,� ,� .
Signes ortogràfics: Elisió d'alif en l'interrogatiu unit a preposició:  �� ��� +�� :���,�� ,��  . Alif 
escrit sobre la consonant (alif volat, curt o alcorànic, ...) : �� ,���� /�����  . 
Sigles i abreviatures: Pròpies del repertori lèxic:  ����� ��1387��  . Pròpies del metallenguatge, 
usuals en diccionaris i materials de consulta: “ �” ,“�  ”"��" ,,“�� ” .
Ús de l'arrel ��� com a model dels paradigmes morfològics: ������.
Expressió de xifres i nombres.
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ÀRAB (2) 

Ús contextualitzat dels recursos programats en els nivells anteriors, que es consoliden, i dels 
quals es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives del 
nivell. (En el segon curs es recullen i amplien els recursos del primer i es destaquen amb un 
� els apartats amb aspectes nous). 

1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ

Actitud del parlant i modalitats d'oració. 
Oració exhortativa/imperativa. Fórmules: ���� ,���� ,�� ,���)���� ������ ).
Oració exclamativa/admirativa. Verbs de lloança i vituperi: ( ��� ������ ���(��� ,���  . � 
Modificació mitjançant un sintagma preposicional  ( ����� �� ���� �� ���  ).
Oració emfàtica. Anteposició de l'objecte al verb ( ��� ��� ���� ).
Sistematització de la concordança. Concordança del verb amb noms col·lectius i amb 
enumeracions. Excepcions de la concordança entre verb i subjecte ( ����� ������� �� ��������
��������� ).
Substantius amb valor imperatiu. ( ���� ,����  ). 
Oracions impersonals. Valor impersonal del verb construït en passiva.
Oracions admiratives, de sorpresa. 

Oració nominal: 
Partícules cancel·ladores de l'oració nominal: �������� ���. Amb significat emfàtic: ( ���� ��� ( ���
Fórmula:  ��� �� ...���)���� ���� �� ����� ��  .). Amb significat de suposició o al·legació:  

���)������ ���� ����  ). Amb significat adversatiu: ����. Amb significat comparatiu o de conjectura: 
����
Amb significat desideratiu:   ���)����� ��� ��� �����  ).
Els cancel·ladors verbals. Verbs d'existència, estat, continuïtat o transformació:  �������� ��� . 
Perífrasis duratives i freqüentatives:   �������� ��� ��� ����� � �� ����� /��������.���� �� ,��� �� ,��
��� . Perífrasis incoatives i terminatives:    ������ ��� ��� ����� � ��� ����� /������.��� ,���� ,
���� .
Verbs de conat, incoatius, de desig o possibilitat:  �������� ���)���� ���� ����� ���  ). Fórmules 
temporals: ��� ��...���+��� ,���� ��...���+��� ,���� �...��� +�����)�������� ��� ����� ����� ��� ��
������ ���� ��� ). Verbs de desig, esperança, possibilitat:  ������ �����)���� �� ������ ���  ). 
Oració exclamativa/admirativa. Fórmules: ����� ,���� ,��  . Exclamatives en passat o futur:   �� +

������ ��� +��� ,���� +�� �����)������� ��� �� ���� ��  ). 
Oració desiderativa:   �� +��� /���)����� ������ ��� ��  ). 
Ordre dels elements en cada tipus d'oració: subjecte, predicat, circumstants oracionals.  
Concordança subjecte – predicat – atribut, complement predicatiu.  
Ús de ������� ��� i de  �� +����  amb significat impersonal (������� ����� ). 
Funcions. Complement d'estat o atribut circumstancial: �����. Connectors: ����� ��� ,������ ������

)���� ��� ������� ��� ����� ���  ). 

Oració complexa   
Coordinació: Oracions copulatives, disjuntives, concessives, adversatives, comparatives, 
causals, finals, explicatives, resultatives. (Vegeu “Enllaços”). 
Subordinació: Oració verbal composta. Oracions completives en funció de subjecte o objecte 
directe. Possible construcció amb doble complement directe. Amb verbs que indiquen opinió 
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o creença:  �������� ��)�� ����� ���� �� ����� ). Amb verbs que indiquen petició, prec, temor 
(���� ���� �� ����).
Amb verbs que indiquen valoració o estima: ����� ,���)������� �� ���� ����  ).  
Oracions d'excepció. 
Estil indirecte. Interrogatives indirectes. Repetició i transmissió d'informació. ����/�

����/��� �����/���/��/��  . 
Estil indirecte. Fórmules impersonals:  ���� ,��� /���� . Ús de ���� ��� . 
Oracions completives en funció de subjecte. Verbs que indiquen voluntat, desig, permís, 
prohibició: �� ,���� ,���� ,����   . 
Oracions completives en funció d'objecte directe. Verbs que indiquen opinió o apreciació: ��
��������. Verbs transitius amb preposició (���� �� ����).
Aprofundiment i ampliació Oració subordinada adjectiva o de relatiu. Amb antecedent no 
subjecte. Equivalències entre frases adjectives en àrab i relatives en espanyol ( ���� ����� �����
��� ��). Amb verbs que regeixen preposició, ús de pronoms de referència. 
Oracions subordinades adverbials: Temporals: simultaneïtat ���� ,����� ,����� ; anterioritat ���� � ,

���+���+����� +���� +���)������ ����� ��� ); posterioritat �� ��� � �� ��� ,���+���+��)����� ���
������).
Amb sentit condicional: fórmula    ��� ��)���� ��� �� ����  ). 
Adverbials modals:  �����)���� �� ���� �����  ). 
Oracions condicionals adverbials. Amb sentit temporal  �����)����� ���� ����� ������� ��� ����
���� ). Amb sentit local   �����)���� ����� ����  ). Amb sentit modal  �����)���� ����� ����  ). 

GRUP DEL NOM  

Aprofundiment en la concordança dels adjacents, determinants i adjectius, amb el nom o el 
pronom. Concordança del substantiu amb noms col·lectius i amb enumeracions.  
Concordança entre l'adjectiu causal i el substantiu (������ ������ ��� ). 
Funcions sintàctiques del grup del nom. Partícules o marques d'aquestes funcions. Subjecte 
pacient. Qualificatiu. Complement de causa. Aposició.  
Altres funcions: complement especificatiu: ������� ; complement absolut:  ������ �������;
complement de companyia: ��� �������.

Nom 
Classes de noms. Esquemes de formació i derivació en verbs augmentats d'arrel irregular. 
Substantiu verbal. Substantiu verbal artificial ( �������� ,���� ,������  ( ������� ������ :  . Nom de 
vegada: ����� ���.
Noms propis compostos. Tipus. 
Gènere. Reforç i ampliació de la formació del gènere. Noms amb lexema diferent segons el 
gènere.
Gènere ad sensum per extensió de significat (������ ��� ������ ). 
Nombre. Ampliació i Aprofundiment en esquemes de plural fracte. Tipus de plural fracte.
El plural de plurals: ( ������ ,����� ,�����  ). Dual i plural de ��� ����� ������� ��������� ����
�������.
Cas. Declinacions anòmales. Absència de declinació. 
Declinació de ������� ����� ������� ����� ������� ����. Noms propis compostos ( ��� ��� ). 
Noms propis ( ��� ,�����  ). 
Grau. El diminutiu. Formació del diminutiu.  
Esquemes morfològics triliterals, quadriliterals i quintiliterals ( ���� ,����� ,������ ).
Funcions: complement de causa o finalitat: �� ������� �� ���� �������; complement absolut:  
������ �������. especificatiu: �����.
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Determinants  
Article. Ús i omissió de l'article en comparació de l'espanyol.  
Determinació dels nombres cardinals i ordinals, i els enumerats ( ��� ������� ,������� ������,
������� ����� ). 
Demostratius. Posició i compatibilitat amb altres determinants ( ��� ����� ��������� ������� ����� ,
����� ). Formació dels demostratius. Annexió de “   �  “ ,  “�  “ ,  “�   “)�����  ).

Quantificadors 
Indefinits ( ���� ,��� ,��  ).  
Numerals. Ordinals a partir de 10 ( ��� ������ ,�������� ������ ,����� �����  ). Partitius ( ��� ,���  ). 
Ampliació i Aprofundiment en la declinació del substantiu enumerat. Complement 
especificatiu dels nombres:   ����� �����. Determinació del numeral ( ��� �������� ������ ,�����
���� �������� ).
Determinació del substantiu enumerat ( ����� ��� ���� ). 
Altres quantificadors ( ���� ,����,�� ,����  ).  

Complements del nom  
Adjectius  
Classes. L'adjectiu assimilat al verb: ������� �����. El gentilici o nom de relació: ������.
Aprofundiment i ampliació de la formació del gentilici: ( ������ ,�����  ). El nom de 
preferència o comparatiu: � ��������� .
El nom d'intensitat:  �������� ����. Esquemes morfològics i funció sintàctica (����� ���� ).
El participi actiu o nom agent. El participi passiu o pacient.  
Funcionament sintàctic: ����� �����. Complementació del participi actiu ( ����� ����� �������� ,
�������� ������ ���� ). Expressió del subjecte del participi passiu (����� ���� ). Concordança entre el 
substantiu i l'adjectiu complements d'un participi actiu ( �������� ������ ���� ����/������� �  ).
Ús adjectival del participi passiu.
Concordança entre el substantiu i el participi passiu (���� ������� ������ �� �� ). Concordança 
del participi passiu amb el subjecte. Esquemes de formació a partir de verbs irregulars 
augmentats. 
Construcció d'adjectiu causal:  ������ �����)������ ������ ���  ). Concordança entre el substantiu i 
l'adjectiu causal. 
Graus de l'adjectiu: El diminutiu: esquemes morfològics triliterals, quadriliterals i 
quintiliterals ( ����� ,���� ,������  ). L'augmentatiu:  �������� ���� )������� ,����  ). El comparatiu de 
superioritat. Esquema morfològic masculí i femení. Comparació en l'espai entre termes iguals 
(������� �� ���� ���� ������ �� ������ ).
Comparació en el temps entre termes iguals (��� �� ���� ��� ��� ���� ������ ���� ). Comparació 
d'igualtat ( ������ ���� �� �����(��� ,� ,��   ). Adjectius que no admeten l'esquema morfològic 
comparatiu. Ús d'adjectius en grau positiu com comparatius ( ��� ,���  ). Formes perifràstiques 
( ��� ���� ,������� ���� ,����� ����  ). El comparatiu d'inferioritat (���� ��� ). Complementació de la 
comparació: ����� . Superlatiu. Relatiu i absolut. Marques de gènere i nombre optatives en el 
nom de preferència ( ���� ��������� ,������� ����� ��  ). 
Gènere. Esquemes morfològics diferents per a masculí i femení ( ����� ,�����  ).  
Adjectius iguals per a masculí i femení ( ���� ,����� ,�����  ).  
Nombre. Ampliació dels esquemes de plural fracte. Formació del plural dels esquemes 
morfològics del comparatiu masculí i femení. Plural dels colors i característiques físiques. 
Cas. Adjectius diptots: ������� ����������� �� �  . 
Modificació i complementació de l'adjectiu. Complementació mitjançant substantiu:  �����
����� . 
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Complementació de la comparació: ����� . 
Funcions: complement d'estat o atribut circumstancial: �����)����� ����  ); complement 
absolut amb elipsi del substantiu:   ������ ������� )���� �������  ).

Altres formes de complements del nom:  
L'aposició:  ����� . L'especificació:   �������. L'excepció i la restricció:  ������ ��������.
Tipus: Aposició plena:  ������� �����. Aposició parcial:  ���� ������� �� � . Aposició d'inclusió:  
������� ���. Aposició d'especificació:  ������� ��� . 
Partícules d'excepció i restricció:  �������� �����)�� (�� ,)�� (��� ,����  . Subst. + partícula 
d'excepció + subst. exceptuat. 
Modificació mitjançant substantiu: amb significat reflexiu, emfàtic, augmentatiu:  ��� ,��/���� .
Vocatiu de llunyania i proximitat. Partícula voc. + Partícula + art. + subst. Flexió de l'invocat: 

����� ������� .����� �������  .
Supressió o transformació de lletra final en l'invocat:   �� ��� ��� � ,���� �� ,����� ,���� ��   . 
Supressió de la partícula de vocatiu. Partícula de vocatiu + demostr. + subst. 
Adverbi qualificatiu (���� ������ ���� ).
Substantiu complement especificatiu: ������� . 
Adjectivació amb “  �� “   i “ ���   ”)���� ������������ ����� ��� ����� ���  ). 

Pronoms 
Ampliació i aprofundiment en les funcions, posició, combinatòria, ús/omissió.  
Col·locació dels pronoms personals amb imperatiu. Pronom afix com subjecte en formes no 
personals del verb (������ ��� ����� ��� ).
Ús i ordre dels complements en verbs doblement transitius ( �� ���� ,����� �����  ). 
Pronoms personals aïllats en acusatiu, expressions emfàtiques ( ���� ���� ). 
Relatius. Reforç i ampliació de la utilització dels relatius comuns �� ,�� ,��  ) .). Usos 
interrogatius. Contracció i anexió a preposicions �� ,�� ,��� .
Ús condicional (����� �� ���� ).
Utilització de pronom de segona persona en plural com forma de cortesia. 

GRUP DEL VERB  
Reforç i insistència en la concordança del verb amb el subjecte. Tipus de complements que 
regeix cada verb (  ������ ������).

Verb
Classes. Transitius i intransitius. Processos de transitivització. Canvis de règim entre els 
diferents esquemes del verb augmentat.  
Verbs doblement transitius els objectes dels quals són originàriament subjecte i predicat 
d'oració nominal: ���� �����)��� ,��� ,��� (  ,������ �����)��� ,����( ,������� �����)���� ,���� ,��� (  ,

���� �����)��� ,����  ) . Els noms - verb:  ������ �����)����� ,��� ,�� ,���  ). Els noms - verb  
perfectius, imperfectius i imperatius. Formació de noms - verb imperatius ( ���� ,���� ,����(
��� ��� ���:
Conjugacions. Verbs sans i sistematització dels models de verbs malalts: ������ ,����� ,������ ,

������� ,�������  .
Verbs doblement malalts: ���� ��� . Paradigmes de conjugació:  ����� ���� ���� ����� ���� ���.
Segons la seua estructura: verb simple o nu i verb derivat o augmentat. Lletres d'augment. 
Significats generals del verb augmentat. 
Verb d'arrel quadriliteral augmentat amb un o dos elements: ������ ������� ����� �����. Verb 
malalt augmentat.  

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



Significats específics del verb augmentat. Segons el seu conjugació: verbs defectius:   �����
�����.
Temps i maneres del verb: Verb imperfectiu. Maneres del verb imperfectiu. Manera “  ����� “  
. Formació de l'equivalent al futur anterior de l'espanyol:  ����+��+��� ��� . � Imperfectiu 
amb “  � “   (emfàtic ): ������� ���� ������ ������� �����.
Manera “  ����� “ . Partícules introductores de “   �����  “  :����� ���� ���� :�� ,�� ,�� ,��� ,
���. Manera “����� “  . Partícules introductores de “  ����� “  :����� ���� ���� :� ,�� ,����   .
Verb perfectiu. Aprofundiment i ampliació dels usos del perfectiu. Ús i correlació del 
perfectiu i imperfectiu per a expressar l'equivalència dels temps de passat en espanyol. 

���+��+��� ���  . 
Imperatiu: formes perifràstiques per a l'imperatiu (������ ��� ������ ); imperatiu amb “  � “ :�����
������� ���� ������ ����  . 
Veu. Passiva/no agentiva: ������� ������ �����  . Paradigmes de conjugació del verb simple 
d'arrel sana. Paradigmes de conjugació del verb simple d'arrel malalta. Paradigmes de 
conjugació del verb augmentat. Fórmula no agentiva/impersonal:     �� +����  . 
Paradigmes de conjugació del verb augmentat d'arrel malalta. Verbs augmentats no agentius 
per significat ( �����  ( ��������  . Verbs que no poden construir-se en veu passiva:   ��� ��� ����

 “���� ” ,����� ����� .
Valor aspectual i formació de perífrasis. Verbs de significat duratiu: �������� ��� ��� ����� /

��������)�� ,��� �� ,��� ,���  ). Perífrasis duratives ( � ��� �� ������� ���� ��� �������  ). Verbs de 
significat incoatiu:  ������ �����)��� ,��� ,��� ,���  ). Perífrasis incoatives (������ ���� ��� ) . � 
Verbs de significat ingressiu/resultatiu:   ������ ��� ��� ����� /������)��� ,����  ). Perífrasis 
ingressives/terminatives ( ����� ���� �������� ���� �� ����  ). 
Verbs de proximitat/conat:  �������� �����)��� ,����  ). Perífrasis/present de conat ( �� ���� ���
������ ). Verbs de significat reiteratiu ( ��� ,����  ). Perífrasis reiteratives (������ ����� ���� ). 
Verbs de significat iteratiu: ��� /���� /���� . Perífrasis iteratives (���� ��� �� ���� ).

Modificació i complementació del verb 
Complement absolut:  ������ �������. Elipsi d'elements: Elipsi del masdar en el complement 
absolut (���� ������� ). 
Complement de causa o finalitat: ������� ������� �� ���� ��)���� ����� ���  ). 

ADVERBI I LOCUCIONS ADVERBIALS 

Modificació de l'adverbi.  
Annexió de “ ��  ”)����� ����� ���� �� ����� ( ����� : . Annexió de “  �� “  :����� ,����� ,����� .
Locucions adverbials( �������� ,����� ,���� ,�� �����+)���( ,����� ,�� ���� +)���( ,������ +)���

����� ��( ,������ ,���� �� ,����� ���  )  ). 

ENLLAÇOS I PARTÍCULES

Conjuncions i locucions conjuntives
Coordinants (per a relacionar paraules i oracions): consolidació en l'ús de les ja treballades i 
ampliació. Copulatives. Aditives. Disjuntives (  ���� ...�����)����( ,���)��...(����)��  ), ). 
Adversatives ( � �� ��� ...����  ). Explicatius. Consecutives. Admiratives, de sorpresa ( �/�� �� ,�� ���
).
Subordinants: consolidació en l'ús de les ja treballades i ampliació: Temporals: simultaneïtat 
( ����� ,����/��  ); fórmula: ��� ��  ; altres connectors temporals (  ��� ��/�� ���� �� ...��� ,�� ��...��� ,

��� ��)��� ...(��� ,��/��� ���� ��  ). Concessives (  ��� ,��� ,��� ���/��/��/��� ,��� ��� ,... ). � Causals 
( ����/�� ���... ,����/����/�� �����)��)/(��( ,��� ��)���  ) ). Modals  (��� �����, ). Finals ( ���/����
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). Condicionals ( ���� ,����� ,���� ,��� ,����� ,����� ,����� ,����  ). � Introductors d'apòdosi i la seua elisió 
( �� ,��  ). Comparatius. D'excepció ( �� ,)�� (��� ,��� ,)�� (���  ). D'èmfasi (���� � ).

Preposicions
Usos generals. Regències freqüents. Canvis de significat en el verb segons la preposició ( �� ���

 ,��� ��� ) . Possible elisió de la preposició de règim (� ��� ����� / ).
Funcions sintàctiques del sintagma preposicional: complement d'estat, atribut circumstancial:   

������ ��� ����� )������ ������ �� ������ ���  ); circumstancial de causa ( ����� �� ��� ); subjecte 
pacient (����� ��� ���� � )  ). 
Locucions preposicionals. 

2. DISCURS   

Cohesió 
Manteniment del tema.  
Repeticions (intencionades) i el·lipsi. Procediments gramaticals de coreferència: pronoms 
personals, demostratius, possessius, quantificadors i adverbis o expressions adverbials amb 
valor anafòric o catafòric:  �������� ,����� ,�������� ����,���,����/�� ,����,)���� ������ �� ����� ;�����

������ ��� ������ ����� ����� ����� ���, ...����� ��� ��� ��  ).
Ús de pronom de referència amb funció de subjecte afix a substantius verbals (������� ��� ) i a 
participis ( � ����� ���������� ����  ). Usos de les formes neutres de demostratiu i pronom 
personal: ��� ,��� ,���� ,����)����� ��� ������ ��� ���� ��� ������  ). 
Procediments lèxics: sinònims, hiperònims, a través d'un dels termes que entren en la definició. 
Nominalització: Ús del substantiu verbal en substitució de partícula + “ ����� �����” . 
Proformes lèxiques.  
Expressions referencials: ������� ,���� ������)������� ����� ���� �� ��� ����� ������ ������ ����
������ ���� �� ������� ����� ���� ). Elipsis del nom nucli d'un grup nominal, en els casos en què 
se sobreentén pel context situacional o lingüístic (  ���� ������ �� ������ ��������� �� ��� ���

����� :������� ����� �������� ������ ��� ���� ������� �����  ). 

Concordança de temps verbals adient a les relacions discursives  
Progressió en el temps, superposició d'esdeveniments, salt enrere); desplaçaments dels valors 
dels temps verbals. Present històric. Ús del present amb significat de passat o futur després de 
referència temporal explícita. Passat de cortesia. Ús de passat amb valor de present. Formes 
verbals conjugades en passat amb significació de present. 
Ús obligatori de passat en la pròtasi d'una condicional independentment de la seua possibilitat i 
del temps referencial de la seua realització ( � �� ����� ���� ������ ����� ����� ���  ). Ús de passat 
en expressions desideratives ( �� ���� ,�� ����  ). 
Procediments de transmissió d'informació: usos de “ ���  “  i “ ���  “  com a introductors després 
del verb “ ��� “  . Correlacions de temps i maneres verbals. Transmissió d'informació passada o 
futura.
Transmissió d'ordres ( ���� :������� ���� ����� ��� ���� �����  ). Ús d'expressions citatives ( ��� /���� ,

�� ���� ,�� ����  ). Transmissió de preguntes en estil indirecte: Usos de “   ���”  i de “  ��  “ )����
�� ��������� ��� /��� ���  ). 

Connectors per a relacionar parts del discurs:  
Sumatius. Contraargumentatius per a introduir un argument contrari: ���/��/�� �� ,������ ���,��
��; per a indicar contrast entre elements: ���� ,�� ,��� ���� ,����� ,��� ������/�� , ;  justificatius; 
consecutius.
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Contraargumentatius per a matisar el primer element de l'argumentació:  ��� �� ��� ,����)�� ��
 (�� ����� ,�� �� ���,��� ��� ,���� ;

Organització
Elements de textos orals o escrits:  
Marcadors em funció del text i del registre: 
D'iniciació: fórmules de salutació ( ��������� ������/��������� ,������ ����� ,����� +������ ,����

������� ,������� ... ), presentació, introducció del tema ( �� ������ �� ���... ,���� ��  ), introducció
d'un nou tema ( ��� ����� ���� �� ...�� ... ), comiat ( ������ ���� �� ,���� ����  ).
D'estructuració: ordinadors d'obertura ( �� ������... ,���� ��� �� ..., ), ordinadors de continuació 
( �� �����... ,��� ���� �� ����  ), ordinadors de tancament ( ����� ���� �� ���� � ,����� ��� ��  ). 
Comentadors ( ����� ,������  ). Digressors (���� ���� ��������� ). 
De reformulació: explicatius (�� �������� ), rectificatius (����� ��� ��� ), de distanciament ( ��
���� ����� ) i recapitulatius (������� ). 
Puntuació i paràgrafs. Atenció a l'ocupació dels signes de puntuació com marcadors del discurs 
(amb especial atenció al significat discursiu dels signes: punt i coma, punts suspensius, 
interrogació; exclamació; parèntesi; claudàtors; guió; ratlla). Correspondència entre els paràgrafs 
i els temes del discurs.
Marques gràfiques de classificació, èmfasi, referències (convencions de distribució i 
organització del text per a esquemes i índexs; negretes, subratllats i cometes). 
Entonació i pauses. L'entonació i les pauses com marcadors d'unitats discursives i de 
relacions de sentit (correspondència entre unitats melòdiques i signes de puntuació; 
identificació i producció dels patrons melòdics propis dels actes de parla i les estructures 
discursives del nivell). 

Elements propis de la conversa en diferents registres i actituds (reforç i ampliació). 
Ús del pronom personal explícit: com marcador de canvi de torn ( ���� ,����� �� ,����� ������  ); 
com indicador de subjectivitat ( ����� ��� ��� �� ,���� ��� �� ,���� ���  ); com marcador de 
contrast discursiu (���� �� ���� ���� �� ��� ); per a desfer ambigüitats (��� ���� ��� ). 
Marcadors per a adreçar-se a algú segons la situació (Formes de tractament: ��� ,����� ,���... ,

���� ,����� ,�� ,���� ), saludar ( ��� �� ,������� ��� ,������ ������ ���� �����  ), respondre a una 
salutació ( ���� �� ��� ,����� �� ... ), sol·licitar a l'interlocutor que comenci a parlar, començar a 
parlar, cooperar ( ��� ,�� ,������ ���  ), reaccionar ( �� ��� �� ,�� ����  ), reforçar (����� ), implicar 
a l'interlocutor; assentir, amb distints matisos ( ��� ��� ,���� ��� �������  ), contradir, amb 
distints matisos (���� ���� ), clarificar les opinions (���� ), demostrar implicació ( ���� ,����  ), 
prendre la paraula ( ������ ,����� ��  ), iniciar una explicació, interrompre l'explicació ( ��� ,
������ ��� ������ ), anunciar el final ( ���� ,������ ��� ���  ), acomiadar-se ( ����� ,��� ����� ,�����

������� ,���� �����  ). 
Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i intercanvis usuals (“parells 
adjacents”): preguntar per una persona al telèfon – respondre (���� ��� ���� ), preguntar per 
l'estat general de les coses – respondre ( ������ ��� ,���� �� ��� ���  ), oferir – acceptar ( ���� ,

���� ,���� ��� ,����� ��� ,�� ��� ,����� ����  ), refusar – insistir ( ������ ���� ��� ��� ��� ,�����
���... ), demanar ajuda / favor – acceptar / concedir ajuda ( ���� ���,���� �� �� �� ����� ,�� ���
��� ����...�  ), demanar un objecte – donar-lo (������ ), fer un compliment – llevar importància 

( ���� �� ,��� ���� � ,����� ��� ,�������� ��  ), etc. 

Dixi
Ampliació i aprofundiment en l'ús de formes d'assenyalament en les diferents situacions 
d'enunciació (conversa, telèfon, xat, carta, etc.) i en el discurs diferit i relat: ús en cada cas 
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dels pronoms, demostratius i expressions de temps i espai ( ������� ,������� ,������ ,���� ������� ,
������ ������������ ,����� ,���� �� ������ ,���� ��  ).

Els demostratius en la conversa: neutralització de “  ���  ” / “���  ” / “���  ” per context; 
demostratius en el text escrit: usos anafòrics dels demostratius; ús del demostratiu amb valor 
evocador . 
Dixi espacial: combinació d'adverbis díctics per a concretar el lloc. 
Transformació de díctics i marcadors en funció de les coordenades espaciotemporals: 
pronoms, demostratius i expressions de temps i espai ( ��� ����! ,��� ���� �� ��� ���  ). 

Cortesia
Formes de tractament d'ús freqüent: persones gramaticals, utilització dels pronoms de segona 
persona en plural en lloc del singular com expressió de respecte o cortesia. � Fórmules i 
vocabulari específic ( ����� ,��� ,����� ,���... ,����� ,�� ,�� ,���� ,����� ,�� ,���� ,���� ,��� ,����� +

������ ,������� ���� ,�����   ). 
Atenuació de la presència del parlant, utilització dels pronoms de primera persona en plural 
en lloc del singular ( ������ ,����� �� ��� �����  ). Atenuació de la presència de l'oïdor amb l'ús del 
substantiu verbal en precs o ordres ( ������� ���� ��� ,���� ������ ,����� �� ������� ���  ). 
Temps verbals. Fórmules ( ���� ��� ,���� �� ,����� ��� ��� ,���� �� ��� ��� ,�� ����� ��� ... ). 
Expressions de cortesia per a les funcions socials: donar ordres, demanar, corregir. 
Respostes cooperatives: repetició de partícules, expressions apropiades. 
Rebuig intensificat ( ��� � ,�� ,���� ,����� ,����� ,���� ���� ,����  ).

Inferències
Sentits implícits d'expressions usuals en diferents situacions de comunicació.
Ambigüitat il·locutiva (���� ��� ����� ������: informació, mandat, amenaça – ������ ������:
informació de l'hora, ordre per a acabar, tancament d'una reunió, expressió d'una intenció). 
Implícits en els tons de veu (irònic, ����� �� ,���� �� ,������ ��  ). 
Metàfores oracionals: estructures comparatives usuals ( ����� ���� ,����� ����� ,����� ���� ,����
������ ); expressions amb verbs de canvi ( ����� �� ���� ,����� ,����  ).

Tematització, focalització  
El·lipsi i/o realç de la informació compartida i de la informació nova amb recursos 
gramaticals o lèxics. 
Canvis d'ordre en els elements de la frase: diferències de valor informatiu ( ����� /���� ���� , ). 
Focalització amb operadors discursius i amb estructures sintàctiques especials. 
Ampliació dels recursos per a focalització i intensificació d'un element amb exclamació ( ���� �� ,

����� �� �� ,������ ���� ��  ), estructures amb funció de marc ( ��� �������... ,��� ���� ... ), estructures 
consecutives (���� ���� � ��� �� ��� ��� ���� ��� ����� ), enumeracions ( ������ ����� �� :������ ,������� ,
����� ), � repeticions (���� �� ����� ����� ), lèxic amb tret + intens ( ���� ,����� ,����  ), grau 
superlatiu ( ���� �� ,������ �������  ), afixos ( ����� ,�����  ). 
Tematització de complements del verb per anteposició (  ����� ������� ���� ,��� ���� ������� ������ ,
������ ����� �� ������ ��� ������� ��� ). Reduplicació de pronom en l'anteposició de complement 
d'OD. 
Interrogatives directes amb elements tematitzats ( ��� ������ ���� ������ ,���� ���� ��  ). 
Topicalització de grup nominal i de pronoms personals amb i sense concordança gramatical ( ���

������ ��� ��� �� ���� ,����� ��� ����� � ���  ). 
Reconeixement de l'ordre normal o no marcat dels elements en l'oració. 
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3. LÈXIC I SEMÀNTICA 

Vocabulari
Varietat d'expressions per a complir les funcions que es treballen en situacions formals i 
informals. (Vegeu I, 1 i 3) tant per a llengua oral com escrita.  
Ampliació del vocabulari de les situacions i temes treballats. Exemple: Viatges. Avançat 1 
( ��� ,���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,�����  ); Avançat 2 ( ��� ,����� ,���� ,����� ,������ … ); 
variants estàndard i registres familiars o professionals (Vegeu II, 1 ).  
“Col·locacions” d'ús freqüent ( �� �� ��� ,���� ���� ,��� ��� ��� ,������ ���� ,��� ����� ����� ,����

�� ����� ,�� ����� � ��� ,����� �� ��� � ,�� ����/��� �� ,����� ��� ��� ,����� ��� ��� ,���� ������
)������ /������( ,������ ���� ,���� ������ ��  ).

Modismes habituals relacionats amb les situacions i temes treballats ( ������ ���� ,��� ��� ,
���� ,���� ���� ,����� ���� , ).

Expressions freqüents d'àrab col·loquial relacionades amb les situacions i temes treballats 
( ���� ���� ,�� ��� ����� ������ ,����� ���� ,����� ���� ). Reconeixement de renecs freqüents.  
Refranys freqüents relacionats amb les situacions i temes treballats ( ������� ������ ����� �� ��

����� ,��� ����� �� ���� ,����� ���� ��� ). 
Comparacions estereotipades ( ������ �� ������ ,����� �� ����  ). 
Paraules i expressions estrangeres més comunes relacionades amb les situacions i temes 
treballats.
Reconeixement del llenguatge dels diccionaris: terminologia i abreviatures. 

Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació sense canvi de categoria. Neologisme amb partícula de 
negació ( ������ ,������ ,������ ,�������  ). 
Formació de paraules per derivació. Substantivació. Adjectivació.  
Amb sufixos, infixos, prefixos i canvis en l'estructura vocàlica de les formes derivades d'arrel 
malalta. Repertori de substantius verbals. Repertori de participis actius i passius. Qualificatius 
a partir del substantiu verbal ( ��� ,���� ,���� ,����� ,������� ,�������  ). 
Derivació verbal. Aprofundiment, ampliació i sistematització de la derivació verbal, � en 
arrels malaltes. Amb un, dos o tres partícules d'augment ( ���� ,���� ,������ ,����  ). 
Diminutius. Repertori d'esquemes de formació del diminutiu � amb arrels i paraules que 
comportin més dificultat ( ����,����� ,����  ). Lexicalització d'algunes paraules formades amb 
aquest tipus de sufixos ( ����� ,�����  ). 
Onomatopeies ( ���� ,���� ,����  ). 
Sigles i acrònims usuals ( ���� ,��������� ,������  ). 

Significat
Camps associatius dels temes treballats. Exemple: Viatges. ( ����� ,��� ����� ,���� ,������� ,

���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,����� ,��� ,����� ,���� ,����� ,������ … ). Proformes o paraules de 
significat obert ( ��� ,�� ,��� ,��� ) i substitució per les corresponents precises en el context ( ��� :

��� ,��� ,��� ,����� ;��� :��� ,���� ,��� ,��� ,����  ). 
Paraules sinònimes o de significat pròxim relacionades amb les situacions, camps lèxics i 
temes treballats ( �����-�����-����� ����–����–��� �����–�����-�����  ) i antònims ( ���-���

�����–��� � �����-���  ). Usos diferenciats segons el registre utilitzat.
Camps semàntics de les situacions i temes treballats ( ���� ,����� ,������ ,����� ,������ ,���...��� � ,

���� ,���� ,���� ... ).
Polisèmia o paraules amb diferents significats ( ���� ,��� ,��� ,����� ,��� ,���  ). 
Desambiguació pel context ( ���� ������ �� ������ ��� /���� ����� ��  ).
Hiperònims / hipònims de vocabulari d'ús ( ����-���� ����-����  ). 
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Paraules pròximes formalment que solen produir dificultat ( ������-������ ,����-���� ,�����-
����� ,����-���-��� ,����-���-���-���-���  ). 

Reconeixement de les categories lèxiques a partir dels seus trets característics. Els esquemes 
morfològics - sintàctics: ������
Relacions de significat entre els diferents verbs augmentats des d'una mateixa arrel. Reflexiu, 
recíproc, coactiu, incoatiu, intensiu, impersonal... 
Vocables que canvien de significat segons la longitud de la vocal ( ����-���� ,���-���� ,�����-�����  ).
Reconeixement i distinció de lèxic de registre formal i informal/col·loquial ( ����-���� ,����� -

��� ,����-������ ,�����-�������  ).
Reconeixement de recursos del llenguatge: metàfores i construccions de sentit figurat 
freqüents en la llengua ( ����� ,����� ��� ,����� ��� ,���� ����� ,����� ����  ).
Metonímies d'ús freqüent ( ����� ��� ����� ,���� �� ���� ���� ,������ ���  ). 
Reconeixement de lèxic quotidià subjecte a canvis de les varietats més importants de l'àrab 
( �����-����� ,�����-�����-������ ,����-����-���-����� ,���-���-����-���� ,�����-���

�����-����  ). 

4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA 

Recursos fònics 
Reconeixement i producció dels fonemes vocàlics i consonàntics. Insistència en els fonemes i 
variants de realització que presenten major dificultat. 
Reconeixement de la relaxació articulatòria en llenguatge familiar i col·loquial. 
Reconeixement de les variants més excel·lents de realització dels fonemes.  
Alteracions, al·lòfons i variants esteses: Realització neutra de    � /�  . Realització gutural de 
�  . Realització neutra de    � /� . Realització neutra de   � /� /� /�  .
Processos fonològics. Elisió: Elisió de semiconsonants. Conjugació de verb ���� :���  .
Elisió del hamza:   ����� /����� .
Assimilació de semivocals en verbs  ���� :���  . Assimilació i elisió de semivocals. Conjugació 
de verb  ���� :�����   . Assimilació de consonants. Conjugació de verb  ����� :����  .
Assimilació de la primera radical en el verb derivat/augmentat: ����� ,������ ,������ ,�����   .
Assimilació de consonants, al - idg�m (�������� ��� ). 
Fonemes vocàlics: insistència en la correcta distinció i articulació dels fonemes vocàlics, en 
les distintes posicions. Vocals.  
Palatalització de vocal / a \/: ����� . Addició: de i eufònica: ������ ���� ������ :��� ������ ���� �� .
Entonació: patrons característics. 
Correspondència entre la distribució de pauses i l'estructura sintàctica i informativa 
(delimitació de sintagmes, nuclis i complements, aposicions, atribut circumstancial).  
Entonació per a les funcions comunicatives treballades. 
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació.  
Reconeixement dels patrons melòdics més rellevants de diferents zones.  

Ortografia i cal·ligrafia.  
Reconeixement de grafies que comporten especial dificultat en els distints estils caligràfics 
més usuals en la llengua escrita contemporània. 
Utilització de caràcters aliens a l'alfabet àrab:   � /�/� /�  . 
Signes ortogràfics: Aparició de ��� sobre primera consonant:   ������������������  ) ).
Sigles i abreviatures. Pròpies del repertori lèxic:  ����� ��1387��  . Pròpies del metallenguatge, 
usuals en diccionaris i materials de consulta: “ � ” , “� “   ”�� ” ,, “�� ”  .
Ús de l'arrel ��� com a model dels paradigmes morfològics: ������ .
Expressió de xifres i nombres.
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XINÉS

NIVELL AVANÇAT I 

A. CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS 

L’ORACIÓ SIMPLE ���

Oració de predicat nominal  

Per a descriure l’estat o la qualitat 
 Ex. ���������

Reforç d’oració sense subjecte 

Per a descriure fenòmens naturals 
Per a advertir o prohibir 

Repàs i reforç de l’oració bàsica de predicat verbal 

Amb construccions verbals en sèrie 
Amb element de doble funció  
Subj.1 + V1-�/� + O1/ Subj.2 + �Adv.� + Adj. 
El Subj.1  fa que el Subj.2 senta alguna cosa o estiga en algun estat 
Ex. ���������

Subj.1 + V1-�/�+ O1/ Subj.2 +�Adv.� + V2 + O2 
El  V1 expressa petició, desig, obligació o mandat 
Ex. ����������
El  V1 expressa una actitud o un sentiment 
Ex. ���������

El  V1 és �/ ��

Ex. ���������

Oració interrogativa adversativa amb funció retòrica 

Amb els pronoms interrogatius ����������…… per a expressar demostració 
indeterminada, però no dubte.  
Ex. 1. �������

Ex. 2. ��������

Amb l'estructura ��……�/ �……�?
Ex. �������/ �������

Oració exhortativa i imperativa   

Amb el verb �
Ex. ��������

Repàs de l’estructura V + partícula�:
Ex. 1. ���

Ex. 2. �����
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Oració exclamativa i ús de les interjeccions 
Amb diverses partícules: ����������������……
Ex. 1. ������

Ex. 2. �������
Altres
Per a emfatitzar  
Oració amb l’estructura de “�……�/�……”

L’ORACIÓ COMPOSTA ���

Oracions subordinades

Causal - consecutiva   
��/ ��……,��/ ��/ �……
��……, �/��……
De finalitat  
��……
Concessiva
��……,� / �……
��……,� / �
Adversativa
��/……, � [�] / � [�] / �
……�� / ��……
��…��,……
Condicional
……, �……
��/��……,�/�……
De forma condensada 
�……, �……

Oracions coordinades

Alternativa  
��……,.��……
��……,.��……
��……,��

�……,��……
��……,��……
Juxtaposada
��……,��
Adversativa
……, ��……
�……,��/�
Copulativa
Afirmativa 
�…… , �……
���……, ���……
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   Negativa 
���……,�
��…… , ��……

EL SINTAGMA NOMINAL I EL GRUP NOMINAL ���������

Substantiu
Repàs i reforç de les classes de noms de nivells anteriors 
La duplicació de noms generals 
Formats per l’estructura AB 
�����������……
Ex. ����������
Ampliació de l’ús situacional i d’orientació 
Simple 
���������������

�������
Compost 
Formats per dos noms simples 
Ex. �����
Duplicat
Formats per l’estructura AABB, té funció de modificador 
Ex. ���������������
Ampliació del nom propi 
De geopolítica 
Ex. �������
Ampliació de l’ús numeral  
Nombre fraccional 
El denominador és menor de cent 
Ex. ����
El denominador és cent 
Ex. ��� �
Relacionat amb nombre fraccional 
Descomptes 
Ex. ���
Per a expressar l’aproximació  
�����……
Ex. ����

Pronom 
Repàs i reforç de l’ús de les classes de pronoms dels nivells anteriors 
Persona: ��������……
Indefinit �������������……
Per a designar �����……
Reflexiu �����……
Demostratius  
De persones o coses 
��� / ��/ ������ / ��/ ��……
De lloc 
���������������
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De mode  
�����������
Altres
�����……
Interrogatius– la funció demostrativa indeterminada  
������������

������

����

Possessius

Amb la partícula “�”
Ex. ������

Sense la partícula “�”
Davant d’un col·lectiu 
Ex. ���

Classificadors 

Nominals 
D’individus
���������……
Ex. ���
De conjunts 
�������……
Verbals
��������……
Indeterminats 
���������

L’adjectiu ���

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adjectius de nivells anteriors 

Per a modificar substantius 
Com a predicats 
Com a complements predicats 
Alguns adjectius tenen la funció d’adverbis 

Monosíl·labs i bisíl·labs generals 

Alguns monosíl·labs tenen la funció d’adverbi: Adj. +V 
Ex. ������

Repàs i ampliació de l’ús de la duplicació 

Monosíl·labs AA�

Bisíl·labs AABB �
Bisíl·labs ABAB �
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Per a modificar substantius  
Ex. �������
Com a predicats  
Ex. ����������

Grau comparatiu 

Adv. ( ��)+ Adj. 
                               Ex. ������

S1+ �/��/�� + S2 + (Adv.)+ Adj. 
                               Ex. ��������

Grau superlatiu 

Superlatiu relatiu
Adv. (�) + Adj. + �
Ex. ������
Amb l’estructura del grau comparatiu 
Ex. �������
Superlatiu absolut  
Adj. (Monosíl·labs / Bisíl·labs) + �/��

Ex. ���/�
Adj. (Monosíl·labs / Bisíl·labs) + �+���

Ex. �������

Modificació per mitjà de construcció amb la partícula estructural �

EL SINTAGMA VERBAL I EL GRUP VERBAL���������

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adjectius de nivells anteriors 
Verb ��

Verbs copulatius �����……
Verbs d’acció ������……
Verb de sentiment o d’estat d’anímic ������……
Els verbs que porten objectiu (descomponible) �������…..
Verbs modals o auxiliars ���������……
Repàs i ampliació de la reduplicació dels verbs 
Monosíl·labs
AA / A�A / A��

Ex.���
Bisíl·labs 
ABAB
Ex. �����
Verbs descomponibles (els que porten objecte)
AAB
Ex. ����
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Repàs i ampliació de l’ús de l’oració amb partícula � i els seus complements 

S + V + � + sintagma verbal / Complement de grau complex o modal 
           Ex. ����������

S + V + �/� + Complement de resultat 
      Ex. ������/���

S +  V + �/� + Complement direccional 
          Ex. ����/���

S + V + �+ Complement de superlatiu 
          Ex. �������

Repàs i ampliació de l’oració de predicat verbal �

Indica que l’objecte determinat accepta un tractament que té conseqüències o canvis 
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O + (�) + V + �+ (CC) 
Ex. ��������
Indica que l’objecte determinat està en relació amb una influència que té un resultat 
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O + V + �+ (CR/CD/CE) 

Veu passiva 

Oració de “�”
Subj. + (Neg./ VM) + � + (Agent)+ (�) + V + C +�
Ex. ��������

Oració de “�”�“�” �“�”
O + (Neg./ VM) + �� + (Agent) + (�) + V + C +�
Ex. ��������

Oració de “�……�”
O + (Neg./ VM) + �+ Agent + V + (C)  + �
Ex. ��������

Repàs i ampliació d’aspecte verbal i ús dels temps 

Expressió de l’aspecte progressiu d’una acció amb“�”
Afirmatiu �Subj. �+����+ ( � / �� / � ) + V + O + ( � ) 
Amb la partícula “�”
Ex. ������

Expressió de l’aspecte de duració d’una acció o d’un estat amb“�”
Expressió d’un estat que persistix 
( Subj.) + V + � + (O)
   Ex. ����

( Subj.) + �� + Lloc �+   V + � + (�)
Ex. 2��������

Expressió d’una acció acompanyada per una altra 
    Subj. + V1 + � + (O1) + V2 + O
   Ex. ����������
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Expressió de la interrupció d’una acció o d’un estat que persistix i, a continuació, connecta de 
seguida amb una altra acció o estat 
S1 + V1 + � + V1 +�, �S2�+ (�) +V2 +  (O2) + �
Ex. ����������

Expressió d’una acció acabada o acabada amb la partícula “�”
Expressió d’una nova situació amb la partícula �
Expressió del futuro pròxim amb�/ �� / � / �� / �
Expressió d’una experiència en el passat “�”
Amb l’estructura “�……�”per a expressar el passat 

L’adverbi ��

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adverbis   

Adverbis que requerixen “�”

Adjectius bisíl·labs 
   Ex. �������
Adjectius duplicats 
   Ex. ���������
Verbs
   Ex. �������
Classificadors duplicats 
Els numerals + classificadors nominals 
Ex. �����������
Els numerals + classificadors verbals 
Ex. ����������

Adverbis que no requerixen “�”

Adjectius monosíl·labs 
   Ex. ��������
Adverbi
        Ex. ������

Tipus d’adverbi 

Ús dels adverbis“�”�“�”�“�”
Adverbi temporal  
�����������……
Adverbi de grau 
�����������……
Adverbi de to o actitud 
����������……
Adverbi per a determinar 
������������……
Adverbi de freqüència
������������……
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Adverbi de negació i afirmació 
�������������…………
Adverbi d’aspecte i mode 
�����������……
Adverbi de manera 
�����������……

EL SINTAGMA PREPOSICIONAL I LA PREPOSICIÓ  �������

Repàs i reforç de l’ús de les classes de preposició

Tipus de preposició 
Les que denoten l’objecte de l’acció 
��������������……
Estructura habitual: 
�……�/���

�……� + N 
�(�)……V 
Les que denoten la direcció de l’acció 
������……
Les que denoten el lloc, la distància i el temps 
�����…… �����……
Les que denoten la causa de l’acció 
����……
Les que denoten l’origen o la destinació 
�������……
Les que denoten relacions del contingut de l’oració 
���……
Estructura habitual 
�/�……��

ELS COMPLEMENTS ��

Repàs i reforç de l’ús de les classes de complements 

Tipus de complement 

Complement circumstancial de lloc i temps 
�����
Complement direccional  
Complement direccional simple 
V + �/�
Complement direccional compost 
V + � /�/�/�/�/�/� + �/�
Complements potencials 
Predicat verbal + �/�+� /�/�/�/�/�/� + �/�
Complements de resultat 
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Els verbs que servixen com a complement 
���������……
Els adjectius que servixen com a complement 
���������……

Lèxic i semàntica �����

Repàs i reforç de la semàntica i del lèxic 

Tipus de lèxic i la derivació 

Composició de sufixos i prefixos 
������������������……
�������������……
Composició duplicada 
�����……
Composició de diverses classes 
�����……
Derivació d’altres idiomes 
�����…….
Abreviació
���������…….
Onomatopeia 
������…….

Frases fetes, modismes i proverbis 

������������������������……
�����������������������……

B. CONTINGUTS FONÈTICS, FONOLÒGICS I ORTOGRÀFICS 

Fonètica i fonologia ��

Repàs i reforç 
Sons i fonemes vocàlics i consonàntics 
Els tons 
Caràcters que tenen distintes pronunciacions o tons segons el seu significat 

Ortografia �������

Repàs i reforç 
El sistema de  pronunciació i la seua escriptura 
Pinyin
Ús de l’ordinador 
Els caràcters  
Formació i regla d’escriptura 
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L’orde i els nombres de traços 
Els radicals 
Les puntuacions 
Caràcters simplificats 
En ús 
Caràcters tradicionals 
Reconéixer-los
Lèxic bàsic en ús 
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NIVELL AVANÇAT II 

A. CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS 

L’ORACIÓ SIMPLE ���

Repàs i reforç de les classes d’oració simple de nivells anteriors 

Oració de predicat nominal  
Per a expressar contingut o constitució�conté numerals juntament amb classificadors 
 Ex. ��������

Reforç d’oració sense subjecte 
Per a l’ús en refranys 
Ex. ����������

Repàs i reforç de l’oració bàsica de predicat verbal 

Amb element de doble funció  
 El Subj.1  fa que el Subj.2 senta alguna cosa o estiga en algun estat 
Subj.1 + V1-�/� + O1/ Subj.2 + �Adv.� + Adj. 
Ex. ������
 El V1 expressa petició, desig, obligació o mandat 
Pron. I.+ V1+ O1/ Subj.2 +�Adv.� + V2 + O2 
Ex. ������
 El V1 expressa una actitud o un sentiment 
Ex. ���������

 El V1 és �/ ��

Ex. ���������

Oració interrogativa adversativa amb funció retòrica 

Amb l’estructura �Subj.��+ ���/��/��.�+ Adj. + ���?
Ex. ������

Amb els adverbis �������……
Ex. 1. ���������

Ex. 2.���������

Oració exhortativa i imperativa   

Amb l’estructura de preposició  �+ �+ verb/ sintagma verbal 
Amb les partícules �����……

Oració exclamativa i ús de les interjeccions 
Amb diverses partícules: ����������……
Ex. 1. ��������

Ex. 2. ������
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Altres:  
Oració amb l’estructura de doble negació per a emfatitzar 
�……�……
��……�……
�……��……
���

L’ORACIÓ COMPOSTA ���

Oracions subordinades

Causal - consecutiva   
��/ ��……,�� / �� / ��(�) / ��/ �……
��……, �/��……
De finalitat  
��……
��������������……
Concessiva
��……,� / �……
��……,� / �
De forma condensada 
Amb �……, �……
Adversativa
��/��……, � [�] / � [�] / �
__ / ��……
��…��,……
…… �……,��……
……,�……
Condicional
��……,�/�……
��……,��

……,��……
De forma condensada 
�……, �……

Oracions coordinades

Alternativa  
��/�/�……,.��/�/�……
��……,.��……
��……,��
Adversativa
......��……
�……,��/�
Copulatives
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Afirmativa 
��……,��

�…… , �……
Negativa
���……,���

���……,��

��…… , ��……

EL SINTAGMA NOMINAL I EL GRUP NOMINAL ���������

Substantiu

Repàs i reforç de les classes de noms de nivells anteriors 
La duplicació de noms generals 
Formats per l’estructura AB 
Ampliació de l’ús situacional i d’orientació 
Simple 
�����������������������

Ex. �����

�������

Ex. �����
Compost 
Formats per dos noms simples 
Ex. �����

Formats per �������……
Ex. �������������
Duplicat
Formats per l’estructura AABB, té funció de modificador 
Ex. ���������������
Ampliació del nom propi 
De geopolítica 
Ampliació de l’ús numeral  
Nombre fraccional 
El denominador és menor de cent o porta un nombre 
Ex. ������
El denominador és cent o mil 
Ex. ����

Relacionat amb número fraccional 
Descomptes 
Ex. ���
Per a expressar l’aproximació  
���������……
Ex. ���

Pronom 
Repàs i reforç de l’ús de les classes de pronoms dels nivells anteriors 
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Persona: ����������……
Indefinit �������������������……
Per a designar �����……
Reflexiu �����……
Demostratius  
De persones o coses 
��� / ��/ ������ / ��/ ��……
De lloc 
���������������
De temps 
�������
De mode  
�����������
De grau 
�������
Altres
�����……
Interrogatius – la funció demostrativa indeterminada  
������������

������

����

Possessius

Classificadors 

Nominals 
D’individus
�����������……
Ex. ���
De conjunts 
������������……
Ex. ���
Verbals
��������������……
Ex. ����
Indeterminats 
���������

L’adjectiu ���

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adjectius de nivells anteriors 

Monosíl·labs i bisíl·labs generals 

Repàs i ampliació de l’ús de la duplicació 
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Monosíl·labs AA�

Bisíl·labs AABB �
Bisíl·labs ABAB �

Grau comparatiu 

Adv. ( ��)+ Adj. 
                               Ex. ������

S1+ �/��/�� + S2 + (Adv.)+ Adj. 
                               Ex. ��������

Grau superlatiu 

Superlatiu relatiu
Adv. (�) + Adj. + �
Ex. ������
Amb l’estructura del grau comparatiu 
Ex. �������

Amb l’estructura de “���……�”
Ex. �����������������
Superlatiu absolut  
Adj. (monosíl·labs / bisíl·labs) + �/��

Ex. ���/�
Adj. (monosil·labits / bisíl·labs) + �+���

Ex. �������

Amb adverbis com �����������……
   Ex. �����.

Modificació per mitjà de construcció amb la partícula estructural �

EL SINTAGMA VERBAL I EL GRUP VERBAL���������

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adjectius de nivells anteriors 
Verb ��

Verbs copulatius ��������������……
Verbs d’acció �����������……
Verb de sentiment o d’estat d’anímic ����������……
Els verbs que porten objectiu (descomponible) �����������…..
Verbs modals o auxiliars ������������……
Repàs i ampliació de la reduplicació dels verbs 
Monosíl·labs
Bisíl·labs 
ABAB
Verbs descomponibles (els que porten objecte)
AAB
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Repàs i ampliació de l’ús de l’oració amb partícula � i els seus complements 

Repàs i ampliació de l’oració de predicat verbal �

Indica que l’objecte determinat accepta un tractament que té conseqüències o canvis 
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O + (�) + V + �+ (CC) 
Ex. ��������
Indica que l’objecte determinat està en relació amb una influència que té un resultat 
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O + V + �+ (CR/CD/CE) 
Ex. ��������

Indica la relació de tractament entre el subjecte i l’objecte precedit de“�”
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O + PD 
Ex. ����������

(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + V + O 
Ex. ������������

Oració de “�”d’element de doble funció  
(Subj) + (Neg./ VM) + � + O1 + V + (C) O2 
Ex. �������

Veu passiva 

Oració de “�”
Subj. + (Neg./ VM) + � + (Agent)+ (�) + V + C +�
Ex. ��������

Subj. +(Neg./ VM) + � + (Agent) + (�) + V + C +�
Ex. ����������

Oración de “�”�“�” �“�”
O + (Neg./ VM) + �� + (Agent) + (�) + V + C +�
Ex. ��������

Repàs i ampliació d’aspecte verbal i ús dels temps 

Expressió de l’aspecte progressiu d’una acció amb“�”
Afirmatiu �Subj. �+����+ ( � / �� / � ) + V + O + ( � ) 
Amb la partícula “�”

Expressió de l’aspecte de duració d’una acció o un estat amb“�”
Expressió d’un estat que persistix 
Expressió d’una acció acompanyada per una altra 
Expressió de la interrupció d’una acció o estat que persistix i, a continuació, connecta de seguida 
amb una altra acció o estat 
Expressió d’una acció acabada o acabada amb la partícula “�”
Expressió d’una nova situació amb la partícula �
Expressió del futur pròxim amb�/ �� / � / �� / �
Expressió d’una experiència en el passat “�”
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L’adverbi ��

Repàs i reforç de l’ús de les classes d’adverbis   

Adverbis que requerixen “�”

Adjectius bisíl·labs 
Adjectius duplicats 
Verbs
Classificadors duplicats 
Els numerals + classificadors nominals 
Ex. �����������
Els numerals + classificadors verbals 
Ex. ����������
Frases fetes o modismes 
        Ej. ��������

Adverbis que no requerixen “�”

Adjectius monosíl·labs 
Adverbi

Tipus d’adverbi 

Adverbi temporal  
��������������������������……
Adverbi de grau 
�����������������������……
Adverbi de to o actitud 
�������������������������……
Adverbi per a determinar 
������������������������……
Adverbi de freqüència
�����������������������……
Adverbi de negació i afirmació 
������������������������…………
Adverbi d’aspecte i mode 
���������������������……
Adverbi de manera 
��������������������……
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EL SINTAGMA PREPOSICIONAL I LA PREPOSICIÓ  �������

Repàs i reforç de l’ús de les classes de preposició

Tipus de preposició 
Les que denoten relacions de conformitat 
��������������������……
Estructura habitual: 
� + Substantiu monosíl·lab,…… 
��+ Substantiu monosíl·lab / bisíl·lab , … 
Subj. + ���+……?......
Les que denoten l’objecte de l’acció 
��������������……
Estructura habitual: 
�……� + N 
�(�)……V 
Les que denoten la direcció de l’acció 
�������……
Les que denoten el lloc, la distància i el temps 
�����…… �������……
Les que denoten la causa de l’acció 
����……
Les que denoten l’origen o la destinació 
�������……
Les que denoten relacions del contingut de l’oració 
��������……
Estructura habitual 
�/�/�……��/��/��

ELS COMPLEMENTS ��

Repàs i reforç de l’ús de les classes de complements 

Tipus de complement 

Complement direccional  
Complement direccional simple 
Complement direccional compost 
Complements potencial 
Complements de resultat 
Els verbs que servixen com a complement 
�������……
Els adjectius que servixen com a complement 
��������……

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



Lèxic i semàntica �����

Repàs i reforç de la semàntica i del lèxic 

Tipus de lèxic i la derivació 

Composició de sufixos i prefixos 
��������������������������……
�������������������……
Composició duplicada 
��������……
Compost de diverses classes 
�����������……
Derivació d’altres idiomes 
�����������…….
Abreviació
�����������…….
Onomatopeia 
�����������…….

Frases fetes, modismes i proverbis 

��������������……
����������������……

B. CONTINGUTS FONÈTICS, FONOLÒGICS I ORTOGRÀFICS 

Fonètica i fonologia ��

Repàs i reforç 
Sons i fonemes vocàlics i consonàntics 
Els tons 
Caràcters que tenen diferents pronunciacions o tons segons el seu significat 

Ortografia �������

Repàs i reforç 
El sistema de  pronunciació i la seua escriptura 
Els caràcters  
Formació i regla d’escriptura 
L’orde i els nombres de traços 
Els radicals 
Consolidació i ampliació de sigles 
�����������……
Consolidació i ampliació de sigles provinents d’altres idiomes 
ONG / ������ONU/ ����SIDA/ �����……
Les puntuacions 
Caràcters simplificats 
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En ús 
Caràcters tradicionals 
Reconéixer-los
Lèxic bàsic en ús 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



72

ESPANYOL PER A ESTRANGERS 
NIVELL AVANÇAT 1 
(AV-B2.1)

Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es consoliden i s’amplien, i 
dels que es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives pròpies del 
nivell avançat. 

1. ORACIÓ COMPOSTA 
1.1. ORACIONS COMPOSTES PER COORDINACIÓ 
- Oracions copulatives, disjuntives, adversatives - afirmatives i negatives. (Dije que sí, sin embargo 
no estaba seguro / No es antipático sino tímido). 

1.2. ORACIONS COMPOSTES PER SUBORDINACIÓ 
1.2.1. Oracions subordinades substantives 
- Distinció: verb + infinitiu / que + verb conjugat (Me apetece ir / que Juan vaya; Pienso llamarte / 
pienso que te va a llamar).  
- Oracions substantives dependents de verbs en present, passat i condicional que expressen 
pensament, opinió, percepció i dicció (amb verb en indicatiu / infinitiu) i dependents de verbs de 
desig, dubte, sentiment, consell, mandat i prohibició (amb verb en subjuntiu / infinitiu). (Me 
aseguró que vendría; Me llamó la atención que no viniera; Yo te aconsejaría que se lo dijeras).
- Alternança modal en forma afirmativa i negativa amb verbs de pensament, percepció i dicció (Veo 
que lo ha entendido / No veo que lo haya entendido). 
- Estructures valoratives amb verbs ser, estar, paréixer, resultar + adjectiu + que + indicatiu / 
subjuntiu. (Me parece raro que no haya llegado; resulta evidente que no ha llegado). 
- Corelació de temps i modes, especialment quan els temps de la principal i de la subordinada són 
diferents. (Espero que haya llegado bien / ayer llegara bien; Me encantaría que ya lo hubiera 
recibido).
- Oració interrogativa indirecta introduïda per: que / si / pronom interrogatiu (Me preguntó [que] si 
la conocía). 
- Repetició i transmissió d’informació, peticions, ordes, consells, etc.: correlació de temps i modes. 

1.2.2. Oracions subordines adjectives o de relatiu 
- Especificatives, amb antecedent exprés: (La chica de la que te hablé la semana pasada.) / 
Explicatives: (La bailarina, que es rusa, es muy buena). 
- Contrast mode indicatiu / subjuntiu: (Busco una secretaria que sabe / sepa alemán). 

1.2.3. Oracions subordinades adverbials 
1.2.3.1. Temporals. Connectors: antes de + infinitiu, antes de que, después de + infinitiu, después de 
que, al + infinitiu, cuando, mientras, hasta que (Al salir, me lo encontré). 
Contrast mode indicatiu / subjuntiu: (Estuve en casa hasta que llegó / Estaré en casa hasta que 
llegue).
1.2.3.2. Causals. Connectors: como, por + infinitiu, debido a que, ya que puesto que, es que 
(Concéntrate, puesto que te queda poco tiempo). 
1.2.3.3. Modals: Connectors: como, según. 
- Contrast de mode indicatiu (coneixement) / subjuntiu (desconeixement): (Lo he hecho como 
dijiste / Lo hago como digas).  
1.2.3.4. Finals. Connectors i locucions: a + infinitiu, a que + subjuntiu, a fin de que, con motivo de 
(que), con (el) objeto de que, al objeto de que + infinitiu (He venido a arreglar el coche / He venido 
a que me arreglen el coche). 
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1.2.3.5. Condicionals. Connectors: si, por si, siempre que, siempre y cuando, a no ser que + 
indicativo, de + infinitiu (Lo haré siempre que tú me acompañes). 
1.2.3.6. Consecutives. Connectors: o sea que, así (es) que, por / con lo que.
- Consecutiva intensiva: tanto que, tan + adjetiu / adverbi + que (Mañana es día festivo, así que no 
tendré que trabajar). 
1.2.3.7. Comparatives. Amb igual de... que, más... que, más / menos.. .de, menos.. .que. (Es igual de 
inteligente que su padre). 
1.2.3.8. Concessives. Connectors: Por más, por mucho / poco, por muchos/as, por pocos/as. Amb 
indicatiu i subjuntiu (Por mucho que lo intento, no entiendo nada). 
1.2.3.9. De lloc. Nexe Donde. (Allí es donde te dije que compro las verduras). 

2. EL SINTAGMA NOMINAL 
2.1. Nucli: el substantiu: 
- Classes de noms i comportament morfosintàctic: comuns, propis, col·lectius, comptables i no 
comptables. 
- Gènere. Regles especials de formació de gènere. Comportament dels substantius femenins que 
comencen amb a- tònica amb article i quantificadors (el agua / esta agua / el agua clara / la clara 
agua, etc). 
- Terminacions més freqüents per al femení. Femenins en -triz (cicatriz), -ez, -tud, -umbre, etc. 
- Canvi de significat segons el gènere (II): significat totalment diferent: (el / la capital; el / la 
pendiente).
- Nombre. Plurals de paraules acabades en: -us, -is (el/los virus, tortícolis, la/las crisis).  
- Acabades en -á, -í, -ú i que admeten plural en -s i en –es (esquís / esquís, tabús / tabúes).
- Plural de les paraules acabades en –z (matiz / matices). 
- Noms que no tenen singular o que s’usen preferentment en plural (tijeras, afueras, vacaciones).  

2.2. Pronoms: 
- Personals: consolidació en l’ús de les formes de subjecte. Presència de pronoms tònics: per a 
indicar contrast (A él le das todo y a mí nada); per a desfer ambigüitats (¿Cómo se llamaba él?).  
- Col·locació dels pronoms personals: anteposició amb la majoria de les formes del verb; posposició 
amb imperatiu afirmatiu, gerundi i infinitiu, units a la forma verbal (Muéstrenoslo; Recordarlo es lo 
importante; Entregándoselo). Posició del pronom amb perífrasis verbals (Se lo acabo de dar / Acabo 
de dárselo). 
- Leísmo de persona (Le vi el otro día). Ús correcte a Hispanoamèrica (Lo vi). 
- Pronoms amb preposició: coaparición amb el pronom àton per a assenyalar èmfasi (Quiero verla a 
ella, no a él). 
- Indefinits (alguno, ninguno, cierto-a-os-as, cualquiera). Combinació amb altres pronoms (Algún 
otro personaje). 
- Demostratius: compatibilitat amb indefinits i numerals (Estos otros sí me gustan; Me quedo esos 
dos).
- Valors dels demostratius en el discurs: anafòric i catafòric.
- Pronoms interrogatius. Ús en preguntes indirectes (Me ha preguntado cuánto gano). 
- Pronoms relatius: quien/-es, el/la/los/las/lo que, cual, cuales, amb antecedent o sense exprés. Ús de 
preposició + article + pronom (Ese es el objetivo hacia el que nos encaminamos).  
- Valors de se (II): veu mitjana (Se abrió la ventana). Involuntarietat (Se me estropeó tu coche). 
Impersonal (Se vive bien) i passiva reflexa (Se viven muchas aventuras). 

2.3. Modificació del nucli per mitjà de determinants 
- L’article. Aprofundiment en l’elecció entre article determinat i indeterminat: totalitat enfront de 
quantitat indefinida o quantitat no especificada (Trae las sillas - Trae unas sillas). Valor genèric de 
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l’article determinat singular (El hombre es un ser social). Incompatibilitat de l’article indeterminat 
amb noms no comptables, excepte si té valor intensificador (*Hay una harina; ¡Hacía un calor!).
- Omissió / presència de l’article: possible omissió en posició postverbal amb noms que indiquen 
quantitat indeterminada (Trae sillas); omissió amb valor classificador (Ana es periodista; mañana es 
domingo) enfront de presència amb valor identificador (Ana es una periodista muy buena; Ana es la 
periodista que ha venido; Mañana es un domingo especial); amb noms precedits de preposició quan 
s’expressa manera o classificació (Escribir con bolígrafo, cerrar con llave, casa de madera).  
- Valor genèric, alternança amb l’indefinit (el / un vaso es para beber). 
- Obligatorietat de l’article en expressions amb modificador (Es un vino magnífico. Trae la harina 
que está ahí). Possibilitat d’elisió amb valor emfàtic (¡Hacía un frío...!). 
- Valor substantivitzador (lo interesante, lo bueno, lo de mañana, el cómo, el porqué). 
- Article obligatori amb alguns noms propis o realitats úniques (La Tierra; el Sol, el Papa). 
- Possessius: posició i compatibilitat amb determinants indefinits i numerals (Algunos compañeros 
suyos; Sus tres hijos). Oposició de significat de les formes plenes / apocopades amb el verbs ser (Es 
mi hijo / Es hijo mío). Ús d’article determinat amb valor possessiu (Tengo el coche allí). 
- Demostratius: compatibilitat amb determinants indefinits i numerals (Estas dos personas). Valor 
temporal (Aquellos días fueron muy especiales).  
- Indefinits: todo + article, varios, ciertos, cuanto, cada (9 de cada 10 dentistas), cualquier, 
cualquiera. Algo, valor minimitzador (Es algo tonto).
- Numerals: partitius i múltiples (mitad, tercio, triple); ordinals, partitius (una octava parte, veinte 
veces más).  

3. EL SINTAGMA ADJECTIVAL 
3.1. Adjectiu 
- Variables i invariables. Consolidació de la concordança en gènere i nombre amb el nom i el 
determinant (el alma pura; esas sesiones larguísimas, se fríen la cebolla y el ajo picados); Gènere: 
adjectius en –a (vanguardista, homicida). 
- Posposició habitual amb adjectius especificatius. Anteposició i canvis de significat lligats a la 
posició de l’adjectiu (Un único profesor / Un profesor único). 
- Adjectius que canvien de significat amb ser i estar (I) (atento, vivo, etc.). 
- Funció de complement predicatiu (I) (Los niños cantan alegres). 
- Anteposició de l’adjectiu (I): amb valor emfàtic (Un estupendo ejemplo, qué maravillosa función). 
- El grau de l’adjectiu: reforç en l’ús de: tan… como, igual de + adjectiu + que, más / menos… que; 
contrast amb más / menos de + quantitat / oració (Vale más de cien; es más inteligente de lo que 
parece). Gradació sobre la comparació (Mucho / bastante / poco más / menos… que). Adjectius que 
no admeten grau (*muy absoluto, *muy precioso). 
- Superlatiu absolut, relatiu, amb prefixos (supersimpática), amb adverbis (extraordinariamente 
grandioso, verdaderamente impresionante) i per repetició (es guapa, guapa / es guapa guapísima). 
Superlatius cultes (óptimo, pésimo, máximo, mínimo). Adjectius que no són habituals en superlatiu 
(*bonitísimo). 
- Modificadors de l’adjectiu: adverbis o locucions adverbials (la mar de listo, bastante tonto); grup 
nominal amb preposició (orgulloso de su trabajo, relleno de chocolate).

4. EL SINTAGMA VERBAL 
4.1. Expressió del temps. 
4.1.1. Present. 
- Per a expressar voluntat en el moment actual (amenaça) (¡No lo permito! Una palabra más y te 
expulso).
- El mateix però amb valor de futur (Antes que ser humillado me retiro en silencio). 

4.2. Expressió del passat: 
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4.2.1. Passat simple - Valor de present (¡Por fin llegaron! (dit abans d’obrir la porta per a rebre’ls a 
casa)).

4.2.2. Pretèrit imperfet - Valor lúdic, especialment en el llenguatge infantil i oníric (¿Jugamos a que 
éramos médicos?). 
- Descriptiu. Acció interrompuda o modificada per context implícitament (excusa) (Lo siento. No 
tenía ni idea). 
- Valor de sorpresa (¡Fíjate! ¿No decías que no iba a venir?). 
- Valor de censura (¿No tenías que estudiar? Apaga la tele, ya). 

4.3. Pretèrit perfet. 
- Alternança d’ús entre passat perfet i passat simple (dialectal) (Esta mañana vi a Pedro).  
- Contrast dels temps de passat. Valor narratiu dins de la unitat de present del parlant (Estoy muy 
disgustado, ¿sabes? He perdido mi trabajo). 

4.4. Pretèrit plusquamperfet. 
- Conatiu (passat) (Siempre había pensado en una chica más joven). 
- Contrast dels temps de passat. Valor narratiu dins de la unitat de passat, passat anterior a un altre 
passat (De pronto recordó que ya lo habían hablado). 

4.5. El futur: 
4.5.1. Futur simple. 
- Imprecisió per determinar (+ ya). Expressió d’un esdeveniment sense determinar. (Ya se verá). 
- Indica una orde (Vendrás cuando te llame). 
- Valor d’objecció o rebuig (Tendrá mucho dinero, pero es un tacaño. A ti sólo te gustarán las 
secretarias rubias, pero a mí no me parece bien). 

4.5.2. Futur compost 
- Negatiu. En substitució de espero que, no creo que, confío en que (No me habré olvidado las 
llaves en el coche ¿verdad?). 
- Objecció o contrast en el passat (Habrá sido un gran deportista, pero ahora no se mueve / A ella le 
habrá gustado la respuesta, pero yo estoy muy enfadado). 

4.5.3. Condicional simple.  
- Expressió de la posterioritat en relació amb un moment passat (Prometió que terminaría hoy- ayer-
mañana). 
- Valor d’influència. Desideratiu (omissió de la pròtasi) (Yo que tú me divorciaría / Me bebería una 
cerveza fresquita). 
- Valor d’hipòtesi en les condicional irreals en el present o en el futur (Si quisiera, iría a la luna). 

4.5.4. Condicional compost. 
- Forma verbal amb haber. 
- Valor hipotètic en condicionals irreals en passat (Si hubiera tenido dinero habría comprado el 
coche).
- Amb significat d’anterioritat: valor desideratiu o d’influència (pròtasi omesa) (Me habría bebido 
una cerveza / Yo que tú me habría divorciado). 
- Corelació temporal (Pensé que habría llegado). 

4.6. Present de subjuntiu. 
- Oracions independents. Imperatiu + que + present subjuntiu = repetició d’un enunciat previ. (Que 
te lo comas todo). 
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- En oracions subordinades (coordenades de present i futur).
- Concessives que manifesten indiferència (aunque, a pesar de) (Aunque llore todo el día no le 
compraré más caramelos / A pesar de que me traicione tengo que confiar en él). 
- En adverbials finals (a que) (Iremos a que nos cuenten la verdad). 
- Impersonalitat negativa que implica certesa (No es cierto que esté arrepentido). 
- Verbs d’opinió o creença (negació) (No me parece que sea tan joven). 

4.7. Passat de subjuntiu 
4.7.1. Imperfet. 
- En oracions independents (present, passat, futur)
- Expressió del desig 
- Impossibilitat, irrealització, valor de passat desconegut. (Ojalá tuviera suerte en el examen de 
ayer).
- Amb adverbis de dubte (quizá, tal vez), excepte a lo mejor, igual, lo mismo (Tal vez pudiera 
ayudarme. Lo mismo podía ayudarme / *Lo mismo pudiera ayudarme). 
-Valor de cortesia (Quisiera comprar dos entradas). 
- Forma verbal amb haber. 
- Participis regulars i irregulars més freqüents. 
- Acció acabada en el passat que es relaciona amb el present (Me prece mentira que hayas mentido 
así a tus padres). 

4.8. Plusquamperfet de subjuntiu. 
- Participis regulars i irregulars (alternança). Coordenades orientades al passat: 
- En oracions compostes per subordinació (Le habría gustado que hubieras puesto más flores // Te 
llamó antes de que hubiéramos hecho una locura). 

4.9. L’imperatiu. 
- Recursos per a suavitzar l’orde o per a reforçar-la (Baja esa música ahora mismo / Baja esa música, 
si no es mucha molestia).  
- Recurs de repetició o reforç (Empieza ahora, he dicho). 
- Lexicalitzat (¡Fíjate qué guay! ¡Mira, mira!). 
- Valor condicional (Cierra los ojos y verás qué divertido). 

4.10. Formes no personals. 
4.10.1. Infinitiu. 
- Independent (resposta a una pregunta amb preposició) (–¿Me necesitas? –Claro, para bajar la 
basura).
- Independent (valor imperatiu amb a) (A jugar). 
- Independent. Modalitzats (interrogatiu, exclamatiu) (¿Saludarle yo? Ni en broma/ Dormir / haber 
dormido toda la noche ¡quién pudiera!). 
- En subordinades relatives (antecedent nominal indefinit) (Tenemos un asunto que tratar /* 
Tenemos el asunto que tratar). 
4.10.2. Gerundi. 
- Independent. Modalitzat (exclamatiu, interrogatiu, mandat general) (¡Siempre mirando por tus 
hijos! / ¿Javier mendigando? No me lo creo / Marchando y sin rechistar).  
- Valor adverbial, modal, posposat (Aprendió inglés escuchando). 
4.10.3. Participi. 
- En passives de resultat (El trabajo está terminado). 

4.11. Expressió de l’aspecte: 
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- Interrupció d’una activitat no habitual (= parar de + infinitiu). Abandó d’un hàbit dejar de + 
infinitiu (Cuando me he levantado ha dejado de llover / ha parado de llover). 
- Culminació no desitjada o dificultosa d’un procés (= al final). Acabar por + infinitiu; acabar, 
terminar + gerundi (Acabó por comprarse un buen coche / Acabó comprándose el coche rojo). 
5.12. Expressió de la modalitat: 
- Necessitat ineludible. Impersonal (3a persona singular) Haber que + infinitiu (en imperfet o 
condicional + infinitiu compost = acció no realitzada): (Hubo que decírselo / Había que haberle 
lavado la boca con jabón). 
- Obligació, necessitat o intenció (es preferix el present) Haber de + infinitiu: (He de hablar con mi 
jefe). 

4.13. Veu passiva. (Consolidació de nivells anteriors). 
- Relació amb el participi de resultat. (El trabajo está terminado). 

4.14. Modificació del nucli: 
- Posició dels elements del sintagma i fenòmens de concordança: 
- Subjecte tàcit (control exercit per l’OD) (El médico recomendó al paciente fumar menos). 

415. Funcions sintàctiques del sintagma: 
- Infinitiu en subordinades substantives en funció de complement del nom o de l’adjectiu (Las ganas 
de comer/ Cansado de viajar). 

5. EL SINTAGMA ADVERBIAL 

5.1. Morfologia. 
- Derivació diminutiva en adverbis de lloc (Está cerquita), manera (Lo hice rapidito) o en els 
temporals intransitius (Nos levantamos tempranito). 
- Adverbis en –mente:  

- restriccions de duramente: no aplicable a objectes materials (*El tronco crece duramente). 

5.2. Classificació sintàctica. 
5.2.1. Adverbis nuclears o de predicat. 
5.2.1.1. Circumstancials facultatius. 
- De lloc:  

- Funció de terme de preposició: (No veo bien de cerca). 
- Combinació d’adverbi prepositiu (debajo) amb un altre adverbi de lloc deíctic (aquí): (aquí 
debajo).
- acá i allá com a variants d’aquí i allí.

- De temps:  
- Funció de terme de preposició. Lo dejamos para después. 
- Escalaritat o configuracionalitat. Concurrència o incompatibilitat amb els quantificadors 
(muy recientemente, poco después/ *muy antiguamente). 
- Expressió de la distància temporal indefinida amb límit explícit per mitjà de combinació 
amb la preposició a (Anteriormente a este suceso).  

- De manera:  
- Escalaritat o configuracionalitat. Concurrència o incompatibilitat amb els quantificadors 
(muy severamente / *muy telefónicamente).  
- Agentius. Desplaçaments des de la posició final o postverbal en oracions enunciatives 
actives: (Atentamente / silenciosamente. Pedro contemplaba la puesta de sol). 
- Agentius amb els prefixos negatius in– i des–. Mobilitat i equivalència amb un adjectiu en 
funció de predicatiu (Actuó desesperadamente. / Actuó desesperado).  
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- Agentius amb verbs de procés i estat (Comprendió rápidamente las instrucciones. Tiene 
orgullosamente cinco medallas de cuando la guerra). 
- Valor catafòric de l’adverbi pronominal demostratiu así (Actuó así: injustamente). 

5.2.1.2. Circumstancials obligatoris. 
- Locucions verbals amb adverbis adjectivals. Compatibilitat amb quantificadors: pisar (más / muy) 
fuerte, hilar fino, jugar limpio. 

5.2.2. Adverbis externs al dictum 
6.2.2.1. De freqüència determinada: incompatibilitat amb la gradació (*muy semanalmente).  
5.2.2.2. Avaluatius 
- Posició parentètica. Ampliació de la tipologia:

- De juí subjectiu de l’emissor: afortunadamente, desgraciadamente, lamentablemente: 
(Desgraciadamente, es demasiado tarde; es demasiado tarde, desgraciadamente).  
- De l’actuació del subjecte: inteligentemente, generosamente, correctamente.  

6.2.2.3. Restrictors de l’atribució del dictum: personalmente: (Personalmente, prefiero las películas 
de terror).

5.2.3. Adverbis del modus. 
52.3.1. Relacionats amb la modalitat. 
- Reforçadors de l’asserció: selecció general d’indicatiu. Incompatibilitat amb intensificadors: 
(*indudablemente sea feliz / *muy indudablemente).  
- Restrictius de l’asserció: selecció general d’indicatiu. Incompatibilitat amb intensificadors: 
(presuntamente, supuestamente, presumiblemente, aparentemente: supuestamente sea feliz / *muy 
supuestamente). 

5.2.4. Adverbis d’enunciació. 
5.2.4.1. Metalingüístics.
- Reformuladors d’equivalència: literalmente, textualmente. 
- Ordenadors: primero, segundo, etc. 

5.2.5. Adverbis conjuntius. 
5.2.5.1. Coordinant amb valor consecutiu: así.  
- Restriccions de posició (Llámame, así me cuentas cómo fue la fiesta./* Llámame, me cuentas 
cómo fue la fiesta, así). 
5.2.5.2. Continuatius digressius: precisamente, justamente, a propósito, por cierto. 
A: Últimamente Juan está muy raro. 
B: A propósito,¿lo habéis visto últimamente? 

5.2.5.3. Continuatius transicionals (matisen l’asseveració introduint un tema nou): ahora, ahora bien. 

5.2.6. Focalitzadors. 
- Particularitzadors en combinació amb adjectius, locucions i altres adverbis: totalmente en contra, 
realmente malo, verdaderamente bien.  

5.2.7. Adverbis interrogatius. 
- Cómo acompanyat de que com a indicador de desacord (¿Cómo que no vas a ayudarme?). 

5.3. Locucions adverbials. 
5.3.1. Preposició més substantiu / adjectiu. 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



79

- amb substantiu modificat per un adjectiu o un altre complement (a primera vista, de buena 
gana…).
- amb coordinació de sintagmes preposicionals (al fin y al cabo).
- preposició + lo + nom / adjectiu (a lo grande, a lo loco, de lo lindo, por lo común…). 
- preposició seguida de pronoms (ante todo, con todo, por poco, sobre todo…) 
- preposició seguida d’element substantivat (del todo). 
5.3.2. Preposició + infinitiu (a pedir de boca, a rabiar). 

6. EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 

6.1. Funcions sintàctiques: 
6.1.1. De complement. 
- Complement d’adjectius (enfermo de paperas; similar al modelo; conforme con su actitud).  
- Complement de noms de verbals. Conservació del règim verbal originari (Su preocupación por ti - 
preocuparse por alguien). 
- Complement d’adverbis (lejos de su casa). 

6.2. Tipologia de termes preposicionals: 
- Sintagma adjectival (presumir de guapo).  
- Adverbi deíctic o pronominal (el chico de hoy; se fueron por allí). 
- Pronom (bastará con tres). 
- Infinitius i oracions subordinades substantives (el hecho de ser feliz / el hecho de que seas feliz).

6.3. Valors de les preposicions. Ampliació. 
- A: Nous valors. 
- Simultaneïtat temporal (al + infinitiu). 
- Gal·licismes (olla a presión).  

- Con 
- Causal (Se estropea con el uso). 
- Col·laboració (Trabaja con el mejor equipo), reciprocitat (Escribirse con alguien). 
- Equivalent a contra (Perdió con Rusia).
- Seguida d’infinitiu, amb valor concessiu (El ser rico, con ser importante, no da la felicidad). 
- Seguida d’infinitiu, amb valor modal (Con gritar, no arreglas nada). 

- contra 
- Matís locatiu (Apoyar la espalada contra la pared). 
- Amb el significat de a cambio de (Enviar algo contra reembolso).

- de
- Introduint el terme de comparació en les estructures oracionals quantitatives (Más de lo 
que esperaba).
- Introduint el complement agent en predicats estatius o amb verbs d’afecció (registres 
literaris) (Querido de todos). 
- Amb valor condicional (de + infinitiu) (De superar esta eliminatoria, tiene muchas 
posibilidades de ser campeón). 

- DURANTE: Consolidació del seu ús. Correcció d’errors per interferència de L1. 

- en 
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- Moviment: 
- Amb verbs que indiquen terme de moviment: acostarse, caer, sentarse, tumbarse en, etc. 
- Amb verbs de canvi d’estat o de situació: convertir, transformar, cambiar en. 
- Amb el verb dar (El sol me da en la cara). 

- Temps 
- Alternatives a l’anglicisme en (dentro de / al cabo de): Vuelvo en media hora / vuelvo 
dentro de media hora.  

- Ampliació de l’inventari de règim verbal: amb verbs que signifiquen fixar el pensament: confiar, 
creer, pensar en… 
- Usos en construccions amb valor negatiu: 

- Temporal: en (+ toda) + la vida (En toda mi vida he visto algo igual). 
- Modal: en absoluto. 

- HACIA 
- Temps aproximat (Se marchó hacia las ocho). 

- HASTA 
- Terme de quantitat (Un regalo de hasta 6 euros). 

- PARA 
- Amb valor duratiu (Válido para un mes). 
- Amb valor de disposició anímica en contextos negatius (No estoy para tonterías). 
- Com a terme comparatiu (Para valiente, yo). 
- Variant apocopada no normativa en la parla col·loquial: “pa”. 
- Amb valor d’imminència en la perífrasi verbal estar para (Estaba para salir, cuando sonó el 
teléfono).
- Regida per adjectius, substantius i verbs que indiquen aptitud: válido / apto / capacitado / 
capacitación /capacitar para. 
- Marcant el límit d’una avaluació comparativa en la seqüència como para: (bastante) 
enfermo como para no trabajar. 

- POR 
- Expressió del beneficiari (Lo hago por ti (= por tu bien). 
- Expressió del destinatari d’un sentiment (Respeto por ti).  
- Quantia (Te lo digo por tres veces). 
- Expressió concomitant de la causa i la finalitat (amb substantius) (Luchar por la paz). 
- Amb valor juramental (Por mi honor, digo la verdad). 
- Amb valor concessiu intensiu (Por triste que sea, es la verdad). 
- Identificador de l’experimentant en contextos d’indiferència i semblants (Por mí, haz lo 
que quieras). 
- Amb valor d’intenció vacil·lant en la perífrasi verbal estar por (Estoy por quedarme en 
casa).

- SIN 
- Mandat atenuat en el llenguatge col·loquial (derivat del valor modal) (sin empujar). 

- sobre 
- Addició (= además de) (diez euros sobre lo acordado). 
- Proximitat (el ejército está ya sobre la ciudad). 
- Aproximació (amb quantitats o nombres) (llegaré sobre las tres). 
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6.4. Règim verbal: 
-Ampliació de l’inventari dels principals verbs que regixen les preposicions a / de / en / con: 
acostumbrarse a; apoyarse en; asistir a; bastar con; carecer de; comprometerse con alguien a algo; 
conformarse con; consistir en; convencer de; cumplir con; depender de; empeñarse en; encargarse 
de; insistir en; intervenir en; negarse a; obligar a; ocuparse de; oponerse a; permanecer en; presumir 
de; recurrir a; renunciar a. 

NIVELL AVANÇAT 2 
(AV-B2.2)

Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es consoliden i s’amplien, i 
dels que es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives pròpies del 
nivell avançat. 

1. ORACIÓ COMPOSTA 
1.1. ORACIONS COMPOSTES PER COORDINACIÓ 
1.1.1. Oracions copulatives negatives amb ni, adversatives, distributives (Es una propuesta muy 
interesante, mas no sé qué hacer). 

1.2. ORACIONS COMPOSTES PER SUBORDINACIÓ 
1.2.1. Oracions subordinades substantives
- Subordinació substantiva: reforç i ampliació en l’ús de les oracions substantives treballades.
- Estructures amb verbs de pensament, percepció i dicció en forma afirmativa i negativa: alternança 
modal (Me dijo que lo sabía / No me dijo que lo supiera / sabía). 
- Introducció de l’ús de verbs de pensament, percepció o dicció en oracions interrogatives (¿No 
crees que es mejor decírselo?) o amb imperatiu negatiu + indicatiu (No digas que lo sabes todo).
- Ampliació d’expressions per a expressar sentiments i desitjos (Me hizo ilusión que Sara viniera a 
casa; Habría sido mejor que se lo dijeras).  
- Estructures valoratives amb verb ser, estar, parecer, resultar + adjetiu / nom + que (Fue injusto que 
le dijeras eso; No es cierto que yo dijera eso). 

1.2.2. Oracions subordinades adjectives o de relatiu. 
- Oracions de relatiu amb l’antecedent nada, nadie, ningún/a, poco, no… mucho (Hay poca gente 
que ha / haya leído ese libro). Reconeixement del relatiu cuyo. Oracions que tenen com a antecedent 
una oració (Me dijo que sí, lo cual no me sorprendió). Reconeixement i ús d’oracions 
especificatives i explicatives.  

1.2.3. Oracions subordinades adverbials. 
1.2.3.1. Temporals.  
- Connectors: una vez que, nada más + infinitiu, mientras tanto, entretanto, al mismo tiempo que, a 
medida que, conforme, según, tan pronto como. 
- Contrast mode indicatiu / subjuntiu (Tan pronto como llegue, te llamaré; Tan pronto como llegué, 
te llamé). 
1.2.3.2. Modals. 
-  Connectors: igual que, conforme, tal y como, del modo (en) que, de la manera (en) que, de la 
forma (en) que, de acuerdo con lo que, sin + infinitiu. 
- como si + subjuntiu (Andaba haciendo eses como si estuviera borracho). 
1.2.3.3. Causals.
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- Connectors: debido a, a causa de que, dado que, gracias a que, por culpa de que, considerando que, 
teniendo en cuenta que, habida cuenta de que, en vista de que (Gracias a que conduce muy bien, el 
coche no volcó). 
1.2.3.4. Finals.
- Locucions finals: con el objeto / el propósito / la intención / el objetivo / la idea / la finalidad / el 
fin de (que), a fin de (que), con vistas a (que) (Nos convocaron con la intención de informarnos; 
Nos convocaron con la intención de que pusiéramos a la venta nuestros inmuebles). 
1.2.3.5. Condicional.
- Connectors: A cambio de que, a condición de que, (en) (el) caso de que. Nexes de condició 
negativa: amb indicatiu menos si, salvo si, excepto si; amb subjuntiu a menos que, excepto que; 
amb gerundi, amb imperatiu i amb como; con + infinitiu, con que (No lo haré, excepto que me 
suplique; Comiendo más despacio engordarás menos; Como no estudies, no aprobarás). 
1.2.3.6. Consecutives.
- Connectors: con lo que, de modo (manera, forma) que, con que, por (lo) tanto, así pues, por 
consiguiente, en consecuencia, por (todo) esto (eso, aquello), de ahí que + subjuntiu, conque + 
imperatiu (col·loquial) (Han destruido los documentos, por consiguiente no podremos saber la 
verdad).
1.2.3.7. Comparatives. Introduïdes per a lo (a la manera de, como), como si, igual que si (Se viste a 
lo Marilyn Monroe. Se comporta igual que un niño). 
1.2.3.8. Concessives.
- Nexes i connectors: aun si, aun cuando, incluso cuando + indicatiu / subjuntiu; (con) el / la, la de; 
si bien + indicatiu, (aun) a sabiendas de que (ús culte), estructures reduplicades amb subjuntiu (Haré 
ese viaje digan lo que digan). 
1.2.3.9. De lloc. Introduïdes per donde per a indicar procedència, destinació o direcció de moviment 
(Sigue hasta donde veas una señal de tráfico). 

2. EL SINTAGMA NOMINAL 
2.1. Nucli: el substantiu: 
Gènere: possibilitat de termes amb gènere distint en les varietats de l’espanyol: la bombilla (Esp.) // 
el bombillo (Mex.), el salón (Esp.) // la sala (Am.). Substantius ambigus quant al gènere (maratón, 
mar). 
Nombre: canvi d’accentuació en plural: (régimen / regímenes). Plural dels compostos (tragaperras, 
horas punta). Plural d’estrangerismes. Hispanització (club / clubes, chalet / chalets - chalés). 
Substantius que canvien de significat en canviar de nombre (II) (el celo/ los celos, el resto / los 
restos). 
Morfologia apreciativa del substantiu: varietats dialectals (niña > niñita, niñica (Aragó), niñina 
(zona nord).
Substantivació de diferents categories (el bien, lo trascendental, un algo, el porqué). 
2.2. Pronoms:
Pronom subjecte: presència per a resoldre una ambigüitat deguda a la flexió verbal (¡Más quisiera!, 
yo, él, ud.). 
Pronoms àtons. Presència / absència del pronom del CD i el CI quan n’està explícit el referent: 
reduplicació obligatòria quan el CD o el CI estan anteposats al verb (La tarta la ha hecho Marga; A 
Isabel ya le envié los documentos). Excepció de les oracions exclamatives i interrogatives (¿qué 
ordenador uso?). 
Combinació de pronoms àtons, jerarquia en l’ordenació segons la persona gramatical: (se) + (2a 
pers.) + (1a pers.) + (3a pers.), (se me cayó, *me se cayó). 
Pronominalització de l’oració amb de / lo que per a al·ludir a un tema ja mencionat (¿Ya sabes lo de 
Santi?). 
Presència / absència de pronoms lligada a la variació de sentit (Yo no me lo creo – Yo no lo creo; 
Me fui a casa – Fui a casa). 
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Reconeixement de les desviacions de la norma en l’ús dels pronoms: leisme, laisme i loisme (*la 
dije que era muy antipática). 
Demostratius. Reforç i ampliació: reconeixement de aquello amb valor relatiu en registres formals 
(Todo aquello por lo que luchó; Aquellos que deseen asistir, pueden hacerlo). 
Formes i usos pronominals de possessius (Es mío - Es el mío). Ús en expressions (Me costó lo mío; 
Es muy suyo, salirse con la suya). 
Pronoms relatius. Ús dels pronoms en oracions especificatives i explicatives (La gente que tiene 
poco que hacer ve mucho la tele / La gente, que tiene poco que hacer, ve mucho la tele). 
Reconeixement de les diferències d’ús dels pronoms relatius relacionades amb el registre.  
Ús dels pronoms relatius neutres: lo que, lo cual (Estaba muy contento, lo cual me indica que ya se 
encuentra mejor; Es más listo de lo que creía). 
Fórmules de cortesia i de tractament (Muy señores míos, Sus Majestades). Reconeixements del 
voseo (quererte como sos). 
Usos de se (III): diferenciador semàntic (se duerme / duerme, acordar / acordarse). 

2.3. Modificació del nucli per mitjà de determinants  
Aprofundiment en l’elecció determinat / indeterminat i en els diferents valors de l’article: valor 
intensificador d’expressions amb article determinat (La de cosas que tengo; Ya sabes las deudas que 
tiene; Con lo que yo le quiero) o indeterminat (Tengo una de cosas en casa; Hace un frío...). Valor 
de grau màxim: (no es un piso, es EL piso). 
Ús de l’article amb noms propis de famílies o personatges (Los Bardem, La Caballé, un Picasso). 
Ús dialectal (el Jonathan, la Vane). 
Omissió en certs entorns discursius: refranys i proverbis (Hombre prevenido vale por dos), títols 
(Grave accidente deja dos muertos) i anuncis (Casa en venta). 
Demostratius: valor de condescendència (Este chico…); connotació despectiva (El tío ese es un 
impresentable). Ús de aquel amb valor evocador (aquel verano del 88, los tiempos aquellos). 
Indefinits: consolidació i ampliació: cualquier / cualquiera (cualquier persona, una persona 
cualquiera). Ús de algún/a/os/as en contrast amb un/a/os/as (Fuimos a cenar con unos / algunos 
amigos).  
Altres quantificadors: incluso, hasta, ni siquiera (Incluso ella vino; Ni siquiera él vino). 

3. EL SINTAGMA ADJECTIVAL 
3.1. Adjectiu: 
Morfologia de l’adjectiu: morfologia apreciativa de l’adjectiu (III) (rojizo, amarillento, fuertote, 
forzudo). Adjectius compostos: (equipo rojiblanco). 
Adjectius en col·locacions lèxiques quasi fixes: (verde botella, resultar-salir ileso, golpe bajo, etc.). 
Anteposició de l’adjectiu (II): amb canvi de significat, valors lligats a la subjectivitat i al registre 
(un gran libro/ un libro grande, la blanca nieve).
Restriccions a l’anteposició de l’adjectiu (una empresa local / *una local empresa).
Funció de complement predicatiu (II): L’adjectiu aïllat (cansado, subió las escaleras/ subió cansado 
las escaleras).  
Graus de l’adjectiu: Comparatius cultes llatins: (superior, anterior). Altres mecanismes de 
l’expressió del superlatiu: super- (superfino), extra- (extrafina) re- (reguapo), archi- (archisabido), 
ultra- (ultramoderno), requete- (requetechiquito).  
Ampliació d’adjectius que canvien de significat amb ser i estar (II) (verde, pez). Adjectius amb 
verbs de canvi, ponerse, volverse, hacerse, etc. 

4. EL SINTAGMA VERBAL 
4.1. Expressió del temps: 
4.1.1. Present.
- Present analític amb valor de passat (en peus de fotos) (El Rey se dirige a la nación). 
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4.2. Expressió del passat:
- Passat perfet.  
- Ús del passat simple en lloc del passat perfet (A Hispanoamèrica i zones septentrionals i 
meridionals d’Espanya) (Hoy me levanté con el pie izquierdo / Vino el repartidor hace 10 minutos). 
5.2.2. Passat imperfet.  
- Valor descriptiu. L’acció queda interrompuda o modificada per context (censura) (¡Vaya!, justo lo 
que pensaba). 
- Valor de condicional, ús col·loquial (Si pudiera me compraba un barco). 

4.3. Passat perfet: 
- Alternança: participis dèbils (verbs) i participis forts (adjectius) (abstraído / abstracto: concluido / 
concluso, elegido /electo). 

4.4. Pretèrit plusquamperfet. 
- Amb l’adverbi aspectual ya (acció completada amb anterioritat al moment indicat) (Había comido 
a las 2 / A las 2 ya había comido = els aliments es van consumir abans d’eixa hora). 

4.5. El futur:
4.5.1. Futur simple. 
- Sorpresa, estranyesa o reprovació (en exclamatives i interrogatives) (¡Tendrá cara! / ¿Será 
posible?).
4.5.2. Futur compost. 
- Sorpresa, estranyesa o reprovació (interrogatives) (¿No habrás sido capaz de hablarle, después de 
lo que te hizo?). 
- Valor d’advertència o temor (No creerás que te engaño, verdad?). 
4.5.3. Condicional simple.  
- Objecció o rebuig (passat) (Sería un mal padre, pero los hijos están muy bien educados / Actuarían 
por dinero, pero a mí no me parece bien). 
- Valor d’advertència o temor (passat) (No me gustaría tener que repetirlo / ¿No creeríais que iba a 
contarlo?). 
4.5.4. Condicional compost.  
- Objecció o contrast (passat). Anterioritat. (Habría aprendido inglés en Londres, pero lo hablaba 
fatal). 
- Valor d’advertència o temor en el passat (anterioritat) (¿No habrías creído que podía burlarte de 
mí?). 

4.6. Present de subjuntiu:
- Oracions independents. Que + present subjuntiu (¡Que te sientes!). 
- Oracions compostes (subordinació), (present i futur): 
- Verbs de percepció negats (selecció del mode): (No veo que sea un problema = verb d’opinió // 
No cree que existen / existan los marcianos = verbs de percepció pura). 
- Verbs de comunicació llengua o parla (negació). Selecció del mode (No niega que es él = ho 
afirma / No niega que sea él = dubte o distanciament). 
- Canvi de significat segons el mode elegit: entender, decidir, acordar, temerse... (Entiendo que ante 
una situación como ésta debes sentirte muy mal / Entiendo que ante una situación como ésta debas 
sentirte muy mal). 

4.7. Passat de subjuntiu: 
4.7.1. Imperfet. 
- En oracions independents (present, passat, futur): 
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- Expressions desideratives (despectives) (Así viviera cien años para recordar su error). 
- En oracions exclamatives (quién + 3a persona singular = desig irrealitzable o impossible) (Quién 
pudiera vivir en Marte). 

4.8. Passat perfet: 
- Participis irregulars. 
- En oracions compostes (verbs de creença negats). Substitució del futur perfet d’indicatiu per a 
indicar probabilitat (Creo que habrá llegado su avión / No creo que haya llegado su avión). 
4.9. Pretèrit plusquamperfet: 
- Participis irregulars. Orientat cap al passat: 
- Expressions desideratives (despectives) (¡Ojalá lo hubiera puesto en la carta).
- Expressions exclamatives (quien + 3a persona singular = desig irrealitzable o impossible) (¡Quién 
lo hubiera dicho!). 

4.10. L’imperatiu:  
- Recursos per a suavitzar l’orde o per a reforçar-la (Baja esa música ahora mismo / Baja esa música, 
si no es mucha molestia).  
- Lexicalitzat (ponderatiu): 
- De la qualitat expressada (Mira que eres tonto). 
- De irritació davant de la insistència (¡Y dale!). 
- De prec o petició (Anda... dímelo). 
- Valor condicional (amenaça, promesa...) (Habla sin que te pregunten y te castigaré / Contesta 
cuando te pregunten y te premiaré). 

4.11. Formes no personals: 
4.11.1. Infinitiu.
- Compost. Valor perfectiu (Su padre le premió por haber aprobado el curso). 
- Compost. Ús independent (Haber hecho tú la comida). 
- Valor nominal (El saber de los astros / El mirar fijamente no es educado). 
4.11.2. Gerundi. 
- Valor adverbial, temporal, posposat (Esforzándote más conseguirás ese empleo). 
- Valor verbal. Independent (interrogatives retòriques i en peus de foto, títols de llibres...) 
(¿Qué?¿Pasando el rato? / El escritor, recibiendo su merecido premio). 
4.11.3. Participi. 
- Independent modalitzat (exclamatiu) (¿Arrepentido yo? Jamás). 
- Construccions absolutes sense connectors (Terminada la conferencia, nos fuimos a bailar). 

4.12. Expressió de l’aspecte: 
- Culminació després de vacil·lacions o dubtes (a vegades, matís de finalitat). Quantitat aproximada. 
Venir a + infinitiu (Venir + gerundi posseïx valor d’aproximació habitual fins al moment, en 
contraposició a venir + infinitiu, que no expressa eixa repetició) (Tu actitud viene a confirmar mis 
sospechas // Viene a costar 30 euros). 
- Venir + gerundi = acció que progressa o es repetix des del passat fins a un moment expressat per 
venir (Venía visitándome desde hacía varios meses). 
- Llevar + participi concertat, valor de resultat no final + acumulació (l’acció continuarà) (Llevo 
leídas 100 páginas). 
- Duratiu: ir + participi concertat = llevar + participi (no hi ha agent) (Van /Llevan vendidas 2.000 
entradas).

4.13. Modificació del nucli: 
- Posició dels elements del sintagma i fenòmens de concordança: 
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- Subjecte tàcit (control exercit per l’OD) (El médico recomendó al paciente fumar menos).  
- Alternança imperatiu i oració substantiva d’OD (El médico le recomendó fumar menos / que 
fumara menos). 
- Anteposició del subjecte pronominal (orde SVO) (Sin tú querer / Con ella vivir).

4.14. Funcions sintàctiques del sintagma:  
- El subjecte dels infinitius (tàcit) (No puedo comprarle esos pantalones). 
- El gerundi: complement predicatiu en un SN (Los esquiadores deslizándose por la pista).

5. EL SINTAGMA ADVERBIAL 
5.1. Adverbis en -mente. 
- Adverbis en –mente:  

- Valors de duramente aplicat a accions: - trabajó duramente / le habló duramente. 

5.2. Classificació sintàctica: 
5.2.1. Adverbis nuclears o de predicat. 
5.2.1.1. Circumstancials facultatius.  
- De lloc:  

- acá i allá vs. aquí i allí: matisos significatius; preferència espanyola vs. Hispanoamericana. 
- De manera:  

- alternança amb adjectiu; règim preposicional (pusimos las luces paralelas / paralelamente a 
los cuadros).  
- resultatius: posició inicial amb valor necessàriament contrastiu (CLARAMENTE oí lo que 
decían al otro lado de la puerta, no confusamente). 
- agentius: desplaçaments a la posició inicial amb valor necessàriament focal en 
interrogatives i alternatives (¿RÁPIDAMENTE se sentaron en el suelo?; ¿rápidamente o 
apresuradamente se sentaron en el suelo?). 
- agentius: abast de la negació, només en posició postverbal i amb cima melòdica (los niños 
no se sentaron alegremente vs. alegremente, los niños no se sentaron). 
- adverbis que expressen nocions circumstancials concomitants: manualmente (= amb les 
mans); hereditariamente (per herència). 
- adverbis que expressen concomitantment comparació (Se comportó dictatorialmente).  

- De temps: 
- orde de la combinació nunca + más a Hispanoamèrica: más nunca. 
- ús a Hispanoamèrica de inmediato amb valor de inmediatamente per a la successió 
temporal.  

5.2.1.2. Circumstancials obligatoris.  
- Posició inicial:

- amb valor focal (¡MAGNÍFICAMENTE se ha comportado!). 
- en oracions amb un focus contrastiu distint (Austeramente vivo YO, (no tú)). 

5.2.2. Adverbis externs al dictum. 
5.2.2.1. Nocionales o de punt de vista.
- Posició parentètica. No omissibles (modifiquen la veritat del dictum): geográficamente, 
técnicamente, filosóficamente: (Técnicamente, David Villa es un jugador portentoso). 
- Acompanyant el gerundi de hablar: geográficamente hablando. 
5.2.2.2. Avaluatius:
-Ampliació de la tipologia:  

- de necessitat i obligació: ús amb valor de reforç (los estudiantes tienen irremediablemente 
que esforzarse en época de exámenes). 
- de coneixement i percepció: ostensiblemente, visiblemente, notoriamente. 
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- epistèmics: correctamente, falsamente, equivocadamente, exageradamente, 
erróneamente… 
- de voluntat: voluntariamente, involuntariamente, deliberadamente. Posició  
parentètica o integrada.

5.2.3. Adverbis del modus.  
5.2.3.1. Relacionats amb la modalitat. 
- Reforçadors de l’asserció: subjuntiu en contextos hipotètics (por el otro camino indudablemente 
hubiéramos llegado antes). 
- Ús a Hispanoamèrica de casualmente amb valor de exactamente, precisamente. 

5.2.4. Adverbis d’enunciació. 
5.2.4.1. Reformuladores rectificatius amb especificació de la precisió: más bien, más exactamente: 
(Soy un aficionado o, más exactamente, un apasionado). 
5.2.4.2. Orientats cap a l’emissor, o cap al receptor en les interrogatives: francamente, sinceramente, 
honradamente: (Francamente, ¿te gusta el vestido?).  

5.2.5. Adverbis conjuntius.
- Coordinants amb matís consecutiu: entonces, consiguientemente, en consecuencia, por 
consiguiente.
- Coordinants amb matís adversatiu restrictiu: únicamente, solo que.  
- Equiparatius en períodes condicional: también, tampoco: (Si Juan es muy bueno, Pedro tampoco 
tiene nada que envidiarle). 
- En posició inicial en períodes concessius: contrariamente, inversamente. 

5.2.6. Adverbis relatius. 
- Relatiu cuanto.
- Selecció del mode (Esto es todo cuanto sé; come cuanto quieras).

5.3. Locucions adverbials.
- Valors de no más a Hispanoamèrica (Vive ahí no más (= Vive ahí mismo); -Diga no más, ¿qué 
desea?) (amb verbs, valor emfàtic).  

5.3.1. Locucions formades per més d’una preposició. 
- Amb preposicions combinades: por de pronto.  
- Amb preposicions correlatives: de cuando en cuando, de vez en cuando, de un momento a otro.  
5.3.2. Locucions amb estructura nom + preposicions + nom (año tras año, cara a cara, uno a uno…)  
5.3.3. Altres esquemes 
- Sintagma nominal: acto seguido, un día, un rato, la mar de…  
- Preposició + adverbi: de cerca, en adelante, por ahora… 
- Amb preposicions correlatives i adverbis: de aquí (acá) para allá.
- Sintagma adverbial o adverbis coordinats: más o menos, ni más ni menos… 

6. EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 
6.1. Tipologia de termes preposicionals: 
- valor predicatiu:  

- en les expressions tener por, para por: (lo tienen por tonto). 
- en les estructures causals por + S. Adjetival / de + S. Adjetival + oració: (Le dieron una 
medalla por valiente / siempre le engañan de lo bueno que es).  

6.2. Modificadors preposicionals: 
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- de grau, en fórmules fixes (estar muy de moda). 
- focalització per mitjà d’adverbis: hasta, casi, incluso, justamente, exactamente (Se detuvo 
exactamente bajo este puente).  
- modificació d’un sintagma preposicional per un altre (Valencia está a 8 metros sobre el nivel del 
mar; Sueca está a mitad de camino entre Valencia y Gandía).  

6.3. Valors de les preposicions. Ampliació:
- con 
- valor de concurrència amb significat de “en casa de / en la tienda de”, en l’espanyol d’Amèrica 
(¿Dónde has comprado eso? –Con don Luis.) 
- EN 
- espacial: en i a amb verbs de penetració (entrar, ingresar, meter, meterse, penetrar): distribució 
dialectal (preferència americana per a). 
- temporal: en les locucions en la mañana, en la tarde, en la noche (espanyol d’Amèrica). 

- SOBRE 
- valor d’acumulació (amb substantius repetits): torpeza sobre torpeza.  

6.4. Preposicions imperfectes.  
- Mediante

- instrument o mitjà (mediante una sierra). 

6.5. Concurrències: combinacions (preposició + sintagma preposicional) i concatenacions 
(preposició + locució adverbial introduïda per preposició) (I): 
- DE +: - a (Dos kilos de a un euro). 
- entre (Salió de entre las plantas). 
- por (Es de por aquí cerca; agradecido de por vida). 

- DESDE + : - por (Estudia desde por la mañana). 

- hasta + : - por (No volvió hasta por la tarde). 

- para + : - por (Déjalo para por la tarde). 

6.6. Locucions prepositives: 
+ formades per: 
- nom + preposició: cara a, camino a / camino de, frente a, gracias a, rumbo a… 
- adjectiu / participi + preposició: conforme a, debido a, referente a… 
- preposició + lo + adjectiu / oració de relatiu + preposició: a lo ancho de, a lo largo de, por lo que 
respecta a, en lo que se refiere / toca / respecta a... 

6.7. Règim verbal: ampliació de l’inventari: -abastecer de, esmerarse en, optar a… 
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FRANCÉS
NIVELL AVANÇAT 1 i NIVELL AVANÇAT 2 

Tots els continguts morfosintàctics d’este currículum seran tractats segons el corrent de la 
lingüística textual que considera el text com una unitat amb valor semàntic propi i autònom. Es 
guiarà l’alumne en el coneixement de la sintaxi, la semàntica i la pragmàtica, donant-li a la 
pragmàtica un pes específic major, ja que l’interés se centrarà en l’ús de la llengua i el seu aspecte 
comunicatiu, i no tant en la tasca de classificar i estructurar la llengua en si mateixa 
(estructuralisme), ni en la tasca de donar compte d’una teoria innata i interioritzada de la gramàtica 
del parlant (generativisme). Es passa de l’estudi de la competència lingüística a la competència 
comunicativa. 

GRAMÀTICA TEXTUAL (es referix tant al text oral com al text escrit) 

1.1. CONTINUÏTAT TEMÀTICA. 

1.1.1. Els connectors o marcadors de relació. (Coherència explícita) (En el nivell avançat serà 
funció del professor guiar l’alumne en el seu ús judiciós així com la seua interpretació en context) 
1.1.1.1. Connectors: poden ser una paraula, una locució, una frase..., i expressen diferents valors: 
Lloc: En haut, en bas, à côté, sous la table, au sommet, au loin, tout près… 
Temps: En 1974, il y a une décennie, au début, ensuite, puis… 
La successió: D’abord, primo, secundo, tertio, d’entrée de jeu, en premier lieu, pour commencer, 
passons maintenant à l’idée, d’une part, d’autre part, enfin... 
Explicació: Ainsi, c’est pourquoi, la raison en est simple, en effet, de ce fait, par exemple... 
L’argumentació: Il est évident que, à l’inverse, en revanche, il faut convenir que, cependant, par 
contre, au contraire, par ailleurs, quoique... 
Sumatius: Voire, de plus, en plus, de même, en outre... 
Contraargumentatius: Or, mais, cependant, tout de même, quand même, toutefois… Justificatius: 
En fait, après tout, car, justement, d’ailleurs… 
Consecutius: Du coup, voilà pourquoi, de là, par conséquent, c’est pourquoi, donc... 
La conclusió: En résumé, pour conclure, les faits nous amènent à conclure que, en bref, en somme, 
pour tout dire, pour terminer… 
1.1.1.2. Els marcadors de relació: preposicions, partícules de coordinació i de subordinació que 
indiquen de manera explícita la relació entre les unitats sintàctiques. 
Consideracions estilístiques: a pesar de la seua importància, el professor guiarà l’alumne perquè no 
abuse ni dels connectors ni dels marcadors de relació quan la relació entre les unitats siga fàcilment 
perceptible per a evitar una expressió excessivament carregada. 

          «Il a travaillé pendant tout l’été» � «Il a travaillé tout l’été» 
*C’est plus tard que j’ai compris que le fuyard avait décidé que la fuite était son meilleur choix. �
«J’ai compris plus tard que le fuyard avait considéré la fuite comme son meilleur choix.» 
*Mon père, que j’aimais et qui me le rendait bien, avait décidé que le collège, qu’il n’avait jamais 
pu fréquenter, serait l’institution qui me donnerait la meilleure éducation qu’il espérait que je 
reçoive.� «Mon père (je l’aimais et il me le rendait bien) avait décidé que le collège, où il n’avait 
jamais pu aller, me donnerait la meilleure éducation qu’il espérait.» 
Les transitions et les paragraphes 
1.1.2.1. Organitzadors per a la introducció: Au moment où, au XVIIe siècle, dans l’œuvre de Gide, 
à la suite des récentes découvertes, nous analysons, nous démontrons que, nous ne craignons pas 
d’affirmer que, nous pensons que... 
1.1.2.2. Organitzadors per al desenrotllament: d’argumentació, d’explicació, d’anàlisi, de 
comparació, d’oposició, de demostració...: Disons tout de suite que, pour débuter, au contraire, en 
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revanche, s’il est vrai que, on peut douter de, on peut démontrer cette affirmation par, on doit 
admettre que, d’entrée de jeu... 
1.1.2.3. Organitzadors per a la conclusió: Pour conclure, concluons, nous voici arrivés au terme de 
notre étude, pour résumer, au terme de notre réflexion, nous pouvons dire que…, en conclusion, en 
somme, finalement, en résumé, en définitive... 

1.2. LA PROGRESSIÓ 

Exigix la presència d’una relació lògica i no contradictòria entre les frases del text. L’aportació 
semàntica ha d’estar constantment renovada, siga amb l’addició d’un element nou, d’una explicació, 
d’una oposició, d’una causa. Reconeixement de l’alumne de l’orde normal o no marcat dels 
elements en l’oració: tema-rema (informació coneguda - informació nova). 
1.2.1. Puntuació i entonació. (Coherència implícita) 
1.2.1.1. Puntuació i paràgrafs 
Atenció a l’ús dels signes de puntuació com a marcadors del discurs (amb especial atenció al 
significat discursiu dels signes: punt, dos punts, punt i coma, punts suspensius, interrogació, 
exclamació, parèntesi, (…), guió, cometes i ratlla). Correspondència entre els paràgrafs i els temes 
del discurs. 
1.2.1.2. Entonació i pauses 
L’entonació i les pauses com a marcadors d’unitats discursives i de relacions de sentit: 
correspondència entre unitats melòdiques i signes de puntuació; identificació i producció dels 
patrons melòdics propis dels actes de parla i les estructures discursives del nivell. 

1.3. LA COHESIÓ 

El professor ajudarà l’alumne a evitar les faltes de cohesió i a reconéixer els recursos anafòrics 
gramaticals i lèxics a través de l’observació de textos. En el lèxic es tindran en compte els recursos 
estilístics i la seua cohesió intratextual. 
1.3.1. Procediments gramaticals de coreferència: pronoms i adverbis o expressions amb valor 
anafòric, p. ex. eux-mêmes; en; y; certains; d’autres; lequel; à ce sujet. Ús de l’article determinat 
amb noms ja presentats. Valor anafòric dels possessius i demostratius, p. ex. les leurs; ceux qui. 
1.3.2. Procediments lèxics 
1.3.2.1. Paraules sinònimes o de significat pròxim que ho són o no segons el context: sommet / cime 
/ faîte; toucher / recevoir , un escroc, le malfaiteur; pomme de terre / patate. 
1.3.2.2. Usos diferenciats segons el registre utilitzat: faire un trou / forer; soufflet / gifle / claque / 
beigne; rafler / piquer / voler / dérober . 
1.3.2.3. Hiperònims / hipònims: voyage / excursion / randonnée / circuit / balade / périple; arbre / 
cerisier. 
1.3.2.4. A través d’un dels termes que entren en la definició, p. ex. le président, le dirigeant, le chef. 
1.3.2.5. Nominalització, p. ex. Il a démissionné vendredi. Sa démission entraînera pas mal de 
conséquences.
1.3.2.6. Proformes lèxiques. P. ex. problème, question; sujet, affaire. 
1.3.2.7. Expressions referencials. P. ex. comme ci-dessus, faire de même. 
1.3.2.8. Metàfores oracionals: expressions freqüents amb referències culturals específiques: filer à 
l’anglaise, faire des châteaux en Espagne, quand les poules auront des dents. 
1.3.2.9. Estructures comparatives usuals: rusé comme un renard… 
1.3.2.10. Paraules de significat obert i substitució per les corresponents precises en el context: Elle 
fait / commet toujours cette erreur; Il a fait / accompli une performance exceptionnelle. 
1.3.2.11. Reconeixement de recursos del llenguatge: metàfores i construccions de sentit figurat 
freqüents en la llengua: sauter-passer du coq à l’âne... 
1.3.2.12. Metonímies: les blouses blanches, les cols blancs, une grande plume... 
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1.3.2.13. Atenuació de la presència del parlant. P. ex. D’après certains; À en croire les gens; On 
s’est dit au revoir; Il paraît que; Il semblerait que; formes verbals del condicional; veu passiva. 
1.3.2.14. Atenuació de la presència de l’oient amb on o pronom impersonal On doit arriver avant 
minuit; On respire…, on ne respire plus; Il est interdit de; On s’en fout. 
1.3.2.15. Respostes cooperatives: repetició de partícules. P. ex. Compris? – Compris!, expressions 
apropiades. P. ex. Bien sûr; Allez-y; Évidemment; Ne t’en fais pas; Entrez donc; Tu plaisantes. 

1.4. GESTIÓ ADEQUADA DEL TEMPS I DE L’ESPAI 

Es treballarà amb l’alumne el desplaçament dels valors dels temps verbals com a recurs 
d’actualitzacions semàntiques implícites superiors. 
1.4.1. Coherència verbal –temporal i aspectual– en el discurs. 
1.4.1.1. Desplaçament dels valors dels temps verbals: present per a actualitzar accions passades o 
futures, per a donar ordes; futur per a atenuar ordes; condicional per a donar consells. 
1.4.1.2. Elecció indicatiu / subjuntiu: segons l’actitud del parlant, p. ex. Je comprends qu’il ne 
viendra pas / Je comprends qu’il ne vienne pas; Il a fait de sorte que tout le monde sera content / 
soit content; i segons la visió del parlant de realització o no de l’acció, p. ex. Il est probable qu’il 
réussira / Il est peu probable qu’il réussisse. 
1.4.1.3. No-respecte de les regles de concordança en el subjuntiu com a cas general en el francés 
estàndard (utilització del present i pretèrit perfet en lloc de l’imperfet i plusquamperfet). 
1.4.1.4. Transformacions requerides pel canvi de la situació temporal de l’acció en el discurs referit, 
p. ex. Il prétendait que je l’insultais / que je l’avais insulté. 
1.4.2. Dixi 
Es treballarà amb l’alumne la situació de l’emissor, del receptor, així com el temps i l’espai en el 
moment de l’enunciació a través de l’observació de textos i la seua producció. 
1.4.2.1. Formes d’assenyalament en les diferents situacions d’enunciació (conversa, telèfon, xat, 
carta, etc.) i en el discurs diferit i relat: ús en cada cas dels pronoms, demostratius i expressions de 
temps i espai. P. ex. je, tu � il; vous � la dame; maintenant, en ce moment, demain, aujourd’hui, 
avant � alors, à ce moment-là, la veille, le lendemain, ce jour-là, auparavant; ici, celui-ci, venir �
là, celui-là, aller, retourner / revenir / rentrer; ici / là / là-bas. 
1.4.2.2. Consolidació de les transformacions de díctics i marcadors en funció de les coordenades 
espaciotemporals: diferències segons la situació d’enunciació i de registre: Viens ici demain: elle 
m’a dit hier de venir ici / elle m’a dit d’y aller le lendemain. 

1.5. ABSÈNCIA D’EL·LIPSIS MASSA FORTES 

Es guiarà l’alumne en el descobriment de continguts semàntics implícits a través de l’observació de 
textos.
1.5.1. Sentits implícits d’expressions usuals en diferents situacions de comunicació: J’aimerais bien 
mais!; Tiens, je n’ai pas de stylo; On s’écoute? en lugar de Taisez-vous! Preguntes retòriques. 
Atenuació o intensificació per mitjà de la negació (Ce n’est pas bête!; pas mal!). 

1.5.2. Ambigüitat il·locutiva. P. ex. Vous devez être fatigué (per a despedir a algú). 
Implícits en les respostes massa breus o massa prolixes. P. ex. Si; Bah……oui! Tu crois?; Bof! 
Parce que!; en el to irònic: Il n’est pas bavard!, escèptic: Mon œil!; Tu parles. El·lipsis de la 
informació compartida: Pas possible!; Puisque je te le dis!  

FRANCÉS NIVELL AVANÇAT   I 
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2. L’ORACIÓ SIMPLE 

2.1. Tipus d’oració, elements constituents i la seua posició. Inversió subjecte-verb: alguns casos 
especials (aussi, peut-être, sans doute). P. ex. C’était le centenaire de la mort d’Émile Zola; aussi de 
nombreuses commémorations ont-elles été organisées un peu partout. 
2.1.1. Oració declarativa: afirmativa i negativa. 
2.1.1.1. Complexa. La mise en relief («le» neutre). P. ex. Je crois vraiment qu’il deviendra un bon 
instituteur � Qu’il devienne un bon instituteur, je le crois vraiment. 
2.1.2. Oració interrogativa: afirmativa i negativa. La interrogació directa i indirecta. 
2.1.3. Oració exclamativa: afirmativa i negativa: Que, Comme. P. ex. Ta  fille, qu’elle est mignonne 
avec cette robe! Ce beau temps, comme c’est agréable! 
2.2. Fenòmens de concordança «Il est�c’est». Il est évident que ce problème ne peut pas être réglé 
en un jour � Que ce problème ne puisse pas être réglé en un jour, c’est évident. 

� Revisió i consolidació dels continguts de NB i/o NI segons les necessitats de l’alumnat. 

L’ORACIÓ COMPOSTA 

3.1. Expressió de relacions lògiques. Coordinació i subordinació. 
3.1.1. Oposició: Quand. P. ex. Nous vivons dans l’opulance quand bien de pays vivent dans la 
misère. 
Si. P. ex. Si ce film est drôle, il est également profond. 
quel (le)s que + être. P. ex. Quelles que soient vos intentions, je suis sûr(e) qu’elles sont honorables. 
3.1.2. Concessió: si + adj. o adv. + que; aussi + adj. o adv. + que; pour + adj. o adv. + que; quelque 
+ adj. + que. P. ex. Quelque fragile qu’il paraisse, il a une santé de fer. 
3.1.3. Comparació: de même que; plûtot que; ainsi que; 
3.1.4. Condició: sauf si; à condition de + inf.; dans la mesure où; même si; 
3.1.5. Causa: étant donné que/du fait que/vu que; sous prétexte que; du moment que; 
3.1.6. Finalitat: de sorte que; en vue de + nom; en vue de + inf.; 
3.1.7. Conseqüència: au point de + inf.; au point que; à tel point que; par conséquent; en 
conséquence;
3.1.8. Relacions temporals: au moment où; lors de + nom; à peine… que; en attendant de + inf.; 
chaque fois que. 
3.1.9. Subordinades relatives. 
3.1.9.1. Subordinades relatives adjectives 
(Amb antecedent) qui; que; où; dont; duquel; avec laquelle...  
3.1.9.2. Subordinades relatives substantives (sensibilització) 
(Sense antecedent) qui; où. 
P. ex. Qui dort dîne. Qui m’aime me suive. Ils étaient seuls, où personne ne pouvait les rejoindre. Il 
se dirigeait où ses pas le guidaient. 
3.2. L’estil indirecte. 

� Revisió i consolidació dels continguts de NB i NI segons les necessitats de l’alumnat. 

EL SINTAGMA NOMINAL 

4.1. Nucli 
4.1.1. Substantiu 
4.1.1.1. Gènere i nombre: 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



93

Els noms compostos: nom + preposició; verb + nom; (segons la nova ortografia). 
4.2. Modificació del nucli 
4.2.1. Determinants 
4.2.1.1. Articles determinats, indeterminats, partitius i contractes. 
4.2.1.2. Possessius: alguns usos particulars dels possessius, l’ús afectiu. P. ex. Elle travaille son 
anglais.
4.2.1.3. Quantificadors: adverbis: énormément; unitats de mesura: un zeste, une pincée; expressions 
diverses: un tas, pas mal de, trente-six. 
 Pronoms 
4.2.1.4.1. Personals: tònics i àtons. 
4.2.1.4.1.1. L’ús i omissió del pronom neutre le. 
4.2.1.4.1.2. Pronom en. 
4.2.1.4.1.2.1. L’ús i omissió del pronom neutre en. 
Expressions amb en: ne pas s’en faire. 
4.2.1.4.1.3. Pronom y. 
4.2.1.4.1.3.1. L’ús i omissió del pronom neutre y. 
Expressions amb y: s’y faire. 
4.2.1.4.1.4. Cas particular: à + pronom tònic. P. ex. Je pense à lui. 
4.2.1.4.1.5. De + pronom tònic. P. ex. Il parle souvent d’eux. 
4.2.1.4.1.6. Reflexius. El pronom reflexiu soi. 
4.2.1.4.2. Demostratius 
4.2.1.4.3. Indefinits: qui que, quel que, un(e) autre /d’autres, chacun(e). 
4.2.1.4.4. Relatius. Usos amb el pronom ce. P. ex. Ce à quoi je pense; alguns usos particulars. P. ex. 
Je fais ce qui me plaît / Je fais ce qu’il me plaît de faire. 
4.2.1.4.4. Interrogatius. Complement amb preposició: à qui / à quoi; par qui/ par quoi; avec qui/ 
avec quoi... 
4.2.2. Modificacions en l’estil indirecte. 
4.3. Modificació del nucli. 
4.3.1. Posició dels elements en la frase. 
4.3.1.1. Posició de l’adjectiu. Canvi de significat segons la posició: grand, brave, sale, propre, chic. 
4.4. Fenòmens de concordança: noms col·lectius: foule; famille; monde; / gens. 
4.5. Substantivació. 

� Revisió i consolidació dels continguts de NB i/o NI segons les necessitats de l’alumnat. 

EL SINTAGMA ADJECTIVAL 

5.1. Nucli 
5.1.1. Gènere: -eur>-eure (deu adjectius). 
5.1.2. Nombre: excepcions -al>-als 
5.1.3. Classes: adjectius, participis (passat) i participis (present). 
5.1.4. Grau:
5.1.4.1. Adjectius sense grau: carré, circulaire, double, enceinte… 
5.1.4.2. Adjectius semànticament graduats: aîné, favori, principal, prochain, majeur, mineur, 
unique...
5.1.5. Posició: mi- i demi- (invariables davant del nom, al qual s’unixen amb un guionet: une demi-
lieue, à mi-voix; però si demi va darrere del nom, va unit amb et, i hi concorda només en gènere). 
Fenòmens de concordança. 
5.1.6.1. Diferència de sentit: nom + de + nom / nom + en + nom 
P. ex. Une chaîne d’argent massif /une chaîne d’argent ravissante. 
P. ex. Deux robes en soie sauvage / deux robes en soie décolletées. 
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5.1.7. Construccions adjectives (hostile à; fort en). 
L’adjectivació. 

� Revisió i consolidació dels continguts de NB i/o NI segons les necessitats de l’alumnat. 

EL SINTAGMA VERBAL 

6.1. Nucli del sintagma. Verb. 
6.1.1. Classes: (Nova ortografia: verbs -eler i -eter). 
6.1.2. Temps: 
6.1.2.1. Usos i valors de l’indicatiu i el subjuntiu (excepte l’imperfet i el plusquamperfet de 
subjuntiu).
6.1.2.2. Usos particulars del condicional i els seus matisos (cortesia, desig, hipòtesi...). 
6.1.2.3. Concordances de temps i mode: usos i valors particulars de la concordança. 
6.1.3. Aspecte i modalitat: matisos de l’expressió. 
6.1.4. Modificació i complementació del nucli: el ne explétif. 
6.1.5. Concordança: concordança del participi passat en els verbs pronominals regits per la 
preposició à. P. ex. Ils se sont téléphoné. 
6.1.6. La veu passiva: faire + inf., laisser + inf. P. ex. J’ai fait / laissé examiner mon chien. 
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EL SINTAGMA ADVERBIAL 

7.1. Nucli 
7.1.1. Formes: adverbis i locucions adverbials: 
Preposició + nom, p. ex. à mi-chemin; à l’envi; preposició + adjectiu, p. ex. au dépourvu; preposició 
+ verb + complement, p. ex. À tue-tête. Bien + (du, de la, de l’, des) sauf bien d’autres. 
7.1.2. Classes: 
Expressió de circumstàncies de temps: autrefois, rarement, longtemps, tout de suite, de suite, 
désormais, tout à coup. 
De lloc: dessus / au-dessus / au-dessous / dessous / dedans, dehors, là, là-bas, ailleurs, partout. 
De manera: tout, volontiers, exprès, debout, ensemble, plutôt. 
Els adverbis de quantitat: peu, environ, trop, assez, presque. Diferència d’ús entre tant / autant / 
tellement / si / aussi. 
Expressió de l’afirmació: oui / si, évidemment, certainement, vraiment, bien sûr. Dubte: 
probablement, peut-être. 
Negació: ne... que, ne... plus, ne… pas encore, toujours pas / pas toujours, Combinacions amb plus, 
amb du tout. P. ex. plus personne, plus rien. 
Alternança non / pas: moi pas, pas moi, moi non. 
Locucions que marquen progressió: de mieux en mieux; de moins en moins; de plus… plus, 
d’autant plus que. 

7.1.3. Grau: per mitjà d’un altre adverbi, p. ex. Tout près; Plutôt froid. Formació del  comparatiu 
amb plus, moins, aussi; del superlativo, p. ex. Le plus gentiment possible. 
7.1.4. Modificacions en l’estil indirecte. 
7.1.4.1. Correlació de les expressions de temps en el discurs indirecte: Hier / la veille, en ce 
moment / à ce moment-là, après-demain / le surlendemain. 
7.1.5. Modificació del nucli: usos particulars d’alguns adverbis, p. ex. Il est bien plus aimable 
qu’elle, les arbustes sont tout petits. 
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Matisos de l’expressió amb l’adverbi: adverbis el significat dels quals varia segons el context. P. ex. 
Il est toujours / encore fâché; Encore une fois fâché; Cette maison existe depuis toujours. 
7.1.5.1. Lloc de l’adverbi en la frase segons la paraula a què modifica. P. ex. Elle écrit 
admirablement bien; Ils ne peuvent pas parler / Ils peuvent ne pas parler; Il l’a déjà fait. 
7.2. Insistència en la diferència d’ús entre comment / comme. Ús d’altres categories gramaticals 
amb valor adverbial Parler fort; Sentir bon. 
L’adverbialització.

� Revisió i consolidació dels continguts de NB i/o NI segons les necessitats de l’alumnat. 

8. EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 

8.1. Usos generals. Regències freqüents: adjectius, verbs i adverbis amb preposició. Verbs transitius 
indirectes, p. ex. Ressembler à. Absència de preposició en el complement directe. Contraccions. 
8.2. Insistència en els usos que generen dificultat: pour/par; devant/avant; en/dans; pendant/en/pour; 
dès/depuis; entre/parmi; chez;  dans/en/sur/à. 
8.3. Locucions preposicionals: faute de, à cause de, de manière à, de façon à, au-dehors de, en 
dehors de, hors de, aux alentours de, le long de, au sein de… 
8.4. Repetició o no de la preposició per exigència gramatical o per insistència. P. ex. Il écrit à Pierre 
et à Jean; École des Arts et Métiers; Réponds-moi seulement par oui ou par non .Quant à leurs 
objectifs et à leurs attentes. Variació de significat. P. ex. J’ai reçu une lettre de mon collègue et ami 
/ J’ai reçu une lettre de mon collègue et de mon ami. 
8.5. Absència o presència en les construccions nominals. P. ex. Hôtel cinq étoiles; Travail à la 
chaîne; Mise au point; Vélo tout terrain; Vente aux enchères. 
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9. COMPETÈNCIA ORTOGRÀFICA 

Representació gràfica de fonemes i sons. Insistència en la representació gràfica de fonemes que 
presenten més dificultat: la iod /j/ - /� /, p. ex. des yeux/des jeux, i en les grafies amb diferents 
pronunciacions: -tier, p. ex. initier / chantier; ch, p. ex. orchestre, chocolat. 
Ús de l’on darrere de si, que, et, ou, où en funció del registre. 
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10. COMPETÈNCIA FONETICOFONOLÒGICA 

Consolidació dels continguts de nivell intermedi. 
1. Processos fonològics 
Processos fonològics vocàlics 
Processos fonològics consonàntics 
Insistència en les oposicions de fonemes que presenten més dificultat: 
/z/ - /s/, nasal / no nasal, x en diferentes posiciones, p. ex. examen, texte, dix, xylophone. 

2. Accent fònic dels elements lèxics aïllats: accent d’insistència, focalització d’elements i 
monosíl·labs accentuats. P. ex. J’ai dit le chef est imPASSible; je n’ai pas dit: imPOSSible. 
3. Accent i atonicitat / patrons tonals en el sintagma. Reconeixement de la relaxació articulatòria en 
llenguatge familiar i col·loquial, p. ex. Chuis, y’a, t’aimes, Chais pas. 
4. Transformacions fonètiques en la liaison. P. ex. un grand homme, un bon entourage. 
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� Revisió i consolidació dels continguts de NB i/o NI segons les necessitats de l’alumnat. 

NIVELL AVANÇAT 2 
L’ORACIÓ SIMPLE 

2.1. Tipus d’oració, elements constituents i la seua posició. 
2.1.1. Oració declarativa: afirmativa i negativa. L’estil indirecte lliure. P. ex. Elle le regarda. Oui, 
elle l’avait aimé, beaucoup aimé. 
2.1.1.1. Complexa La mise en relief («en»). P. ex. Je crois vraiment qu’il deviendra un bon 
instituteur � Qu’il devienne un bon instituteur, je le crois vraiment. 
2.1.2. Oració interrogativa: afirmativa i negativa. Inversió del subjecte. P. ex. Il m’a demandé 
comment allaient mes parents. 
2.1.3. Oració exclamativa: afirmativa i negativa: Pourvu que; Si + adj. 
2.2. Fenòmens de concordança. 
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L’ORACIÓ COMPOSTA 

3.1. Expressió de relacions lògiques. Coordinació i subordinació. 
3.1.1. Oposició: qui / quoi / où que. P. ex. Qui que tu sois, quoi que tu fasses, où que tu ailles, dis-
toi toujours que ta vie t’appartient. 
Quitte à + inf. P. ex. Quitte à le regretter plus tard, Martine va arrêter ses études. 
Quitte à ce que + subj. P. ex. Je dirai toute la vérité quitte à ce que beaucoup de gens soient choqués. 
Sensibilització a la llengua soutenue: 
En dépit de + nom. P. ex. En dépit de certains progrès, les droits de l’enfant sont encore loin d’être 
universels.

3.1.2. Concessió: quand même/tout de même. P. ex. L’avion a quand même pu atterrir; 
Quand bien même (concessió + idea d’hipòtesi + condicional), p. ex. Je ne te pardonnerai jamais 
quand bien même tu te jetterais à mes pieds (=même si tu te jetais à mes pieds); sans que + subj.; 
encore que + subj. 
3.1.3. Comparació: aussi bien que; dans la mesure où; d’autant plus/moins…que. 
3.1.4. Condició: comme si; pour peu que +  subj. P. ex. Pour peu que j’aie cinq minutes de retard, 
ma mère s’inquiète. 

Sensibilització a la llengua soutenue: 
Excepté si; suivant que. P. ex. Suivant que vous regardez ce tableau de face ou de côté, vous ne 
voyez pas la même chose. 

3.1.5. Causa: tellement, p. ex. On ne pouvait pas entrer au stade de France, tellement il y avait du 
monde; tant, p. ex. Tous les pays du monde doivent lutter ensemble contre le SIDA, tant ce 
problème est grave; faute de + nom, p. ex. Ils ne sont pas allés aux sports d’hiver faute de temps et 
d’argent / faute de + inf., p. ex. Faute d’avoir fait renouveler son passeport, il n’a pas pu partir en 
Russie.
3.1.6. Finalitat: que (darrere d’imperatiu), p. ex. Ouvrez la bouche que je voie votre gorge, a dit le 
médecin; dans le but de; dans l’intention de. 
3.1.7. Conseqüència: du coup, p. ex. Il m’a parlé sur un ton désagréable, du coup je me suis fâché. 
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3.1.8. Relacions temporals: tant que; à mesure que; au fur et à mesure que/de; à présent que; d’ici (à 
ce) que + subj. 
3.1.9 Subordinades relatives. 
3.1.9.1. Subordinades relatives adjectives (amb antecedent) dont, où, qui, que… 
3.1.9.2. Subordinades relatives substantives (sense antecedent) qui, où, quoi, quiconque. 
P. ex. C’est pour quoi nous luttons, en vaut la peine.
P. ex. Ils sont dérangés par quiconque passe sous leurs fenêtres (sensibilització a la llengua 
soutenue).
3.2. L’estil indirecte. 
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EL SINTAGMA NOMINAL 

4.1. Nucli 
4.1.1. Substantiu 
4.1.1.1. Gènere i nombre: Morfologia i casos especials de gènere, nombre i concordança dels 
substantius (un compagnon / une compagne… mateix radical amb terminacions diferents), nombre: 
des timbres-poste (‘des timbres pour la poste’), des dépôts-vente (‘des dépôts pour la vente’), 
masculí singular > femení plural: un amour fou / des amours folles, quel délice / quelles délices. 
4.2. Modificació del nucli 
4.2.1. Determinants 
4.2.1.1. Articles determinats, indeterminats, partitius i contractes. 
4.2.1.2. Modificació en l’estil indirecte. (Subjecte, complement, possessius, etc.)  
4.2.1.3. Possessius 
4.2.1.4. Quantificadors: alguns casos particulars d’adjectius indefinits. P. ex. Une table quelconque, 
tel ou tel film. 
4.2.2. Pronoms 
1. Personals: tònics i àtons. 
4.2.2.2. Pronom en.  
Expressions amb en: en vouloir à quelqu’un. 
Pronom y. 
Expressions amb y: s’y connaître en. 
4.2.2.4. Reflexius. 
4.2.2.5. Demostratius: alguns casos especials d’alternança c’est / il est. P. ex. Les gâteaux au 
chocolat, c’est délicieux!. 
4.2.2.6. Indefinits. 
Formes invariables: autrui, quiconque, un tel. 
4.2.2.7. Relatius; relatius sense antecedent. 
4.2.2.8. Interrogatius. 
4.2.3. Modificacions en l’estil indirecte. 
4.3. Posició dels elements en la frase. 
4.3.1. Posició de l’adjectiu. Canvi de significat segons la posició (grand, brave, sale, propre, chic). 
4.4. Fenòmens de concordança: Noms col·lectius: foule; famille; monde; / gens. 
4.5. Substantivació. 
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5. EL SINTAGMA ADJECTIVAL 
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5.1. Nucli 
5.1.1. Gènere 
5.1.2. Nombre 
5.1.3. Classes 
5.1.4. Grau 
Posició: substantiu amb doble adjectiu. P. ex. Regarde! Quel beau ciel bleu. P. ex. Elle travaillait 
sur une grande table ancienne. 
Fenòmens de concordança 
5.1.7. Construccions adjectives 
5.1.8. L’adjectivació 
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      6. EL SINTAGMA VERBAL 

6.1. Se faire + inf.; Se laisser + inf. 
Sensibilització a la llengua soutenue. 

6.2. Oposicions formals i funcionals del gerundi i del participi present. 
6.3. Modificació i complementació del nucli. Ne usat sol. P. ex.  Je ne peux (pas) vous renseigner. 
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EL SINTAGMA ADVERBIAL 

7.1. Nucli 
7.1.1. Formes: adverbis i locucions adverbials. 
7.1.2. Classes: reforç i ampliació de l’expressió de circumstàncies de temps: à jamais, auparavant, 
dorénavant, par la suite, tantôt, sitôt, ús de jamais sense valor negatiu, p. ex. Si jamais vous revenez; 
de lloc: par-dessus, en arrière, là-dedans, là-dessus, à travers, ci-contre; manera: à tort, vachement, 
carrément, de biais, à propos, exprès. Diferència entre locucions adverbials aparentment pròximes: 
tout de suite / de suite; tout à coup / tout d’un coup. 
7.2. Insistència en la diferència d’ús entre aussi adverbi i aussi conjunció. 
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8.   EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 
8.1. Usos generals. Regències freqüents. 
8.2. Canvis de significat segons la preposició, p. ex. profiter à / de; tenir à / de. 
8.3. Insistència en els usos que generen dificultat: pour + infinitiu passat per a expressar causa; 
malgré; durant; sur, jusque + preposició. 
8.4. Locucions preposicionals: lors de, en vue de, histoire de, en raison de, à l’égard de, de crainte 
de, du côté de, à l’écart de, au seuil de. 
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9. COMPETÈNCIA ORTOGRÀFICA 

9.1. Representació gràfica de fonemes i sons. Insistència en la representació gràfica de fonemes que 
presenten més dificultat: /k/ (aquarelle, saccharine, orchidée, verdict, stocker) i en les grafies amb 
diferents pronunciacions: -um (currículum, album); c final (caoutchouc / bouc). 
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� Revisió i consolidació dels continguts de NA1 segons les necessitats de l’alumnat. 

10. COMPETÈNCIA FONETICOFONOLÒGICA 

10.1. Processos fonològics 
10.1.1. Processos fonològics vocàlics 
Processos fonològics consonàntics 
Insistència en els fonemes que presenten més dificultat: /j/ p. ex. conciliant, deuil, /s/ p. ex. inertie, 
diplomatie; /w/ - / y/ (Louis / lui). 

10.2. Liaison facultativa i la seua relació amb el registre: conversa familiar. P. ex. Je vais / aller / 
aussi voir des films / anciens, qui ne sont pas / amusants; conversa formal: p. ex. Je vais aller / aussi 
voir des films anciens / qui ne sont pas amusants. 
El paper diferenciador de la liaison. P. ex. Et il partit? / Est-il parti? Les États-Unis / des états unis. 

10.3. Reconeixement de la relaxació articulatòria en llenguatge familiar i col·loquial: simplificació 
de diftongs. P. ex. ben en lloc de bien, pi en lloc de puis; desaparició d’un o més fonemes interiors. 
p. ex. Çui-là / celui-là; c’t enfant / cet enfant; elisió de tu, de qui i de les finals -s o -t, p. ex. Celle 
qu’aura la fève; ces faits donn’à réfléchir / ces faits donnent à réfléchir. 
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GREC MODERN 
 NIVELL AVANÇAT I 

A.- CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS 

L’oració simple 

Oració interrogativa amb preposició: ���� ���� ��µ����� ���� ������;
Oració exclamativa: ���� �� µ�� ������!
Oració desiderativa: ������ ��� �� �����!
Oració desiderativa i d’hipòtesis amb µ�����, ����, ��, ��, µ����� ��, ��� ��...
Interjeccions usuals per a reaccionar en diferents situacions: ��, ��, �µ��, ���µ���, ����...

L’oració composta 

Coordinació copulativa, disjuntiva, adversativa, consecutiva i explicativa –afirmatives i negatives. 
Subordinació adjectiva: reforç en l’ús de les oracions de relatiu. 
Subordinació substantiva. 
Correlació de temps i modes: atenció a la correlació amb temps diferents en la principal i en la 
subordinada: ������ �� ����� ������ ���� / ������ �� ������� ���� ����.
Subordinació: reforç de les estructures treballades i ampliació. 
Correlació de temps i modes en la subordinació adverbial, depenent de si l’acció es referix al 
present, passat, futur o a un temps hipotètic: ��� �� �� �����, ���� �� �� µ�� �� ����� / �� �� µ�� ��
���� ���.

El sintagma nominal 

Nucli
Substantiu
Formes cultes de masculins: �������� / ��������.
Vocatius de la tradició culta: ��������, ���������.
Accentuació del genitiu. 
Formació del gènere: 
Femenins per mitjà de terminació en -����, -���, -����. -���, -��, -�: ���������, ������������,
��������������, ��������, ��µ������.
Noms que no canvien de forma: �����������, ����������, ��������.
Noms amb femenins totalment diferents: ������� / ������.
Noms que presenten formes amb gèneres diferents: ������ / ������.
Formació del nombre: 
Noms que no formen plural: �������, ����, ���...
Noms que formen plural amb alguna variació: �� ���� / �� ������.
Noms amb més d’un plural: �����, ����� / �����, ������, ������ / ������.
Noms d’ús exclusiu en plural: ��������, ��������, µ������...
Substantivació de diferents categories: �� ����–����, �� ���� ��� �� ����, �� µ�� ��� �� ��.
Pronoms 
Formes col·loquials: �������, ��������, �������� en compte de �����, �����, �����.
Reforç de formes de pronoms personals associades amb partícules díctiques: �������; �����!
Demostratius �����, ������, ������� amb adverbis ���, ����: ����� ��� ����� ��� ����.
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Usos menys comuns de ���: �� ������� ��� ��� ����...

El sintagma adjectival 

Nucli
Adjectiu
Formes variables i invariables. 
Tipus en -��, -�/��, -� (�������, ������/�������, ������) i -��, -�/-��, -� (���������,
��������/���������, ��������).
Formes d’especificar el gènere: �������� ���������, � ������� ���������.
Formació de grau d’adjectius amb les terminacions -�����, -����, -����.

Modificació del nucli 

Per mitjà de partícules negatives: �� µ� ������������ ����������.
Per mitjà de grup nominal amb preposició, acusatiu i genitiu: ��������� ��� �����������, ����
����.
Complementació de l’adjectiu amb oració substantiva: ������ �� ��������.

Posició dels elements del sintagma 

Posposició amb adjectius especificatius: ���� µ����� ������ / ���� ������ µ�����, �� �����
������ / �� ������ �� �����.
Posició dels adjectius especificatius i classificadors: ��� ����� ������� ���������.

El sintagma verbal 

Nucli
Temps verbals 
Present
Verbs de la 2a conjugació amb tipus I i II: -��, -�� / -�, -���: �����, ������ / �������.
Present d’indicatiu en -�, -���: �����, �������.
Tipus migpassius de la tradició culta en -�µ��, -�µ��, -�µ��: �������µ��, �������µ��, �������µ��.
Verbs de la 2a conjugació en -�µ�� (������µ��) i -��µ��, -����� (�������µ��).
Participi 
Tipus en -��, -����, -�� (� ������ ��������µ��).
Formes migpassives del present en -�µ����, -�µ���, -�µ���.
Formes passives amb reduplicació: ����µ����, �����������µµ����.
Reconeixement de les formes en -(�)���, -(�)����, (�)��: �� �����������.
Gerundi
Valors de simultaneïtat: ��������� ������� � �����.
Imperatiu 
Neutralització de l’aspecte i algunes irregularitats en la formació de l’imperatiu present: ����� / 
����, ����� / �������.
Partícules emfàtiques de l’imperatiu: ���, ���, �µ����, ���� (���, ����).
Imperatius substantivats: �� µ���µ����� ��� ����� ����� ������.

Modificació del nucli 

Negació lèxica: �- / ��-, ��-, ���-, ����- : �����, ������...
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El sintagma adverbial 

Nucli

Adverbi
Terminacions 
Formes d’adverbis a partir de participis: ����������, �����, ����������µ���...
Reconeixement de formes d’origen culte: ���µ����, ��������...
Adverbis de dubte: ����, �����, �����.

Modificació del nucli 

Adverbis combinats: ���� ����, ��� µ������, �µ���� µ���...
Adverbis de temps compostos: �����������, ����µ�������, ��������...
Locucions adverbials: �������, ����������, ���������...

El sintagma preposicional 

Nucli

Preposicions de la tradició culta que se solen utilitzar en un registre formal o en expressions 
estereotipades del llenguatge col·loquial: ���, ����, ��, �����, ��, �����, �����, ���, �������, ����,
µ����, µ���, ����, ����, ���, ���, ���, ����, �����...: ���� ��������, ��µ�� ������, �� �����µ��,
��� �������, ���� ���µ�� ��� ������...

Modificació del nucli 

Locucions preposicionals: ���� ���, ���µ��� ��, ����� ���, ������� ��, µ��� ���, �� ����� µ�,
���� ��, �� ����...
Construccions de preposició + predicatiu: ������� ��� �����, ��� ����� ��� ���������, ��� µ�����
������ �����.

B. LÈXIC I SEMÀNTICA 

Vocabulari

Modismes habituals i expressions freqüents de grec col·loquial: ����� ��� ����, ��� �� ���� ����,
����� ����� ������, ����� ��� ������.
Reconeixement de renecs freqüents. 
Refranys freqüents: ������� ������� ��� �������.
Comparacions estereotipades: �������� ��� �������.
Expressions gregues de la tradició culta: �� ��� ��������, �� ��� �������.

Formació de paraules 
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Formació de paraules per derivació sense canvi de categoria amb prefixos: �-, �µ��-, ���-, ����-,
���-, ���-, ���-, ��-, ��-, ���-, ����-, µ���-, ����-, ����-, ���-, ����-, ���-, ����-, ���-: 
����������, ����������, ����������.
Diminutius: -���, -����, -(��)����, -��, -���, -����, -�����, -����, -����, -��������, -������, -
������ : ��������, ����������, ���������, ���µ����.
Augmentatius: -���, -�����, -����, �����: ��������, ��������.
Formació de paraules per composició: ����������, ����������, ������������.
Famílies de paraules: �������� – ������� – ������µ�.

Significat

Paraules de significat obert (���, ����, ������) i substitució per les corresponents precises en el 
context: (���: �������, �����, ������µ��, ����������...)
Paraules homòfones: ����� – �����, ���µ� – ���µ�.
Vocables que canvien de significat segons la col·locació de l’accent: ���� – ����, ���µ� - ���µ�,
������� – �������.
Reconeixement i distinció del lèxic de registre formal i informal/col·loquial: ������� – ����µ�,
���� - ����

C. CONTINGUTS FONÈTICS, FONOLÒGICS I ORTOGRÀFICS 

Continguts fonètics i fonològics 

Dobles formes sense implicacions de registre: ���µ�-���µ�, �µ���-µ���. Diferenciacions amb 
implicació de sentit: �����-�����.
Entonació: patrons característics. 
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació: entonació corresponent al punt, la 
coma, els dos punts, el punt alt, els punts suspensius. 

Continguts ortogràfics 

Consolidació en l’ús de les majúscules: majúscules inicials en noms d’individus i realitats úniques: 
� �������� ��� ��µ�������� / � ����� ��������, � �������� �� / �� ��� �� ��. Conceptes 
absoluts: ���������, ���������, ������.
Expressió de xifres i números. Ús de la numeració ordinal amb lletres: � �������� �’.
Abreviatures, sigles i símbols: Tendències en la pronunciació de sigles en grec com a paraules: 
�.�.�.�., �.�.�., �.�.�.�. O com a lletres aïllades: �.�.�., �.�.�., �.�.
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GREC MODERN: NIVELL AVANÇAT II 

A.- CONTINGUTS MORFOSINTÀCTICS 

1. L'oració simple 
1.1. Oració interrogativa amb preposició: ��� ���� ����� �� ������� �������;
1.2. Oració desiderativa: ���� �� ����µ� �������.
1.3. Oració passiva de procés i resultat: �� �����µ��� �������� ���� / ����� ������ / �����
��� ��µµ���.
1.4. Interjeccions usuals per a reaccionar en diferents situacions: ����, �µ�����...

2. L'oració composta 
2.1. Oracions de relatiu que tenen com a antecedent una oració: ����µ� ���� ���� �������
��� �� �����, �� ����� µ�� ����� ����������� ��� �� µ�����.
2.2. Ampliació d'estructures valoratives amb verb ��µ��, ��������... + adjectiu + ��� / ��� / 
�� / �� + indicatiu – subjuntiu en en present, passat i condicional: ��� �� ���� ������ �� ����
���µ������ � ��������; �� ��� �������� �������� �� µ�������� ���...
2.3. Subordinació adverbial 

2.3.1. Temporal: expressió de simultaneïtat, anterioritat o posterioritat amb: ������,
µ����� ����, ��� ����, ������, µ� �� ���, ���� ���, ������, �����, µ��� ��� + 
indicatiu / subjuntiu. 
2.3.2. Causal: estructures amb ������, �������, ������, �����, ��� �� ���� ��� + 
indicatiu; ��� �� + subjuntiu, usos de construccions causals com ���� ��� ���,
�������� ��� ���, ���� ��� ���: � �������µ�� µ�� ���������� �������� ���� ��� ��� ��
������� ������������ µ����� ���� �������.
2.3.3. Condicional: estructures amb ��� / µ� ��� ��� ��� / ��, ��� / µ� ���
���������� ��� / ��, ���� �� �� + indicatiu / subjuntiu: �� ��������� ����� ��� ���
��� ��� � �������� ������ ���� ��� ������������.
2.3.4. Concessiva: estructures amb indicatiu i subjuntiu amb ���, ���, ��, ��� ��,
��… ���, ������, ���� �� ��: ��� ��� �� ��������, ��� �� µ� ����������.

3. El sintagma nominal 
3.1. Nucli 

3.1.1. Ampliació de formes irregulars: 
3.1.1.1. Masculins: �����, µ��, ����������.
3.1.1.2. Femenins: �����, �����.
3.1.1.3. Neutres: ���, ����, ����.
3.1.1.4. Noms que presenten formes dobles en plural: µ������ / µ��������,
������� / ���������.
3.1.1.5. Tipus alternatius cultes per al genitiu: ������� / ��������, ������ / 
�������.

3.1.2. Gènere: 
3.1.2.1. Femenins per mitjà de terminació en –���, -����, -����: ������,
���������, �������.
3.1.2.2. Usos dobles referits a professions amb diferents graus d'acceptació: �
��������� / �����������, � �������� / ���������.
3.1.2.3. Noms amb femení totalment diferent: ��µ���� / ����.
3.1.2.4. Noms amb tres gèneres i formes diferents: ���� – ������� – µ������.

3.1.3. Formació del número: 
3.1.3.1. Noms que no formen plural. 
3.1.3.2. Noms que no formen genitiu plural. 
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3.1.3.3. Plural dels compostos de dos paraules: ����� – µ���.
3.1.4. Substantivació de diferents categories: �� ��� ��� �� ����, �� ���� – ����.
3.1.5. Substantius amb variants cultes i populars: µ���� / �µ����.
3.1.6. Restes d'antic datiu: ����µ��, ���µ���, �� �������.
3.1.7. Pronoms: 

3.1.7.1. Pronoms personals: reconeixement de la forma (���) (�)����� ���:
��� ����� ��� �� ������ ����; ����� ����� ������ ���;

4. El sintagma adjectival 
4.1. Nucli 

4.1.1. Declinació 
4.1.1.1. Tipus en –���, ���, ���: ���������.
4.1.1.2. Tipus en –�� / -����, -�� / -����, ��: �����µ��.

4.1.2. Graus de l'adjectiu 
4.1.2.1. Altres estructures de grau: �� ���� ����, ���� �� ���� ����������,
����� ������ ������µ���...
4.1.2.2. Graus formats sobre preposicions i adverbis: ���������, ���������...
4.1.2.3. Fórmules de tractament, només en superlatiu: ���������,
�����µ������, �������…
4.1.2.4. Formació de superlatius amb les paraules: ��� µ����, ��� ��
�������, ��� �������: �. �. �� �������� �������.

4.1.3. Construccions amb l'antic adjectiu ���, ����, ���: �� ���, �� �����, ��� ����
����µ�, �� ���� ���������.

4.2. Modificació del nucli 
4.2.1. Substantivació per mitjà de determinant: �� ���������, �� �����.
4.2.2. Substantivació en estructures com: �� ���� ����, ��� �� ����, �� �����µ�����.

4.3. Posició dels elements del sintagma. 
4.3.1. Posició de l'adjectiu: posposició i anteposició amb adjectius especificatius. 
4.3.2. Posició dels adjectius especificatius i classificadors: ���� �µ�����µ����
��������� �����.

5. El sintagma verbal 
5.1. Nucli 

5.1.1. Temps verbals 
5.1.1.1. Present 

5.1.1.1.1. Verbs amb doble forma en present: -�µ�� / -��µ��:
�������µ�� / ��������µ��.
5.1.1.1.2. Verbs amb doble forma en el present: -��µ�� / -��µ��:
�������µ�� / �������µ��.

5.1.1.2. Passat 
5.1.1.2.1. Reconeixement de tipus de tradició culta: mediopasius en –
µ��, -��, -��: ���������, ����������.
5.1.1.2.2. Formes amb augment intern: ��������.
5.1.1.2.3. Formes mediopasives cultes en –��, -��, -�...: ���������,
���������. Formes dobles: ���������� / ��������.

5.1.1.3. Participi 
5.1.1.3.1. Formes en –��, -����, -��: �� �����������
5.1.1.3.2. Formes mediopasives del present en –��µ����, -��µ���, ��µ���:
���µ��������µ����. També en –�µ����, -�µ���, - �µ���: ��µ�µ����.
5.1.1.3.3. Formes pasives amb reduplicació: �������µ����, �������µµ����.
5.1.1.3.4. Reconeixement de formes en: 
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5.1.1.3.4.1. –(�)���, -(�)����, -(�)��: �� �����������
5.1.1.3.4.2. –��, -���, ��: �� �������� ��µµ�
5.1.1.3.4.3. –��, -����, -���: �� �����µ������.
5.1.1.3.4.4. – ��, -���, -��: �� ��µ� ��������� �����.

5.1.1.4. Formes residuals d’infinitiu de la tradició culta: �� �� ���, ���������...

6. El sintagma adverbial 
6.1. Nucli 

6.1.1. Formació d'adverbis a partir de participis i a partir d'adjectius en –��, -��, -��:
����µ����, ����������.
6.1.2. Formes d'origen culte: en –�� (���µ��), -���� (������), -�� (���������)
6.1.3. Altres formes adverbials: ����µ����, �������, ���������.
6.1.4. Expressió de circumstàncies: 

6.1.4.1. Temps: ���µ���, µ������������.
6.1.4.2. Lloc: �������, ��������.

6.1.5. Adverbis oracionals indicadors de l'actitud: ��������, �����.
6.1.6. Locucions adverbials: ���µ���, ��� ��� ����, µ��� ����.

6.2. Modificació del nucli 
6.2.1. Ús de la forma en –�� per a evitar l'ambigüitat semàntica: �����������
��������� ������, �����µ� ������� ��������.
6.2.2. Adverbis substantivats: �� �����, �� ����� i d'ús adjectival: � ���� / �����
���������

7. El sintagma preposicional 
7.1. Nucli 

7.1.1. Ús de les preposicions de la tradició culta freqüents en un registre formal o en 
expressions estereotipades del llenguatge col·loquial: �� ������, ������� ������, ���
���� ������.

7.2. Modificació del nucli 
7.2.1. Preposició + preposició o locució preposicional de temps: ��� µ��� �� �����,
��� ���� ��� ��� µ����, µ���� ��������.
7.2.2. Construccions de preposició + subjecte: ������������ ���� ���� ����������
�����µ�����.
7.2.3. Construccions de preposició + CD: ������ ���� ���� ����������.
7.2.4. Construccions de preposició + predicatiu: ��� ������� ��� ������.

B. LÈXIC I SEMÀNTICA 

1. Vocabulari 
1.1. Modismes habituals: ���� ����, ��� ������.
1.2. Expressions freqüents del grec col·loquial: µ� ������ ��� ����� ��� ���������.
1.3. Reconeixement de paraulotes freqüents. 
1.4. Refranys freqüents: � ����� ����������� ��� ��������� ��������.
1.5. Comparacions estereotipades: �������� ��� �� ��µ���.
1.6. Expresions gregues de la tradició culta: ��� ��� ������ ������, �� ����µ��.

2. Formació de paraules 
2.1. Substantivació amb sufixos: -�����, -�����, -���, -�����, -���, -���, -µ���, -����, -
�����
2.2. Adjetivació: -��µ��, -����, -����, -�����, -�������, -����, -����, -������, -�����.
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2.3. Derivació verbal amb sufix: -����, -��µ�, -����, -����, -µ���, -����, -�����:
������µ�, ��µ�µ�����...
2.4. Sufixos cultes freqüents: -�����, -��µ��, -������, -������, -�����, -�����, -�����, -
������, -������, -������, -�����, -�������, -������.
2.5. Prefixos cultes freqüents: ����-, ����-, ���-, ����-, ����-, �µ�-, ���-, �����-, ����-.
2.6. Despectius: �����������, �����������
2.7. Formació de paraules per composició: �����������, µ����������µ��.
2.8. Famílies de paraules: ���� – ����� – �����µ� - ��������.
2.9. Onomatopeies: �������, µ���µ�������.
2.10. Sigles usuals: �.�.�., �.�.�., �.�.�.

3. Significat 
3.1. Paraules de significat obert: �����, ����, ����, �����, i la seua substitució per les 
corresponents precises en el context: �.�. �����: �����, �����, ������, ��������,
������µ����, ������µ����µ��.
3.2. Paraules pròximes que solen produir dificultat: �������� – ���������, ������� – 
�������.
3.3. Falsos amics i interferències lèxiques freqüents amb la llengua materna o altres 
segones llengües: ���������.
3.4. Paraules homòfones: ��µµ� – ��µ�, ��µ� – ��µ�
3.5. Vocables que canvien de significat segons la col·locació de l'accent: ��µ�� – ��µ��.
3.6. Reconeixement i distinció de lèxic de registre formal i informal / col·loquial: 
������� – ��µ�����.

C. CONTINGUTS FONÈTICS, FONOLÒGICS I ORTOGRÀFICS 

1. Continguts fonètics i fonològics 
1.1. Canvis de significat segons la realització: ��������, �����, �����.
1.2. Dobles formes: 

1.2.1. Sense implicacions: ���� – ����, ������� – �������, ���µ� – ���µ�
1.2.2. Amb implicacions. 

1.3. Varietats dialectals: 
1.3.1. Varietats dialectals rellevants: principals trets de les varietats cretenques, 
xipriota i de l'Heptaneso. 
1.3.2. Formes diferenciades de la Grècia continental: 

1.3.2.1. Pronom personal àton en acusatiu per al CI: �� ��� �� �� ����.
1.3.2.2. Caiguda de vocals àtones: ������� = ��������
1.3.2.3. Tancament de les vocals: ����
1.3.2.4. Palatalització de � y � davant de so /i/. 

2. Continguts ortogràfics 
2.1. Fluctuació ortogràfica: ������ – ������, ���µ� – ���µ�, ������ – ������.
2.2. Consolidació en l'ús de les majúscules:  

2.2.1. Majúscules inicials en noms d'individus i realitats úniques. 
2.2.2. Majúscules per a noms d'entitats, conferències i congressos: � �������
��� �������, �’ �������� ������� ������µ���� ���������.
2.2.3. Majúscules per a conceptes absoluts i altres: � ������, �� ���.

2.3. Expressió de xifres i números: 
2.3.1. Casos d'escriptura de les quantitats en xifres i casos d'escriptura en lletres. 
2.3.2. Ús de la numeració ordinal amb lletres majúscules i minúscules: �
������� ��, ���������.

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



108

2.4. Abreviatures, sigles i símbols: 
2.4.1. Tendència a la pronunciació de sigles com a paraules: �.�.�., �.�.�.�.,
�.�.�.
2.4.2. Tendència a la pronunciació de sigles com a lletres aïllades: �.�.�., �.�.�.
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ANGLÉS 

NIVELL AVANÇAT 1,2 

ORACIÓ SIMPLE 

1.1 Tipus d’oració. 
1.1.1. Oracions desideratives amb If only en referència al passat. 
1.1.2. Tag questions i Tag responses. 
1.1.3.   Oracions impersonals (It + adjectiu + infinitiu). 
1.1.4.    Seem i appear. 
1.1.5.    Veu passiva amb construccions complexes (amb agent / sense). 
1.1.6.    Ús causatiu de have i get. 
1.1.7.    Concordança entre subjecte i verb: Ampliació. 
1.1.8.     Ús de marcadors discursius. 

2. ORACIÓ COMPOSTA 

2.1. Estil indirecte: repàs i ampliació. (Preguntes i ordes indirectes, verbs introductoris). 
2.2. Oracions de relatiu: Repàs i ampliació (defining and non-defining relative clauses). 
2.3. Oracions condicionals (reals, hipotètiques i irreals) amb usos d’altres conjuncions 
(unless, provided, even if…) i condicionals mixtes. 
2.4. Ús de should, were to, happen to, if it were not per a expressar poca probabilitat. 
2.5. Expressions comparatives (it’s getting better and better; the faster you speak, the less we 
understand).
2.6. Oracions causals: as, since. 
2.7. Oracions finals: in order (not) to + infinitiu, so as (not) to, in order that + clause, for + -
ing.
2.8. I wish. 
2.9. Oracions consecutives: otherwise, therefore, hence, as a result. 
2.10. Oracions temporals (indicant accions anteriors, posteriors o simultànies). 
2.11. Emphasis: introducció. (cleft sentences, negative introductory expressions, fronting). 
2.12. Concordança dels subjectes en l’oració composta (somebody... they). 

3.  SINTAGMA NOMINAL 

3.1. Classes de noms: reforç i ampliació (ús de prefixos i sufixos). 
3.2. Ampliació de noms incomptables concrets i abstractes. 
3.3. Partitius. 
3.4. Noms col·lectius. 
3.5. Substantivació d’adjectius: consolidació i ampliació. 
3.6. Ús de l’article determinant amb noms comuns en posició atributiva, amb adjectius de 
referència abstracta i omissió de l’article. 
3.7. Pronoms personals: consolidació i ampliació. Ús de they, them, their amb referent en 
singular o per a referir-se als dos sexes. 
3.7.1. Pronoms reflexius i recíprocs: usos emfàtics. 
3.7.2. Pronoms forts i febles. 
3.7.3. Anàfora i catàfora. 

4.  SINTAGMA ADJECTIVAL 
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4.1. Consolidació i ampliació de les característiques de l’adjectiu. Formació per mitjà de 
sufixos o prefixos: -ful, -able, -ish, -ous, -al… 
4.2. Gradable and non gradable adjectives. 
4.3. Adjectius en posició atributiva i predicativa: canvis de significat. 
4.4. Consolidació de l’orde d’adjectius. 
4.5. Modificació de l’adjectiu: ampliació. 
4.6. Graus de l’adjectiu, ampliació i consolidació del comparatiu de superioritat, inferioritat i 
igualtat.
4.7. Formes de complementar el superlatiu. 

5.  SINTAGMA VERBAL 

5.1. El verb. 
5.1.1. Revisió dels temps verbals treballats en Nivell Intermedi 2. 
5.1.2. Multiword verbs: 

  - phrasal verbs. 
  - prepositional verbs. 
  - phrasal prepositional verbs. 

5.1.3. Time and tense. 
5.1.3.1. Expressió del present: present simple, present perfet, present perfet continu. 
5.1.3.2. Expressió del passat: passat simple i continu i passat perfet i continu. 
5.1.3.3. Expressió del futur: futur simple, shall, present continu, present simple, futur 
continu simple i futur perfet. 
5.1.3.4. Expressió del futur en passat: was going to, passat continu o would/might/could. 
5.1.3.5. Stative vs Dynamic Verbs. 
5.1.3.6. Past subjunctive amb valor hipotètic. 
Veu activa i veu passiva. Veu passiva amb agent i sense. 
It + verb passiu + that + subjecte (verbs: believe, expect, rumour, fear, hope, know, think). 
It + seem / appear + that + clause. 
5.1.3.10. Verbs seguits de gerundi o infinitiu. 
5.1.3.11. Perífrasis verbals (used to, be used to, get used to). 
5.1.3.12. Verbs modals: revisió i consolidació dels verbs modals estudiats en Nivell 
Intermedi 2 i ampliació: verbs modals en passat. 

6.  SINTAGMA ADVERBIAL 

6.1. Adverbis i locucions adverbials: classes d’adverbis. 
6.2. Formació d’adverbis: sufixos. 
6.3. Posició i orde dels adverbis en l’oració. 
6.4. Grau dels adverbis. 
6.5. Adverbis que modifiquen adjectius, verbs o preposicions. 
6.6 Adverbis de gradació (quite, rather, such, fairly). 

COMPETÈNCIA ORTOGRÀFICA 

Paraules que acaben en -ch, -sh, -s, -ss, -x, -z, -zz. 
Paraules que acaben en consonant + -y. 
Paraules que acaben en vocal + -y. 
Paraules que acaben en -f/-fe. 
Paraules que acaben en consonant + -o. 
Paraules que acaben en -e. 
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Paraules que acaben en -ie. 
Paraules que acaben en -c. 
Paraules que acaben en una consonant final. 
Paraules que acaben en consonant: Doubling of the last consonant, les lletres l, m, p i s. 
Escriptura del verb: Diferències entre l’anglés americà i el britànic. 
 Ús dels signes ortogràfiques. 

  Errors ortogràfics més comuns. 

8. COMPETÈNCIA FONETICOFONOLÒGICA 

8.1. Òrgans que intervenen en la producció del so. 
8.2. Sons anglesos: vocals, consonants i diftongs. 
8.3. Pronunciació de prefixos i sufixos. 
8.4. Paraules amb doble pronunciació. 
8.5. Weak forms. 
8.6. Pronunciació i significat de les paraules. 
8.7. L’accent en els phrasal verbs. 
8.8. L’accent en els noms compostos. 
8.9. L’accent en els adjectius compostos. 
8.10. L’accent en grups de paraules. 
8.11. Paraules amb pronunciació excepcional. 
8.12. La pronunciació en els diccionaris i en les fonts online. 
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ITALIA (1) 

 Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es reforcen, i dels que 
es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i les funcions comunicatives del nivell. 

1. GRAMÀTICA

ORACIÓ
Actitud del parlant i modalitats d’oració: exhortativa (Ti invito a pensarci bene), indicació del dubte 
(Non saprei quale scegliere); desideratives (Magari ti avessi ascoltato); interrogatives totals, parcials, 
disjuntives; exclamatives introduïdes per quanto, come, se (Quanto sono contenta!; come mi dà 
fastidio!) i amb interjeccions (Uhm!; Ahi!; Ehi!).  
La negació: mitjançant un quantificador negatiu en anteposició anafòrica (A nessuno l’ha detto; 
Niente gli fa piacere) i amb meno (Dimmi se ti piace o meno). Reforç nominal de la negació 
(Neanche per sogno). La negació expletiva (Resto finché non arriva qualcuno).
Mecanismes d’evitació de l’agent: amb verbs impersonals en present i en passat (Si è andati a 
mangiare una pizza; Quando uno ha lavorato molto, si sente soddisfatto); construcció impersonal 
amb verbs reflexius en present (Ci si alza presto). 
Orde dels elements: subjecte postverbal (Si conoscono tutti i particolari della vicenda); casos de 
pertorbació de l’orde en oracions exclamatives (Che bell’articolo ha scritto Giorgio!) i en relatives 
(Il libro che ha comprato Gianni è noiosissimo).  
Orde dels elements marcats (vegeu “Discurs”).  
Concordança subjecte-predicat-atribut, complement predicatiu; reconeixement de casos especials de 
concordança:
Expressions partitives: concordança en singular o plural (Una gran/buona parte di persone 
assiste/assistono); verbs en singular o plural amb subjectes units per les correlacions né…né i 
(o)…o (Né lui né lei verrà/verranno domani; Verrà lui o lei); subjectes units per la preposició con 
(Viene Piero con Paola). 
Altres casos especials: cosa i qualcosa com a pronoms interrogatius o indefinits (Cosa è successo; 
Deve essere successo qualcosa di straordinario). 
Concordança de l’adjectiu i del nom en frases impersonals (Bisogna essere pazienti) i en passives 
en el llenguatge de la publicitat (Affittasi camere).  
Concordança del participi passat: consolidació de l’ús general amb essere o avere. Concordança 
amb el partitiu ne.  
Ampliació a altres expressions idiomàtiques intransitives (Si è fatto/fatta notte).  
Casos de tematització (Birra, non ne ho bevuto/bevuta molto/molta). Amb els pronoms mi, ti, ci i vi 
(Maria, non ti ho visto/a alla festa), amb si impersonal (Si è dormito; Si è usciti) i passiu (Si sono 
fatte tutte le verifiche; Si viene messi da parte).  

Oració complexa 
Coordinació copulativa, adversativa, disjuntiva, conclusiva, explicativa, distributiva afirmativa i 
negativa. (Vegeu “Enllaços”.) 
Subordinació adjectiva: introduïda per preposició + cui/quale + indicatiu/subjuntiu segons el grau 
de certesa (L’articolo in cui parlavo dei miei è stato pubblicato; Le persone a cui interessi lo dicano 
subito); per che + indicatiu o subjuntiu (Sto cercando un lavoro che mi permetta di vivere bene).  
Subordinació substantiva: en funció de subjecte (È inutile affaticarsi tanto; Spesso accade che si 
mette a piovere all’improvviso); en funció d’objecte: che + indicatiu i subjuntiu o condicional 
depenent del grau de certesa del parlant i del registre. Ús de di + infinitiu: omissió i ús optatiu 
(Conviene aspettare; Spero di ritrovarla; Mi dispiace (di) non poter accettare).  
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Ús de les subordinades nominals amb el mateix o diferent subjecte (Permetto a mia figlia di 
uscire/che esca da sola la sera; Spero di poterlo fare).
Interrogativa indirecta: ús de se, chi, quale, quando, come, perchè, dove + indicatiu, subjuntiu o 
condicional segons el grau de certesa i el registre (Mi chiedo dov’è/dove sia; Mi domando perché 
vorresti farlo); ús de se + infinitiu (Ha il dubbio se restare o no).
El mode i la correlació de temps en la transmissió d’informació amb verb principal en present i 
passat (Disse che sarebbe venuto un po’ più tardi).
Subordinació adverbial: 
Causal: perché, poiché, giacché, siccome, che + indicatiu/condicional (La disturbo perché vorrei 
farle qualche domanda); per il motivo che, dato che, visto che, per la ragione che + indicatiu; per + 
infinitiu simple (Lavora per poter viaggiare).  
Temporal: reforç de les construccions habituals amb quando, mentre + indicatiu; ús de (non) appena, 
nel/dal momento che/in cui, (sin) da quando + indicatiu (Non appena l’ho saputo gliel’ho detto); 
locucions ogni volta che, tutte le volte che + indicatiu; amb gerundi (Tornando a casa ne parliamo 
con calma); amb participi (Finito il lavoro me ne voglio andare).  
Final: perché, affinché + subjuntiu; preposicions per, a, di, da + infinitiu.
Consecutiva: che, tanto, così + adjectiu/adverbi + indicatiu (Era tanto arrabbiato che faceva paura).  
Condicional: expressió de condicions irreals amb se + indicatiu/subjuntiu (Se fosse stata un’amica, 
ti avrebbe avvisato); ús de les locucions a condizione che + subjuntiu; amb gerundi (Sforzandoti, te 
la caverai di sicuro).  
Modal: reforç de les construccions habituals amb come + indicatiu (Fai come ritieni più opportuno); 
amb gerundi (Confessò tutto piangendo); amb senza + infinitiu (Abbiamo fatto tardi senza 
rendercene conto). 
Concessiva: amb benché, sebbene + subjuntiu (Benché lo sappia non te lo dirà mai).  
Comparativa: così…come, tanto…quanto, più/meno…di quando/quanto (non), più/meno…di come, 
più/meno di quello che + indicatiu o subjuntiu. 

GRUP DEL NOM 
Aprofundiment en la concordança en gènere i nombre dels adjacents (determinants i adjectius) amb 
el nucli (nom/pronom).  

Nom 
Classes de noms i comportament morfosintàctic (reforç i ampliació a nou lèxic): propis (Tunisi), 
comuns, concrets, abstractes (tolleranza), col·lectius (sciame centinaio), derivats, compostos.
Formació del gènere: noms diferents per a cada gènere (maiale/scrofa); noms que no canvien de 
forma (il/la pianista); noms que designen els dos gèneres (vittima).  
Femení dels noms que indiquen professions (Il ministro Emma Bonino incontrerà il suo collega 
spagnolo). Noms estrangers (una chat, la mail). 
Formació del nombre: reforç de les regles generals i casos especials (tempio/templi); noms 
invariables (brindisi). Noms usats només en singular o plural (il pepe, le forbici); noms amb doble 
plural (gli urli/le urla); noms amb doble forma en singular i plural (il frutto/i frutti, la frutta/le frutte); 
noms col·lectius: formació del plural amb variació del significat (il popolo/i popoli); noms 
estrangers (due yogurt); comptables i no comptables (collana/e, prezzemolo). 

Determinants  
Article determinat amb noms col·lectius, propis, cognoms i sobrenoms (il Manzoni); amb noms 
geogràfics (la Senna, le Alpi); amb valor distributiu (Il giovedì andiamo al cinema); amb les sigles 
(il sms). Article indeterminat amb noms propis (Si crede un Einstein) i amb noms estrangers (una 
mail).  
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Omissió de l’article: en locucions adverbials (A ragione); en locucions verbals (Dare fastidio); en 
fórmules abreujades (Affittasi monolocale). Article partitiu en algunes expressions (Avere del 
coraggio).
Possessius: la forma proprio amb valor de reforç del possessiu (È un modo mio proprio; Con le sue 
proprie mani) i amb verbs impersonals (Bisogna fare il proprio dovere). Presència i absència del 
possessiu (Per conto mio). Casos de col·locació posposada al nom (Da parte mia).  
Demostratius: funcions díctica, anafòrica i catafòrica. La forma stesso amb funció identificativa i de 
reforç (La stessa strada; Il ministro stesso).  
Indefinits: formació del gènere i del nombre, casos invariables (reforç). Ampliació de formes: 
parecchio, diverso, certo, tanto, niente, nulla (Per oggi niente compiti). 
Numerals: cardinals, ordinals i multiplicatius. Apòcope i concordança de uno (Quarantun anni). 
Valor substantiu dels cardinals (È un uomo sui cinquanta). Col·locació dels numerals usats com a 
adjectius amb xifres (A pagina 23; Una lunghezza di cm 34). Cardinals amb valor d'adjectius 
indefinits (Te l’ho detto mille volte). Ordinals en algunes expressions (Il terzo mondo). Casos 
d'alternança de cardinals i numerals (Il Trecento = il quattordicesimo secolo; Il capitolo sei = il 
capitolo sesto); amb els dies del mes (Il primo maggio; Il due maggio). Els multiplicatius: doppio i 
les formes en -plo i -plice (Le doppie finestre; Il salto triplo; Un duplice problema).  
Interrogatius i exclamatius: reforç de les formes i usos.  

Complements del nom 
Adjectius
Formació del gènere i nombre (reforç).  
Formes invariables quant al gènere: acabats en -ista, -cida, -ita (surrealista, omicida, ipocrita) i 
altres casos (entusiasta, idiota).  
Consolidació de la concordança quant al gènere i nombre amb el nom i el determinant.  
Posició: ampliació d’adjectius que canvien de significat segons la seua col·locació anterior o 
posterior respecte al nom (La strada vecchia/La vecchia strada).  
Nominalització (La stradale) i adverbialització (Camminare veloce). 
Modificadors de l'adjectiu (Tutto bagnato; Proprio simpatica). 
Graus de l'adjectiu (reforç). Adjectius sense grau superlatiu (colossale, enorme, straordinario).  
Altres formes de complements del nom: noms en aposició (Conferenza stampa); construcció 
introduïda per preposició (Una persona dagli occhi verdi); oració adjectiva (L’offerta di cui mi 
hanno informato).  

Pronoms 
Pronoms personals: consolidació de l’ús de les formes de subjecte i complement; 
absència/presència, concordança amb el referent i col·locació.  
Forma tònica sé (Pensa solo a sé). Si: Diferenciador semàntic, impersonal i de passiva reflexa. El 
pronom si impersonal amb les formes àtones i la seua transformació en se (se ne parla); la partícula 
ci adverbial amb les formes àtones i la seua transformació en ce (mi ci porta; ce la porta). 
Ampliació de construccions pronominals freqüents (svignarsela). 
Possessius: ús en algunes expressions (Ci ho rimesso del mio; Ho detto la mia). 
Demostratius: stesso, colui/coloro.  
Indefinits: chiunque, parecchio. Niente/nulla amb valor d'“è una piccola cosa” (Si arrabbia per 
niente).
Relatius (reforç). Formes chi i quanto (Mangia quanto vuoi). 
Formes pronominals de numerals, interrogatius i exclamatius. 
Consolidació de l'ús de la partícula ci: amb valor pronominal i de reforç semàntic i de la partícula 
ne amb valor partitiu. Ús en expressions freqüents (Aversene a male). 

GRUP DEL VERB 
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Nucli –verb– i tipus de complements que regixen cada verb (Partecipare a qualcosa). 
Concordança del verb amb el subjecte i amb els seus complements (vegeu "Oració"). 

Verb
Conjugacions: consolidació de les formes regulars i irregulars; reconeixement de les formes 
regulars i irregulars més freqüents del pretèrit perfet simple.  
Indicatiu: maneres d’expressar present, passat i futur (reforç). 
Condicional compost per a expressar el futur del passat (Ero sicuro che mi avrebbe dato retta).  
Subjuntiu: consolidació de les formes i dels usos en oracions simples (Magari fosse vero!) i en 
oracions subordinades. (Vegeu “Oració complexa”.) 
Imperatiu: reforç de les formes i dels valors (orde, prec, invitació, consell, permís, prohibició). 
Imperatius lexicalitzats freqüents (Figurati; Figuriamoci; Pensate).  
Infinitiu simple i compost en construccions nominals (Navigare su internet). Valor de substantiu 
(Che ridere!). L’infinitiu en els distints tipus de subordinades (vegeu “Oració”).  
Gerundi simple i compost. Ús independent en títols (Cantando sotto la pioggia) i en les 
subordinades (Rimase leggendo accanto al fuoco). Ús en oracions subordinades adverbials (vegeu 
“Oració complexa”).  
Participi present i passat: reforç de formes i d’usos. Valor de substantiu (La camminata), d'adjectiu 
(Arrivò distrutto). Com a expressió de circumstància de temps (Finito il lavoro, me ne voglio 
andare).
Perífrasis verbals d'infinitiu (stare per; stare a).  
Veu activa: elecció de l'auxiliar amb verbs que s'usen transitivament i intransitivamente (reforç) (Il 
palazzo è bruciato / Ho bruciato le mie energie). 
Veu passiva: ús de essere i venire (reforç). La passiva reflexa en els temps compostos (Si sono 
inviati i programmi ai partecipanti del corso). 
Correlació d'accions i concordança de temps i modes, especialment quan el verb principal està en 
passat o condicional i en les subordinades amb subjuntiu o amb les formes no personals del verb. 
Expressió de la contemporaneïtat (Non ti ho chiamato perchè pensavo che tu non fossi disponibile), 
de la posterioritat (Ero convinta che sarebbe rimasta a casa) i de l'anterioritat (Non sapevo che da 
giovane facesse il maestro). Correlació de temps en l’estil indirecte per a repetir o transmetre 
informació, ordes o peticions, en la mateixa o en diferents situacions de comunicació. 

ADVERBI I LOCUCIONS ADVERBIALS  
Ampliació d’expressions de circumstàncies de temps (precedentemente; in seguito), de manera 
(chiaramente) i de lloc (sopra, sotto). (Vegeu “Dixi” en “Discurs”.) 
Adverbis de negació (reforç), de dubte (sicuramente, probabilmente, forse); de quantitat 
modificadors de diferents categories (È molto più semplice; Ci sono molte meno coincidenze; È 
sufficientemente presto). 
Combinació d'adverbis (qui davanti; là dietro). 
Diferències d'adverbis de situació (davanti-avanti; dietro-indietro). 
Adverbis relatius i interrogatius (reforç). 
Adverbis oracionals indicadors de l'actitud (personalmente, assolutamente, veramente, realmente). 
Locucions adverbials (in fin dei conti). Locucions adverbials amb funció atributiva (Signora 
perbene). (Vegeu “Lèxic”.) 

ENLLAÇOS
Conjuncions i locucions conjuntives 
Coordinants: copulatives (pure, neppure, nemmeno), disjuntives (oppure), adversatives (però, 
tuttavia), distributives (né…né; non solo…ma anche), conclusives (dunque) i explicatives (infatti). 
Subordinants: causals (poiché; siccome; per il motivo che; dato che; visto che; per la ragione che); 
temporals (quando; mentre; (non) appena; ogni volta che; tutte le volte che; nel/dal momento che/in 
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cui; (sin) da quando); finals (affinché, perché); condicionals (se; a condizione che); consecutives 
(che; tanto; così; così…che; tanto…che); modals (come se; nel modo che); concessives (benché, 
sebbene); comparatives (così…come; tanto…quanto; più/meno…di quando/quanto (non); 
più/meno…di come; più/meno di quello che; meglio/peggio che); interrogatives indirectes (se, 
come, quanto). (Vegeu “Oració complexa”.) 

Preposicions
Insistència en els usos que generen dificultat: di (Sono ingrassato di due chili), a (Lavare a secco), 
da (Mi viene da piangere), in (Tradurre in una lingua straniera), con (L’uomo con il cappotto), su 
(Cinque giorni su sette). 
Regències freqüentes: de substantiu (Lettura della mano), d'adjectiu (Niente di bello), d'adverbis 
(La luce viene da lì), de verbs (Tengo a che tu possa farlo). Contraccions (reforç).  
Locucions preposicionals (in confronto a; in mezzo a; in base a; a causa di; intorno a). 

2. DISCURS  
Cohesió
Manteniment del tema  
Referència a elements discursius ja mencionats: el·lipsi dels elements presents en el context (Hai 
preso il cappotto? - Quello di mia moglie?; I corsisti furono informati che la lezione era stata 
cancellata: alcuni [corsisti] se ne andarono e altri [corsisti] aspettarono alla seguente lezione). 
Procediments gramaticals de coreferència: pronoms i adverbis o expressions amb valor anafòric 
(quello, quell’anno, lì/là, qui/qua, nello stesso posto...). Ús de l'article determinat amb noms ja 
presentats (La mamma ieri ha cucinato il mio piatto preferito). Ús de l’article indeterminat amb 
valor anafòric quan el nom va modificat (Ha lasciato il contratto in ufficio, un documento 
fondamentale). Valor anafòric dels possessius i demostratius. 
Procediments lèxics: sinònims (Gli insegnanti elementari - I maestri), hiperònims/hipònims (Fiat > 
automobil; Tazza > contenitore); a través d'un dels termes que entren en la definició (il dirigente, il 
politico, il presidente di…); nominalització (La merce arriverà nei prossimi giorni...; L’arrivo della 
merce è previsto...). 
Coherència temporal i aspectual en el discurs 
Relacions d’anterioritat, contemporaneïtat i posterioritat. Desplaçaments dels valors dels temps 
verbals (present d'indicatiu per passat) per a actualitzar la informació (Nasce nel 1924 e poi…); 
present d'indicatiu per futur per a indicar certesa; imperfecte d'indicatiu per present d'indicatiu per 
atracció de la principal (Carlo mi ha detto che cantavi bene); imperfet d'indicatiu per present amb 
valor de cortesia; selecció del mode segons l’actitud i la intenció de l’emissor (Si dice che 
sono/siano sopravvissuti); el pretèrit perfet amb valor de futur (Quando vedrai Pietro, digli che sei 
venuto per dargli questo).
Connectors:
Sumatius (inoltre, anche), consecutius (quindi; allora; così; per questo motivo; per questa ragione), 
contraargumentatius (invece; al contrario; mentre; contrariamente a), justificatius (dato che; grazie a; 
dal momento che).  

Organització
Elements de textos orals o escrits (no específics d’un sol canal o gènere): 
Marcadors segons el text i el registre: 
D’iniciació: fórmules de salutació (Distinto; Spettabile; Tutto ok?; Lieto di vederla!), presentació 
(Posso presentarle..?), introducció del tema (Volevo dirti che…; Vorrei parlarvi di…), introducció 
d'un nou tema (per quanto riguarda; rispetto a).  
Estructuradors: ordenadors d'obertura (allora), de continuació (prima di tutto), de tancament (per 
finire).
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Reformuladors: explicatius (cioè), rectificatius (diciamo, be’) i recapitulatius (allora; in 
conclusione). Operadors de reforç (in realtà), de concreció (per/ad esempio; specialmente) i de 
focalització (per quanto riguarda; ecco; dico). 
Puntuació i paràgrafs: atenció especial a l’ús dels següents signes de puntuació com a marcadors del 
discurs: punt, punt i coma, dos punts, punts suspensius, interrogació, exclamació, parèntesis, ratlla. 
Correspondència entre els paràgrafs i les idees del discurs.
Marques gràfiques de classificació, èmfasi, referències (convencions de distribució i organització 
del text per a esquemes i índexs; tipus de lletra, subratllats i cometes). 
Entonació i pauses com a marcadors d’unitats discursives i de relacions de sentit: correspondència 
de l’entonació amb els signes de puntuació; identificació i producció dels patrons entonatius propis 
dels actes de parla i les estructures discursives del nivell. 

Elements propis de la conversació (en diferents registres i actituds).
Marcadors conversacionals per a: dirigir-se a algú, saludar, respondre a una salutació, començar a 
parlar, mantindre la paraula (ee, ehm, mm), sol·licitar a l'interlocutor que comence a parlar (E tu che 
ne pensi?; Senti, io ti voglio fare una domanda), mantindre l'atenció (Senti un po; Capisci?; Capito?; 
Guarda; Vedi), cooperar (Sì; Certo; Ho capito), reaccionar (Davvero!; Dici sul serio?), implicar 
l'interlocutor (Come già sai; Lo sai che...), assentir (certo; effettivamente; dipende; perfetto), 
dissentir amb diferents matisos (sì; ma), aclarir les opinions (Non voglio dire questo, ma...; Quello 
che volevo dire è che), demostrar implicació (Non mi dire!; Davvero; È incredibile!), prendre la 
paraula (Io volevo dire; Scusate un attimo; Un momento; Ma scusa), iniciar una explicació (Niente, 
che...; Guarda, ti voglio raccontare...), introduir un exemple (diciamo), demanar ajuda, agrair, 
repetir i transmetre (Ha detto che...; Ha chiesto come...), anunciar el final (Allora rimaniamo 
d’accordo così...; Allora, niente, mi fai uno squillo domani...), despedir-se (Va bene, ti lascio). 
Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i els intercanvis usuals (“parells adjacents”): 
preguntar per una persona al telèfon - respondre; preguntar per l’estat general de les coses - 
respondre; oferir - acceptar (Mi immagino che / non vorrai...- Certo che lo voglio!; Come no!; 
Sarebbe fantastico!; Dai, andiamoci!); refusar - insistir (Purtroppo temo che... - Ma ne sei sicuro? 
Dai… / Dai, su.../ Guarda che…); demanar un favor - acceptar (Mi faresti un piacere? / Avrei 
bisogno di un favore - Senz’altro); demanar ajuda - concedir-la (Dammi una mano / Mi dai una 
mano?; - Ci mancherebbe altro); demanar un objecte - donar-lo (Mi passi / puoi passare + grupo 
nominal; - Certo, eccolo); fer compliments - llevar importància (Complimenti, hai lavorato 
moltissimo!: - Figurati! Tanto è il mio dovere; - Dai, mica tanto;), etc. 

Dixi
Formes d’assenyalament en les diferents situacions d’enunciació (conversació, telèfon, xat, carta, 
etc.) i en el discurs diferit i el relat: ús en cada cas dels pronoms, demostratius i expressions de 
temps i espai (io, tu � lui, lei; Adesso; In questo momento; Oggi; Ieri; Domani; Fra tre ore…. �
Allora; In quel momento; Quel giorno; Il giorno prima; Il giorno dopo; Tre ore dopo …; qui, questo, 
venire � lì, quello, andare).
Els demostratius en la conversació: configuracions diverses de l’oposició questo / quello segons la 
situació (Prendi questa scatola e portala in cantina; Prendi quel cappotto marrone che vedi laggiù; In 
questo momento sto aprendo la porta; Chiamami fra cinque minuti); demostratius acompanyats de 
complements per a localitzar el referent (Sai che ho convinto quella ragazza che non voleva 
prestarmi gli appunti?); el demostratiu quello amb valor d'article determinat (Di queste due scarpe, 
quella marrone è più economica). Demostratius en el text escrit: usos anafòrics dels demostratius 
(Nadia e Marina non sono venute alla riunione; questa ha detto che ... e quella che ...); demostratiu 
amb valor de relatiu (Quelli che vogliono venire alla gita si devono iscrivere in segretaria). 
Transformació de díctics i marcadors depenent de les coordenades espaciotemporals: pronoms, 
demostratius i expressions de temps i espai. Diferències segons la situació d’enunciació i el registre 
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(Vieni qua oggi stesso! � Mi ha detto di venire qui oggi stesso / Mi ha detto di andare lì proprio 
quel giorno).

Cortesia
Formes de tractament d’ús freqüent: persones gramaticals; ús de fórmules. 
Atenuació de la presència del parlant: 2a persona (Ti preoccupi per loro e...); pronoms indefinits 
(Ognuno fa come sa fare); plural majestàtic. Atenuació de la presència de l'oient: amb se o 
impersonal (Si deve consegnare subito; Bisogna cambiare la ruota alla macchina); 2a p. del plural 
(Siete tutti degli ingenui). 
Temps verbals matisadors: imperfet d'indicatiu i condicional (Mi accompagneresti al 
supermercato?). 
Expressions corteses per a les funcions socials: donar ordes, demanar, corregir, etc. (Ti importa…?; 
Per piacere, potrebbe...?; Ti prego di...; Ti ringrazierei se…; Va meglio, ma...) 
Respostes cooperatives: repetició de partícules, expressions apropiades (Sì, sì, certo, lo dica in 
segreteria; Ci mancherebbe altro).  

Inferències 
Sentits implícits d’expressions usuals en diferents situacions de comunicació (La sai l’ora? – (Sì, sì 
la so) Sì, sono le quattro meno un quarto; Sai dove si trova il forno? – (Sì certo, ci vado tutti i giorni) 
Sì, quando esci di casa, prendi la prima a destra, è a cinque passi). 
Ambigüitat il·locutiva (Fa caldo � informació del temps, petició d’obrir la finestra, expressió d’una 
intenció; Vado in spiaggia � intenció de no anar de compres Non faremo shopping). 
Implícits en les respostes massa breus o massa prolixes; en el to (irònic, escèptic, adulador…).
Metàfores oracionals: estructures comparatives usuals amb essere (È ostinato come un mulo); 
expressions amb verbs de canvi (Diventare rosso come un peperone). 

Tematització, focalització 
El·lipsi de la informació compartida.  
Realç de la informació compartida i de la informació nova amb recursos gramaticals (orde, 
reduplicació, construccions), lèxics, d’entonació i accentuació. Canvis d’orde en els elements de la 
frase i diferències de valor informatiu (Pietro viene / Viene Pietro). Reduplicació (È una città bella 
bella). 
Focalització mitjançant determinades construccions (vegeu Intermedi 1 i 2): anteposició anafòrica 
(La stessa proposta ha fatto oggi il direttore); focalització mitjançant recursos lèxics (Dico, ma non 
capite che ci dobbiamo fare qualcosa?); focalització i intensificació d'un element amb exclamació 
(Che bel giardino che hai!); enumeracions (La cucina è ben fornita, ha: caffettiera, pentola a 
pressione, frullatore...); lèxic amb tret + intens (stupendo!); grau superlatiu (È la persona più carina 
che abbia mai conosciuto); amb tutto (Tremava tutta); afixos (stramiliardario); allargament fònic 
(Camminò per il bosco che era neeero); amb pauses o sil·labeig (Te l’ho già detto non-sono-stato-
io); entonació focalitzadora (A MARÍA bisogna dirlo). 

3. LÈXIC I SEMÀNTICA

Vocabulari
Varietat d’expressions per a complir les funcions que es treballen en situacions formals i informals 
(vegeu I, 1 i 3), tant per a la llengua oral com per a l’escrita. 
Ampliació del vocabulari de les situacions i els temes treballats (vegeu II, 1). Exemple: El món del 
treball: Intermedi (disoccupazione, contratto, colloquio); Avançat 1 (imprenditore; libero 
profesionista; tempo pieno); variants (formal - informal), estàndard i registres familiars o 
professionals.
Sintagmes lexicalitzats i seqüències estereotipades d'ús freqüent (Colpo di fulmine; Patata bollente).  

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



119

Modismes habituals relacionats amb les situacions i temes treballats (In bocca al lupo!; Mandare a 
quel paese). 
Expressions freqüents d’italià col·loquial relacionades amb les situacions i els temes treballats (Ma 
che faccia che ha!; Che figura!). 
Reconeixement de renecs freqüents. 
Refranys freqüents relacionats amb les situacions i els temes treballats (A buon intenditore poche 
parole; Paese che vai usanza che trovi). 
Principals gentilicis. Sufixos més comuns (-ano, -ese, -ino, -ico, -ale, -ero, -olo).
Paraules i expressions llatines més comunes relacionades amb les situacions i els temes treballats 
(Curriculum (vitae); A priori/posteriori).  
Reconeixement del llenguatge dels diccionaris: terminologia i abreviatures. 

Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació sense canvi de categoria amb prefixos (dis-, -in, -i, -im, a-, -anti, 
pre-, pos-, s-): accusare, illogico, improbabile, antinucleare, prepotente; i sufixos (-ino -ista, -ario, -
aio, -iere, -zione): postino, dentista, bibliotecario. 
Reconeixement dels afixos cultes més freqüents (tele-; -logo). 
Diminutius: -ino, -ello, -etto, -ett-ino, -ell-ino (stellina, orsetto, asinello, bacettino) i augmentatius: -
one, (bacione). Apreciatius: -uccio (caruccio). Intensius: stra-; iper-; sotto- (stramiliardario, 
ipermercato, sottopasaggio). Lexicalització d’algunes paraules formades amb este tipus de sufixos 
(bagnino, piumone, salvietta). 
Formació de paraules per composició: amb base verbal (fermacapelli, autoabbrozante, telecomando), 
amb base nominal (calzamaglia, cassapanca). Expressions lexicalitzades (Un nonsoché). 
Famílies de paraules (giorno, giornale, giornalaio, giornalista, aggiornare, aggiornamento).  
Reconeixement de les categories lèxiques a partir dels seus trets característics. 
Sigles i acrònims (NATO, Mp3). 

Significat
Camps associatius dels temes treballats. Exemple en relació amb els llibres (casa editrice, giallo, 
tascabili). 
Paraules de significat obert (dire, fare) i substitució per les corresponents precises en el context 
(avere � possedere; dire � raccontare). 
Paraules sinònimes o de significat pròxim relacionades amb les situacions i els temes treballats 
(iscrivirsi-segnarsi-immatricolarsi; precipitare-accelerare-affrettare) i antònims (appassionato-
freddo-distante). Usos diferenciats segons el registre utilitzat. 
Camps semàntics de les situacions i els temes treballats (raccoglitore, cassettone, contenitore, 
pattumiera). 
Polisèmia o paraules amb diferents significats (pesca). Desambiguació pel context (È vietata la 
pesca di tonno nel Mediterraneo / quella pesca è marcia).  
Hiperònims/hipònims de vocabulari d’ús (abitazione-bilocale-casa a schiera). 
Paraules pròximes formalment que solen produir dificultat (fondare-fondere).
Falsos amics i interferències lèxiques freqüents amb la llengua materna o altres segones llengües 
(spalla, equipaggio). 
Paraules homòfones / coincidents en la pronunciació (lacca-l’acca). 
Vocables que canvien de significat segons la col·locació de l’accent (cámice-camíce; príncipi-
princípi).
Reconeixement i distinció de lèxic de registre formal i informal/col·loquial (andare-assistere; dire-
esporre). 
Reconeixement de recursos del llenguatge: metàfores i construccions de sentit figurat freqüents en 
la llengua (Avere una testa dura / un cuore d’oro).
Metonímies d’ús freqüent (Ci siamo bevuti una bottiglia). 
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4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA 
Recursos fònics 
Reconeixement i producció dels fonemes: insistència en els fonemes que presenten més dificultat (/
� /, /� /, /� /, /� /, /� /, /� /, /�/, /s/, /z/).  
Fonemes vocàlics. Distinció i articulació dels fonemes vocàlics, en les distintes posicions: vocals 
obertes i tancades (reforç). Pronunciació de les vocals en diftongs ascendents (piano, fiume, guerra) 
o descendents (voi, altrui, neurologo), triftongs (guai, aiuole, irrequieto) i hiats (corteo, caffeina, 
beato).
Fonemes consonàntics: insistència en la distinció de les diferents oposicions en relació amb el punt 
d’articulació (/l/ - /� /), la vibració de les cordes vocals (/s/ - /z/, /f/ - /v/) i el mode d’articulació (/
� / - /�/; /b/ - /d/).  
Reconeixement i pronunciació de semiconsonants /j/ i /w/ i semivocals /i/ i /u/ (yatch /j�t/, whisky 
/’wiski/).
Consonants dobles: insistència en la pronunciació (/r/ - /rr/). 
La intensificació sintàctica després de monosíl·labs, de polisíl·labs aguts i d’algunes paraules greus 
(come, dove, qualche, sopra).  
Reconeixement de la relaxació articulatòria en el llenguatge familiar i col·loquial. 
Elisió (reforç). Ús escrit i parlat. Casos de lliure elecció (M’ha detto; Se n’è andato).  
Apòcope (reforç). Ús escrit i parlat. Apòcope sil·làbic i vocàlic (bello, grande santo, buono, uno, 
nessuno). Ús facultatiu (andar/andare via; in particolar/e modo).  
La divisió en síl·labes: grups consonàntics inseparables: s + consonant (na-sco, mo-stra); dígrafs i 
trígrafs (ra-gio-ne; bre-scia-no), diftongs (fiam-ma; feu-do).  
Accent d’intensitat i reconeixement de les síl·labes tòniques amb especial atenció als casos que 
oferixen més dubte (*báia/baía; *oási/óasi; *crátere/cratére). Reconeixement i pronunciació de 
síl·labes tòniques amb accent gràfic i sense.  
Pronunciació de les paraules estrangeres freqüents del nivell. 
Entonació: identificació i producció dels patrons característics de l’entonació enunciativa 
(afirmativa i negativa) distingint tipus d’asseveració (ordinària, categòrica, amb insinuació, amb 
incertesa); de l’entonació interrogativa general. Entonació per a les funcions comunicatives 
treballades. Modulacions pròpies de funcions comunicatives específiques: alegria, amenaça, fúria, 
humor, ironia, sorpresa, tristesa. 
Correspondència entre la distribució de pauses i l’estructura sintàctica i informativa. 
Grups fònics: accents - atonicitat i entonació. Ritme i pauses. 
Categories gramaticals tòniques (verbs, substantius, adjectius, pronoms tònics…) i àtones (articles, 
preposicions, conjuncions…). Agrupacions que normalment no admeten pauses (article i nom; nom 
i adjectiu; adjectiu i nom; verb i adverbi; verb i pronom àton; adverbi i adjectiu; adverbi i adverbi; 
formes verbals compostes i perífrasis verbals; la preposició amb el seu terme).  
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació: entonació corresponent als dos punts, 
el punt i coma, els punts suspensius i el parèntesi. 

Ortografia
Correspondència entre fonemes i lletres amb especial atenció als dígrafs i trígrafs (reforç). Casos en 
què el grup gli- no és trígraf (glicerina, glicine). Casos de i sense valor aparent: plurals en -cia/-gia 
(ciliegie), 1a persona plural d'indicatiu i subjuntiu (segniamo), 2a persona plural del subjuntiu 
(segniate), en algunas paraules (specie, effigie, superficie, terminació -ciente). 
Divisió de paraules a final de línia: grups vocàlics i consonàntics separables i inseparables; 
separació de paraules amb prefixos i sufixos. 
Ús de les majúscules (reforç): majúscules inicials en noms d’individus, realitats úniques, llocs 
geogràfics, noms d’entitats, obres artístiques, literàries, musicals. La majúscula de respecte 
(RingranziandoLa, Le porgo distinti saluti).
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Accents gràfics (reforç). Regles generals d’accentuació gràfica (vegeu també l’apartat “Accent 
d’intensitat i reconeixement de les síl·labes tòniques”). 
Ús dels signes de puntuació més freqüents: punt, coma, punt i coma, dos punts. 
Signes auxiliars: accents, apòstrof (reforç).  
Usos principals d’altres signes de puntuació: punts suspensius, interrogació, exclamació, parèntesi, 
guió, ratlla, cometes, apòstrof.  
Usos discursius dels distints tipus de lletres (normal, cursiva, negreta, subratllat). 
Expressió de xifres i números: casos d’escriptura de les quantitats en xifres i casos d’escriptura en 
lletres.
Abreviatures, sigles i símbols. 

ITALIA (2) 
Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es consoliden, i dels que es 
llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i les funcions comunicatives del nivell. (En el 
segon curs es recullen i s’amplien els recursos del primer i es destaquen amb un � els apartats amb 
aspectes nous.) 
1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ
Actitud del parlant i modalitats d’oració. Interrogatives totals, parcials, disjuntives, retòriques 
(Posso parlar più chiaro) i de cortesia (Anche lei qui?). 
La negació. Consolidació del que ja s’ha treballat i ampliació: la doble negació per a reforçar una 
afirmació (Non che non voglio farlo); reforç de l’afirmació mitjançant senza (Non l’ha fatto senza 
giusto motivo); la negació expletiva; la subordinació negativa (Ho fatto una passeggiata anziché 
studiare).
Mecanismes d’evitació de l’agent: amb verbs impersonals; construcció impersonal amb verbs 
reflexius en passat (Ci si è alzati presto).  
Reconeixement de l’ús regional de la forma impersonal amb si en substitució de les formes verbals 
de 1a personal plural (Noi si parte). 
Orde dels elements: casos de pertorbació de l’orde en exclamatives i relatives. Posició del subjecte 
en les interrogatives retòriques (Quando Michele è stato sincero?). Orde dels elements marcats. 
(Vegeu “Discurs”.) 
Concordança. Reforç i ampliació de casos especials: 
Expressions partitives: concordança en singular o plural (Un gran/piccolo numero di rappresentanti 
è venuto/sono venuti) i excepcions (La gran parte di voi ci crede *ci credete); concordança amb el 
quantificador indefinit en les enumeracions (Scaffali, cassetti, armadi, tutto era stato messo 
sottosopra).  
Expressions fixades (Viva i campioni!; Due per due fa quattro).
En oracions de relatiu: concordança amb quelli (Lui è uno di quelli che si dà/danno da fare). 
Concordança de l’adjectiu i del nom en oracions impersonals i passives en passat amb si (Quando si 
è stati svegli tutta la notte); en oracions impersonals amb omissió del complement objecte genèric 
(La vita rende insensibili).  
En el llenguatge de la publicitat (cercansi segretarie).  
Concordança del participi passat: expressions idiomàtiques intransitives usades en forma passiva 
(Non è stato/a preso/a nota); amb el partitiu ne (reforç); en els casos de tematització (reforç); 
combinacions de pronom reflexiu + pronom de CD (I soldi, se li è presi Maria); en construccions 
factitives (Li ho fatti chiamare); amb si impersonal i passiu (reforç); oracions subordinades de 
participi (Appena alzata; Appena mangiato). 

Oració complexa 
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Coordinació copulativa, adversativa, disjuntiva, conclusiva, explicativa, distributiva afirmativa i 
negativa. (Vegeu “Enllaços”.) 
Subordinació adjectiva amb indicatiu o subjuntiu (reforç); oracions introduïdes per a + infinitiu 
(Saremo gli ultimi a ricordarlo). 
Subordinació substantiva:
Consolidació en l’ús de les construccions en funció de subjecte i d’objecte, amb subjecte idèntic o 
diferent i en el discurs indirecte. Omissió optativa d’enllaços (Spero non crederai a quello che dice). 
Interrogativa indirecta: reforç i ús del subjuntiu amb valor estilístic (Tutti si chiedono come mai 
abbia potuto farlo). Ús de se + infinitiu (reforç).  
Ús de come + subjuntiu (Gli raccontò come non andasse d’accordo con la figlia). Ús de di + 
infinitiu: casos d’omissió de la preposició i ús optatiu (Mi rincresce (di) non poter accettare; Dubito 
(*di) che tu possa farlo). Construcció causativa (Lascialo uscire; Fagli stirare le camicie).  
El mode i la correlació de temps en la transmissió d’informació amb verb principal en present i 
passat (reforç). 
Subordinació adverbial: consolidació de les estructures treballades (vegeu “Nivell Avançat 1”) i 
ampliació:  
Temporal: come, finché + indicatiu (Come l’ho visto l’ho subito riconosciuto); amb participi passat 
(Una volta arrivati, ci siamo presi un momento di relax) i amb gerundi (reforç). 
Modal: come se, senza che, tranne che, eccetto che, a meno che + subjuntiu (Fai come se niente 
fosse; Ammetto tutto tranne che lui l’abbia vinta).  
Causal: ús de connectors + indicatiu/condicional; locucions + indicatiu (per il fatto che; dal 
momento che; considerato che; in quanto (che); non perché, non che + subjuntiu (Piangeva non 
perché fosse preoccupato ma perché...); a/per + infinitiu compost (Sei stato un incosciente ad aver 
guidato così); amb participi (Offesa dal suo atteggiamento, non l’ho ancora chiamato); amb gerundi 
(Facendo freddo, preferisco non uscire). La locució per il fatto di + infinitiu (È triste per il fatto di 
essere stato bocciato).
Final: reforç i ús amb les locucions in modo che + subjuntiu i allo scopo di, al fine di + infinitiu; 
reconeixement de pur di + infinitiu. 
Condicional: se + indicatiu/subjuntiu (reforç); locucions nel caso che, nell’eventualità che, 
nell’ipotesi che + subjuntiu; a + infinitiu (A sentirlo parlare, non sembrerebbe romano); amb 
participi (Espressa in un altro modo sarebbe un ottima proposta); reconeixement de la conjunció 
purché + subjuntiu. 
Concessiva: nonostante, malgrado + subjuntiu; indefinits chiunque, qualunque, comunque + 
subjuntiu; pur, pure o anche + gerundi (Pur facendo freddo non prende mai la giacca); per + 
infinitiu (Per aver frequentato solo un anno parla l’inglese molto bene); nemmeno a, neanche a + 
infinitiu (Non si trova un biglietto a Natale neanche a pagarlo oro). 
Consecutiva: talmente, a tal punto + adjectiu/adverbi + indicatiu (Era a tal punto stanco che 
dormiva in piedi); locucions in modo che, in maniera che + subjuntiu; tanto da, così da, in modo da, 
al punto di (o da) + infinitiu; da, per, di o da + infinitiu (Era tanto magra da fare spavento).  
Comparativa: più/meno…più/ meno (Più me lo spiegava meno ci capivo); amb più che, piuttosto 
che/di + infinitiu (Piuttosto che parlare gridava). 
Omissió optativa d’enllaços (L’avessi saputo prima ti avrei chiamato). 

GRUP DEL NOM 
Aprofundiment en la concordança en gènere i nombre dels adjacents (determinants i adjectius) amb 
el nucli (nom/pronom).  

Nom 
Classes de noms i comportament morfosintàctic. Casos de doble ús d’abstractes-concrets (l’amore è 
eterno finché dura; È venuto il mio amore).  
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Formació del gènere: reforç dels casos irregulars i ampliació a nou lèxic. Noms amb alternança de 
gènere i de significat (chicco/chicca; il fronte/la fronte).  
Formació del nombre: reforç dels casos irregulars i ampliació a nou lèxic. (Vegeu “Nivell Avançat 
1”.) Noms compostos: substantiu+substantiu (arcobaleno/arcobaleni); substantiu+adjectiu 
(cassaforte/casseforti); adjectiu+substantiu (altoparlante/altoparlanti); capo+nom 
(caposquadra/capisquadra); adjectiu+adjectiu (chiaroscuro/chiaroscuri); verb+substantiu 
(parafango/parafanghi); verb+verb (il/i dormiveglia); adverbi + verb (il/i viavai); preposició o 
adverbi+substantiu (il/i doposcuola, il dopopranzo/i). Casos particulars (ficodindia/fichidindia).

Determinants 
Article determinat amb noms col·lectius, propis, cognoms, sobrenoms, amb noms geogràfics i amb 
sigles. Valor distributiu. Ús de l’article indeterminat amb noms propis i amb noms estrangers. 
Omissió de l’article en locucions adverbials, verbals i en fórmules abreujades. Article partitiu en 
algunes expressions (Fare del mio meglio). 
Usos particulars de l’article indeterminat amb els numerals (Un duecento persone). Omissió de 
l’article: en proverbis (“Uomo avissato mezzo salvato”); en telegrames (”Formulo vivi auguri buon 
esito convegno”). L’article partitiu (reforç). 
Possessius: presència absència i col·locació (reforç). La forma altrui. 
Demostratius: funcions díctica, anafòrica i catafòrica. La forma stesso. Ús del demostratiu quello + 
adjectiu (Quel ladro di Mario). La forma medesimo: funcions identificativa i de reforç (Lui 
medesimo me l’ha detto). 
Indefinits: reforç i ampliació de formes (alcuno, tale, altrettanto, vario).
Numerals: cardinals, ordinals i multiplicadors; reforç dels aspectes treballats i ampliació de formes: 
ambedue i entrambi.  
Interrogatius i exclamatius. 

Complements del nom 
Adjectius
Formació del gènere i el nombre: consolidació dels aspectes treballats.
Altres formes invariables: pari i els seus derivats (Numero pari; Pari opportunità). En adjectius de 
color formats per adjectiu+nom (Verde bottiglia; Grigio ferro); adjectius formats per dos adjectius 
(Idee piccolo-borghesi; Mezzo seccate); adjectius compostos (angloamericane, afrocubani).  
Posició: canvi de significat segons la col·locació.
L’adjectiu qualificatiu amb funció d’intensificació (Una buona decina di metri; Una bella minestra).  
Graus de l’adjectiu. Comparatius i superlatius orgànics (ulteriore, estremo, supremo). Ús de 
meglio/peggio amb funció d’adjectiu (La meglio gioventù). 
Altres formes de complements del nom: noms en aposició, construcció introduïda per preposició i 
oració adjectiva. 

Pronoms 
Pronoms personals: consolidació de l’ús de les formes de subjecte i complement; 
absència/presència, concordança amb el referent i col·locació amb les diferents formes verbals 
(Partito lui…; Rivedendolo; Vistosi perduto). 
Pronoms personals subjecte: les formes egli/ella, esso/essa, essi/esse; plural de cortesia, plural 
didàctic (abbiamo dunque illustrato le ragioni per cui…) i narratiu (siamo a Pechino, una donna 
dall’aspetto…).
Forma tònica sé. Si: diferenciador semàntic, impersonal i de passiva reflexa.  
Combinatòria de pronoms: formes àtones de OI + si impersonal (Gli si vuole bene) i de passiva 
reflexa + OD (La si vede spesso); pronoms reflexius + indirectes (Mi si chiudono gli occhi); altres 
combinacions amb ci com a modificador semàntic (Mi ci è voluta mezz’ora). Pronoms en 
construccions pronominals freqüents (ampliació del lèxic) (Darsela a gambe).  
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Demostratius: reforç de les formes treballades. Ús de medesimo, tale i ciò. 
Indefinits: altri, alcuno, nessuno, altrettanto. Valor afirmatiu de nessuno/niente en frases 
interrogatives (C’è nessuno?; Serve niente?). 
Possessius, relatius, numerals, interrogatius i exclamatius: consolidació dels aspectes treballats. 
Consolidació de l’ús de la partícula ci: amb valor pronominal i de reforç semàntic; partícula ne amb 
valor partitiu; ús en expressions freqüents (Combinarne di tutti i colori).  
Vi com a substitut de ci en situacions de registre formal. Partícula ne amb valor adverbial (Domani 
ne torna) i amb valor pronominal en substitució de complements regits per da (Non rimane che 
dedurne le derivazioni); ús en expressions d’ús freqüent (Farne di cotte e di crude).

GRUP DEL VERB  
Nucli –verb– i tipus de complements que regixen cada verb (Basare qualcosa su qualcuno). 
Concordança del verb amb el subjecte i amb els seus complements. (Vegeu "Oració".) 

Verb
Conjugacions: consolidació en l’ús de les formes regulars i irregulars.  
Indicatiu: valors temporals i aspectuals dels temps (reforç). 
Valors aspectuals: imperfecte narratiu (Poco dopo si apriva una finestra…) i per a expressar acció 
imminent (L’aereo decollava già dalla pista quando…); plusquamperfet amb valor hipotètic (Se non 
fosse stato per lui, a quest’ora eravamo già arrivati); futur amb valor concessiu (Tu riuscirai a 
superare l’esame, ma non hai studiato), amb valor d’atenuació (Ti confesserò che ...) i amb valor 
imperatiu (Domani farai i compiti). Ús narratiu en la llengua escrita del pretèrit perfet simple i 
reconeixement del seu ús oral en les distintes varietats regionals. 
Condicional simple i compost per a expressar notícies, fets no confirmats (Secondo le ultime notizie, 
l’incendio proseguirebbe/avrebbe proseguito in direzione nord). Condicional compost per a 
expressar acció no realitzada en el passat (Ieri sarei andata alla festa, ma avevo tanti impegni). 
Subjuntiu: reforç de les formes i dels usos en oracions simples i subordinades; ús amb verbs 
impersonals en passat (Bisognava che tutti contribuissero).
Imperatiu: consolidació de les formes i de l’ús. Imperatius lexicalitzats freqüents.
Infinitiu simple i compost: funció atributiva (Gli anni avvenire). Infinitiu en els distints tipus de 
subordinades. (Vegeu “Oració complexa”.) 
Gerundi simple i compost: ús independent, en perífrasis verbals i en oracions adverbials. (Vegeu 
“Oració complexa”.) 
Participi present i passat. 
Perífrasis verbals: d’infinitiu (Non fare altro che; Scoppiare a) i de gerundi (Andare + gerundi). 
Veu activa: elecció de l’auxiliar amb verbs que s’usen transitivament i intransitivament. 
Veu passiva, ús de essere i venire. La passiva reflexa en els temps compostos.  Ús de l’auxiliar 
andare.
Correlació d’accions i concordança de temps i modes entre oracions principals i subordinades. 
(Vegeu “Nivell Avançat 1”.) 

ADVERBI I LOCUCIONS ADVERBIALS  
Ampliació d’expressions de circumstàncies de temps (in anticipo; dopo di che), de manera 
(decisamente) i de lloc (lassù, laggiù). (Vegeu “Dixi” en “Discurs”.) Adverbis de negació: 
influència en l’elecció del mode (Mai ho detto che sia stato lui); adverbis de dubte (magari, 
possibilmente); adverbis de quantitat modificadors de diferents categories (Non ne mangio affatto; 
È parecchio alto). 
Adjectius amb valor adverbial (Si è mosso rapido-rapidamente). 
Combinació d’adverbis (lì sotto; qui sopra; poi dopo). 
Gradació de l’adverbi (maluccio, benone).  
Ùs d’adverbis relatius precedits de preposició (Vieni verso dove siamo noi). 
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Locucions adverbials (alla rinfusa; a vanvera) (ampliació).

ENLLAÇOS
Conjuncions i locucions conjuntives 
Coordinants: consolidació i ampliació: copulatives, adversatives (anzi, piuttosto), distributives 
(sia…sia), conclusives (pertanto, ebbene) i explicatives (Vale a dire).  
Subordinants: reforç i ampliació: causals (per il fatto che; giacché; dal momento che; considerato 
che); temporals (come; finché); finals (in modo che; allo scopo di); consecutives (talmente; a tal 
punto che; in modo/maniera che); condicionals (a patto che; nel caso che); modals (come se; eccetto 
che; senza che; a meno che); concessives (nonostante; malgrado); comparatives (tanto quanto..; 
più/meno…più/meno; più che; piuttosto che/di); interrogatives indirectes (quando mai). 
Insistència en els usos de connectors amb més restriccions de registre. 
.
Preposicions
Usos generals i insistència en els usos que generen dificultat: di (Non c’è molto di suo in quello che 
dice), a (Festa a sorpresa), da (Biglietto da 20 €), in (Vestirsi in lungo), con (Scarpe con il tacco), 
per (Ha pianto per la gioia), tra/fra (Tra l’altro), su (Ci vediamo sul tardi) 
Regències freqüents: de substantiu (Spiegazione del funzionamento), d’adjectiu (Qualcosa di 
straordinario), d’adverbis (Di qua delle Alpi), de verbs (Opinione su che cosa sia il bene) (reforç i 
ampliació). 
Locucions preposicionals (per via di; riguardo a; oltre a). 

2. DISCURS 

Cohesió
Manteniment del tema 
Procediments gramaticals de coreferència: pronoms i adverbis o expressions amb valor anafòric, ús 
de l’article determinat amb noms ja presentats (Il Ministro si è dimesso), ús de l’article indeterminat 
amb valor anafòric quan el nom va modificat (Ha mollato il fidanzato, un impresentabile), valor 
anafòric dels possessius i demostratius. 
Procediments lèxics: ampliació de sinònims, hiperònims/hipònims; a través d’un dels termes que 
entren en la definició, nominalització, ús d’expressions referencials: sottoscritto; suddetto; detto; 
menzionato (Furono restaurati la chiesa e il campanile di detta città). Proformes lèxiques (la 
questione; il fatto; questa soluzione; il tema...). 

Coherència verbal temporal i aspectual en el discurs 
Expressió de les relacions d’anterioritat, contemporaneïtat i posterioritat.  
Desplaçaments dels valors dels temps verbals (reforç). Pretèrit plusquamperfet per a indicar 
anterioritat respecte a temps passats (Te l’avevo detto che è venuto). 
Correlacions de temps i modes verbals en el discurs referit d’acord amb la situació comunicativa 
(amb desplaçament temporal i sense), el tipus d’informació (informació/influència, informació no 
vàlida/vàlida en el moment de l’enunciació/de validesa permanent) i la intenció de l’emissor 
(comprometent-se amb la veracitat de la informació o sense comprometre-s’hi) (Mi ha detto che 
lavora con lui nel progetto / che lavori con lui nel progettol; Ha detto che veniva / Ha detto che 
viene / Ha detto che di solito viene a quest’ora); ús d’expressions d’esment (a quanto pare; secondo 
+ grup nominal; per X…; a dare ascolto a X). Procediments de transmissió d’informació amb verb 
introductori i sense (Lo interrogarono per delle ore. E lui: non ne so niente / E lui diceva che non ne 
sapeva niente); citacions encobertes sense che introductori (Lo interrogarono per delle ore: non ne 
sapeva niente). 
Connectors
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Sumatius (inoltre; anche; addirittura; anzi), consecutius (quindi; allora; così; per questo motivo; per 
questa ragione; dunque; perciò), contraargumentatius (invece; al contrario; mentre; contrariamente a; 
bensì; con tutto ciò; tuttavia; d’altra parte), justificatius (dato che; grazie a; dal momento che; visto 
che; il fatto è che). 

Organització
Elements de textos orals o escrits: 
Marcadors en funció del text i del registre:  
D’iniciació: fórmules de salutació, presentació, introducció del tema, introducció d’un nou tema 
(reforç).
Estructuradors: ordenadors d’obertura (allora, dunque), de continuació (prima di tutto; innanzitutto; 
da una parte...dall’altra), de tancament (per finire; insomma); comentadors (detto questo…); 
digressors (a proposito di). 
Reformuladors: explicatius (cioè; vale a dire; in altre parole), rectificatius (diciamo; beh; meglio 
ancora; anzi; insomma), de distanciament (in ogni caso; comunque) i recapitulatius (allora; in 
conclusione; insomma; infine; per farla breve).  
Puntuació i paràgrafs: ús dels signes de puntuació com a marcadors del discurs. Correspondència 
entre els paràgrafs i les idees del discurs.
Marques gràfiques de classificació, èmfasi, referències (convencions de distribució i organització 
del text per a esquemes i índexs; subratllats i cometes, marges, vinyetes, sagnats, tipus de lletres). 
Entonació i pauses com a marcadors d’unitats discursives i de relacions de sentit: correspondència 
de l’entonació amb els signes de puntuació; identificació i producció dels patrons entonatius propis 
dels actes de parla i les estructures discursives del nivell. 

Elements propis de la conversació (en diferents registres i actituds): 
Ampliació de marcadors conversacionals per a: dirigir-se a algú, saludar (Guarda un po’ chi si vede!; 
Mi fa piacere rivederla!), respondre a una salutació, començar a parlar (dunque, ecco, mah, be’, beh, 
sai che...), mantindre la paraula (Come (posso) dire, diciamo), sol·licitar a l’interlocutor que 
comence a parlar (E tu come la vedi?), mantindre l’atenció (Mi segui/e?; Ehi), cooperar, reaccionar 
(Non mi dire!), reforçar el contingut d’un enunciat (praticamente; circa; in qualche modo), implicar 
l’interlocutor (Non credi?), assentir (va be’; esatto; giusto; assolutamente), dissentir amb diferents 
matisos (Niente affatto; Neanche per sogno; Dici?), aclarir les opinions, demostrar implicació (Non 
ci si può credere!), prendre la paraula, iniciar una explicació, introduir un exemple (mettiamo, 
facciamo, prendiamo), demanar ajuda, agrair (Spero di poter ricambiare), repetir i transmetre, 
anunciar el final, despedir-se.
Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i els intercanvis usuals (“parells adjacents”). 
(Vegeu “Nivell Avançat 1”.) Insistència en l’educació al registre. 

Dixi
Formes d’assenyalament en les diferents situacions d’enunciació i en el discurs diferit i el relat: ús 
de pronoms, demostratius i expressions de temps i espai. 
Els demostratius en la conversació i en el text escrit (reforç). El demostratiu quello amb valor 
evocador (Che tempi quelli!).  
Dixi espacial: oposició qui/lì per a referir-se a un lloc puntual davant de qua/là per a referir-se a un 
lloc indeterminat (Girava qua e là senza meta / *Girava qui e lì senza meta); combinació d’adverbis 
díctics per a concretar el lloc (là sopra; qui vicino, …); adverbis díctics i complements de lloc 
(Arrivo lì da qui in cinque minuti; Di là del fiume si trova il Trastevere). 
Dixi temporal: valor díctic de les expressions in mattinata, in serata, in nottata; adverbis i locucions 
adverbials díctiques de temps (recentemente, attualmente, prossimamente, ultimamente); el temps 
verbal com a categoria díctica (vegeu concordança dels temps). 
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Transformació de díctics i marcadors en funció de les coordenades espaciotemporals: pronoms, 
demostratius i expressions de temps i espai. Diferències segons la situació d’enunciació i el registre 
(reforç).

Cortesia
Formes de tractament d’ús freqüent: persones gramaticals, ús de fórmules. 
Atenuació de la presència del parlant (reforç i ampliació): passiva amb si (Mi si è rotto). Atenuació 
de la presència de l’oient (reforç). 
Temps verbals matisadors: el futur (Cercherò di farlo). 
Expressions corteses per a les funcions socials depenent del registre. 
Respostes cooperatives: repetició de partícules, expressions apropiades. 
L’entonació com a atenuador o intensificador en els actes de parla. 

Inferències 
Sentits implícits d’expressions usuals en diferents situacions de comunicació (reforç i ampliació). 
Ambigüitat il·locutiva (La settimana prossima si consegna il progetto � informació, mandat, 
amenaça). 
Implícits en les respostes massa breus o massa prolixes; en el to (irònic, escèptic, enfadat…); en 
construccions interrogatives orientades (Luigi ha detto che sei stata tu a farlo – Che ha detto che 
sono stata io?); en transformacions de temps verbals en l’estil indirecte (Ha detto che sia stata lei...). 
Metàfores oracionals: expressions amb verbs de canvi (Rimanere di ghiaccio). 

Tematització, focalització  
El·lipsi de la informació compartida. Realç de la informació compartida i de la informació nova 
amb recursos gramaticals, lèxics, d’entonació i accentuació. Canvis d’orde en els elements de la 
frase: diferències de valor informatiu (L’ha detto a Pietro / A Pietro, gliel’ha detto). Reduplicació 
(Voglio vedere, voglio).
Focalització per mitjà de determinades construccions: exclamacions; estructures amb funció de 
marc; estructures amb neanche / nemmeno, tanto, tanto che / da, tutto (Lui è tutto muscoli); 
enumeracions; lèxic amb tret + intens; grau superlatiu (Un’offerta eccezionalissima), afixos 
(manone); allargament fònic; pauses, sil·labeig i entonació focalitzadora. (Vegeu “Nivell Avançat 
1”.)
Focalització amb operadors discursius de reforç (infatti; in verità), de concreció (in particolare; in 
concreto), d’insistència (proprio, appunto).
Mecanismes per a assenyalar que és informació compartida: tematització de més d’un element de la 
frase (Oggi a Maria, io, offrirle un lavoro, proprio non posso); mecanismes per a assenyalar que és 
informació nova (Dovremmo invitare Luisa - Giorgia, dovremmo invitare); rematització amb 
presència o sense d’un clític (Ha mangiato il pollo arrosto, il gatto); amb el verb essere (È Sandro 
che stavamo aspettando; È domani che deve partire); la tematització i rematització en les 
expressions idiomàtiques (L’animo, se l’è messo in pace); l’anteposició anafòrica. 

3. LÈXIC I SEMÀNTICA 

Vocabulari
Ampliació d’expressions per a complir les funcions que es treballen en situacions formals i 
informals (vegeu I, 1 i 3), tant per a la llengua oral com per a l’escrita. 
Ampliació del vocabulari de les situacions i els temes treballats. Exemple del món del treball: 
Indennizo; Busta paga; Ufficio di collocamento; variants (formal - informal), estàndard i registres 
familiars o professionals (vegeu II, 1). 
Sintagmes lexicalitzats i seqüències estereotipades d’ús freqüent (Discussione accesa; A fondo 
perduto; Senza arte né parte).
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Modismes habituals relacionats amb les situacions i els temes treballats (Dirne quattro; Dare i 
numeri; Scoprire l’acqua calda). 
Expressions freqüents d’italià col·loquial relacionades amb les situacions i els temes treballats (A 
tutta birra; Fare le ore piccole; Non vedo l’ora!). 
Reconeixement de renecs freqüents.
Refranys freqüents relacionats amb les situacions i els temes treballats (Chi va con lo zompo impara 
a zoppicare; Patti chiari amicizia lunga). 
Comparacions estereotipades (Sordo come una campana; Muto come un pesce). 
Gentilicis.
Paraules i expressions llatines més comunes relacionades amb les situacions i els temes treballats 
(ultimátum; ad hoc; factotum). 

Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació sense canvi de categoria amb prefixos (dis-, -in, -i, -im, a-, -anti, 
pre-, pos-, s-): disinnescare, disattivare, intollerare, posporre, scaricare; i sufixos (-ino -ista, -ario, -
aio, -iere, -zione): fornaio, banchiere, scolarizzazione. 
Formació de paraules per derivació amb canvi de categoria: substantivació amb sufixos a partir de 
verbs (miglioramento, abolizione, accesso, procedura), d’adjectius (avvilimento, crudeltà, durezza, 
costanza, avarizia), de participis (bocciatura, fornitura, affluente); adjectivació a partir de 
substantius (comunale, enigmistico, offensivo), de verbs (persuasivo, commovente); formació de 
verbs a partir de substantius (ironizzare), d’adjectius (pubblicizzare, fortificare), d’adverbis 
(indietreggiare); formació d’adverbis a partir de substantius (ginocchioni), d’adjectius 
(intensamente). 
Formaions amb més d’un afix: de verbs (ringiovanire, addormentare), d’adjectius (sfacciato, 
spietato), de substantius (demoralizzazione, accelerazione). Afixos cultes més freqüents (-ite; -azia) 
(ampliació). 
Diminutius, augmentatius, apreciatius (reforç). Despectius: -accio, -astro (postaccio, biancastro). 
Intensius: arci-, extra-, mega-, ipo-, sub (megagalattico, ipocalorica, subaquatico). Valor apreciatiu 
dels sufixos en contextos familiars (Ci facciamo una birretta?; Ha un caratterino!). Regles de 
formació amb estos afixos (tesoro-tesoruccio). Lexicalització d’algunes paraules formades amb este 
tipus de sufixos (sgabuzzino, burrone, polpaccio). 
Formació de paraules per composició (ampliació del lèxic). 
Famílies de paraules (chiaro, chiarezza, chiarire, chiarimento, dichiarare, chiaroscuro). 
Reconeixement de les categories lèxiques a partir dels seus trets característics. 
Onomatopeies: formació de paraules (fruscio, rimbombare, sibilare). 
Sigles i acrònims (CAP, Dvd). 

Significat
Camps associatius dels temes treballats. Exemple sobre el transport amb tren (vagone-letto; cuccetta; 
scompartimento; vidimare-convalidare; controllore, la coincidenza). 
Paraules de significat obert i substitució per les corresponents precises en el context (avere � 
constare di, contenere; dire � riferire, esporre) (reforç). 
Paraules sinònimes o de significat pròxim relacionades amb les situacions i els temes treballats 
(brizzolati-grigi; costipazione-stitichezza) i antònims (abbondare-scarseggiare). Usos diferenciats 
segons el registre utilitzat.
Camps semàntics de les situacions i els temes treballats (muro, mura, parete, grata, inferriata…). 
Polisèmia o paraules amb diferents significats (fiera, trama). Desambiguació pel context (Era molto 
fiera dei suoi risultati / la fiera dell’antiquariato). 
Hiperònims/hipònims de vocabulari d’ús (cosmetico-cipria-rosetto). 
Paraules pròximes formalment que solen produir dificultat (eruzione-irruzione, obiettivo-oggettivo). 
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Falsos amics i interferències lèxiques freqüents amb la llengua materna o altres segones llengües 
(accostare, contestazione). 
Paraules homòfones/coincidents en la pronunciació (addetto-ha detto). 
Vocables que canvien de significat segons la col·locació de l’accent (cápitano-capitáno). 
Reconeixement i distinció de lèxic de registre formal i informal/col·loquial (dichiarare-deporre). 
Reconeixement de recursos del llenguatge: metàfores i construccions de sentit figurat freqüents en 
la llengua (È un orso/una cima).  
Metonímies d’ús freqüent (Veste solo Armani). 
Reconeixement de lèxic quotidià subjecte a canvis de les varietats regionals més importants de 
l’italià (cocomero-anguria; melone-poppone; salumiere-pizzicagnolo). 

4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA  
Recursos fònics 
Consolidació en el reconeixement i producció dels fonemes: insistència en els fonemes vocàlics i 
consonàntics que presenten més dificultat. (Vegeu “Nivell Avançat 1”.) Pronunciació de les 
consonants dobles.
Intensificació sintàctica (reforç).  
Reconeixement de la relaxació articulatòria en el llenguatge familiar i col·loquial. 
Reconeixement de les pronunciacions regionals més significatives. 
Elisió i apòcope. 
Divisió sil·làbica. 
Accent d’intensitat i reconeixement de les síl·labes tòniques amb accent gràfic i sense (reforç). 
Casos de doble accentuació (záffiro/zafiro; uténsile/utensíle). 
Accent emfàtic. L’accent com a recurs d’intensificació i focalització (A LEI l’ho detto, non a Paolo). 
Pronunciació de les paraules estrangeres freqüents del nivell. 
Entonació: identificació i producció dels patrons característics: entonació enunciativa; entonació 
interrogativa: general ascendent (Che ora è?); interrogativa exclamativa descendent (Ma perché non 
te ne vai ?); interrogativa ascendent amb tret de cortesia (Potresti chiamare paolo e avvertirlo?); 
interrogativa alternativa descendent (Me lo dici o non me lo dici?).  
Entonació per a les funcions comunicatives treballades. Patrons melòdics específics de certes 
estructures sintàctiques: anteposició dels complements (dos possibilitats: In strada // c’era molta 
gente o In strada c’era molta gente); anteposició del verb al subjecte (una sola unitat, com en Ha 
vinto Luigi); divisió d’unitats en subordinades; entonació en clàusules explicatives i parentètiques. 
Seqüències senzilles amb entonació característica: refranys i poemes senzills.  
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació (reforç). 
Reconeixement dels patrons melòdics més notoris de diferents varietats regionals. 
Correspondència entre la distribució de pauses i l’estructura sintàctica i informativa. 
Grups fònics: accents - atonicitat i entonació. Ritme i pauses. 
Categories gramaticals tòniques (verbs, substantius, adjectius, pronoms tònics…) i àtones (articles, 
preposicions, conjuncions…). Agrupacions que normalment no admeten pauses (article i nom; nom 
i adjectiu; adjectiu i nom; verb i adverbi; verb i pronom àton; adverbi i adjectiu; adverbi i adverbi; 
formes verbals compostes i perífrasis verbals; la preposició amb el seu terme).  
Correspondència entre la distribució de pauses i l’estructura sintàctica i informativa (delimitació de 
sintagmes, nuclis i complements, tema/rema, tòpic/comentari…). 

Ortografia
Correspondència entre fonemes i lletres amb especial atenció als dígrafs i trígrafs. 
Incidència de la intensificació sintàctica en la grafia de les paraules compostes (cosiddetto, 
sopravvento).
Consolidació en l’ús de les majúscules. 
Consolidació en l’ús dels accents gràfics. 
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Ús dels signes de puntuació més freqüents: punt, coma, punt i coma, dos punts (reforç). Usos 
especials dels signes de puntuació: presència de punt en les abreviatures (Gent. mo, pag., Sig. y 
Sigg.); de la coma en les aposicions, vocatius, incisos, darrere de la salutació d’obertura en la 
correspondència; dels dos punts en enumeracions, proposicions juxtaposades i citacions textuals. 
Usos principals d’altres signes de puntuació: punts suspensius, interrogació, exclamació, parèntesi, 
guió, ratlla, cometes, apòstrof.  
Signes auxiliars (accents, apòstrof).  
Usos discursius dels diferents tipus de lletres. 
Abreviatures, sigles i símbols. 
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PORTUGUÉS (1) 

 Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es reforcen, i dels que 
es llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives del nivell. 

1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ
Actitud del parlant i modalitats d’oració. Oracions interrogatives amb reforç, en passat (O que foi 
que ele disse?). Oracions exclamatives (Mas como está frio hoje!; Que susto que ele me deu!). 
Oracions desideratives (Quem me dera que passe no exame!; Tomara que viesse!). Oracions 
dubitatives, amb subjuntiu (Pode ser que eu vá; Talvez seja promovido) i amb se calhar i indicatiu 
(Se calhar não sabe nada disso) i amb infinitiu (É capaz de ser). 
Orde dels elements en cada tipus d’oració; canvis amb valor emfatitzador: subjecte (Que estás a 
fazer tu aqui?; Fala tu se tiveres coragem; Juntaram-se todos lá); anteposició de tot el predicat o dels 
complements (O livro comprou o João, o caderno, o Pedro; A mim não me interessa; A casa, eu não 
vou agora).
El·lipsi d’elements presents en el context (Não posso dizer que não tivesse mudado, talvez tivesse).  
Concordança subjecte –verb– atribut, complement predicatiu. Concordança del verb amb noms 
col·lectius (A quadrilha assustou a velhota; Essa cambada faz sempre o que quer). 
Oracions impersonals. Consolidar l’ús de uma pessoa. 

Oració complexa 
Coordinació afirmativa i negativa en oracions copulatives, adversatives (contudo, porém, não só… 
mas também), disjuntives (ora… ora), conclusives (portanto i por isso com a equivalents de 
l’espanyol “así que”). 
Subordinació adjectiva o de relatiu amb: tudo quanto (Disse tudo quanto sabia). Consolidació 
d’oracions de relatiu amb futur de subjuntiu (Pode vir quem quiser; Vai até onde puderes). 
Subordinació nominal (o completiva): completives d'infinitiu (Lamentamos termos demorado tanto; 
Não aprova o facto de termos modificado o relatório).
Interrogatives indirectes: introduïdes per se, pronom o adverbi interrogatiu (Não sei se ela já chegou; 
Não sei como fizeste isso; Não me interessa onde estiveste). 
Subordinació adverbial (o circumstancial). 
Causal: visto que, dado que + subjuntiu, em virtude de + indicatiu (Em virtude de o que aconteceu, 
nunca mais falará connosco) i causals sense connector (Tendo sido reprovado, cancelou a inscrição).  
Concessives: conquanto, não obstante amb conjunció integrada (Verificamos que nada mudou, não 
obstante as nossas reclamações reiteradas); consolidació de por mais/menos/muito que + subjuntiu; 
concessives hipotètiques i contrafactuals + plusquamperfet de subjuntiu i condicional compost 
(Mesmo que ela tivesse vindo eu não teria falado com ela); amb participi o gerundi (Embora 
cansado, joguei ténis; Embora tendo almoçado, estou com fome).  
Condicionals: desde que com a equivalent de l’espanyol “siempre que”, contanto que i se 
porventura + subjuntiu.
Consecutives: de (tal) sorte que + indicatiu. 
Comparatives: tanto quanto + subjuntiu (Tanto quanto eu puder, ajudá-lo-ei) i + indicatiu (Eu fiz ao 
meu filho tanto quanto pude por ele); tanto... quanto: omissió del verb del segon terme de la 
comparació que nem (Vive que nem um príncipe); tal qual (Tive uma mota tal qual a tua); assim 
como, bem como, tal como + indicatiu; consolidació de conformatives amb indicatiu: conforme, 
segundo, consoante i como. 
Finals: a fim de (que), com o objecto de (que), com o objectivo de (que) + infinitiu personal o 
subjuntiu respectivament, de maneira a, de modo a + infinitiu.  
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Temporals: apenas, antes que, na altura em que, todas as vezes que + subjuntiu; estructures amb 
gerundi i participi (Caminhando pelo parque encontrei o Luís; Tendo acabado o curso começou a 
trabalhar; Acabado o concerto as pessoas começaram a sair); consolidació de antes de, depois de, ao 
y sem + infinitiu flexionat. 

GRUP DEL NOM 
Concordança dels adjacents (determinants i adjectius) amb el nucli (nom/pronom). 
Funcions del grup del nom i formes de marcar eixes funcions (insistència en l’absència de 
preposició en el complement directe de persona individualitzada). 

Nom 
Classes de noms i comportament morfosintàctic: comuns, propis, col·lectius, comptables i no 
comptables. 
Consolidació de la formació del gènere i nombre d’acord amb els diferents tipus de noms: doblets 
(Verões/Verãos; anão/anões ), paraules invariables pel que fa al nombre (simples, lápis). 
Gènere: equivalent del neutre espanyol (“lo único”= a única coisa). 
Noms amb diferent paraula per al masculí i femení: ampliació (ermitão-ermitoa, cirurgião- cirurgiã, 
bode-cabra).
Noms que canvien de significat en canviar de gènere: ampliació (o caixa-a caixa, o guia- a guia). 
Formació del nombre dels diminutius (balão - balãozinho - balõezinhos). 
Substantivació de diferents categories (azul do céu, um não rotundo, o falar dos ingleses, um senão). 
Augmentatius amb valor afectiu (amigalhão, amigalhaço). 

Determinants 
Article. Elecció definit/indefinit. Ús i omissió de l’article: ús amb numeral precedit de pronom (nós 
os quatro), omissió amb percentatges (o desconto é de 20%), amb substantius que indiquen 
generalitat (Tenho medo de aranhas). 
Possessius: posició i compatibilitat amb altres determinants (Gosto de todas essas tuas ideias, São 
aqueles nossos amigos portugueses). El·lipsi per a referir-se a relacions familiars o amb animals 
domèstics en substitució de a sua / as suas / o seu / os seus (Ela conversou com o marido sobre os 
filhos; Falou com a mãe; Foi à rua com o cão). Altres usos i valors: per a indicar aproximació 
numèrica (Tem os seus quarenta anos) i amb valor afectiu (Minha rica filha, Minha flor). 
Demostratius: compatibilitat amb altres determinants. Valors díctic i anafòric. Connotació 
despectiva o menyspreadora del demostratiu (Esta parva!, Aquele cretino! Aquilo, aquele pobre 
homenzinho!). 
Indefinits (um bocado de, uma data de, um tanto de, um nadinha de). Reforç del valor emfàtic de 
todo/toda posposat (Comeu o peixe todo). 
Reconeixement de numerals menys freqüents: multiplicadors (décuplo, cêntuplo), fraccionaris (um 
vinte avos o um vigésimo,milésimo, milionésimo), col·lectius (duo, dueto, trio, novena, vintena) i 
consolidació de numerals ordinals (nono, décimo segundo). 

Complements del nom  
Adjectius
Variables i invariables. Consolidació de la concordança del gènere i el nombre amb el nom i el 
determinant. 
Col·locació i valors dels canvis de posició. Contrast entre l’adjectiu posposat que qualifica el 
substantiu i l’anteposat que adopta un sentit figurat (Um pobre homem / Um homem pobre, Um rico 
homem / Um homem rico); adjectiu + preposició de per a intensificar el qualificatiu del nom (O 
estúpido do rapaz, O esperto do Luis).
Gentilicis d'ús menys frequent (ribatejano, fluminense, são-tomeense). 
Adjectius compostos matisadors (cinzento-antracite, amarelo-mostarda). 
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Graus de l’adjectiu. Diferents mecanismes d’expressió del grau. Adjectius que no admeten grau 
(*muito absoluto, pouco enorme). 
Adjectius que canvien de significat amb ser i estar (ser/estar consciente de, ser/estar dependente de, 
ser/estar inconsciente, ser/estar tonto). 
Paraules el significat de les quals indica un valor numèric. Per a indicar periodicitat (quinzenal, 
bienal), per a indicar sistema de numeració (binário, ternário), per a indicar l'edat fent referència a 
desenes (octogenário), per a indicar una època fent referència al segle (quinhentista). 
Modificadors de l'adjectiu: adverbis o locucions adverbials (extremamente inteligente, altamente 
perigoso), grup nominal amb preposició (vaidoso da sua pessoa, cheio de curiosidade). 
Repetició de l'adjectiu per a reforçar la valoració (Ela é linda, linda, linda!).  
Altres formes de complements del nom: nom en aposició (O António e o Carlos, esses preguiçosos; 
andar modelo), construcció introduïda per preposició (o livro em questão). 

Pronoms 
Consolidació de la col·locació del pronom complement amb futur i condicional (posició mesoclítica) 
(Vê-lo-ias se vieses comigo; Dar-lho-ei amanhã) i amb formes verbals compostes i perífrasis 
verbals (Tenho-o lido com atenção; Vai-se andando; Está a fazê-lo).  
Col·locació del pronom. Anteposició del pronom al verb amb alguns adverbis (já, onde, bem, 
devagar, nunca, talvez, simplesmente, mesmo), posposició amb altres adverbis (ontem, enfim, 
dentro, ali, sobretudo, certamente, porvenura, senão, eis), anteposició del pronom amb preposicions 
(Gostei muito de te ver, Estou aqui para te ajudar, Não me vou embora sem lhe falar). 
Formes i usos pronominals dels possessius (É minha / É a minha). Ús en frases fetes (À nossa!”). 
Posposició quan no l'acompanya l’article definit (Ontem recebi notícias vossas) i en interrogatives 
directes (Vejo pior ou é impressão minha?). Ús de les formes dele, dela, deles, delas per a evitar 
l'ambigüitat de seu, sua, seus, suas (No outro dia quando estive consigo e com o senhor José 
estivemos a falar da prova dele). 
Demostratius: compatibilitat amb indefinits i numerals (Prefiro esses outros; Fico com estes dois). 
Consolidació de l’ús amb els adverbis de lloc aqui, aí, cá, lá, acolá per a donar èmfasi (Aquele carro 
acolá é o do Ernesto) i de l’ús contret amb les preposicions de i em (deste, dessa, daqueles; nesta, 
nesse, naquele). 
Indefinits: algum, nenhum, qualquer, todo, tudo, alguém, ninguém. Consolidació de la diferència 
entre el determinant todo i el pronom tudo. Usos amb adjectiu com a complement (Nada de grave, 
Tudo de bom para ti). Combinacions amb altres determinants (O meu irmão; Quaisquer outros). 
Interrogatius i exclamatius (Quem foi que te disse isso?; Estás a pensar o quê?; Não sei o que 
dizer!). Usos en interrogatives indirectes (Perguntaram-me [que] quem é/era ela). 
Pronoms relatius: amb antecedent exprés o sense: quem, o que / a que / os que /as que, aqueles / 
aquelas que, o qual /a qual / os quais / as quais. Ús de preposició + article + pronom (Esses são os 
motivos pelos quais deves ir, Ela é a pessoa na que deves confiar). 

GRUP DEL VERB 
Nucli –verb– i tipus de complements que regixen cada verb (insistir em).  
Concordança del verb amb el subjecte i amb l’atribut i complement predicatiu. 

Verb
Conjugacions: consolidació de les formes regulars i irregulars. Ampliació a altres verbs amb 
irregularitats. Verbs defectius: abolir, colorir, demolir, falir, florir, submergir, emergir. Verbs que es 
poden conjugar de dos maneres (negociar, comerciar). 
Indicatiu: consolidació en l’ús del pretèrit perfet compost i el plusquamperfet simple (Tenho 
trabalhado muito nas últimas semanas; Entretanto, casara y tivera filhos). 
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Subjuntiu: futur de subjuntiu, en oracions temporals (Quando chegares tranca a porta; Quando fores 
lá, telefona-lhe)), condicionals (Se quiseres podes começar hoje) i de relatiu (O dia que chegares a 
horas temos de festejar; Quem acabar pode sair).  
Consolidació dels usos de l’infinitiu personal simple i compost i de l’alternança entre verb 
conjugat/infinitiu en oracions subordinades (Obrigado por teres vindo; É importante que cheguem 
cedo/É importante chegarem cedo; Pediu-nos que falássemos mais alto/Pediu-nos para falarmos 
mais alto). 
Consolidació de l’ús de participis dobles: contrast amb l’espanyol (roto-rompido, devoluto-
devolvido, resoluto-resolvido).
Usos del gerundi: amb preposició em (Em chegando o Natal...; Em tendo quinze anos...). 
Perífrasis verbals d’infinitiu i de gerundi (vir a saber, ficar a saber, desatar a gritar). 
Correlació d’accions i concordança de temps i mode en les oracions complexes substantives, 
adjectives i adverbials. Especial atenció a les estructures amb el verb principal en passat i 
condicional (Era provável que chamasse; Gostaria que viesse).
Verbs pronominals: contrast amb l’espanyol (passar-se, seguir-se). 

ADVERBI I locucions adverbials 
Reforç en l’ús dels adverbis i locucions ja treballats. 
Adverbis de lloc i temps de caràcter culte: eis, aquém, além, algures, outrora. 
Locucions adverbials de manera: a dois, a jeito, à letra, a olhos vistos, à solta, a trouxe-mouxe, de 
má/boa vontade. 
Consolidació i producció d’usos més problemàtics en contrast amb l’espanyol: só (Ela vem só 
amanhã; Anda cá só ver isto), fora (pela noite fora, por esse mundo fora), bastante (É inteligente 
bastante para isso), afinal, finalmente. 
Adverbis i locucions que indiquen afirmació, negació i dubte (efectivamente, decerto, porventura, 
por acaso, de forma alguma, não faltava mais nada!, pelo contrário). 

ENLLAÇOS
Conjuncions i locucions conjuntives 
Coordinants per a relacionar paraules i oracions: consolidació en l’ús de les ja treballades i 
ampliació: adversatives (mas, mas sim, porém, todavia, senão), distributives (quer... quer, ora... ora) 
i explicatives (isto é, quer dizer). 
Subordinants. Consolidació en l’ús de les ja treballades i ampliació: causals (visto que, dado que, 
em virtude de), concessives (conquanto, não obstante, mesmo que, ainda que, embora), 
condicionals (desde que, se, contanto que), consecutives (de tal sorte que), comparatives (tanto 
quanto, que nem), finals (a fim de que, com o objecto de que, de modo a), temporals (apenas, na 
altura em que, antes que). 

Preposicions i posposicions 
Reforç en l’ús de les ja treballades. Insistència en les que generen més dificultat. 
Locucions preposicionals: quanto a, a respeito de, por falar em, a propósito de, a meio de, em face a, 
em redor de, para junto de, até junto a. 
Regències freqüents (aceder em, acordar em, custar a, impedir de).  
Insistència en els usos que generen dificultat: contribuir para, ser responsável por. 

2. DISCURS  
Cohesió
Manteniment del tema 
Procediments gramaticals de coreferència: pronoms i adverbis o expressions amb valor anafòric: 
naquela altura, nesssa região, esse tipo de pessoas. Valor anafòric dels possessius (Eu falei em 
público e depois do meu discurso...) i demostratius (Era uma vez uma menina ... Esta menina era 
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uma princesa). Ús de l’article determinat amb noms ja presentats. Ús de formes neutres de 
demostratiu (Nunca entendi aquilo da aposta entre eles; Zangou-se comigo sem motivo, e isso 
magou-me muito). 
Procedimients lèxics: sinònims (a intenção >a finalidade), hiperònims (a flor > a rosa) i hipònims (o 
cão > o animal), a través d’un dels termes que entren en la definició, nominalització (Respondeu 
todas as cartas mas com uma resposta breve).  
Concordança de temps verbals adequada a les relacions discursives 
Desplaçament dels temps verbals: present per passat per a actualitzar la informació (O João no 
outro dia chega a aula a correr, tropeça e cai); present per futur per a actualizar el futur (Em maio já 
está cá o meu irmão); passat per present amb valor de cortesia (A senhora desejava alguma coisa?, 
Chegavas-me a agua, se fazes favor?), per a indicar desitjos (Adorava visitar a Grécia), per a 
situacions de realització impossible (Eu comprava-te o relógio mas a loja está fechada); futur 
simple per a expressar dubte (Aconseguirà chegar a tempo?), de suposició (Estará já na casa dos 
cinquenta); futur compost per a expressar dubte, inseguretat, probabilitat (Terá podido assistir à 
festa?). 
Procediments per a citar i per a transmetre informació: concordança de temps amb canvi de situació 
temporal, segons si la informació ja no és actual (Perguntou o que faríamos hoje) o si es vol 
actualitzar (Disse que vai viajar amanhã), i segons si es transmet una informació (Disse que vinha) 
o una influència (Disse para ele vir / Disse que viesse). Ús d'expressions citatives: Segundo + grup 
nominal (Segundo a minha opinião). 
Connectors per a relacionar parts del discurs: 
Sumatius (além disso, aliás, inclusive), contraargumentatius (contudo, todavia), justificatius (já que, 
como), consecutius (portanto, então, como consequência).  

Organització
Elements de textos orals o escrits 
Marcadors en funció del text i del registre: 
Iniciació: fórmules de salutació, presentació d’un tema, (Trata-se de...), introducció del tema (Para 
falarmos sobre...).  
Estructuració: ordenadors (d’obertura, de continuació i de tancament: em primeiro lugar, por um 
lado… por outro, a seguir, finalmente). Comentadors (uma vez esclarecido isto), digressors (a 
propósito, é verdade). 
Reformulació: explicatius (isto é, quer dizer, ou seja), rectificatius (ou melhor), de distanciament 
(em qualquer caso, de qualquer forma) i recapitulatius (enfim). 
Puntuació i paràgrafs. Signes de puntuació com a marcadors del discurs: punt, punt i coma, punts 
suspensius, interrogació, exclamació, parèntesi i ratlla. Correspondència entre els paràgrafs i els 
temes del discurs. 
Entonació i pauses. L’entonació i les pauses com a marcadors d’unitats discursives i de relacions de 
sentit. Correspondència entre unitats melòdiques i signes de puntuació; identificació i producció 
dels patrons melòdics propis dels actes de parla i les estructures discursives del nivell. 
Elements propis de la interacció oral (en diferents registres i actituds)
Marcadors conversacionals per a dirigir-se a algú (Desculpe, por acaso podia dizer-me as horas?, 
Importava-se de...?), saludar (Ora aqui está ela!, Então, por cá?), començar a parlar (Bom, Para 
começar), prendre la paraula (Se me permite, eu gostaria de..., Desculpe, ainda não acabei, Deixem-
me falar), iniciar una explicació (Deixa-me explicar, É assim), demanar ajuda (Será que me pode 
dar uma ajuda?), cooperar (Claro que sim, Com certeza, Pois é), reaccionar (Não acredito, A sério?), 
implicar l’interlocutor (Está a ver?, Ouviu o que eu disse?, Está claro?), demostrar implicació (De 
certeza? Que bom!, Não é possível!, Não acredito, Incrível! Que pena!, Lamento imenso!, Que 
horror!, Que chatice!, Que estupidez!), reforçar (Se não me engano), assentir (Pois com certeza, 
Lógico!), dissentir (De modo nenhum, De forma nenhuma, Não é a sério, pois não?!), agrair (Muito 
obrigada/o, Muito agradecido/a, Estou muito grato/a), repetir i transmetre (–Vens? –Vou, claro, 
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com certeza que vou/ Porque não havia de ir?), anunciar el final (E já para acabar...), despedir-se 
(Então adeus, Até qualquer dia, Até breve, Até sempre) i desfer malentesos (Não fiz por mal, Não 
foi de propósito, Não queria magoar, Eu não disse nada de isso). 
Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i els intercanvis usuals (“parells adjacents”): 
preguntar – respondre (–Quer um café? –Quero, sim, obrigada), oferir – acceptar / refusar i explicar 
(–Gostaria de...? –Claro, com certeza / Lamento imenso mas não dá), demanar – concedir (–Poderia 
trazer-me...? –Aqui está / Aqui tem ), llevar importància (–Não sei como agradecer... –Fique 
descansado, não tem importância). 

Dixi
Formes d’assenyalament en les diferents situacions d’enunciació (conversa, telèfon, xat, carta, etc.) 
i en el discurs diferit i el relat: ús en cada cas dels pronoms, els demostratius i les expressions de 
temps i espai (eu, tu � ele, agora, neste momento, hoje, ontem, amanhã � então, nesse momento, 
no mesmo dia, no dia anterior, no dia seguinte, aqui, este, vir, trazer � ali, esse, ir, levar).
Cortesia
Formes de tractament d’ús freqüent: persones gramaticals, ús de fórmules (–O senhor está com 
fome?; O senhor engenheiro deseja mais alguma coisa?; A senhora professora não se importava de 
explicar de novo?). 
Atenuació de la presència del parlant: impersonal (partiu-se), ús 1a persona del plural (todos 
sabemos a verdade) i de uma pessoa o as pessoas (Uma pessoa não sabe o que há-de fazer...), plural 
majestàtic. Atenuació de la presència de l’oient: amb impersonal (Há que chegar cedo), amb passiva 
(Esta torneira tem que ser arranjada), amb vocês (Vocês são todos iguais). 
Temps verbals matisadors: condicional, imperfet (Farias isso por mim/Fazia), imperfet de subjuntiu 
(Se me desse aqui um jeitinho, agradecia), perífrasi de futur (Hás-de experimentar). 
Expressions per a les funcions socials: donar ordes, demanar, corregir, atenuar la dissensió (Não se 
importa de ...?; Faça favor, podia...?; Desculpe... posso...?; O seu trabalho está muito melhor, mas...; 
Não era bem isso; Temos de pensar melhor). 
Respostes cooperatives: repetició de partícules, expressions apropiades (Sim; Sim, claro; Com 
certeza; Como não; Por amor de Deus!). 

Inferències 
Sentits implícits d’expressions usuals en diferents situacions de comunicació (Posso entrar?- Com 
certeza, faça favor / *Tente ; Se vais trabalhar amanhã, o metro está em greve). 
Ambigüitat il·locutiva (Amanhã este trabalho fica acabado � informació, mandat, amenaça);  
É tarde: informació de l’hora, orde per a acabar, tancament d’una reunió, expressió d’una intenció: 
vamos acabar: / vou-me deitar / chego atrasada. 
Implícits en les respostes massa breus, o massa prolixes. 
En el to irònic (Estás bonita, estás! = Estás horrível). 

Tematització, focalització 
Reconeixement de l’orde normal o no marcat dels elements en l’oració: tema-rema (informació 
coneguda – informació nova). 
El·lipsi de la informació compartida. 
Realç de la informació compartida i de la informació nova amb recursos gramaticals (orde, 
reduplicació, construccions: Mas a filha dele... – Qual filha?, não sabia que tivesse uma filha!; O 
livro que eu comprei), d’entonació i accentuació. 
Focalització i intensificació d’un element: exclamació (Mas que casa linda que ela tem!), 
enumeracions (A casa tem de tudo: tem jardim, tem piscina, tem parque infantil…), repeticions 
(Isto é café, café), lèxic amb tret + intens (fantástico), grau superlatiu (É o sítio mais bonito do 
Mundo), afixos (supercarro, carrão), accentuació (O BenFIca gaNHOU), allargament fònic (Ele tem 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



137

um carro graaaande), pronúncia sil·labejada (Eu já te disse que EU-NÃO-SEI-DE-NA-DA), ús del 
verb ser (Ele bebeu foi água, Hei-de ir é ao Brasil), ús de mesmo (O seu cão é mesmo grande). 
Focalització amb operadors discursius (Até o Francisco entende; Precisamente a Maria não veio) i 
amb estructures sintàctiques especials (Ao Francisco foi a quem eu disse; Foi ontem quando o vi).  
Operadors de reforç: com certeza, nomeadamente, concretamente, precisamente.  
Tematització de complements del verb per anteposició (A Maria vi-a ontem; A prenda dei ao João).  
Interrogatives directes amb elements tematitzats (Do que viste ontem, que achaste?). 

3. LÈXIC I SEMÀNTICA 
Vocabulari
Varietat d’expressions per a complir les funcions que es treballen en diferents situacions formals i 
informals, tant per a llengua oral com escrita. (Vegeu I, 1 i 3). 
Vocabulari ampli de les situacions i els temes treballats; variants (formal – informal) estàndard i 
registres familiars o professionals. (Vegeu II, 1). 
Sintagmes lexicalitzats i seqüències estereotipades, (“col·locacions”) d’ús freqüent (depositar / 
levantar dinheiro, arrumar a casa, partido político). 
Expressions idiomàtiques habituals (dar uma no cravo e outra na ferradura, cair das nuvens, dar 
pontapés na gramática, ir aos arames, tirar o cavalinho da chuva, perder o fio a meada). 
Refranys freqüents relacionats amb les situacions i els temes treballats (Devagar se vai longe, 
Depressa e bem não há quem, De grão a grão enche a galinha o papo, A cavalo dado não se olha o 
dente).
Comparacions estereotipades (gordo como um pote; lento como uma lesma; magro como um 
espeto).
Principals gentilicis. Sufixos més comuns (angolano, macaense, minhoto, norueguês, algarvio). 
Reconeixement del llenguatge dels diccionaris: terminologia i abreviatures. 

Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació i per composició (desnecessário, desabitar, desumano, inúmero, 
tristonho, londrino, emigração/imigração, comes e bebes, copo-d’água, terceira idade). 
Diminutius que canvien un poc el significat original (riacho, soneca) i augmentatius (cabeçorra, 
cadeirão).
Famílies de paraules: casos especials (adquirir-aquisição, vigiar-vigilante-vigilância). Paraules que 
poden pertànyer a més d’una categoria gramatical. 
Nominalització (um senão). 
Onomatopeies (latir/ladrar, cocoroco, miar, tique-taque).
Sigles d’ús (CML, PGA, DN). 

Significat
Camps associatius dels temes treballats. 
Paraules de significat obert i substitució per les corresponents més precises en el context (dizer, 
fazer, pôr, tirar > (afirmar, declarar, construir, realizar, vestir, calçar, despir, descalçar …). 
Paraules sinònimes o de significat pròxim (propósito-intenção, gozar-troçar, gozar-desfrutar, 
hipótese-possibilidade, fraco-débil). Camps semàntics. 
Hiperònims i hipònims de vocabulari d’ús (viatura: carro, autocarro, mota, motorizada; flor: 
hortênsia, lírio, malmequer).  
Paraules antònimes usuals (tenso-descontraído, acordar-adormecer). 
Polisèmia (sobretudo, prego) i doble sentit en paraules d’ús. Desambiguació pel context. 
Paraules pròximes formalment que solen generar dificultat (negócio-negocio, aço-asso, perda-perca, 
censo-senso, sinto-cinto, nós-noz, emigrar-imigrar). 
Reconeixement dels trets lèxics i definició de paraules.
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Falsos amics i interferències lèxiques freqüents amb l’espanyol (lâmpada, camada, capa, cravo, 
entornar). 

4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA 

Recursos fònics 
Reconeixement i producció dels fonemes vocàlics i consonàntics. 
Insistència en els fonemes que presenten més dificultat: reconeixement i producció dels fonemes 
següents /ã/, /õ/, /ão/, /õe/, /ãe/, /ãe/, /�/, /z/, /�/, /�/, /�/, /�/.
Reconeixement de les variants més destacades de realització dels fonemes: /b/ � [b] y [�], /d/ � [d] 
y [�], /g/ � [g] y [�], /l/ � [l] y [�], /rr/ � [rr] y [R] (vibrant múltiple o velar). Variants brasileres: 
palatalització de [t/d] +[i/e], velarització de [–l] en posició implosiva, diferències de timbre en 
diftongs (sei [‘s�j] –Portugal– / [séj] –Brasil-). 
Reconeixement de la relaxació articulatòria en llenguatge familiar i col·loquial: tou? i tá per estou i 
está, p’ra per para. 
Fonètica sintàctica: [�] en final de síl·laba i [l] en context intervocàlic (o anel – o anel azul); [�] en 
final de síl·laba i [z] quan precedix una vocal d’una altra paraula (céus – céus azuis); [�] en final de 
síl·laba i [�] quan precedix una consonant sonora (mesmo, pastos verdes); sinalefes vocàliques 
(Compra a caneta, à Antónia; Tente este, aquele é…; Vejo alguém; Tenho outro; Que é?); les 
paraules que comencen per “es-“, “ex” o “his-“ es realitzen com a [�] o /�/ si el context de la dreta 
és sord o sonor respectivament (estudante, esdrúxulo, histérico, exfoliar). 
Triftongs (orals i nasals) i hiats. Consolidació de la pronunciació de diftongs orals i nasals (cantam 
[`kãtã�]), Belém [b�’lãj], ([ã] equival a [�] nasal).
Estructura de la síl·laba i separació sil·làbica: (o-ve-lha, ni-nho, ac-ção, co-or-de-na-ção). 
Accent d’intensitat i reconeixement de les síl·labes tòniques. 
Accent emfàtic. 
Entonació: Identificació i producció dels patrons corresponents a les entonacions enunciativa, 
interrogativa i exclamativa, amb diferents matisos. Entonació per a les funcions comunicatives 
treballades. Reconeixement dels patrons melòdics més rellevants de diferents zones de Portugal. 
Grups fònics: accents – atonicitat i entonació. Ritme i pauses.  

Ortografia
Correspondència entre fonemes i lletres/signes. Reforç de les diferents realitzacions de la grafia x: 
[z], [�], [ks], [s], [ei�] (exame, xadrez, táxi, sintaxe, texto). 
Insistència en les transcripcions gràfiques de fonemes que oferisquen més dificultat.  
Ús de les majúscules: en títols (As Quatro Estações de David Mourão Ferreira), estacions de l'any 
(Verão, Inverno), referits a realitats úniques (Terra, Céu, Mundo, Planeta).
Accents: Consolidació i producció. 
Signes auxiliars (accents, ce trencada, apòstrof). 
Expressió de xifres complexes i de dates. 
Divisió de paraules al final de la línia: (óp-timo, ad-jec-ti-vo, re-pli-car, abs-ten-ção, ca-cho, atrac-
ção).
Abreviatures, sigles i símbols (kg., w, W, Km, CP, MF,TELECOM, PGA, NO, NE, ms, r/c, Pç, 
Lx.).
Puntuació: correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació. Ús de punt, coma, punt i 
coma.  

PORTUGUÉS (2) 
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Ús contextualitzat dels recursos programats en el nivell anterior, que es consoliden, i dels que es 
llisten a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives del nivell. (En el 
segon curs s’arrepleguen i amplien els recursos del primer i es destaquen amb un � els apartats amb 
aspectes nous). 

1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ
Actitud del parlant i modalitats d’oració. Consolidació de les estructures ja treballades en els nivells 
anteriors.
Orde dels elements en cada tipus d’oració: canvi de l’orde habitual per a emfatitzar (Que fale ele 
agora; Lá vai ele fazer das dele).
Concordança subjecte –verb– atribut, complement predicatiu (reforç i ampliació): Concordança en 
singular del verb amb noms col·lectius (A orquestra interpretou a Sexta sinfonia de Beethoven); 
concordança en plural del subjecte múltiple amb conjunció copulativa e (O preço e o valor do 
objecto não são a mesma coisa); concordança en singular del subjecte múltiple quan cada element 
va precedit per nem i fan referència a una mateixa realitat (Nem chuva, nem trovoada conseguiria 
que...; Nem um nem outro escritor queria receber o prémio); concordança en plural del subjecte 
múltiple quan cada element va precedit per nem i fan referència a una mateixa realitat (Nem a 
Marta nem a Rosa estiveram cá; Nem a casa nem o carro estavam assegurados); concordança en 
plural quan el subjecte múltiple està format per una conjunció distributiva (Tanto um como outro 
podem chegar à final). 
Oracions impersonals. 
Interjeccions per a reaccionar en diferents situacions i registres (Ora essa!; Eia!; Minha Nossa 
Senhora!; Valha-me Deus!; Meu Deus / Chiu!; Ora bolas!). 

Oració complexa 
Coordinació afirmativa i negativa en oracions copulatives (e, bem como, assim como), adversatives 
(mas, porém i consolidació de todavia i senão), disjuntives (ou, ou bem), conclusives (portanto, de 
maneira que), distributives (quer... quer, ora... ora). 
Subordinació adjectiva o de relatiu: Reforç d’estructures més complexes (Anunciaram uma greve, 
situação essa que provocou a sua demissão, Carro que eu traga é logo vendido). Consolidació 
d’oracions de relatiu amb futur de subjuntiu (Os que acabarem hoje têm prémio; Podes ir onde 
quiseres).
Subordinació nominal o completiva: Completives d’infinitiu: casos més complexos (Sinto muito o 
não teres sido promovido, A questão é eu estar muito cansada). Correlació de temps i modes: reforç 
en la correlació de temps diferents en la principal i en la subordinada. 
Subordinació adverbial o circumstancial: reforç i ampliació: 
Causals: como + subjuntiu (Como o representante não chegasse..., ) i porquanto + indicatiu (Nada 
se fez porquanto ele não disse nada).
Concessives: embora, mesmo que, ainda que, por mais/menos/muito que, conquanto que + 
subjuntiu; estructures amb repetició de verb + present i futur de subjuntiu (Venha quem vier). 
Condicional: se + futur simple i compost de subjuntiu, pretèrit imperfet o plusquamperfet de 
subjuntiu, desde que, no caso de que, contanto que + present, pretèrit imperfet, pretèrit 
plusquamperfet o futur simple o compost de subjuntiu; no caso de + infinitiu; construccions sense 
connector + indicatiu o subjuntiu (Tivesse eu dinheiro e comprava um carro novo, Ele que não 
tivesse mandado essa carta e nada disto teria acontecido, Pagando as despesas, o problema ficará 
resolvido).
Consecutives: de tal sorte que + indicatiu o subjuntiu.
Comparatives: tanto quanto, que nem, como se + subjuntiu. 
Finals: a fim de que, com o objecto/objectivo de que + subjuntiu; de modo/maneira a + infinitiu. 
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Temporals: quando, assim que, logo que, toda vez que + present o futur simple i compost de 
subjuntiu, pretèrit imperfet o pretèrit plusquamperfet de subjuntiu. 

GRUP DEL NOM 
Concordança dels adjacents (determinants i adjectius) amb el nucli (nom/pronom).  
Funcions del grup del nom i formes de marcar eixes funcions (insistència de l’absència de 
preposició en el complement directe de persona individualitzada). 

Nom 
Formació del gènere i nombre: Consolidació i ampliació (o /a cônjuge, a águia macho / a águia 
fêmea). 
Gènere: equivalent del neutre espanyol (“lo primero” - a primeira coisa). 
Noms amb diferent paraula per al masculí i femení (cavalheiro – dama, zângão – abelha). 
Noms que canvien de significat en canviar de gènere (o capital / a capital, o corneta / a corneta, a 
testemunha / o testemunho). 
Formació del nombre dels diminutius (maçã – maçãzinha – maçãzinhas, cão – cãozinho - cães – 
cãezinhos, cadela – cadelas - cadelinhas). 
Augmentatius amb diferents valors (chorão, choramingão, choraminguinhas), substantius 
l'augmentatiu dels quals accepta els dos gèneres (uma mulherona / um mulherão, uma casa / um 
casarão / uma casona). Augmentatius lexicalitzats amb valor despectiu (casota do cão, caixote do 
lixo).
Diminutius amb diferents valors. Diminutius erudits (corpo - corpúsculo, grão - grânulo, pele - 
película).
Substantivació de diferents categories (Temos um longo caminhar na vida; Pronunciou um porquê 
exaltado; Só quero um nadinha de bolo, obrigada). 

Determinants 
Article. Elecció definit/indefinit. Ús amb numeral precedit de pronom (eles os dos), omissió amb 
percentatges (A percentagem é de 20%), amb substantius que indiquen generalitat (Gosto de peixe). 
Possessius: posició i compatibilitat amb altres determinants. El·lipsi per a referir-se a relacions 
familiars o amb animals domèstics en substitució de a sua / as suas / o seu / os seus (A nossa irmã 
foi dar uma volta com a mãezinha). Expressió d’aproximació numèrica i amb valor afectiu (Seu 
parvalhão).
Demostratius: compatibilitat amb altres determinants. Valors díctic i anafòric. Connotació 
despectiva o despreciativa del demostratiu. Tal com a demostratiu (Quando tal viu, suspirou). 
Indefinits (outrem, há roda de). Combinació amb altres determinants. 

Complements del nom 
Adjectius
Variables i invariables; gènere i nombre. Consolidació de la concordança pel que fa al gènere i 
nombre amb el nom i el determinant. Concordança amb noms coordinats de diferent gènere. 
Col·locació i valors dels canvis de posició. 
Gentilicis d’ús menys freqüent: ampliació (conimbricense, trasmontano, carioca). 
Graus de l’adjectiu. Diferents mecanismes d’expressió del grau. 
Modificadors de l’adjectiu: adverbis o locucions adverbials. 
Altres formes de complements del nom: nom en aposició, construcció introduïda per preposició. 
Pronoms 
Producció de formes verbals amb pronom en posició mesoclítica: futur d’indicatiu i condicional 
(Dizer-lhe-ei a verdade; Dizer-lhe-ia a verdade se pudesse). 
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Producció de formes verbals compostes amb pronom complement (Tinha-lhe feito ver como eram 
as coisas / Já lhe tinha feito ver como eram as coisas) i perífrasis verbals amb pronom complement 
(Tenho de falar contigo / Não tenho de falar contigo). 
Consolidació de la col·locació del pronom àton vist en nivells anteriors. Especial atenció als 
pronoms àtons anteposats quan el verb regix una preposició (Gostei de te ver cá, Precisava de te dar 
uma palavrinha). 
Absència del pronom personal de CD i CI en les respostes quan en la pregunta queda clar a què es 
fa referència. (– Compraste-me o jornal ? –Comprei). 
Possessius: reforç de l’ús amb próprio i mesmo (Escreveu com a sua própia mão, Foi a tua mesma 
amiga quem disse isso). Altres valors del possessiu: per a indicar aproximació numèrica (Tinha ele 
os seus dez anos…), costums (Teve um repente dos seus, É uma mania das tuas), afectivitat (Mas, 
minha querida amiga, não estejas preocupada com isso), cortesia (O que é que deseja, minha 
senhora?), malícia amb dizer i fazer (Disse uma das dele, Vocês já fizeram das vossas). 
Demostratius: reforç de l’ús per a expressar èmfasi amb mesmo i proprio (Isso mesmo!). Altres 
valors: per a indicar indignació (Esta parva), admiració (Aqueles é que são estudantes). Valor dels 
demostratius neutres per a indicar menyspreu (Aquele homem?, aquilo é do pior), estima (Aquilo é 
que são estudantes), sarcasme (Isso era bom, Isso é o que tu querias). Demostratius femenins en 
frases fetes (Essa cá me fica, Mais esta!, Essa é boa!). La forma tal com a sinònim dels demostratius 
(Quando tal ouvi, fiquei descansado). 
Indefinits: reforç del significat negatiu de algum quan va posposat (Não estive tempo algum com 
eles = Não estive tempo nenhum com eles). Certo amb significat de exacto (Ela tem a idade certa 
para esse trabalho). Sentit pejoratiu de qualquer / quaisquer (Esse é um qualquer). Todo amb 
significat de muito quan va anteposat a un adjectiu o a un substantiu (Ele falou comigo todo amável, 
O miúdo era todo olhos a ouvir a história). Construccions fetes (Anda a fazer alguma das dele). 
Altres expressions que denoten reciprocitat (um do outro, um para o outro). 
Interrogatius i ús exclamatiu dels interrogatius (Quem diria!, Quem me dera!, Quais meninos, quais 
quê?).
Relatius: consolidació de l’ús dels adverbis relatius contrets amb preposició donde i aonde (O lugar 
donde vens é belo mas o lugar aonde vais é ainda mais belo). Ús de les preposicions a, com, de, em 
i por amb el relatiu que (Essa é a ideia com que fiquei, A casa de que te falei, O país em que viveu, 
Essa é a porta por que entrou). Ús de la resta de les preposicions amb qual (Ela é a pessoa sobre a 
que te estive a falar). 

GRUP DEL VERB 
Nucli –verb– i tipus de complements que regixen cada verb (ajudar alguém a).
Concordança del verb amb el subjecte i amb l’atribut i complement predicatiu. 
Verb:
Conjugacions: consolidació de les formes regulars i irregulars. 
Verbs defectius: reforç i ampliació (munir, retorquir, adecuar). 
Verbs pronominals: contrast amb l’espanyol (demitir-se, bastar-se). 
Indicatiu: consolidació en l’ús de tots els temps simples i compostos. 
Subjuntiu: de futur de subjuntiu, en oracions temporals (Assim que concluires o trabalho, telefona-
me), condicionals (Se de aqui a uma hora já tiveres decidido o que queres fazer, diz-me) i de relatiu 
(O país para o que fores trabalhar há-de ser acolhedor).
Infinitiu personal simple i compost i alternança entre verb conjugat/infinitiu en oracions 
subordinades (É preciso teres mau gosto / É preciso que tenhas mau gosto, Sem ter falado com ele 
antes, não faças nada / Sem que tenhas falado com ele antes, não faças nada). 
Participis dobles: contrast amb l’espanyol (enxugado-enxuto, soltado-solto, extinguido-extinto). 
Usos del gerundi: amb preposició. 
Perífrasis verbals d’infinitiu i de gerundi (vir a saber, ficar a saber, desatar a gritar).  
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Correlació d’accions i concordança de temps i mode en les oracions complexes substantives,
adjectives i adverbials. Especial atenció a les estructures amb el verb principal en passat i 
condicional (Era provável que chamasse; Gostaria que viesse).
Verbs pronominals: contrast amb l'espanyol (passar-se, seguir-se). 
Correlació d’accions i concordança de temps i modes en les oracions complexes substantives,
adjectives i adverbials.
Consolidació en l’ús de tots els valors temporals, aspectuals i modals treballats de les formes
verbals.

ADVERBI i locucions adverbials 
Consolidació en l’ús dels adverbis i locucions treballats. 
Adverbis i locucions adverbials de temps i mode propis de registre culte: deveras, debalde, por 
miúdos, a contento. 
Consolidació d’usos més problemàtics en contrast amb l’espanyol: suficiente (Ele é bom o 
suficiente para esse trabalho), certamente, seguramente, em seguida, de seguida, de uma vez, por 
uma vez, para mais, por demais, de mais, a mais.
Altres adverbis i locucions que indiquen afirmació, negació i dubte, propis d’un registre culte: 
outrossim, quiçá, com efeito. 

ENLLAÇOS
Conjuncions i locucions conjuntives 
Coordinants per a relacionar paraules i oracions: adversatives (mas, mas sim, porém, todavia,
senão), distributives (quer...quer, ora...ora) i explicatives (isto é, quer dizer). 
Subordinants: causals (visto que, dado que, em virtude de), concessives (conquanto, não obstante, 
mesmo que, ainda que, embora), condicionals (desde que, se, contanto que), consecutives (de tal 
sorte que), comparatives (tanto quanto, que nem), finals (a fim de que, com o objecto de que, de 
modo a), temporals (apenas, na altura em que, antes que). 
Ús de conjuncions més complexes i pròpies d’un registre culte porquanto (causal), contanto que 
(condicional) i conquanto (concessiva). 

Preposicions i posposicions 
Consolidació en l’ús de les ja treballades. Insistència en les que generen més dificultat. 
Locucions preposicionals: quanto a, a respeito de, por falar em, a propósito de, a meio de, em face a, 
em redor de, para junto de, até junto a. 
Altres locucions preposicionals: a despeito de, aquando de, em virtude de, tangente a, rente a, de 
encontro a, a poder de. 
Regències: reforç i ampliació (aceder em, acordar em, custar a, impedir de, induzir em -erro-,
remeter para, coadunar-se com).
Insistència en els usos que generan dificultat. 

2. DISCURS
Cohesió

142

Manteniment del tema
Reforç en l’ús de procediments gramaticals de coreferència: pronoms i adverbis o expressions amb 
valor anafòric. Valor anafòric dels possessius i dels demostratius.
Article indeterminat amb valor anafòric quan el nom va seguit de modificadors restrictius (O Mário
estava a gritar. Achei muito estranho num rapaz tão calmo, Vimos o João bêbedo. Achámos
estranho de um rapaz tão sério). 
Usos de les formes neutres de demostratiu isso, isto, aquilo; amb especial atenció a les
construccions amb preposició (Isso do João não é verdade, Daquilo que falámos, olha, não sei se 
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estou de acordo, ), i a l’ús especial del pronom personal o (O que te disse é verdade, Do que 
falámos no outro dia, temos de pensar melhor, Sobre isso da viagem falamos mais tarde, Não 
concordo com isso de que o relatório é demasiado comprido). 
Consolidació i ampliació de procediments lèxics: sinònims (o cão - o fiel amigo do homem), 
hiperònims i hipònims (pássaros <-> rouxinóis), a través d'un dels termes que entren en la definició, 
nominalització (recicla r- reciclagem), proformes lèxiques (assunto, questão, tema, problema). 
Expressions referencials (o citado autor; dita/a referida personagem). 
Coherència verbal –temporal i aspectual– en el discurs 
Consolidació en la concordança dels temps verbals adequada a les relacions discursives. 
Ús discursiu del desplaçament dels temps verbals: futur compost per a expressar suposició sobre 
fets passats (A mota ter-se á despistado ao fazer a curva, Não se sabe ao certo o que terá acontecido); 
condicional compost per a expressar dubte o inseguretat sobre fets passats (Segundo um dos 
sobreviventes, o motorista teria adormecido enquanto conduzia), per a expressar desconeixement 
sobre fets passats (O que é que teria motivado o acidente?); pretèrit plusquamperfet simple 
d’indicatiu per a indicar anterioritat a una altra acció ja passada (Ele comprara todas as acções antes 
de falir a firma) o un fet situat vagament en el passat (Depois de acabar os estudos vivera em Nova 
Iorque durante uns anos). 
Consolidació en l’ús de procediments per a citar i per a transmetre informació: concordança de 
temps amb canvi de situació temporal, segons si la informació ja no és actual i es vol actualitzar
(Perguntou se hoje nos encontrávamos, Comentou que se vai embora amanhã). Ús d’expressions 
citatives (parece que). 
Altres procediments per a transmetre informació: sense verb introductori (Pedi ajuda ao João: que 
não podia, que tinha que sair já). Cites encobertes sense que introductori (Vaig demanar ajuda ao 
João: não me podia atender) . Transmissió de missatges reiterats (- Que fosse, que porque é que eu 
era assim, que nunca o queria acompanhar… Olha, acabei por ir só para não o ouvir mais). 
Selecció del temps segons l'actitud i la intenció de l'emissor en oracions de desig (Quem me dera 
que o meu pai viesse hoje, mas com o tempo assim de certeza que o avião não descola / Oxalá o 
meu pai possa vir, ele ia fazer tudo o possível) i de dubte (Talvez a Maria venha hoje, não costuma 
faltar a estas reuniões / Talvez a Maria viesse hoje mas com o tempo assim, duvido). 
Selecció modal segons l’actitud i la intenció de l’emissor (Se vens almoçar, traz o pão / Se vieres 
almoçar, não te esqueças de me telefonar). 
Connectors per a relacionar parts del discurs: reforç i ampliació 
Sumatius (além disso, aliás, inclusive, ainda por cima, como já se disse, ora), contraargumentatius 
(contudo, todavia, pelo contrário, até pelo contrário), justificatius (já que, como, dado que), 
consecutius (portanto, então, como consequência, daí que). 

Organització
Elements de textos orals o escrits 
Marcadors en funció del text i del registre: consolidació i ampliació: 
D’iniciació: fórmules de salutació (Excelentíssimo/a Senhor/a, Estimados colegas, Caros amigos, 
Caros colegas), presentació (Queria apresentar-vos o vosso novo colega), introducció del tema (O 
assunto que aqui nos traz, Queria falar-lhe sobre o acordo assinado ), introducció d’un tema nou 
(Mudando de assunto). 
D’estructuració: ordenadors d’obertura (antes de mais nada), de continuació (de seguida) i de 
tancament (para concluir, concluindo). Comentadors (assim sendo), digressors (por falar em, por 
certo). 
De reformulació: explicatius (quer dizer), rectificatius (antes), de distanciament (Em qualquer caso, 
De todos modos) i recapitulatius (Resumindo, Em síntese). 
Consolidació de la puntuació i paràgrafs. Correspondència entre els paràgrafs i els temes del discurs. 
Marques gràfiques de classificació, èmfasi, referències, tipus de lletra, marges i vinyetes. 
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Entonació i pauses. L’entonació i les pauses com a marcadors d’unitats discursives i de relacions de 
sentit. Correspondència entre unitats melòdiques i signes de puntuació; identificació i producció 
dels patrons melòdics propis dels actes de parla i les estructures discursives del nivell. 

Elements propis de la interacció oral (en diferents registres i actituds) 
Ús del pronom personal explícit: com a marcador de contrast discursiu (Eu vou e tu não, fica claro?); 
per a desfer ambigüitats (Eu telefono-te a ti amanhã, tu podes estar descansada). 
Consolidació i ampliació de marcadors conversacionals per a dirigir-se a algú (Sabe-me 
dizer/informar se...?), saludar (Viva!), començar a parlar (Antes de mais nada), cooperar (Como 
não?), reaccionar (Nem me digas uma coisa dessas!), reforçar (Se não estou em erro), assentir (É 
óbvio), implicar l'interlocutor (Fui claro?, Fiz-me entender?, Não há qualquer dúvida?), dissentir 
(Era só o que faltava!, Não pode ser verdade!, Assim não!), atenuar la dissensió (Vamos ter calma), 
demostrar implicació (É mesmo verdade?, Que maravilha!, Estás a brincar!, Essa agora!), prendre la 
paraula (Se me dá licença..., Será que posso continuar?, Lamento interromper mas..., Eu gostaria de 
dizer só duas palavras), iniciar una explicació (Eu explico), demanar ajuda (Dáva-me um jeitinho?), 
agrair (Os meus sinceros agradecimentos, Não tenho palavras suficientes para agradecer), anunciar 
el final (Vamos ter que deixar isto para outro dia), despedir-se (Sem outro assunto, Sem mais de 
momento) i desfer malentesos (Desculpe, mas estávamos a falar de outra coisa, Vamos lá com 
calma, Não mistures alhos com bugalhos, Há aqui qualquer coisa que não percebo). 
Recursos per a les reaccions esperades en les situacions i els intercanvis usuals (“parells adjacents”): 
preguntar - respondre, oferir - acceptar/refusar i explicar, demanar - concedir, fer un compliment - 
llevar importància, demanar - donar. 

Dixi
Formes d’assenyalament en les diferents situacions d’enunciació (conversa, telèfon, xat, carta, etc.) 
i en el discurs diferit i relat: ús en cada cas dels pronoms, els demostratius i les expressions de 
temps i espai. 
Els demostratius en la conversa: configuracions diverses de l’oposició este / esse / aquele, segons la 
situació (Podes-me dar aquele livro? Esse daí, não, aquele que está aí em cima dessa mesinha); 
demostratius en el text escrit: usos anafòrics dels demostratius (O meu pai nasceu em 1.923, 
naquela época as pessoas pareciam mais felizes). 
Dixi espacial: combinació d’adverbis díctics per a concretar el lloc (Ele mora lá em baixo, Ele vive 
cá em cima, mesmo aqui ao pé de nós). 
Transformació de díctics i marcadors en funció de les coordenades espaciotemporals: pronoms, 
demostratius i expressions de temps i espai (–Ouça lá!, porque é que não se cala já? –Pediu-lhe que 
se calasse imediatamente). 

Cortesia
Formes de tractament en el món lusòfon: persones gramaticals (utilització de você i absència de tu 
en algunes zones de Brasil, i viceversa en altres zones), ús de fórmules amistoses en diferents 
registres (Ó pá!; Então meu?; Bonito/a…; Diz, amor; Ó filho/a; Meu bom/querido/caro amigo já 
sabes que podes contar comigo). 
Atenuació de la presència del parlant i de l’oient. Consolidació de les construccions impersonals 
amb -se (A Lisboa, vai-se bem de comboio), as pessoas (As pessoas gostam de descansar ao fim-de-
semana). 
Primera persona del plural amb valor de complicitat i universal (Os portugueses gostamos de passar 
o Natal em família, As pessoas somos muito esquisitas!). 
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Atenuació de la presència de l’oient: ús de la veu passiva (Essa situação deve ser solucionada já), 
amb se impersonal (Chama-se o João para tratar disto), segona/tercera persona del plural (Todos 
sabem tudo mas ninguém faz nada). 
Temps verbals matisadors: pretèrit imperfet d’indicatiu (Vinha falar com o senhor Garcia), pretèrit 
imperfet de subjuntiu en oracions condicionals (Se eu fosse a ti, dizia a verdade), perífrasi verbal 
haver de + infinitiu per a expressar intenció de fer o obtindre una cosa, o donar un consell (Hei-de 
conseguir, has-de ver; Havias de ir falar com o teu chefe), perífrasi verbal per a expressar el futur 
immediat (Vou tentar). 
Expressions associades a distints graus de familiaritat per a les funcions socials: reforç dels matisos 
associats a les estructures de peticions (Cala-te, por favor / Porque é que não te calas? / Queres fazer 
o favor de te calar?), correccions (Mas, o que é isto? / Não, assim não / Está bem, mas…).  
Altres respostes cooperatives: repetició de partícules (Pois, pois, é assim mesmo), expressions 
apropiades (Fique descansado, Não faça cerimónia). 
Importància de l’entonació com a atenuador o intensificador en estos actes de parla. 

Inferències 
Sentits implícits d’expressions usuals en diferents situacions de comunicació (-Podia dizer-me as 
horas? –São sete horas / Podia). 
Ambigüitat il·locutiva (São horas de jantar) � Faz o jantar / Vamos deixar o trabalho por hoje / 
Tenho fome / Não quero continuar com esta conversa. 
Implícits en les respostes massa breus, o massa prolixes (-Já sabes como as coisas são por cá / -Já).  
Implícits en el to irònic (Estamos arranjados! = Temos um problema, Está bem, está = Vamos lá ver 
como se soluciona isto).  
Metàfores oracionals: estructures comparatives usuals amb ser (É mau como as cobras; é branco 
como a cal); expressions amb verbs de canvi (Ficou pior que uma barata, O bife ficou pedra). 

Tematització, focalització 
Reconeixement de l’orde normal o no marcat dels elements en l’oració: tema-rema (informació 
coneguda – informació nova). 
El·lipsi de la informació compartida.  
Èmfasi en la informació compartida i en la informació nova amb recursos gramaticals (orde, 
reduplicació, construccions), d’entonació i accentuació. 
Altres mecanismes de focalització i intensificació d’un element: estructures amb funció de marc (O 
certo é que…; Para falar verdade), estructures amb nem (Não sabe nem onde está, Nem sabe onde 
está), estructures amb article indeterminat (Tem um feitio…) estructures consecutives amb tão o 
tanto que (Trabalha tanto que não tem tempo para nada, É tão antipático que ninguém gosta dele). 
Anteposició d’un element en l’estructura de la frase (A Ana, o João jantou com ela ontem). 
Topicalització de grup nominal, amb preposició o sense, i de pronoms personals amb concordança 
gramatical i sense (No que dizes, tens razão / O que dizes, tens razão; Essa loja é onde 
compraremos o vestido). 

3. LÈXIC I SEMÀNTICA 

Vocabulari
Varietat d’expressions per a complir les funcions que es treballen en diferents situacions formals i 
informals, tant per a llengua oral com escrita (vegeu I, 1 i 3). 
Vocabulari ampli de les situacions i els temes treballats; variants (formal – informal) estàndard i 
registres familiars o professionals (vegeu II, 1). 
Sintagmes lexicalitzats i seqüències estereotipades (olhos esbugalhados, riso estridente). 
Expressions idiomàtiques (Falar de poleiro; Andar na berlinda; Eestar na berra; São sete cães a um 
osso).
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Formació de paraules 
Formació de paraules per derivació i per composició: ampliació (fervilhar, saltitar, folhear, pazada, 
bacalhoada, noitada, berreiro, negrume, água-furtada, caminho de ferro). 
Diminutius i augmentatius que canvien un poc el significat original: ampliació (lugarejo, pequenote, 
sacola, grandalhão, prataça). 
Famílies de paraules. 
Nominalització (O ses e os quês; Um ai aflito; O bom e o bonito!). 
Onomatopeies (zigue-zague, pingue-pongue, assobio, cacarejar, piar, chiar, berrar bramar, guinchar 
zurrar): ampliació. 
Sigles d’ús (UA, CM). 

Significat
Camps associatius dels temes treballats. 
Paraules de significat obert i substitució per les corresponents més precises en el context.  
Paraules sinònimes o de significat pròxim (vulgar-comum, fraco-mau, tagarela-falador, disfarçar-
dissimular, magoar-machucar). Camps semàntics. 
Hiperònims/hipònims de vocabulari d’ús. 
Paraules antònimes (vaidoso-simples, simples-complicado/complexo, forte-magro). 
Polisèmia (ordem) i doble sentit en paraules d’ús. Desambiguació pel context. Ampliació i 
consolidació.
Paraules pròximes formalment, que solen generar dificultat (eludir-iludir, eminente-iminente, 
accesso-aceso). 
Reconeixement dels trets lèxics i definició de paraules.
Falsos amics i interferències lèxiques freqüents amb l’espanyol (apurar, estafado, não obstante, 
seguramente, trasladar, tez). 

4. FONOLOGIA I ORTOGRAFIA 
Recursos fònics 
Consolidació del reconeixement i la producció dels fonemes vocàlics i consonàntics: fonemes i 
variants de realització que presenten més dificultat (vegeu “Nivell Avançat 1”). 
Reconeixement de les variants més destacables de realització dels fonemes. Variants brasileres. 
Reconeixement de la relaxació articulatòria en el llenguatge familiar i col·loquial. 
Insistència en els processos propis de la llengua que presenten més dificultat: consolidació. 
Fonètica sintàctica: consolidació i producció dels diferents casos de sinalefa. 
Correspondència entre fonemes i lletres/signes. Consolidació de les diferents realitzacions de la 
grafia x. 
Triftongs (orals i nasals) i hiats. Consolidació de diftongs orals i nasals. 
Estructura de la síl·laba i separació sil·làbica. 
Accent d’intensitat i reconeixement de les síl·labes tòniques. 
Accent emfàtic. 
Entonació: patrons característics. 
Entonació per a les funcions comunicatives treballades. 
Correspondència entre les unitats melòdiques i la puntuació. 
Reconeixement dels patrons melòdics de diferents zones de Portugal i de països lusòfons. 
Grups fònics: accents –atonicitat i entonació.  
Ritme: grups fònics i pauses.  

Ortografia
Insistència en la transcripció gràfica dels fonemes que presenten més dificultat. 
Ús de les majúscules. 
Accents: consolidació. 
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Signes auxiliars (accents, ce trencada, apòstrof). 
Expressió de xifres i nombres. 
Divisió de paraules al final de la línia. 
Abreviatures, sigles i símbols: lj, ms, PALOP, CTT. 
Consolidació de la puntuació: ús del punt, la coma i el punt i coma. Usos dels punts suspensius, la 
interrogació, l’exclamació, el parèntesi, el guió, la ratlla, les cometes, l’apòstrof. 
Consolidació de la divisió de paraules al final de la línia: grups vocàlics i consonàntics separables i 
inseparables; s’incidirà especialment en el contrast amb l’espanyol en el cas de les paraules 
compostes i de les consonants dobles (-ss- , -rr-). 
Consolidació d’usos de majúscules, minúscules i punts en els distints tipus d’abreviatures i sigles. 
Adaptacions ortogràfiques d’estrangerismes (sandes, pingue-pongue, piquenique, uísque, 
basquetebol).
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RUS
NIVELL AVANÇAT I 

Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es reforcen, i dels que 
s’enumeren a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives del nivell. 

1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ

1.1. ORACIÓ SIMPLE 
1.1.1. Consolidació de l’ús de diferents tipus d’oració.
1.1.2. Expressió del subjecte gramatical i del subjecte lògic: Substantiu o pronom personal o negatiu 
en N: ������� (��) ������. ����� �� ��������; D: �������� (���) ���� ���������� � ��������.; 
�+G: � ������� (� ���) ���� ������.; I: ������ ���������� ��������� (��); Numeral + Subst.: �
���� ��������� ����� 100 ���������., etc.
1.1.3. Concordança subjecte - predicat verbal: subjecte amb el significat de diversos agents formats 
per sintagma (���, ������, �������, �����, �����������, ��������� + substantiu); numeral 
(cardinal o col·lectiu) + adjectiu + substantiu; subjecte múltiple: (� � ������, ���� � �������,
�������� ������ � ������������; ������/ ���/ ��, ���...).
Concordança subjecte - predicat nominal: verb copulatiu ���� en passat o futur; altres verbs 
copulatius i l’atribut.
1.1.4. Oracions bimembres i unimembres. Oracions unimembres: amb predicat en 3a pers. pl. 
«������������-������» (�� ����� �������� ��������� ��������. �������� ������� �����.),
amb predicat en 2a p. sing. «���������-������» (C����� ���� �� �����������.),
amb verbs impersonals «���������» (����������. � ������� ����� �������.). El seu ús i 
funcions.
1.1.5. Consolidació de l’orde dels elements en cada tipus d’oració. Inversió. Funció estilística de 
l’orde de les paraules. El·lipsi d’elements. 

1.2. ORACIÓ COMPOSTA 
1.2.1. Consolidació de l’ús de les oracions compostes coordinades. 
1.2.2. Consolidació i ampliació de l’ús de les oracions compostes subordinades: 
1.2.2.1. Subordinades amb funció de complement directe «��������������»: ����� (��� �����,
����� ��/ �����, ���������, �� ����. ����� ��, ��� �� �� + mode subjuntiu en l’oració 
subordinada.
1.2.2.2. Subordinació circumstancial: temporal: � �� ����� ���, ����� ���, ��� �����; ������ ���;
condicional: � ������ ����, ��� ������� ����/���; causal: � ����� � ��� ���, ����� ���� ���, ��
������� ���� ���, � ���������� ���� ���, ���������, ��� ����� ���, ���; concessiva: 
���������� �� ����, ���/ ������� ����, ���/ �����; consecutiva: ���,/ ��� ���,/ ������, ������,
���������� ����, ����� ����; final: ���� ��; ������ �� + mode subjuntiu o infinitiu en l’oració 
subordinada.

MORFOSINTAXI 

1.3. SUBSTANTIU 
1.3.1. Cas: reforç i consolidació del sistema de declinacions; declinació irregular del genitiu plural 
d’alguns substantius. Declinació de noms i cognoms russos i estrangers. 
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1.3.2. Nombre: substantius comptables i incomptables (abstractes, col·lectius, genèrics); substantius 
que només s’usen en plural; formació irregular del plural: ������ – �������, ������� – ������,
���� – ������, etc.; sistematització i ampliació. 
1.3.3. Formació de substantius abstractes (sufixos – ���(�), -����, -���(�), -���(�), -��� � ��.),
noms de professió, nacionalitat, característiques personals (-��, -���,-����,-���,-���,- ���).
1.3.4. Abreviatures (���. ���.; ���-��, ���������).
1.3.5. Sigles (���, ���, ���).

1.4. PRONOM
1.4.1. Consolidació i reforç de l’ús dels pronoms determinatius, negatius, indefinits �����, �����,
�����. Diferències entre significat i ús dels pronoms ��������� i ���������.

1.5. NUMERAL 
1.5.1. Declinació dels numerals; reforç i ampliació. 
1.5.2. Numerals en forma de substantiu (�������, ������) i el seu ús. 

1.6. ADJECTIU 
1.6.1. Forma curta i forma llarga d’adjectiu. Funció sintàctica, diferències significatives i 
estilístiques entre els atributs expressats per l’adjectiu en forma llarga o en forma curta: 
���������� – ���������.
1.6.2. Tipus d’adjectius. Adjectius possessius en -�� (������), en -�� (�����) i en -�� (�����); la 
seua declinació respectiva.  

1.7. VERB 
1.7.1. Consolidació i reforç de l’ús dels aspectes verbals i de significats. 
1.7.2. Sistematització i ampliació de l’ús de l’infinitiu amb els verbs en forma personal i impersonal, 
adjectius curts i  adverbis predicatius que expressen les relacions modals: (���)��������,
(��)�������, (��)�����, ������ + infinitiu; �������, �������� + infinitiu, amb el verb copulatiu 
���� en passat i en futur ������� �������, ���������� (����/�����) + infinitiu.  
1.7.3. Usos de l’infinitiu perfectiu i imperfectiu: prohibició/ impossibilitat de l’acció: ���� ��
�������./ ���� �� ���������.; suposició/ permís: ��� ����� �� ����� �������./ ��� ����� ��
������� �������; suposició/ acció inoportuna: �� �� ������ ��������./ �� �� ������
����������., etc. 
1.7.4. Aspecte verbal i negació: (�� ���������/�� �������, ������� �� ����/������� �� ������,
�� ������/ �� ���� ���������).
1.7.5. Consolidació de la correlació aspectual i temporal: accions simultànies duratives 
(imperfectiu), accions consecutives (perfectiu), acció puntual durant una altra de durativa 
(perfectiu/imperfectiu). 
1.7.6. Imperatiu: formes i ús de l’imperatiu negatiu: ����� �� �� ������. ������� �� �����
������. Mode indicatiu amb el significat d’imperatiu: �� ������� � �����! �� �� ������ � �����!
1.7.7. Règim dels verbs, amb preposició i sense. 
1.7.8. Verbs de moviment amb prefix i sense; significat i règim. Ús dels verbs amb prefixos amb 
significat temporal: ��������, ��������, ���������. Significat figurat: expressions idiomàtiques: 
������ ��������, ������ ����� � ������, etc. i modismes: ������ �� ������ ����, ����
���������, etc. 
1.7.9. Mode d’acció verbal, formació, ús i relació aspectual; modes d’acció temporals: incoatiu: 
��������, ������; limitador: ��������; duratiu: ���������.
1.7.10. Famílies verbals. Verbs amb prefixos: ��������, ������, ������, ��������, �������, ����,
etc.
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1.7.11. Camps semàntics verbals: “usar” ������������, ������������, ���������, �����������;
de “denominació” �����, ����������, ��������, ���������; de “possessió” ����, �������,
���������, ���������, �������.

1.8. ADVERBI I LOCUCIONS ADVERBIALS 

1.8.1. Adverbis de temps, lloc i manera procedents del cas instrumental de substantius: �����,
�����, �����, �����, �������, �����, �������, c �������.
1.8.2. Graus de comparació dels adverbis: comparatiu limitador: ��������, �������; superlatiu 
simple i compost: ���������/ ������ ����/ ���� �����/ �������� �����.
1.8.3. Adverbis de manera procedents dels numerals: ������, ������, ������.
1.8.4. Consolidació de l’ús dels adverbis indefinits amb les partícules -��, -����, ���-, -������ i 
dels adverbis negatius: ������, �������, ��������, �������, etc. 
1.8.5. Sistematització dels adverbis predicatius. Significat i ús; especialment amb el verb copulatiu 
en passat i en futur: estat físic i psíquic: ����/ ����� �������, ������, ����; necessitat: ����,
����; valoració: ������, ����; estat de la naturalesa o de l’ambient: �����, etc. 

1.9. PARAULES AUXILIARS 

1.9.1. PARTÍCULES
1.9.1.1. Determinatives: ��� ���, ���� ��, ������.
1.9.1.2. Limitadores: ������, �����, ����.
1.9.1.3. Interrogatives: ��, �����, �������.
1.9.1.4. Exhortatives: ����� / ������, �����(��),��-��;
1.9.1.5. Emfàtiques: ��, ����.

1.9.2. CONJUNCIONS 
1.9.2.1. Coordinants (per a relacionar paraules i oracions). Sistematització i ampliació: copulatives: 
��...��; disjuntives: ����, ��...��; adversatives: ����, ������; assimilatives: ����, �����, �����
����, � ���; graduativas: �� ������... �� �; aclaridores: �� ����, � ������.
1.9.2.2. Subordinants: temporals: ����, ���� ������; condicionals: ����... ��, ���, ��� ������� ... 
���; causals: ���������; �� ��� �������, ���; finals: � ���, �����; � �����; concessives: ��� ��;
comparatives: ������, �����, �����, ��� �����, ����� ��.

1.9.3. PREPOSICIONS I LOCUCIONS PREPOSICIONALS 
1.9.3.1. Règim preposicional: preposicions que regixen un sol cas i preposicions que regixen 
diversos casos: mètodes per a distingir el règim segons el significat (per exemple, permanència o 
direcció).
1.9.3.2. Ampliació i sistematització de l’ús de les locucions preposicionals: temporals, espacials, 
causals, finals, concessives, etc. 

1.10. FONOLOGIA 
1.10.1. Insistència en els fonemes que presenten més dificultat (sibilants, palatals, grups 
consonàntics, assimilacions, reducció vocàlica). 
1.10.2. Accent, ritme i entonació. Accent lògic en les preguntes i respostes. Patrons fonològics 
característics de cada tipus d’oracions.  

1.11. ORTOGRAFIA 
1.11.1. Regles bàsiques d’ortografia. Divisió de paraules. 
1.11.2. Normes bàsiques de puntuació: ús de la coma en les oracions compostes, en les estructures 
de participi i gerundi absoluts, en l’estil directe; ús del guió; ús dels dos punts. 
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2. GRAMÀTICA TEXTUAL 

2.1. ADEQUACIÓ AL PROPÒSIT FUNCIONAL. RELACIÓ DEL TEXT AMB LA SITUACIÓ 
DE COMUNICACIÓ 
Identificació i selecció de: 
2.1.1. Els indicis situacionals: lloc, canal, interlocutors i relació entre els diferents indicis.
2.1.2. Intencionalitat comunicativa del text. 
2.1.3. Registre formal/ informal, varietat estàndard /no estàndard. Recursos lingüístics. 
2.1.4. Discurs escrit/oral. Recursos lingüístics. 

2.2. COHERÈNCIA TEXTUAL 
2.2.1. Tipus i format de textos orals i escrits. 
2.2.2. Esquemes d’interacció i transacció de llenguatge oral. 
2.2.3. Tema: enfocament i contingut. Quantitat, qualitat, rellevància, orde i claredat de la 
informació. 
2.2.4. Selecció: lèxic i estructures morfosintàctiques adequades. 

2.3. COHESIÓ TEXTUAL 
2.3.1. Inici del discurs. 
2.3.1.1. Marcadors d’inici en funció del text i del registre: fórmules de salutació (�������.../
���������.../ ��������.../ ������ �����!); presentació (��������� �����������/��).
2.3.1.2. Introducció del tema (� ���� / ����� �� ��� ������� / ������, � �����/ �� ������, ���
��������).
2.3.1.3. Tematització: l’orde de les paraules per a emfatitzar (���� ��� �������. / ���? ��� ���
����.).

2.3.2. Desenrotllament del discurs. Manteniment del tema. 
2.3.2.1. Recursos gramaticals: coreferència (pronoms personals, demostratius, possessius, adverbis, 
concordança temporal i aspectual de verbs): ���, ����/���, � ��� ����, ���, �� ��� �� �����, � ��
�� �����, ���� � ���, ���..., �����, �������������, ������. Elements anafòrics (C���� ����
��������, � �� ��� ������ ����.). Elements catafòrics (���� ����: ��� ���� �������.)
2.3.2.2. El·lipsi, absència del subjecte, predicat, complement en llenguatge col·loquial (����� ��
������).
2.3.2.3. Recursos lexicosemàntics: repetició, ús de sinònims, antònims, hiperònims (�������� > 
�������, �������), hipònims (���� < ������), nominalització, proformes lèxiques (����, ������,
����, �����).
2.3.2.4. Rematització. Orde invers per a destacar la informació principal (������ � ���� ���.���
���� ��� ��������). Partícules: (����, ��������, ������, ����, ��, �����, �������).

2.3.3. Expansió del tema. 
2.3.3.1. Estructuradors de la informació: ordenadors d’inici (������ �����, ��� ������), de 
continuïtat (� �� �� �����, c ������ �������), de tancament (� ����������, �������).
2.3.3.2. Reformuladors: marcadors explicatius (�� ����; a ������, ������� �������); rectificatius 
(����� ������; ����� �������; ����� �������); de distanciament (� ����� ������; ��� ���
�����); recapitulatius (��� ���; ����� ������; � �����), digressors: (��� ��������, ����� ����,
� �����).
2.3.3.4. Connectors textuals: additius (�� ������..., �� �...; ���..., ��� �...; � �����; consecutius: 
(�������, ����������, �������������, �� ���� �������, ��� ���, � ����� � ����), justificatius: 
(���������, ��� �� ), contraargumentatius: (������, � ��� ��, ��� �� �����, �������� ��),
contrast entre els elements: (c ����� �������..., � ������ �������; � �� �����, ���; � ��������,
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� �������, ��������), matització del primer membre de l’argumentació: ( � ��� ��, � ���� ���
����).
2.3.3.5. Exemplificació: (���/��� ��������, �� ����, � �������, ����� �������� ������).
2.3.3.6. Al·lusions i cites: (��� �������/��� �������, �� ������, �� ������).
2.3.3.7. Contraposició: (� ������� ��, � ����� �������, � ������ �������, ��� �� �����).
2.3.3.8. Intensificació dels elements del discurs: superlatiu absolut amb prefixos: (�����-, ������-,
���-) i repetició: (������-������), lèxic d’intensitat: (����!), adverbis avaluatius: (� �������, �
���������, � ���������), operadors discursius: (����, ������, ��� ���), entonació i accentuació 
lògica.
2.3.3.9. Introducció del tema nou: (������, ��� ��������, � ������ �������, � ��� �����, �����
������).
2.3.3.10. Personalització: (�������, ��� ��������, ��������, �� ��� ������, �� ����� ������, �
������, �� ��� ������, ��-������). 
2.3.3.11. Reforç: (����������� ����, ����������, �������� ������, �������� ��).
2.3.3.12. Recuperació del tema: (� ����� � ����, ��� � ��� �������).

2.3.4. Conclusió del discurs. 
2.3.4.1. Recapitulació: (����� �������,� ����� ������, ����, ����� �������, � ����������,
����� ������, ������� ������).
2.3.4.2. Tancament: (�� ���� ����������, �� ��� � ���).

2.3.5. La puntuació com a recurs de cohesió del text escrit. Ús dels signes de puntuació: punt i coma, 
dos punts, punts suspensius, interrogació, exclamació. Guió i parèntesi per a informació addicional 
o aclaridora. 

2.3.6. Format en funció del tipus de text. Cartes informals i formals. 

2.3.7. L’entonació com a recurs de cohesió del text oral. Realitzacions emocionals de les principals 
estructures d’entonació (��-2- indignació, ��-5- ironia, ��-7- menyspreu). 

2.3.8. Recursos específics del discurs oral. 
Marcadors per a: dirigir-se a algú segons la situació (formes de tractament); saludar i respondre a la 
salutació; dirigir-se a algú (�����(��), (��)c�����(��), ������(��)), ������(��); sol·licitar a 
l’interlocutor que comence a parlar (A ��� �� �������?; � ����� ���� ��������); iniciar la 
conversació (������? � �����, ������, ����� ������, ��� ��������...); reaccionar demostrant 
implicació (�� ��! ��� �� ��������! �������?; cooperar: ��-��; ���; �� �?); reforçar 
(�������������, ����������, ����, � ����� ����); implicar l’interlocutor (���� �����? ��� ���
���? � �� ��� �������?); assentir amb distints matisos (�������! ��� ��! ��� ���, ��...);
prendre la paraula (���(��) ��� �������! �������(��)); explicar (���� � ���, ���...); repetir i 
transmetre (reproducció d’enunciats interrogatius, ús d’expressions textuals); anunciar el final (���
���; ��� � ��� (��� � ���� / ��� ����� �������)); despedir-se (�����, ����� ���������; ��, ��
������!).

RUS
NIVELL AVANÇAT II 

Ús contextualitzat dels recursos programats en nivells anteriors, que es reforcen, i dels que 
s’enumeren a continuació, per a dur a terme les activitats i funcions comunicatives del nivell. En el 
segon curs s’arrepleguen i s’amplien els recursos del primer, i s’hi destaquen els apartats amb 
aspectes nous destaquen amb un asterisc (*). 
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1. GRAMÀTICA 

ORACIÓ

1.1. ORACIÓ SIMPLE 
1.1.1. Consolidació de l’ús de diferents tipus d’oració.
1.1.2. *Expressió del predicat: predicat verbal simple i compost; predicat nominal compost amb 
verbs copulatius.
1.1.3. *Concordança del subjecte expressat per un substantiu numeral amb el predicat: m�����,
����� + adjectiu+ substantiu. 
1.1.4. Consolidació de l’orde dels elements en cada tipus d’oració. Inversió. Funció estilística de 
l’orde de les paraules. El·lipsi d’elements. 
1.1.5. *Oracions amb el predicat verbal expressat per un infinitiu amb distints significats modals: 
����������: �������!; ���������������: ��� ������ �������.; ��������������� ���
����������� � �������������� ������������: ��� ����� ������?; � ���� ��� ��������?;
�������������, �����: ���� �� ����� ��������!; ������������ ������� �������� ��� ���
��������: ���� �����.; ������������� ������������� ��������: ��� �� ��������.;
���������� ��������: �� ������ �� ��� ���.; ��������: �� ���������� ��.; ���������
��������, ������������� ��� ���������� ��-�� ���������� �������, ��������: ��� ������
������������.; ��������: ������� ��� �� �������? � �� ������ �� ��� ��� �����?; �������
����������� ��������: ��������� ��!; ���������: �� ������ �� ��� ����� ������!, etc. 
1.1.6. *Casos de l’ús paral·lel del predicat verbal amb subjecte en N i D: � �� ����./ ��� ��
������. ������� ��� ������ �������.; �� �� ������� ������ �����/ ���� �� ������ �����.
1.1.7. *Expressió de les relacions modals: deure, necessitat, possibilitat, prohibició, obligatorietat, 
exigència, desig, temor, petició, precaució, invitació, etc. 

1.2. ORACIÓ COMPOSTA 
1.2.1. *Coordinació juxtaposada de diferent significat semàntic; expressió implícita de la causa en 
la segona proposició juxtaposada. 
1.2.2. Consolidació i ampliació de l’ús de les oracions compostes subordinades: 
1.2.2.1 Subordinades amb funció de complement directe «��������������»: ����� (��� �����,
����� ��)/ �����, ���������, �� ����.; ����� ��, ��� �� �� + mode subjuntiu en l’oració 
subordinada.
1.2.2.2. Subordinació circumstancial: temporal: �� ����� ..., ���; �� ������ ..., ��� ; condicional: 
���, ����...; causal: ��� ����� ���; concessiva: ���� ����, ��� (��) ��..., ������� ��...;
consecutiva: ���,/ ��� ���,/ ������, ������, ���������� ����, ����� ����,); final: � ���, �����; �
����� ����, ����� + mode subjuntiu o infinitiu en l’oració subordinada, * �omparativa: ���, ���,
������ ���� �����, ��� �� ���, �� ������� ����, ���/ ������, �����, �����, ��� �����,�����
��, ��� ���� ��.
2.2.2.3. *De grau: ��� ..., ���; ��������� ..., ���.

MORFOSINTAXI 

1.3. SUBSTANTIU 
1.3.1. Cas: reforç i consolidació del sistema de declinacions; declinació irregular de genitiu plural 
d’alguns substantius. Declinació de noms i cognoms russos i estrangers. 
1.3.2 Nombre: formació irregular del plural; sistematització i ampliació. 
1.3.3. *Formació de substantius de significat diminutiu -��, augmentatiu -���, -���, afectiu -��,
despectiu -���.
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ANEXO ÚNICO 

COMPETENCIAS COMUNICATIVAS DEL NIVEL AVANZADO 

1. DEFINICIÓN GENERAL DEL NIVEL AVANZADO 
El nivel avanzado presenta las características del nivel de competencia B2, según se define en el 
Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas. Este nivel supone: 
Utilizar la lengua con fluidez y eficacia en situaciones habituales y más específicas que requieren 
comprender y producir texto orales y escritos conceptualmente y lingüísticamente complejos, en 
una variedad estándar, con un repertorio léxico ancho aunque no muy idiomático y que tratan temas 
generales, actuales o pertenecientes al ámbito de especialización del hablante. 

2. DEFINICIÓN DEL NIVEL AVANZADO POR DESTREZAS 
2.1 Comprensión oral 
Es capaz de comprender el sentido general, la información esencial, los puntos principales, los 
detalles específicos y las opiniones y actitudes tanto implícitas como explícitas de los hablantes, en 
una amplia gama de texto orales extensos bien organizados y lingüísticamente complejos, en una 
variedad de lengua estándar, que tratan de temas tanto concretos como abstractos, incluso si son de 
carácter técnico, siempre que estén dentro del propio campo de especialización, articulados a 
velocidad normal, directamente o por medios técnicos, hasta y todo cuando las condiciones 
acústicas no sean buenas. 

2.2 Comprensión lectora 
Es capaz de leer con un alto grado de independencia captando el sentido general, la información 
esencial, los puntos principales, los detalles específicos y las opiniones y actitudes tanto implícitas 
como explícitas de los autores, en una amplia gama de texto escritos extensos, bien organizados, 
conceptualmente y lingüísticamente complejos que tratan de temas tanto concretos como abstractos, 
adaptando el estilo y la velocidad de lectura a los distintos texto y finalidades y utilizando fuentes 
de referencia apropiadas de forma selectiva, y contar con un amplio vocabulario activo de lectura, 
aunque tenga alguna dificultad con expresiones poco frecuentes. 

2.3 Expresión e interacción oral 
Es capaz de producir texto orales extensos, cohesionados, bien organizados, claros y detallados, y 
adecuados al interlocutor, a la situación y al propósito comunicativo, sobre una amplia variedad de 
temas tanto concretos como abstractos, así como defender un punto de vista sobre temas generales o 
relacionados con la propia especialidad, indicando los pros y los contras de las diversas opciones, y 
tomar parte activa en conversaciones extensas aunque las condiciones acústicas no sean buenas, 
comprendiendo las intenciones y actitudes tanto implícitas como explícitas de los interlocutores, 
siempre que no se use un lenguaje muy idiomático, interactuante con un grado de corrección, 
fluidez y naturalidad que permita que la comunicación se realice sin esfuerzo por parte del hablante 
y sus interlocutores, aunque aún cometa errores esporádicos. 

2.4 Expresión e interacción escrita 
Es capaz de escribir texto claros y detallados, lingüísticamente complejos en que se da, transmite e 
intercambia información e ideas sobre una gran variedad de temas relacionados, o no, con los 

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



2

propios intereses y especialidad, así como defender un punto de vista sobre temas generales, 
indicando los pros y los contras de las distintas opciones, o sintetizando y evaluando información y 
argumentos procedentes de varias fuentes adecuando el registro y el estilo al destinatario, a la 
intención y al propósito comunicativo. 
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2. OBJETIVOS POR DESTREZAS 
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3. CRITERIOS DE EVALUACIÓN POR DESTREZAS 
Además de las competencias de los niveles básico e intermedio, el alumno habrá adquirido las del 
nivel avanzado cuando sea capaz de realizar las siguientes actuaciones:

3.1 Comprensión oral 
Debe ser capaz de identificar información global y específica en texto orales extensamente y 
lingüísticamente complejos, claramente estructurados, referidos a temas tanto concretos como 
abstractos, articulados con claridad a velocidad normal en lengua estándar y transmitidos 
directamente o por medios técnicos, incluso en entornos moderadamente ruidosos. 
Mediante este criterio se valorará en qué medida el alumno o la alumna: 
1. Comprende declaraciones y mensajes, avisos e instrucciones pormenorizadas sobre temas 
concretos y abstractos, en lengua estándar y con un ritmo normal. 
2. Comprende discursos y conferencias extensos, e incluso sigue líneas de argumentación complejas 
siempre que el tema sea relativamente conocido y el desarrollo del discurso se facilite con 
marcadores explícitos. 
3. Comprende las ideas principales de conferencias, charlas e informes, y otras formas de 
presentación académica y profesional lingüísticamente complejas. 
4. Comprende documentales radiofónicos o retransmitidos en diferentes formatos audiovisuales y 
otro material grabado en lengua estándar, e identifica el estado de ánimo y el tono del hablante. 
5. Comprende noticias de la televisión y programas sobre temas actuales, identificando la 
información general y específica. 
6. Comprende documentales, entrevistas en directo, debates, obras de teatro, series de televisión y 
películas en lengua estándar, siguiendo la línea argumental y captando la información relevante y 
gran parte de los matices. 
7. Capta, con algún esfuerzo, gran parte del que se dice a su alrededores y puede seguir el ritmo de 
conversaciones animadas entre hablantes nativos. 
8. Comprende punto por punto el que se le dice directamente en conversaciones y transacciones en 
lengua estándar, incluso en un ambiente con ruido de fondo. 
9. Comprende las discusiones sobre asuntos relacionados con su especialidad y entiende punto por 
punto las ideas que destaca el interlocutor. 
10. Identifica los elementos contextuales, como el registro, el tipo de interlocutor, la situación de 
comunicación, los personajes que intervienen y el tipo de texto. 
11. Reconoce términos, expresiones y frases de cierta complejidad que funcionan como llaves 
contextuales de comprensión en situaciones habituales y más específicas, así como las frases hechas 
asociadas a las situaciones. 
12. Reconoce las convenciones lingüísticas asociadas a las características del estilo de vida y las 
convenciones sociales implícitas o explícitas en el texto. 

3.2 Comprensión lectora 
Debe ser capaz de identificar el sentido general, la información esencial, los puntos principales y los 
detalles más relevantes de texto extensos y complejos, escritos en lengua estándar, sobre una 
variedad extensa de temas, tanto concretos como abstractos, adaptando el estilo y la velocidad de 
lectura a los distintos texto y finalidades, en apoyos tradicionales o utilizando las tecnologías de la 
información y la comunicación. 
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Mediante este criterio se valorará en qué medida el alumno o la alumna: 
1. Comprende instrucciones extensas y complejas relacionadas con asuntos de la vida cotidiana o 
que estén dentro de su especialidad, incluidos detalles sobre condiciones y advertencias, siempre 
que pueda volver a leer las secciones difíciles. 
2. Identifica con rapidez el contenido y la importancia de noticias, artículos e informes sobre una 
serie extensa de temas profesionales. 
3. Lee y comprende correspondencia relativa a asuntos de la vida cotidiana o a su especialidad y 
capta fácilmente el significado esencial. 
4. Comprende artículos e informes relativos a asuntos actuales en que los autores adoptan posturas 
o puntos de vista concretos. 
5. Identifica e interpreta adecuadamente los puntos de vista expresados y las conclusiones 
principales de texto en que los autores adoptan posturas concretas. 
6. Identifica el tema, la línea argumental, las ideas principales y los detalles relevantes en texto de la 
prosa literaria contemporánea. 
7. Interpreta adecuadamente los tiros culturales, convenciones sociales y estilos de vida que 
aparecen implícitamente o explícitamente en el texto. 

3.3 Expresión e interacción oral 
Debe ser capaz de producir texto orales extensos claros, detallados y bien organizados, sobre temas 
diversos, tanto concretos como abstractos, y participar en conversaciones cara a cara o por medios 
técnicos, con una pronunciación y una entonación claras y un grado de corrección, fluidez y 
naturalidad que permita que la comunicación se realice sin esfuerzo por parte del hablante y sus 
interlocutores, aunque se cometan errores esporádicos. 
Mediante este criterio se valorará en qué medida el alumno o la alumna: 
1. Hace declaraciones públicas sobre la mayoría de temas generales con un grado de claridad, 
fluidez y espontaneidad que no provoca tensión o molestias al oyente. 
2. Realiza con claridad y detalle presentaciones preparadas previamente sobre una serie extensa de 
asuntos generales o relacionados con su especialidad, explicando puntos de vista sobre un tema, 
razonando a favor o en contra de un punto de vista concreto, mostrando las ventajas y desventajas 
de varias opciones, desarrollando argumentos con claridad y ampliando y defendiendo sus ideas con 
aspectos complementarios y ejemplos relevantes y también responde a una serie de preguntas 
complementarias de la audiencia con un grado de fluidez y espontaneidad que no supone ninguna 
tensión ni para si mismo ni para el público. 
3. En una entrevista, toma la iniciativa, amplía y desarrolla sus ideas, con poca ayuda u 
obteniéndola del entrevistador si la necesita. 
4. En transacciones e intercambios para obtener bienes y servicios, explica un problema que ha 
surgido y deja clara que el proveedor del servicio o el cliente debe hacer concesiones. 
5. Participa activamente en conversaciones y discusiones formales, debates y reuniones de trabajo, 
sean habituales o no, en que esboza un asunto o un problema con claridad, especulando sobre las 
causas y consecuencias y comparando las ventajas y desventajas de diferentes enfoques, y en que 
ofrece, explica y defiende sus opiniones y puntos de vista, evalúa las propuestas alternativas, 
formula hipótesis y responde, contribuyendo al progreso de la tarea e invitando los otros a participar. 
6. Participa activamente en conversaciones informales que se dan en situaciones cotidianas, 
haciendo comentarios; expresando y defendiendo con claridad sus puntos de vista; evaluando 
propuestas alternativas; proporcionando explicaciones, argumentos, y comentarios adecuados; 
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realizando hipótesis y respondiéndolas; todo ello sin divertir o molestar involuntariamente sus 
interlocutores, sin exigir un comportamiento diferente del que tendrían con un hablante nativo, sin 
suponer tensión para ningún de las partes, transmitiendo cierta emoción y resaltando la importancia 
personal de hechos y experiencias. 
7. Utiliza adecuadamente marcadores palabras y frases llave, mecanismos de cohesión y conectores 
apropiados para crear un discurso claro y coherente. 
8. Utiliza convenientemente un vocabulario ancho y variado por tratar temas y asuntos de interés 
personal y general sin necesidad de limitar el que quiere decir, variando la formulación por evitar la 
repetición y sin cometer errores que obstaculicen la comunicación. 
9. Utiliza apropiadamente un repertorio de fórmulas y estructuras gramaticales complejas adecuadas 
a diferentes situaciones comunicativas y estructura el mensaje en oraciones complejas unidas por 
conectores apropiados por crear una secuencia lógica y un discurso claro y coherente. 
10. Inicia, mantiene y acaba el discurso adecuadamente haciendo un uso eficaz de su turno de 
palabra, sin vacilaciones y con la formalidad y corrección debidas. 
11. Utiliza mecanismos de compensación como la repetición y la reformulación por mantener la 
conversación, ordenar ideas y evitar malentendidos. 
12. Reconoce convenciones lingüísticas y sociales implícitas y explícitas en el texto y las utiliza por 
favorecer la comunicación y evitar conflictos debidos a malentendidos. 
13. Expresa las opiniones y gusto personales de forma respetuosa y adecuada a su interlocutor y a la 
situación de comunicación, considera las opiniones y rasgos culturales que prevalecen en esa 
comunidad, que pueden ser diferentes de los propios, y se muestra tolerando. 
14. Ajusta el nivel de formalidad al propósito comunicativo, a la situación y al receptor. 

3.4 Expresión e interacción escrita 
Escribir texto pormenorizados, conceptualmente y lingüísticamente complejos, claramente 
estructurados en apoyo tradicional o utilizando las tecnologías de la información y la comunicación, 
en que se transmite y se intercambia información, ideas y opiniones sobre temas diversos concretos 
y abstractos, adecuando el texto al interlocutor, a la intención comunicativa y a la situación de 
comunicación. 
Mediante este criterio se valorará en cuál medida el alumno o la alumna: 
1. Escribe notas en que se transmite o requiere información sencilla de carácter inmediato y en que 
se resaltan los aspectos que le resultan importantes. 
2. Escribe cartas en que se expresan noticias y puntos de vista con eficacia, se transmite cierta 
emoción, se resalta la importancia personal de hechos y experiencias, y se comentan las noticias y 
los puntos de vista de la persona a quien escribe y otros personas. 
3. Escribe informes que desarrollan un argumento, razonando a favor o en contra de un punto de 
vista concreto y explicando las ventajas y las desventajas de varias opciones. 
4. Escribe reseñas de películas, de libros o de obras de teatro y describe sus reacciones y opiniones. 
5. Toma notas sobre aspectos que le parecen importantes en una conferencia estructurada con 
claridad sobre un tema conocido, aunque tienda a concentrarse en las palabras mismas y pierda por 
lo tanto alguna información. 
6. Resume texto tanto factuales como de ficción, comentando y analizando puntos de vista opuestos 
y los temas principales, asimismo, resume fragmentos de noticias, entrevistas o documentales que 
contienen opiniones, argumentos y análisis, y la trama y la secuencia de los acontecimientos de 
películas o de obras de teatro. 
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7. Organiza la presentación de sus escritos, se ajusta a las convenciones propias de cada tipo de 
texto y utiliza el nivel de formalidad adecuado al propósito comunicativo del texto y al receptor. 
8. Utiliza apropiadamente mecanismos de cohesión por  enlazar frases, convenciones de 
organización y distribución en párrafos y convenciones ortográficas y de puntuación, por crear una 
estructura inteligible con un discurso claro y coherente. 
9. Utiliza convenientemente un vocabulario extenso sobre temas y asuntos de interés personal y 
general, variando la formulación por evitar repeticiones y sin cometer errores que obstaculizan la 
comunicación. 
10. Utiliza adecuadamente un repertorio de fórmulas y estructuras gramaticales complejas 
adecuadas a diferentes situaciones comunicativas y estructura el texto en oraciones complejas 
unidas por conectores apropiados por crear una secuencia lógica y un discurso claro y coherente. 
11. Expresa las opiniones y gusto personales de forma respetuosa y adecuada a su interlocutor y a la 
situación de comunicación, considera las opiniones y rasgos culturales que prevalecen en esa 
comunidad, que pueden ser diferentes de los propios, y se muestra tolerando. 

4. COMPETENCIA LEXICOSEMÀNTICA 
Se han señalado para cada nivel los aspectos que el alumno debe ser capaz de comprender y 
producir (básicos y derivados, concretos y abstractos) de los temas generales siguientes. Estas áreas 
temáticas deberán ser tenidas en cuenta para los futuros desarrollos curriculares y para la 
programación de los departamentos didácticos. El mínimo de vocabulario en cada área temática es: 

4.1 Ampliación del léxico relacionado con el ámbito y  la identificación personales: 
- Documentación identificativas y certificaciones oficiales 
- Encabezamiento y tratamiento en cartas formales 
- Títulos académicos y nobiliarios 
- Estado civil 
- Gentilicios 
- Confesión religiosa
- Telecomunicación (teléfono, fax, correo electrónico, internet) 
- Edad y fases de la vida 
- Origen
- Profesión 
- Relaciones familiares 
- Idiosincrasia y descripción física 

4.2 Ampliación del léxico relacionado con actividades de la vida diaria: 
4.2.1 El trabajo y la actividad profesional: 

- Profesiones y actividades profesionales
- Caracterización del trabajo y de la profesión 
- Puesto de trabajo y sector productivo 
- Remuneración y derechos laborales 
- Funciones del ordenador 
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- Condiciones laborales 
- Despidos e indemnizaciones 

4.2.2 Ampliación del vocabulario relacionado con el tiempo libre: 
4.2.2.1 Aficiones: 

- Actividades de tiempo libre 
- Juegos de mesa 
- Música 

4.2.2.2 Deporte: 
- Lugares donde se practica 
- Material necesario 
- Personas que participan 
- Tipo de deporte y actividades físicas 

4.2.2.3 Actividades culturales: 
- Lugares donde se celebran
- Léxico relacionado
- Profesiones relacionadas
- Acciones relacionadas

4.2.2.4 Vacaciones y viajes: 
- Tipología 
- Lugares de interés 
- Profesiones relacionadas 
- Alojamiento 
- Instalaciones
- Servicios

4.2.2.5 Ir de compras: 
- Tipo de tiendas
- Productos
- Actividades relacionadas
- Medios de pago y descuentos
- Reclamaciones

4.2.2.6 Ropa:
- Prendas
- Descripción
- Materiales
- Accesorios

4.2.2.7 Medios de comunicación: 
- Televisión y radio 
- Tipo de programas 
- Aparatos y accesorios 
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- Profesiones relacionadas 
- Prensa y literatura 
- Tipología textual 

4.2.2.8 Actas Sociales:
- Expresiones comunes 
- Actividades relacionadas 
- Lugares donde se celebran 

4.3 Ampliación del léxico relacionado con la alimentación: 
- Alimentos  
- Componentes alimentarios y dieta sana 
- Trastornos alimentarios 
- Denominaciones de establecimientos de hostelería 
- Adjetivos para caracterizar alimentos
- Sensaciones y deseos

4.4 Ampliación del léxico relacionado con la vivienda: 
- Tareas del hogar
- Tipo de vivienda
- Arrendamiento
- Partes de la casa
- Restauración de una vivienda 
- Muebles y complementos de la casa
- Electrodomésticos y utensilios más comunes
- Instalaciones 
- Caracterización de objetos del hogar

4.5 Ampliación del léxico relacionado con el entorno: 
- Denominaciones de lugares
- Paisajes 
- Zonas urbanas 

4.5.1 Orientación y desplazamiento: 
- Puntos cardinales y adjetivos correspondientes 
- Desplazamiento
- Acciones relacionadas con los medios de transporte públicos
- Equipaje 
- Profesiones 

4.5.2 Servicios:
- Correos
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- Telefonía
- Administración
- Banca

4.5.3. Medio de locomoción privado  
- Automóvil 
- Motocicleta
- Bicicleta

4.5.4. Medio ambiente: 
- Conceptos generales
- Catástrofes medioambientales
- Fenómenos atmosféricos
- Reciclaje 

4.6 Ampliación del léxico relacionado con el cuerpo humano, salud e higiene: 
- Partes del cuerpo y órganos
- Actividades físicas
- Estados corporales determinados
- Estados de ánimo 
- Actividades motrices, manuales y corporales
- Higiene y atención corporal 
- Cuidado de la ropa
- Salud 
- Enfermedades y sintomatología  
- Accidentes y lesiones 
- Drogodependencias y rehabilitación 
- Asistencia sanitaria 
- Personal sanitario 
- Pruebas médicas 
- Seguro médico 
- Medicamentos 
- Percepción de los sentidos y movimientos corporales 
- Minusvalías

4.7 Ampliación del léxico relacionado con la formación
- Personal de instituciones educativas 
- Sistema educativo 
- Universidad 
- Asignaturas  
- Actividades académicas 
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- Tipo de examen, notas y certificaciones 
- Titulaciones 

4.8 Ampliación del léxico relacionado con la ciencia y tecnología 
- TIC 
- Avances tecnológicos 

4.9 Ampliación del léxico relacionado con las relaciones personales y sociales 
- Personas
- Actividades
- Calificación 

4.10 Ampliación del léxico relacionado con  la política y sociedad
- Formas de gobierno 
- Partidos políticos del país de la lengua
- Calificación de un sistema político o de un partido
- Estructura política del país de la lengua
- Cargos políticos
- Acontecimientos relevantes de la historia reciente del país
- Clases sociales
- Ayudas sociales

4.11 Instituciones públicas 
- Tipo de instituciones 
- Solicitudes y concesiones 
- Infracciones y multas 

5. ASPECTOS LEXICOSEMÀNTICS 
A continuación, se detallan los aspectos lexico-semánticos más relevantes para el nivel avanzado: 
1. Familias léxicas (polisemia, antonimia, sinonimia, homonimia, hiperonímia e hiponimia). 
2. Formación de palabras (derivación y composición). 
3. Abreviaturas y acrónimos. 
4. Onomatopeyas y formación de palabras derivadas. 
5. Expresiones comparativas. 
6. Préstamos lingüísticos y xenismos. 
7. Diferenciación del registro del sinónimos parciales. 
8. Frases hechas, dichas y refranes más frecuentes. 
9. Cognados y palabras transparentes. 
10. Diferencias léxicas más importantes de las variedades diatópicas. 
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6. COMPETENCIA SOCIOCULTURAL 
El conocimiento de la sociedad y de la cultura de la comunidad o comunidades en que se habla la 
lengua objeto de estudio es un aspecto del conocimiento del mundo que tiene especial relevancia en 
el contexto del aprendizaje de una lengua, ya que es probable que no forme parte de la experiencia 
previa del estudiante o que su conocimiento esté deformado por estereotipos.  
Este conocimiento, conjunto de creencias y valores que conforman la identidad de los individuos y 
de los pueblos, configura una manera de ver  y de entender el mundo e incide en la forma de 
comunicarse con los otros. Habrá que desarrollar en el alumnado una conciencia intercultural que le 
permita hacerse consciente e interpretar las situaciones de comunicación y las convenciones 
sociales con que se encontrará en sus intercambios interculturales. 
A continuación se listan los ámbitos que pueden estar relacionados con les sacados distintivos de la 
sociedad y la cultura de la lengua que se estudia. 

1. Vida cotidiana:
- Hábitos alimentarios: dieta, horarios, comportamiento a mesa, etc. 
- Horarios y hábitos de trabajo. 
- Vacaciones y fiestas. 
- Actividades de ocio. 

2. Condiciones de vida: 
- Nivel de vida (diferencias regionales, étnicas y de grupo social). 
- Vivienda. 
- Prestaciones sociales (educación, sanidad, pensiones,…). 
- Paisaje y clima. 
- Rasgos socioeconómicos (agricultura, ganadería, pesca, industria, comercio, turismo, banca, 
nuevas tecnologías…). 

3. Relaciones interpersonales: 
- Estructura familiar y relaciones de parentesco. 
- Relaciones entre generaciones. 
- Relaciones entre hombres y mujeres. 
- Relaciones en el trabajo. 
- Estructura de la sociedad (grupos sociales, partidos políticos, instituciones religiosas…). 
- Relaciones entre diferentes comunidades. 
- Relaciones entre grupos políticos y religiosos. 

4. Valores y creencias: 
- Cultura y tradiciones. 
- Historia e identidad nacional. 
- Estructura social y cambios que se produzcan. 
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- Instituciones, política y seguridad. 
- Religión. 
- Otro culturas y grupos sociales (países extranjeros, turismo, inmigración). 
- Manifestaciones artísticas (literatura, artes plásticas…). 
- Sentido del humor. 

5. Lenguaje corporal: 
- Gesto y posturas. 
- Expresiones faciales. 
- Contacto visual. 
- Contacto físico. 

6. Convenciones sociales (normas de cortesía): 
- Puntualidad. 
- Indumentaria. 
- Regalos. 
- Celebraciones (fiestas familiares, tradicionales…). 
- Visitas (duración, despido…). 
- Conversación (actitudes, convenciones y tabús). 
- Actas de carácter social (aniversarios, nupcias, soterramientos…). 

7. Comportamientos rituales: 
- Prácticas religiosas y ritos. 
- Nacimientos, bodas, soterramientos… 
- Actitud de la audiencia en espectáculos y ceremonias. 
- Celebraciones, festivales, bailes… 
- Tradiciones paganas. 

8. Sabiduría popular: 
- Refranes y expresiones idiomáticas. 
- Citas de autores famosos. 
- Eslóganes publicitarios.
- Expresiones de modo. 

9. Diferencias de registro en contexto diferentes: 
- Formal. 
- Estándar. 
- Informal. 
- Coloquial. 
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10. Dialectología: 
- Acento. 
- Aspectos paralingüísticos. 
- Lenguaje corporal. 

7. COMPETENCIA FUNCIONAL 
En el nivel avanzado, el mínimo de funciones que el alumno deberá saber expresar, además de las 
señaladas en los niveles básico e intermedio, son: 

1. Funciones o actas de habla asertivos 
1.1 Comunicación: 

- Saber identificar y nombrar. 
- Saber constatar: afirmando, negando, suponiendo, asegurando, expresando duda, 
posibilitada o imposibilitada. 
- Saber afirmar. 
- Saber generalizar. 
- Saber describir. 
- Saber gritar la atención sobre algo, hacer insistencia. 
- Saber expresar recuerdos. 
- Saber expresar opiniones de otros. 
- Saber dar noticias. 
- Saber formular hipótesis: hablar de hechos posibles o irreales. 
- Saber asegurar. 

1.2 Pregunta 
- Saber informarse. 
- Saber asegurarse. 

1.3 Respuesta 
- Saber responder. 
- Saber responder dando información. 
- Saber expresar que no se sabe. 
- Saber negarse a contestar. 
- Saber decir que no. 

1.4 Preguntar por la opinión del otro: 
- Saber preguntar por el que otro sabe. 
- Saber preguntar por el que otro cruz, supone o está convencido. 

2.   Funciones o actas de habla valorativos 
2.1 Expresar opiniones: 

- Saber expresar opiniones y puntos de vista. 
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- Saber tomar partido. 
2.2 Emitir juicios de valor:  

- Saber valorar positivamente. 
- Saber valorar negativamente, criticar. 
- Saber reconocer con agradecimiento. 
- Saber quitar importancia. 
- Saber admitir. 
- Saber reprobar. 
- Saber reprochar, culpar al otro. 
- Saber lamentar. 

2.3 Justificar, dar razones: 
- Saber dar razones y justificar. 
- Saber admitir y reconocer. 
- Saber disculparse. 

2.4 Pedir al otro que tome una postura: 
- Saber pedir opinión. 
- Saber pedir una valoración. 
- Saber buscar corroboración. 
- Saber exigir una justificación. 

2.5 Acuerdo y desacuerdo: 
- Saber expresar el acuerdo y el desacuerdo. 
- Saber contradecir. 
- Saber corregir. 
- Saber conceder. 
- Saber objetar. 
- Saber reafirmarse o persistir en su parecer. 
- Saber revocar una opinión o retractarse. 

2.6 Defender la propia postura: 
- Saber expresar interés 
- Saber expresar estimaciones. 
- Saber expresar deseos hipotéticos. 
- Saber expresar preferencias. 
- Saber expresar indiferencia. 
- Saber expresar desdén o menosprecio. 
- Saber expresar desinterés. 

2.7 Preguntar por la postura del otro: 
- Saber preguntar por los intereses del otro. 
- Saber preguntar por estimaciones. 
- Saber preguntar por deseos hipotéticos. 
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- Saber preguntar por preferencias. 

3. Funciones o actas de habla expresivos: 
- Saber expresar simpatía y antipatía. 
- Saber expresar compasión. 
- Saber expresar agradecimiento. 
- Saber expresar entusiasmo, alegría, satisfacción, sorpresa. 
- Saber expresar decepción, consternación, desconcierto. 
- Saber expresar flexibilidad. 
- Saber expresar indiferencia. 
- Saber expresar resignación e impotencia. 
- Saber expresar esperanza. 
- Saber expresar miedo, temor, cautela. 
- Saber expresar preocupación, tristeza, insatisfacción y dolor. 
- Saber expresar aburrimiento, impaciencia. 
- Saber expresar enojo. 
- Saber expresar horror o asco. 

4. Funciones o actas de habla directivos 
4.1 Petición: 

- Saber invitar. 
- Saber proponer realizar algo conjuntamente. 
- Saber pedir. 
- Saber pedir ayuda. 
- Saber expresar deseos. 
- Saber exigir. 
- Saber pedir (en locales). 
- Saber hacer una encomienda o encargo. 

4.1.1 Órdenes: 
- Saber dar una orden. 
- Saber expresar prohibición. 

4.1.2 Saber dar instrucciones. 
4.1.3 Saber reclamar. 
4.1.4 Saber instar. 
4.1.5 Saber advertir. 
4.1.6 Saber amenazar. 
4.1.7 Saber animar. 
4.1.8 Saber proponer: 

- Acciones conjuntas. 
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- Acciones al otro. 
- Acciones propias. 

4.1.9 Aconsejar: 
- Saber dar un consejo, recomendar. 
- Saber desaconsejar. 

4.2 Permiso y prohibición: 
- Saber dar permiso, licencia. 
- Saber denegar el permiso o licencia. 

4.3 Consulta: 
- Saber pedir permiso o licencia. 
- Saber pedir propuestas. 
- Saber pedir consejo. 
- Saber pedir instrucciones. 

4.4 Ofrecimiento: 
- Saber preguntar por deseos. 
- Saber invitar a hacer algo. 
- Saber ofrecer ayuda. 
- Saber invitar. 
- Saber prometer. 

4.5 Funciones o actas de habla compromisius. 
4.5.1 Saber acceder a un ruego: 

- Saber reaccionar delante requerimientos en general, peticiones o deseos, 
requerimientos de una acción conjunta, delante peticiones de ayuda, órdenes, 
instrucciones, advertencias, amenazas, ánimos, propuestas. 

4.5.2 Saber llegar a acuerdos. 
4.5.3 Saber aceptar y rehusar ofrecimientos: 

- Reaccionando delante deseos, ofrecimientos de cosas, ofrecimientos de 
ayuda, invitaciones. 

4.5.4 Saber negarse. 
4.5.5 Saber titubear. 

4.6 Expresión de opiniones y condiciones con referencia a una acción. 
4.6.1 Intención: 

- Saber expresar intenciones y carencia de ellas, decisiones e indecisiones. 
- Saber expresar que se prescinde de algo. 

4.6.2 Motivación: 
- Saber expresar deseos e intenciones de acciones. 
- Saber expresar preferencias. 

4.6.3 Factibilidad: 
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- Saber expresar capacidad e incapacidad, competencia y la falta de 
competencia, disponibilidad, capacidad o incapacidad de maniobra, 
impedimento e inhibición.    

4.6.4 Obligación: 
- Saber hacer alusión a obligaciones, prohibiciones y permisos. 

4.7 Preguntar por opiniones y condiciones con referencia a una acción 
4.7.1 Intención: 

- Saber preguntar por intenciones y carencia de ellas, por decisiones e 
indecisiones, por qué se prescinde. 

4.7.2 Motivación: 
- Saber preguntar por deseos e intenciones de acciones, por preferencias. 

4.7.3 Factibilidad: 
- Saber preguntar por la capacidad y la incapacidad, por la competencia y la 
falta de competencia, por la disponibilidad, por la capacidad o la incapacidad 
de maniobra, por el impedimento y la inhibición.  

4.7.4 Obligación: 
- Saber preguntar por las obligaciones, prohibiciones y permisos. 

5. Funciones o actas de habla fácticos y solidarios 
5.1 Presa de contacto:

- Saber saludarse. 
- Saber preguntar por el estado de ánimo y saber reaccionar adecuadamente. 
- Saber presentar y presentarse. 
- Saber dirigirse a alguien. 
- Saber reaccionar adecuadamente cuando se dirigen. 
- Saber pedir y dar permiso para entrar. 
- Saber reaccionar en el teléfono, tanto como quien realiza la llamada telefónica, 
como el que la recibe. 
- Saber encabezar correctamente las cartas formales. 

5.2 Finalización de la presa de contacto: 
- Saber despedir y despedirse. 
- Saber dar recuerdos. 
- Saber acabar adecuadamente conversaciones telefónicas. 
- Saber finalizar adecuadamente las cartas formales. 

5.3 Consolidación de contacto: 
- Saber disculparse y reaccionar. 
- Saber dar las gracias y reaccionar. 
- Saber hacer un cumplimiento y reaccionar. 
- Saber felicitar y reaccionar. 
- Saber dar la condolencia y reaccionar. 
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- Conocer las expresiones empleadas para brindar. 

6. Funciones o actas de habla discursivos 
6.1 Intercambio de palabra 

- Saber pedir la palabra. 
- Saber interrumpir. 
- Saber dar a entender que se quiere continuar el discurso. 
- Saber suscitar la atención del oyente. 
- Saber ceder la palabra. 
- Saber invitar a hablar. 
- Saber dar a entender a alguien que escuche. 
- Saber dar a entender a alguien que calle. 

6.2 Confirmación de entendimiento: 
- Saber volver la pregunta. 
- Saber pedir que se repita lo que no se ha entendido. 
- Saber indicar que algo no se ha entendido. 
- Saber pedir una explicación por algo que no se ha entendido. 
- Saber pedir un ejemplo o un comentario. 
- Saber expresar que ha entendido el que lo que escucha. 
- Conocer los signos de puntuación. 
- Comprobar si ha sido entendido acústicamente. 
- Comprobar si el contenido del que ha dicho ha sido entendido. 
- Saber dar ejemplos o comentarios de lo que uno mismo dice. 

6.3 Estructuración del discurso: 
- Saber introducir una conversación. 
- En caso de dificultad para expresarse, saber usar fórmulas de titubeo, preguntar por 
palabras o expresiones, reformular, autocorregirse. 
- Saber enumerar. 
- Saber dar ejemplos. 
- Saber cambiar de tema. 
- Saber resumir. 
- Saber resaltar. 
- Saber concluir. 

7. Funciones o actos de habla referentes a los aspectos culturales específicos 
7.1 Toma de contacto.  
7.2 Finalización de la presa de contacto.
7.3 Cooperación social. 

7.3.1 Saber participar en una conversación como oyente activo: 
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- Saber empezar y acabar adecuadamente. 
- Saber tomar y dar la palabra. 
- Saber cambiar adecuadamente de tema. 
- Saber mantener el turno de palabra. 
- Saber desarrollar  y exponer el tema. 
- Saber llenar los propios vacíos. 

7.3.2 Saber reaccionar a una petición: 
- Saber aceptar o declinar una invitación. 

7.3.3 Saber atenuar afirmaciones: 
- Empleando expresiones atenuantes introductorias. 
- Empleando preguntas de confirmación. 

7.3.4 Saber felicitar y hacer cumplimientos. 
7.3.5 Aceptar y pedir ayuda: 

- Saber pedir ayuda  y consejo adecuadamente. 
- Saber ofrecer ayuda

7.3.6 Saber confirmar un ofrecimiento: 
- Sabiendo preguntar por la disposición del otro y por su factibilidad. 

7.3.7 Dar la condolencia: 
- Saber dar la condolencia y mala noticias adecuadamente. 

7.3.8 Autocorregirse o expresar duda: 
- Saber corregir el interlocutor adecuadamente y con cortesía 
- Disculparse, 
- Preguntando por sus conocimientos , 
- Expresando duda, 
- Expresando parecer, opinión, 
- Objetando o argumentando, 
- Rehusando. 
- Saber autocorregirse por medio de comodines. 

7.3.9 Saber expresar diferencias de opinión 
7.3.10 Saber evitar malentendidos y aclararlos: 

- Preguntando y sabiendo contestar frente a un posible malentendido. 
- Aclarando el propio discurso, opinión o valoración. 

7.3.11 Saber agradecer y reaccionar adecuadamente. 
7.3.12 Saber disculpar y disculparse,  y reaccionar adecuadamente 
7.3.13 Saber incitar a una acción: 

- Haciendo un ofrecimiento o invitando adecuadamente: 
· convidar. 
· convidar a hacer algo. 
· proponer hacer algo conjuntamente. 
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· preguntar por la disposición. 
- Revocando un permiso o prohibiendo de manera cortés:  

· ordenar. 
· denegar un permiso. 
· eximir, dispensar. 
· expresar resignación. 

- Requiriendo una acción del interlocutor: 
· requerir algo del otro. 
· aconsejar, recomendar. 
· pedir algo. 
· expresar preferencia. 

7.4 Sentimientos 
7.4.1 Saber expresar alegría, entusiasmo: 

- Uso adecuado de expresiones y partículas. 
7.4.2 Saber expresar sentimientos negativos: 

- Uso adecuado de expresiones de desagrado, desaprobación, censura o 
antipatía. 
7.4.3 Saber expresar sentimientos positivos: 

- Uso adecuado de expresiones de grato, aprobación o simpatía. 
7.4.4 Saber expresar ira, tristeza, dolor: 

- Uso adecuado de exclamaciones. 

8. COMPETENCIA DISCURSIVA 
Un enfoque centrado en el uso del idioma supone considerar el texto como la unidad mínima de 
comunicación. Para que un texto sea comunicativamente válido, debe ser coherente en cuanto al 
contexto en que se produce o se interpreta y debe presentar una cohesión u organización interna que 
facilite la comprensión y que refleje la dinámica de comunicación en que se desarrolla. Los alumnos 
deberán adquirir, por lo tanto las competencias discursivas que los permitan producir y comprender 
texto coherentes, cohesionados y adecuados al nivel avanzado. A continuación, se detallan los 
rasgos que los texto deben poseer: 

1. Adecuación al objetivo funcional: 
- Intención comunicativa. 
- Contexto, cotexto y situación: lugar, canal, interlocutores y relación entre ellos. 
- Registro y variedad de lengua. 
- Tipología textual y formato. 
- Medio: lenguaje oral y escrito. 

2. Coherencia textual: 
- Pertenencia del contenido: selección de contenido relevando. 
- Estructuración del contenido: ordenación lógica de las ideas. 
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- Selección de las estructuras morfosintácticas y del léxico convenientes. 
- Contexto espacial y temporal. 

3. Cohesión textual: 
3.1 Inicio del discurso 

- Mecanismos iniciadores (toma de contacto) 
- Introducción del tema 
- Tematización 

3.2 Desarrollo del discurso: 
- Desarrollo temático  y mantenimiento del tema. 
- Deixis. 
- Elipsis. 
- Repetición. 
- Reformulación. Paráfrasis y aclaraciones. 
- Énfasis. 
- Expansión temática. 
- Enumeración, secuenciación temporal. 
- Ejemplificación. 
- Alusiones, referencias, citas y evocaciones. 
- Definiciones. 
- Refuerzo: precisión y matización. 
- Contraste. 
- Introducción de subtemas. 
- Personalización. 
- Cambio temático. 
- Digresión. 
- Recuperación del tema. 
- Conectores textuales: 

· Adición. 
· Contraste. 
· Finalidad. 
· Exclusión, excepción. 
· Causa. 
· Condición. 
· Comparación. 

3.3 Conclusión del discurso. 
- Resumen/recapitulación. 
- Indicación de cierre textual y cierre textual. 

3.4 Discurso oral: iniciación y mantenimiento (recursos específicos). 
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- Turno de palabra: toma, mantenimiento y cesión. 
- Papel del interlocutor. 
- Demostración de comprensión. 
- Petición de aclaraciones, interrupción… 
- Ejemplificación 
- Recursos dilatorios: uso de palabras cuña. 
- Autocorrección, rectificación, expresión de duda. 
- Entonación como recurso de cohesión oral. 

3.5 Puntuación como recurso de cohesión de un texto escrito: uso de los signos de 
puntuación:

- Ordenación de párrafos. Punto y seguido y punto y aparte. 
- Signos de interrogación y exclamación. 
- Guiones y comillas en la transcripción de diálogos. 
- Comas entre oraciones subordinadas y en enumeraciones. 
- Puntos suspensivos. 
- Guiones o paréntesis para informaciones adicionales o aclaratorias. 

9. TIPOLOGÍA TEXTUAL 
A continuación se presentan los tipos de texto oral y escritos que están relacionados con aspectos 
comunes de los ámbitos personal, público, académico y laboral. Su grado de complejidad se añade a 
los objetivos del nivel avanzado. 

1. Expresión e interacción oral: 
- Conversaciones de carácter coloquial y transaccional. 
- Conversaciones de carácter formal o semiformal. 
- Monólogos espontáneos o preparados, dirigidos a una audiencia. Narraciones de hechos, 
experiencias, exposición argumentada de ideas y presentaciones de temas de interés general no 
especializado. 
- Participación en tertulias y debates. 
- Participación en actividades de aprendizaje y de evaluación (presentación de un tema de interés 
personal o profesional, debates, simulaciones, encuestas, entrevistas…) 
- Participación en videoconferencias, chats, blogs y otros medios  que nos ofrecen  las TIC. 

2. Expresión e interacción escrita: 
- Cartas formales: de solicitud, aceptación, reclamaciones, quejas… 
- Escritos personales, informes y artículos relacionados con los estudios o el trabajo. 
- Formularios de reclamación, comunicado de accidentes o siniestros. 
- Artículos de opinión (cartas al director, revista de la escuela…) 
- Tomar apuntes y hacer resúmenes. 
- Escritura creativa (canciones, eslóganes, cuentos, narraciones cortas…). 
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- Actividades de aprendizaje y evaluación (críticas de espectáculos, reseñas, narraciones, escritura 
colaborativa…). 
- Participación en videoconferencias, chats, blogs y otros medios  que nos ofrecen en internet y las 
TIC.

3. Comprensión oral: 
- Noticias, reportajes, debates, tertulias, etc. emitidos por radio o televisión. 
- Espectáculos en directo (teatro, cine, deportes, canciones…). 
- Discursos, conferencias… 

4. Comprensión escrita: 
- Diarios y revistas. 
- Texto literarios (novela y ensayo sobre temas de interés general  y de la especialidad del aprendiz) 
- Manuales de instrucciones, catálogos y prospectos. 
- Tiras cómicas, refranes y cuentos. 
- Anuncios publicitarios. 
- Diccionarios monolingües. 

5. Mediación oral y escrita: 
- Hacer de intermediario en transacciones y situaciones sociales para amigos, familia, colegas 
profesionales, convidados extranjeros… 
- Resumen de la información esencial de artículos de diarios y revistas. 
- Resumen de una charla  o conferencia sobre temas de interés general o relacionados con el ámbito 
académico o profesional del alumno. 
- Traducción global de texto no especializados relacionados con situaciones de la vida cotidiana 
(contrato de alquiler, de trabajo, acta de una reunión…) y fragmentos de artículos en diarios, 
revistas y textos no especializados. 
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ALEMÁN
GRAMÁTICA TEXTUAL ( NIVEL AVANZADO 1 Y 2 ): 

1. Texto 
1.1 Cohesión textual 
1.1.1 Deixis 
1.1.1.1 Deixis de objeto: jener/jenes/jene: (Welcher Stuhl gefällt dir?) – Dieser hier gefällt mir gut, 
aber jener ist auch sehr schön. 
1.1.1.2 Deixis local: adverbios locales y complementos circunstanciales de lugar: hinüber, herüber y 
rüber (coloquial): Jetzt kommt kein Auto, ihr könnt rüber- (= über die Straße). 
1.1.1.3 Deixis temporal: adverbios temporales, complementos circunstanciales de tiempo y 
oraciones temporales: da: Ich wollte ihn noch fragen, aber da war er schon weg 
1.1.1.4 Deixis aspectual: Sintagmas preposicionales: Aus diesem Grund: Aus diesem Grund bin ich 
nicht dahin gefahren.
1.1.2 Formas pronominales 
1.1.2.1 Pronombre en el texto: pronombre es como correlato. 
1.1.2.3 Adverbio en función de pronombre: Draußen regnet es stark, drum bleib ich lieber zu Hause. 
1.1.2.4 Prosubstantivos: Dingsda: Gib mir doch bitte mal das Dingsda. 
Teil: Nimm dieses Teil mit. 
1.1.3 Conectores
1.1.3.1 Sumativos: zum einen, zum anderen, nicht nur ... sondern auch, sowohl ... als auch. 
1.1.3.2 Contraargumentativos: andererseits, jedoch, zwar ... aber, im Gegensatz zu. 
1.1.3.3 Consecutivos: infolgedessen. 
1.1.3.4 Comparativos: verglichen mit, im Vergleich zu. 
1.1.3.5 Sinonimia y antonimia. 
1.2. Reproducción del discurso 
1.2.1 Estilo indirecto en Konjunktiv : Man hat mir gesagt, ich müsse Sie fragen. / Ich habe gehört, 
Sie würden morgen auch dabei sein. / Er hat mir versprochen, dass er pünktlich um acht da sei. 

CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS (NIVEL AVANZADO 1) 

1. Oración
1.1 Nexos 
1.1.1 Nexos coordinantes 
- Con valor aditivo: nicht nur ... sondern auch: Nicht nur gestern, sondern auch heute ist es viel zu 
kalt. Sowohl ... als auch: Der Arzt hat sowohl heute als auch morgen keinen Termin mehr frei. 
- Con valor alternativo: einerseits – andererseits: Er freut sich einerseits auf die Ferien, andererseits 
hat er Angst vor ... 
- Con valor restrictivo: jedoch: Sie ruft immer wieder an, jedoch ohne Erfolg. 
1.1.2 Nexos subordinantes 
- Con valor condicional: falls: Falls das Wetter so bleibt, können wir morgen in die Berge fahren. 
- Con valor adversativo: während: Sie arbeitet viel, während er eher faul herumliegt. 
- Con valor restrictivo: soviel: Soviel ich weiß, hat sich nichts geändert. Soweit: Soweit ich das 
beurteilen kann, läuft alles bestens. 
- Con valor modal: indem: Er machte das Licht aus, indem er einfach die Glühbirne rausnahm. 
- Con valor comparativo: als ob: Er sieht aus, als ob er krank wäre. 

2. Sintagma nominal 
2.1 Substantivo 
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2.1.1 Ampliación de la n-Deklination 
2.1.2 Formación de Substantivos mediante composición, derivación.  
2.2 Pronombre 
2.2.1 Uso pronominal del adjetivo numeral ordinal (Zahladjektiv). Ich habe kein Blatt zum 
Schreiben, hast du zwei für mich? 
2.2.2 Pronombre demostrativo derjenige/dasjenige/diejenige: Diejenigen, die kommen, sind sicher 
motiviert. 
2.2.3. Pronombre demostrativo solche en plural: (Autos mit Katalysatoren?) – Solche gibt’s jetzt 
überall.
2.3 Determinantes 
2.3.1 Usos del artículo en alemán: presencia u omisión del artículo determinado: Gold ist teuer. 
Ausländer sind bei uns willkommen.  
2.3.2 Artículo demostrativo derjenige/dasjenige/diejenige: Die mündliche Prüfung können nur 
diejenigen Schüler machen, die die schriftliche Prüfung bestanden haben .. 
2.3.3 Artículos indefinidos:
irgendein/irgendein/irgendeine: Hast du irgendeinen Stift für mich?  
irgendwelche como plural de irgendein: Gibt es noch irgendwelche Fragen? 
irgendetwas/irgendwas: Sie möchte irgendetwas/irgendwas Neues sehen.  

3. Adjetivo 
3.1 Declinación 
3.1.1 Afianzamiento de la declinación. 
3.2 Gradación 
3.2.1 Grado superlativo: aller- + superlativo 
3.3 Régimen del adjetivo: adjetivos que rigen acusativo, adjetivos que rigen dativo y adjetivos con 
complemento preposicional. 
3.4 Nominalización del adjetivo: der Arbeitslose 

4. Verbo 
4.1 Indicativo:
Uso del perfecto para expresar acciones acabadas en el futuro: Ich habe das bis Freitag gemacht. 
4.2. Konjunktiv II: 
4.2.1 Formas del Konjunktiv II en presente y pasado de los verbos auxiliares, modales, regulares e 
irregulares: Also, ich hätte das nicht gemacht! Sie hätten sich doch alle verständigen sollen! 
4.3 Pasiva 
4.3.1 Pasiva como expresión de un requerimiento: Es wird empfohlen, sich frühzeitig anzumelden. 
4.3.2 El complemento agente introducido por las preposiciones von, durch o mit. 
4.4 Verbos reflexivos y verbos que se utilizan como reflexivos: sich erkundigen, sich entschließen 
4.5 Verbos recíprocos: Wir versammeln uns hier jedes Jahr. 
4.6 Prefijación verbal (verbos con prefijo separable, verbos con prefijo no separable y verbos con 
prefijo que se puede separar o no) 
4.7 Funktionsverbgefüge (Funciones verbonominales) 

5. Adverbio 
5.1 Adverbios temporales 
da: (Ich wollte ihn noch fragen, aber da war er schon weg.) 
mehrmals: Er hat schon mehrmals für Sie angerufen.  
nochmals: Er hat nochmals angerufen.  
nun: Nun können wir nach Hause gehen.  
schließlich: Schließlich ist der Urlaub dann doch noch schön geworden.
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weiter: Er muss weiter im Krankenhaus bleiben.  
zuletzt: (Wir haben lange überlegt, ob wir einen Ausflug machen sollen oder nicht.) Aber zuletzt 
sind wir dann doch zu Hause geblieben.  
zurzeit: Zurzeit haben wir kein Zimmer frei.  
5.2 Adverbios locales 
anderswo: (Tut mir leid, das weiß ich nicht.) Da müssen Sie anderswo fragen.  
dahinten: Dahinten ist das Lokal.  
dorthin: Leg die Zeitung bitte dorthin!  
herum / rum: Gehen Sle um den Platz (he)rum.  
hierher: Bringen Sie das bitte hierher!   
nebenan: Meine neue Wohnung ist sehr schön, und ein Supermarkt ist auch gleich nebenan. 

5.3 Adverbios modales: 
außerdem: Außerdem kommt Gerd auch mit.  
ebenfalls: (Zu dem Treffen kommen Hans, Jochen, Manuela und Martin.) Lukas kommt ebenfalls.

genauso: Peter ist genauso groß wie Richard.  
5.4 Adverbios concesivos 
dennoch: (Die Prüfung wird nicht leicht.) Er will es dennoch versuchen.  
5.5 Adverbios restrictivos 
dagegen: (Gestern war das Wetter schlecht.) Dagegen ist es heute fast schön. 
5.5 Adverbios pronominales 
dagegen: (Was haltet ihr davon?) - Ich bin dagegen.  
daran: (Kommt die Chefin heute noch ins Büro?) - Ich zweifle daran.  
darauf: (Nach der Arbeit sollten Sie unbedingt die Daten sichern.) Ich möchte Sie ganz besonders 
darauf hinweisen.   
5.7 Partículas gradativas 
mindestens: Das sind ja  mindestens 10 Stück. 
vor allem: Ich arbeite vor allem gern im Team. 
5.8 Partículas intensivas: z.B. 
furchtbar: Er fährt furchtbar schnell. 
genug: Das Zimmer ist für uns groß genug. 
5.8.1 Uso de viel y sehr:
5.9 Partículas dialógicas: z.B. 
jawohl: Sie machen mir das sofort noch einmal, und diesmal sorgfältiger. – Jawohl! 

6. Preposición 
6.1 Preposiciones temporales 
außerhalb (+G): Außerhalb seiner Arbeitszeit kann er nicht mehr viel machen.  
bei (+D): Wir sprechen beim Essen darüber. 
innerhalb (+G): Innerhalb der Arbeitszeit kann er viel machen.  
von ... an: Von diesem Tag an machte er jeden Morgen Sport.  
6.2 Preposiciones locales 
außerhalb von: Außerhalb von Hessen.  
diesseits (+G): Uri liegt noch diesseits der Alpen.  
entlang (antepuesta con dativo / postpuesta con acusativo): Gehen Sie den Fluss entlang. / Gehen 
Sie am Bluss entlang.  
gegenüber (+D): Ihm gegenüber sitzt der Direktor. / Die Post ist dem Bahnhof gegenüber. / Die 
Post ist gegenüber dem Bahnhof. 
jenseits (+G): Jenseits der Berge ist das Tessin.  
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6.3 Preposiciones condicionales 
bei (+D): Bei schlechtem Wetter fällt das Konzert aus. 
6.4 Preposiciones concesivas 
trotz (+G/D): Trotz des Regens / dem Regen sind wir spazieren gegangen. 

CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS (NIVEL AVANZADO 2) 

1. Oración
1.1 Nexos 
1.1.1 Nexos coordinantes 
- con valor concesivo: zwar ... aber: Es war zwar schön, aber zu kalt. 
- con valor restrictivo: weder ... noch: Es geht weder heute noch morgen. 
- con valor explicativo: beziehungsweise: Die kommen heute, beziehungsweise morgen. 
1.1.2 Nexos subordinantes 
- con  valor temporal: 
ehe: Komm rein, ehe es regnet.  
sobald: Wir können losfahren, sobald er Peter angerufen hat.  
solange: Solange ich im Internet bin, kannst du nicht telefonieren.  
- con valor condicional: 
sofern: Wir kommen sicher pünktlich, sofern kein Stau auf der Autobahn ist. 
wenn (en oraciones independientes): Wenn Sie bitte hier unterschreiben würden. 

2. Sintagma nominal 
2.1 Pronombre 
2.1.1 Usos del pronombre “es” como correlato (“Platzhalter”):
Der Unfall hat sich am Abend ereignet. > Es hat sich gestern ein schwerer Unfall ereignet. / Es 
haben sich gestern mehrere schwere Unfälle ereignet. 
2.1.2 . Uso pronominal de jed- / jen- / manch- / solch- / all- / sämtlich- / irgendein- / mehrer- 
2.2 Pronombres interrogativos
weshalb: Weshalb hat er angerufen?
Wie oft 
2.3 Determinantes 
solche en plural: Solche Autos gibt’s jetzt überall 
mehrere en plural: Es haben mehrere Leute für dich angerufen. 
nichts: Mir fällt auch nichts Besseres ein.  
sämtliche en plural: Er hat sämtliche Bücher der Bibliothek geschenkt.  
jener/jenes/jene: Diese Jacke ist sehr schön, aber jener Mantel sieht auch gut aus.  

3. Adjetivo 
3.1 Régimen del Adjetivo: wütend auf, dankbar für: Ich bin dir sehr dankbar für deinen guten Tipp. 
3.2 Sufijación y prefijación en los adjetivos (-arm, -reich, -voll, -los, -haltig, super-). 
3.3 Declinación del adjetivo detrás de determinantes demostrativos e indefinidos: solch-, sämtlich-, 
manch-, viel-, wenig- wie viel-, einig-, irgendwelch- 

4. Verbo 
4.1 Pasiva 
4.1.1 Revisión de la pasiva de proceso en pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 
4.1.2 Pasiva de proceso impersonal: Es wurde bis in den Morgen getanzt. 
4.1.3 Formas sustitutivas de la pasiva: 
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-  lassen + infinitivo: Er lässt den Brief von seinem Bruder schreiben. Er lässt ihn den Brief 
schreiben.
- sein + infinitivo con zu: Das Auto ist zu reparieren. 
4.2 Uso subjetivo de los verbos modales. 
4.3 Valencia del verbo 
4.4 Funktionsverbgefüge 
4.5 Verbos con prefijo separable/inseparable que implica cambio de significado: 
übersetzen, … 

5. Adverbio 
5.1 Adverbios temporales 
eben: (Eben war die Tasche doch noch da.) 
her: (Das ist schon 20 Jahre her.) 
hinterher: Wir machen das jetzt fertig und hinterher gehen wir essen. 
kaum: (Gehst du oft ins Kino?) - Kaum. 
kürzlich: Kürzlich habe ich einen alten Freund wieder gesehen. 
neulich: Neulich war ich im Kino.  
seither: (... vor zehn Jahren in Berlin kennen gelernt.) Und seither sind wir die besten Freunde.  
stets: Und er hat sie stets geliebt?  
unterdessen: Ich bin jetzt in einer Besprechung, könnten Sie unterdessen bitte den Brief fertig 
machen? 
5.2 Adverbios locales 
auswärts: Wir essen heute auswärts.  
fort: Morgen um diese Zeit bin ich schon fort.  
quer: Wir sind quer durch den Wald gelaufen.  
quer: Wir sind quer über den Platz gelaufen.  
rüber: (coloquial) Jetzt kommt kein Auto, ihr könnt rüber. (= über die Straße gehen)  
5.3 Adverbios modales:  
dagegen: Schau mal, wie dick er ist! Dagegen (= im Vergleich zu ihm) bin ich ja noch schlank  
eher: Ich würde eher den ersten Bus nehmen.  
5.4 Adverbios causales: 
also: Ich hatte also Recht. (Es macht niemand auf.) - Dann ist er schon weg. darum: Ich muss 
morgen früh aufstehen, darum gehe ich jetzt nach Hause. 
drum: (coloquial) Draußen regnet es stark, drum bleib ich lieber zu Hause. 
dabei: (Sie wollen schon gehen?) Dabei ist es doch so schön. 
daher: Ich hatte immer wieder Ärger mit meiner Internetadresse, daher habe ich jetzt eine Neue. 
meinetwegen: Sie können das meinetwegen auch erst morgen machen.  
somit: Er spielt immer besser und hat somit zu Recht auch den Wettbewerb gewonnen 
5.5 Adverbios consecutivos 
damit: Ich denke, damit ist unsere Aufgabe gelöst. 
folglich: Er war nicht da, folglich haben wir alles allein gemacht. 
somit: Er spielt immer besser und hat somit auch mehr Chancen. 
5.5 Partículas modales: aber, auch, doch, eben, einfach, ja, mal, nicht, nur ruhig, schon. 
5.6 Partículas gradativas 
bloß: Ich habe bloß einen Tag frei.  
etwa: Er kommt etwa um 7.  
kaum: Richard wird kaum drei Wochen Urlaub bekommen. 
5.7 Partículas intensivas: 
möglichst: Ich möchte heute möglichst früh gehen.  
schrecklich: Das ist schrecklich nett, aber ...  
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wesentlich: Seit einigen Monaten sehen wir uns wesentlich weniger.  
5.8 Partículas dialógicas: 
allerdings como reacción a una pregunta total afirmativa: (Du bist wütend auf mich?) - Allerdings.

5.9 Partículas negativas 
durchaus nicht: (Stört es Sie, wenn ich hier arbeite?) - (Nein!) Durchaus nicht!  
überhaupt nicht: Im Schwimmbad war es überhaupt nicht voll.  

6. Preposición 
6.1 Preposiciones modales 
als: Als Lehrer hat man vormittags Recht und nachmittags frei.  
außer: Wir müssen die Treppen hochgehen, der Lift ist außer Betrieb.  
entsprechend (+D): Er arbeitet entsprechend den Vorschriften.  
ohne (+A): Er fuhr ohne Rücksicht auf andere.  
6.2 Preposiciones causales 
anhand (+G): (Und wie hast du das gemacht?) - Einfach anhand aller Notizen. 
anhand von: (Und wie hast du das gemacht?) - Einfach anhand von allen Notizen. 
aufgrund (+G): Er kann aufgrund einer Erkältung nicht an der Sitzung teilnehmen.  
aus (+D): Er hat aus Angst nichts gesagt.  
dank (+G / D): Dank Ihres Rates geht es ihm jetzt besser. / Dank deinem Rat geht es ihm jetzt 
besser.  
durch (+A): Durch den Unfall kam es zu einem Stau.  
infolge (+G): Infolge seiner Erfahrung kann er es schaffen.  
um ... willen (+G): Um Himmels willen / Um Gottes Willen / um des lieben Friedens Willen. 
vor: Er konnte vor Kopfweh nicht einschlafen.  
zuliebe (+D): Er hat das nicht ihm zuliebe getan.  

CONTENIDOS FONÉTICOS Y ORTOGRÁFICOS 

1. FONÉTICA 
1.1 Insistencia en los contenidos fonéticos que presentan más dificultad. 
1.2 Reconocimiento de las variantes geográficas más sobresalientes 
1.3 Reconocimiento de la pronunciación estándar y coloquial. 
1.4 Acento. Atonicidad y entonación en verbos con prefijo separable/inseparable. 
1.5 Partículas modales: átonas y acentuadas 
1.6 Acento enfático en función de la intención comunicativa del hablante 
1.7 Acentos principales y secundarios. Entonación de las funciones comunicativas estudiadas. 

2. ORTOGRAFÍA 
2.1 Reconocimiento de la transcripción gráfica de fonemas que presentan mayor dificultad. 
2.2 Signos auxiliares: apóstrofos para indicar la omisión de vocales y diptongos en la representación 
gráfica del lenguaje hablado. 
2.3 Abreviaturas, siglas y símbolos: uso de mayúsculas y minúsculas en las abreviaturas y siglas 
que representan palabras individuales (bzw. / GmbH). 
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ÁRABE (1) 

Uso contextualizado de los recursos programados en los cursos anteriores, que se 
refuerzan, y de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades 
y funciones comunicativas del nivel. 

GRAMÁTICA 

ORACIÓN

Actitud del hablante y modalidades de oración: Oración exhortativa/imperativa; fórmulas: ��� +
���,��� �� �� ( ). Oración exclamativa/admirativa; fórmulas: �����+���� +�� ,�����+����� ���,�� +����� ��� .

(��� ��� �� �� ��) Estructura exclamativa perifrástica (����� ���� ���� ��� ��). Oración enfática; 
fórmulas (�������� ������� ����) ���� .
Sistematización de la concordancia. Concordancia del verbo con nombres colectivos y con 
enumeraciones. Excepciones de la concordancia entre verbo y sujeto ( ������� ������� �� ������
���������)
Sustantivos con valor imperativo. (���� �����)
Oraciones impersonales. Valor impersonal del verbo construido en pasiva.
Oraciones admirativas, de sorpresa.  

Oración nominal 
Partículas canceladoras de la oración nominal: �������� ���. Con significado enfático: (���� ���) ���
Fórmula: ( ��� ���� �� ����� ��� ) ��� �� ...��� . Con significado de suposición o alegación: ��� ( ���� ����
������). Con significado adversativo:���� . Con significado comparativo o de conjetura:����
Los canceladores verbales. Verbos de existencia, estado, continuidad o transformación: ���
��������. Perífrasis durativas y frecuentativas:  �������� ��� ��� ����� � �� /��������  ( ��� ����� �� ������ ��
�����) . Perífrasis incoativas / terminativas:  ������ ��� ��� ����� � ��� ����� /������ (��� ���� ��� ���).
Oración exclamativa / admirativa. Fórmulas: �����,�� +����� ���,����,����� ���,��  . 
Oración desiderativa: �� +��� /��� (����� ������ ��� ��).
Orden de los elementos en cada tipo de oración: sujeto, predicado, circunstantes oracionales.
Concordancia sujeto – predicado – atributo, complemento predicativo.  
Uso de ������� ��� y de �� +����  con significado impersonal (������� �����).

Oración compleja
Coordinación: Oraciones copulativas, disyuntivas, concesivas, adversativas, comparativas, 
causales, finales, explicativas, resultativas… (Ver “Enlaces”). 
Subordinación:
Oración verbal compuesta. Oraciones completivas en función de sujeto u objeto directo. 
Posible construcción con doble complemento directo. Con verbos que indican opinión o 
creencia: �������� �� ( � �� ������ ����� ���� ). Con verbos que indican petición, ruego, temor ( �� ����
���� ����).
Estilo Indirecto. Interrogativas indirectas. Repetición y transmisión de información: ����/�

����/��� �����/���/��/��
Oraciones completivas en función de sujeto. Verbos que indican voluntad, deseo, permiso, 
prohibición: �� ,���� ,���� ,����  . 
Oraciones completivas en función de objeto directo. Verbos que indican opinión o 
apreciación: �������� �� . Verbos transitivos con preposición (���� �� ����) .
Oración subordinada adjetiva o de relativo. Con antecedente no sujeto. Equivalencias entre 
frases adjetivas en árabe y relativas en español (��� �� ���� ����� �����).
Oraciones subordinadas adverbiales: Temporales: simultaneidad  ����,����� ,�����;  anterioridad ���

�� ,���+���+����� +���� +��� (������ ����� ���); posterioridad �� ��� � �� ���,���+���+�� (������ ����� ���)..
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GRUPO DEL NOMBRE  

Profundización en la concordancia de los adyacentes, determinantes y adjetivos, con el 
nombre o el pronombre. 
Funciones sintácticas del grupo del nombre. Partículas o marcas de esas funciones: sujeto 
paciente:  ������ ����.; calificativo: ����� ����� ���� ; complemento de causa: ���� �������; aposición. 

Nombre 
Clases de nombres. Esquemas de formación y derivación en verbos aumentados. Sustantivo 
verbal: ������ . Nombre de lugar: ������ ��� . Nombre de tiempo: ������ ��� . Nombre de 
instrumento: ���� ���  .
Nombres propios compuestos. Tipos. 
Género. Refuerzo y ampliación de la formación del género. Nombres con lexema diferente 
según el género.
Número. Ampliación y profundización en esquemas de plurales fractos. Tipos de plurales 
fractos: ����� ��� ,������ ��� .
Caso. Declinaciones anómalas: ����� �� �������. Nombres comunes ( ����� ,����� ,����� ). Casos de 
ausencia de declinación (����).
Grado. El diminutivo. Formación del diminutivo. Esquemas morfológicos ( ����� ,����� )
Funciones. Complemento de causa o finalidad: �� ������� �� ���� �������.

Determinantes  
Artículo. Uso y omisión del artículo en comparación con el español.  
Determinación de los números (������� ������)
Demostrativos. Deixis de distancia intermedia ( ��� ,��� )

Cuantificadores  
Indefinidos  ( ���� ,���,�� )
Numerales. Ordinales a partir de 10 ( ��� ������ ,�������� ������ ,����� ����� ). Partitivos ( ���,��� ).
Ampliación y profundización en la declinación del sustantivo enumerado. Complemento 
especificativo de los números:  ����� ����� . Determinación del numeral ( ��� �������� ������ ,�����
���� ��������).
Otros cuantificadores ( ���� ,���� ).

Complementos del nombre  
Adjetivos.
Clases. El adjetivo asimilado al verbo: ������� �����. El gentilicio o nombre de relación: ������.
Profundizacion y ampliación de la formación del gentilicio: ( ������ ,����� ). El nombre de 
preferencia o comparativo: ������� ���.
El Participio activo o nombre agente: ������ ��� . El Participio pasivo o paciente: ������� ���. Uso 
adjetival del participio activo y pasivo. Concordancias. 
Construcción de adjetivo causal: ������ ����� (������ ������ ���).
Grados del adjetivo: diminutivo; aumentativo: �������� ���� ( ������� ,���� ); comparativo de 
superioridad. Esquema morfológico masculino y femenino. Comparación de igualdad ( �� �����
������ ����) ��� ,� ,��  . Adjetivos que no admiten el esquema morfológico comparativo. Uso de 
adjetivos en grado positivo como comparativos ( ��� ,��� ). El comparativo de inferioridad ( ���
����). Superlativo relativo y absoluto. Marcas de género y número optativas en el nombre de 
preferencia ( ���� ��������� ,������� ����� �� ) . Expresiones hechas formadas con superlativos: ������

������ ,������ �������
Género. Esquemas morfológicos diferentes para masculino y femenino ( ����� ,����� ).
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Número. Ampliación de los esquemas de plurales fractos. Formación del plural de los 
esquemas morfológicos del comparativo masculino y femenino. Plural de los colores y 
caracteristicas físicas. 
Caso. Adjetivos díptotos: ����� �� �������� ������
Modificación y complementación del adjetivo. Complementación mediante sustantivo: �����
����� . 
Otras formas de complementos del nombre: La aposición: ����� . La especificación: �������.
La excepción y la restricción: ������ �������� .
Vocativo de lejanía y cercanía. Partícula voc. + Partícula + art + sust.. Flexión del invocado:

����� ������� .����� �������  .
Adjetivación con “�� “ y “ ���“ (����� ����� ��� ����� ������� �������).

Pronombres 
Ampliación y profundización en las funciones, posición, combinatoria, uso / omisión.  
Colocación de los pronombres personales con Imperativo. Pronombre afijo como sujeto en 
formas no personales del verbo (������ ��� ����� ���).  
Relativos. Refuerzo y ampliación de la utilización de los relativos comunes ( �� ,�� ,�� ) . Usos 
interrogativos. Contracción y anexión a preposiciones ��� ��� ���.
Utilización de pronombre de segunda persona en plural como forma de cortesía. 

GRUPO DEL VERBO  

Refuerzo e insistencia en la concordancia del verbo con el sujeto. Tipos de complementos 
que rige cada verbo ( ������ ������ ).

Verbo
Clases. Transitivos e intransitivos. Verbos doblemente transitivos: ����� ���� ( ��� ,��� ,���  ).
Conjugaciones: Según las características de sus letras radicales: verbos sanos y 
sistematización de los modelos de verbos enfermos: ������� �������� ������� ������ ������� .
Según la estructura: Verbo simple o desnudo y verbo derivado o aumentado: ���� ���� ���� ��� .
Verbo aumentado. Letras de aumento: ������� ���� . Verbo de raíz trilítera aumentado con uno, 
dos o tres elementos: ������ ������ ����� ����� . Significados generales del verbo aumentado. 
Tiempos y modos del verbo: Verbo imperfectivo. Modos del verbo imperfectivo: ��������
������� ��������. Modo “����� ". Uso con valor de mandato (��� ����). Uso con valor de futuro 
(��� ����) . Formación del  equivalente al futuro anterior del español: ����+��+��� ��� .
Modo “����� ". Partículas introductoras de “����� ": ����� ���� ���� :�� ,�� ,�� ,��� ,��� . Modo “�����
". Partículas introductoras de “����� ": ����� ���� ���� :� ,�� ,���� .
Verbo perfectivo. Profundización y ampliación de los usos del perfectivo. Uso y correlación 
del perfectivo e imperfectivo para expresar la equivalencia de los tiempos de pasado en 
español. ���+��+��� ���
Imperativo. 
Voz. Pasiva / No Agentiva: ������� ������ ����� . Paradigmas de conjugación del verbo simple de 
raíz sana. Paradigmas de conjugación del verbo simple de raíz enferma. Paradigmas de 
conjugación del verbo aumentado. Fórmula no agentiva / impersonal:    �� +����
Valor aspectual y formación de perífrasis. Verbos de significado durativo: �������� ��� ��� ����� /
��������( ��,��� �� ,��� ,��� ). Perífrasis durativas (������ ��� �� ������� ���� ��� ��). Verbos de significado 
incoativo: ������ ����� ( ��� ,��� ,��� ,��� ). Perífrasis incoativas ( ������ ���� ���) . Verbos de 
significado ingresivo / resultativo: ����� ��� ��� ������ /������ ( ��� ,���� ) . Perífrasis ingresivas / 
terminativas (����� ���� �� ���� ����� ���� ���).

Modificación y complementación del verbo 
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Complemento de causa o finalidad: �� ������� �� ���� ������� (���� ����� ���).

ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES 

Modificación del adverbio: Mediante oración (����� ����� ��� ������ ��� �����). Mediante adjetivo 
(����� ���) . Mediante partículas nominalizadoras: �� :�� ���,�� ��� ,�� ��� . Mediante sustantivos o 
pronombres: ���� ,����� ,����� . Mediante preposiciones: ��� �� . Mediante interrogativo: ��� ��
Anexión de “ ��“ (����� ����� ���� �� �����) ����� : . Anexión de “�� “: ����� ,����� ,����� .
Locuciones adverbiales ( ��� ���,������,����/�����) +���(,���� ��� ,����� ���,����)�� �� (��� ,�����,���� ��� ,

�����) +����� �� ���(,�������  )

ENLACES Y PARTÍCULAS  

Conjunciones y locuciones conjuntivas
Coordinantes (para relacionar palabras y oraciones): consolidación en el uso de las ya 
trabajadas y ampliación. Copulativas ( �/��/��...�� ,��� ,�� ). Disyuntivas ( ����)���  (�...�� ...� ).
Adversativas ( ���/��/�� �� ,�...�� ���� ,�/��...�� ��� ). Explicativas ( �� ,���� ,���� ). Consecutivas ( ��� ,�� ,

��� ���� ,��� �� ,�� ������ ). De comienzo de discurso ( �� ,��  ).
Subordinantes: consolidación en el uso de las ya trabajadas y ampliación: Temporales: 
simultaneidad ( ���� ,�� ,��� ,��� ); anterioridad ( ��� ...��,�� ��� ) . Concesivas ( �� ���)��)...(�( ,�� ��...)�(,
�� ��... ). Causales ( ����� ��)��()... �(,����,�� ). Modales  ( ��� �� ���, ). Finales ( �� ���� � ,� �� ,��� ) .

Condicionales ( ����,��� ���/��/��/��� ). Comparativas ( ���,���,����� ). De excepción ( ��� ,�� ,��� ).

Preposiciones 
Usos generales. Regencias frecuentes. Cambios de significado en el verbo según la 
preposición ( �� ��� ,��� ��� ) . Posible elisión de la preposición de régimen (� ��� �����/ ).
Locuciones preposicionales ( �� ��� ,��� ,���� � ).

DISCURSO   

Cohesión 
Mantenimiento del tema 
Repeticiones (intencionadas) y elipsis. Procedimientos gramaticales de correferencia: 
pronombres personales, demostrativos, posesivos, cuantificadores y adverbios o expresiones 
adverbiales con valor anafórico o catafórico: ��� ��� ����, ���,����/�� ,����,  (���� ������ �� �����; ��� �����
������ ��� ������ ����� ����� �����,... ����� ��� ��� �� ). Uso de pronombres de referencia en frases de relativo 
con referente no sujeto y su posible elisión (������� ������ ���� ������� ������� �� ���; ���� �� ��� ,����� �� ���  ). Uso 
de pronombres de referencia en frases adjetivas ( ����� ������ ��� ��� ���� ).
Procedimientos léxicos: sinónimos, hiperpónimos ( �����,����� ���� <����� ,���� < ���� ). a través de 
uno de los términos que entran en la definición ( ���� ,������� ,������...  ). Nominalización: uso del 
sustantivo verbal en sustitución de párticula + “ ����� ����� “ ( ������ ����� ...��������� ���� �������� ���
). Proformas léxicas: �������, �������, �����… ( ������� ������ �� ����� �� ����� ,���� ��� ���� ���  ).  

Concordancia de tiempos verbales adecuada a las relaciones discursivas  
Progresión en el tiempo, superposición de eventos, salto atrás); desplazamientos de los valores 
de los tiempos verbales. Presente histórico ( ��� ��711 ������� ��� ����� ��� ) .Uso del presente con 
significado de pasado o futuro tras referencia temporal explícita ( ��� �� ������� �� ��� ���� ����� ��� ,��

���� ������ ������ ������ ����� ���� ��� ��� ��� � ����������  ). Pasado de cortesía ( ����� ���� ������� ��� �� ����� �� ����
). Uso de pasado con valor de presente ( ����� ��� �� ���� �������� ���� ). Formas verbales conjugadas 
en pasado con significación de presente ( ��� ,��� �� :���� ��� ��  ).
Procedimientos de transmisión de información: Usos de “ ��� “ y “ ��� “ como introductores de cita 
tras el verbo “��� “ ( ������ �� ���� ��� ��� ,������ �� ���� �� �� ���  ). Correlaciones de tiempos y modos 
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verbales ( ���� �� ��� ������ ��� /���� ��� /������� ������� ����� ���  ). Transmisión de información pasada o 
futura ( ��� �� ������ ��� ����� ���� ��� ��� ��� ,����� �� �������� ���� ������� ��� ��� ��� ���� ������ ��  ).
Conectores para relacionar partes del discurso:  
Sumativos: ������� ,�...�� ���� ,���� ���/��� ���)��/���(,��� ��,�/��...�� ������� �� ...,���,�� ��� ,����������...��, .
Contraargumentativos para introducir un argumento contrario: ���/��/�� �� ,��� �� ,������,�� ���)��

()...�( ,������/���������� ,�� ��...)�(,������,�� �� . Justificativos: ��� ��� ,��� ,�� . Consecutivos: ��� ,�� ,
��� ���� ,��� �� ,�� ������ . Enfatizadores: ��� ,�� ,��� ,��� ,��� .

Organización
Elementos de textos orales o escritos: 
Marcadores en función del texto y del registro.
De iniciación: fórmulas de saludo ( ����� ����,������ ���/�������,�����,������� �����...  ), presentación 
( �� ���� �� �� ����...  ), introducción del tema ( ���� ���� ����,�����/� ...���� ��  ), introducción de un nuevo 
tema ( ���������...,���� ����� ���...  ), despedida ( ������� ���� ����� �������,����� ��  ).
De estructuración: ordenadores de apertura ( ������� �� ����� ����� �����,����������  ), ordenadores de 
continuación ( ��� ���� ��,������ ���,��� �� ��� ���  ), ordenadores de cierre ( �� ������... ,����� �����  ). 
Comentadores ( ��� �������,���  ). Digresores ( ������� �������  ). 
De reformulación: explicativos ( ����,�� ������� ��  ), rectificativos ( ��� ����,�� �� ������  ), de 
distanciamiento (���� ����� �� ) y recapitulativos ( ���,����� �����  ). 
Puntuación y párrafos. Atención al empleo de los signos de puntuación como marcadores del 
discurso (con especial atención al significado discursivo de los signos: punto y coma, puntos 
suspensivos, interrogación; exclamación; paréntesis; corchetes; guión; raya). Correspondencia 
entre los párrafos y los temas del discurso.  
Marcas gráficas de clasificación, énfasis, referencias (convenciones de distribución y 
organización del texto para esquemas e índices; negritas, subrayados y comillas). 
La entonación y las pausas como marcadores de unidades discursivas y de relaciones de 
sentido (correspondencia entre unidades melódicas y signos de puntuación; identificación y 
producción de los patrones melódicos propios de los actos de habla y las estructuras discursivas 
del nivel). 

Elementos propios de la conversación (en diferentes registros y actitudes).
Marcadores para dirigirse a alguien según la situación (Formas de tratamiento: �����,�����,��,��,

����,���  ), saludar ( ��� �,���� �����  ), responder a un saludo ( ��� �,��� ����...  ), solicitar al 
interlocutor que empiece a hablar (������ ), empezar a hablar  ( ���� ��,����,������  ), cooperar 
( ����,����  ), reaccionar ( ��� �,��� ��,������  ), reforzar ( ����� ���,�� �,���,����  ), implicar al 
interlocutor ( ���� ���,����� ����  ), asentir, (����  ), contradecir ( ������,�� ���...  ), clarificar las opiniones 
( ����,����  ), demostrar implicación ( ���,����  ), tomar la palabra ( � �� ������,����  ), iniciar una 
explicación ( ���,��� ����,��� �� ����...  ), interrumpir la explicación ( ��� ������ ��� ���...  ), anunciar 
el final (������  ), despedirse ( ����� ��,�� ���� ��  ), de respuesta ( ��� ,��� ,�� ).
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes” ): preguntar por una persona al teléfono – responder ( ���,����� ��/� ...���� ��,�����

����/���� �� �����  ), preguntar por el estado general de las cosas – responder ( ����� ��� �,����� ���  ), 
ofrecer - aceptar ( �� ����� ������ ��� ���� � ��...�� ���� �� ��...�  ), rehusar – insistir ( �� ��� �� ���� ���� ��,
��� ���� ), pedir ayuda / favor – aceptar / conceder ayuda ( ����� ����� ������ �� �������,���� ��� ����,

����� ��,��������� ���...,����  ), pedir un objeto – darlo ( �����,���...�,����,�� ��,��� ��  ), hacer un 
cumplido – quitar importancia ( ���� ���� ���,��� ���  ), etc. 

Deixis
Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación (conversación, teléfono, 
chat, carta, etc.) y en el discurso diferido y relato: uso en cada caso de los pronombres, 
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demostrativos y expresiones de tiempo y espacio ( ������,������,���� ������,�����,�����,����� ��� ��� ��,
������ ����� ��,������ �����,�����,���,����,���,���,���,�����,���  ).

Los demostrativos en la conversación: neutralización de "���"  / "���"  / "���"  por contexto ( ���
������/����� ��� �� ������ ���,������  ); demostrativos en el texto escrito: usos anafóricos de los 

demostrativos ( ��� ��������� ���� �������� ������ ���� ��� ������� ����� ���  ); demostrativo con valor 
evocador (������� ����� ��� �� ). 
Deixis espacial: combinación de adverbios deícticos para concretar el lugar ( ��� ��,��� ��,��

���,��� ��...  ). 

Cortesía
Formas de tratamiento de uso frecuente: personas gramaticales, utilización de los pronombres 
de segunda persona en plural en lugar del singular como expresión de respeto o cortesía ( ��

������ ,�������� ��������  ). 
Expresiones de cortesía para las funciones sociales: dar órdenes, pedir, corregir ( ���� ,���� ,����

�� �� ,�� ���� ,�����... ,��� �����... ,��� ���� ���  ). 
Respuestas cooperativas: repetición de partículas, expresiones apropiadas … ( ��� ,���� ,��� ,���
����� )  

Inferencias
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación ( �����

�����-���� �� ��� /��� ,����� ,���� ��  ).
Ambigüedad ilocutiva (���� ��� ����� ������: información, mandato, amenaza – ������ ������:
información de la hora, orden para terminar, cierre de una reunión, expresión de una 
intención).

Tematización, focalización  
Elipsis y/o realce de la información compartida y de la información nueva con recursos 
gramaticales o léxicos ( ��� �� �� ����� ��� ,������ ��� ���� ����� ��� ,������ ��... ,����� ���... ,�������...  ). 
Focalización con operadores discursivos ( ������ ��� ��� /������ ��� ������  ) y con estructuras 
sintácticas especiales ( ������ ������ ��� /������ ��� ������ ��  ). 
Focalización e intensificación de un elemento con exclamación ( ���� �� ,����� �� ��  ), estructuras con 
función de marco ( ��� �������... ,��� ����...  ), estructuras con ni (��� �� ����� ���� �� ), enumeraciones ( ��

��� �� ������ :������ ,������� ,�����  ), léxico con rasgo + intenso ( ���� ,����� ,����  ), grado superlativo ( ��
���� ,��������� ����  ), afijos (�����, ����� ). 

Reconocimiento del orden normal o no marcado de los elementos en la oración. 

LÉXICO Y SEMÁNTICA 

Vocabulario
Variedad de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en situaciones formales e 
informales (Ver I, 1 y 3) tanto para lengua oral como escrita.  
Ampliación del vocabulario de las situaciones y temas trabajados. Ejemplo: Viajes. 
Intermedio 2 ( ����� ,��� ����� ,���� ,���� ) ; Avanzado 1 ( ��� ,���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,����� ).
“Colocaciones” de uso frecuente ( ������ ����� ,��� ����� ,������ �����,����� ���, ,����� ���� ���� ,������ ���� �� ,

����)�� �� (����� ,��� ��� ���,��� ��� �� ,������ ��� ,����� ���� ��,����� ����� ).
Modismos habituales relacionados con las situaciones y temas trabajados ( ������ ���� ,��� ��� ,

���� ,���� ���� ,����� ���� , ).
Expresiones frecuentes de árabe coloquial relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
( ��� ����� ,�� ��� ����� ������ ,����� ���� ,����� ���� ). Reconocimiento de tacos frecuentes.  
Comparaciones estereotipadas. 
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Palabras y expresiones extranjeras más comunes relacionadas con las situaciones y temas 
trabajados ( ��������� ,������� ,������ ,���� ,���� ��� ,��������� ).
Reconocimiento del lenguaje de los diccionarios: terminología y abreviaturas. 

Formación de palabras
Formación de palabras por derivación. Sustantivación: Repertorio de sustantivos verbales, 
nombres de lugar, de oficio, de instrumento, de vez y nombre de intensidad ( ������� ,���� ,���� ,

��� ,����� ,����� ,���� ). Adjetivación: Repertorio de participios activos y pasivos ( ��� ,���� ,���� ,
�����).
Derivación verbal. Profundización, ampliación y sistematización de la derivación verbal, a 
partir de raices sanas y enfermas más comunes: ������ ,�� �������� ������� ������ ������������ . Con uno, 
dos o tres partículas de aumento. 
Diminutivos. Esquemas de formación del diminutivo. Lexicalización de algunas palabras 
formadas con este tipo de sufijos ( ����� ,����� ).

Significado
Campos asociativos de los temas trabajados. Ejemplo: Viajes. ( ����� ,��� ����� ,���� ,���� ��� ,���� ,

���� ,������ ,���� ,����� ,����� ,��� ,����� ,���� ,����� ,������ …). Proformas o palabras de significado 
abierto ( ��� ,�� ,��� ,��� ) y sustitución por las correspondientes precisas en el contexto ( ��� :��� ,��� ,

��� ,����� ; ��� :��� ,���� ,��� ,��� ,���� ).
Palabras sinónimas o de significado próximo relacionadas con las situaciones, campos léxicos 
y temas trabajados ( �����-�����-����� ����–����–��� �����–�����-����� ) y antónimos ( ���-����� ���–

������ � ��-��� ). Usos diferenciados según el registro utilizado. 
Campos semánticos de las situaciones y temas trabajados ( ���� ,����� ,������ ,����� ,������ ,���...��� � ,

���� ,���� ,���� ...  ). 
Polisemia o palabras con diferentes significados ( ���� ,��� ,��� ,����� ,��� ,��� ). Desambiguación 
por el contexto ( ���� ������ �� ������ ��� /���� ����� �� ).
Hiperónimos / hipónimos de vocabulario de uso ( ����-���� ����-���� ).
Palabras próximas formalmente que suelen producir dificultad ( ������-������ ,����-���� ,�����-����� ,

����-���-��� ,����-���-���-���-��� )
Vocablos que cambian de significado según la longitud de la vocal ( ����-���� ,���-���� ,�����-�����
).
Reconocimiento y distinción de léxico de registro formal e informal / coloquial ( ,����-���� ,�����-

��� ,����-������ ,�����-������� ).
Reconocimiento de recursos del lenguaje: metáforas y construcciones de sentido figurado 
frecuentes en la lengua ( ����� ,����� ��� ,����� ��� ,���� ����� ,����� ���� ).
Metonimias de uso frecuente ( ������ ��� ���� ,���� �� ���� ���� ,������ ��� ).
Reconocimiento de léxico cotidiano sujeto a cambios de las variedades más importantes del 
árabe ( �����-����� ,�����-�����-������,����-����-���-�����,���-���-����-���� ,�����-����� ���-���� ).

FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

Recursos fónicos 
Reconocimiento y producción de los fonemas vocálicos y consonánticos. Insistencia en los 
fonemas y variantes de realización que presentan mayor dificultad. 
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial. 
Reconocimiento de las variantes más sobresalientes de realización de los fonemas.  
Procesos fonológicos. Elisión: Elisión de semiconsonantes. Conjugación de verbo ���� :���  .
Asimilación de semivocales en verbos ���� :���  . Asimilacion y elisión de semivocales. 
Conjugación de verbo ���� :�����  . Asimilación de consonantes. Conjugación de verbo ����� : 
���� .
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Fonemas vocálicos: insistencia en la correcta distinción y articulación de los fonemas 
vocálicos, en las distintas posiciones. Vocales.
Entonación: patrones característicos. Agrupaciones que normalmente no admiten pausas 
(estructura de determinación por anexión de sustantivo; nombre y adjetivo; adjetivo y 
nombre; verbo y pronombre complemento; formas verbales compuestas y perífrasis verbales; 
la preposición con su término). 
Correspondencia entre la distribución de pausas y la estructura sintáctica e informativa 
(delimitación de sintagmas, núcleos y complementos, aposiciones, atributo circunstancial).
Entonación para las funciones comunicativas trabajadas.
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación. 
Reconocimiento de los patrones melódicos de diferentes zonas. 

Ortografía caligrafía.  
Escritura cursiva. Reconocimiento de grafías manuales:  � ,� ,� ,� .
Signos ortográficos: Elisión de alif en el interrogativo unido a preposición: �� ��� +�� :���,�� ,�� .
Alif escrito sobre la consonante (alif volado, corto o coránico, ...) : �� ,���� /����� .
Siglas y abreviaturas: Propias del repertorio léxico: ����� ��1387��  . Propias del metalenguaje, 
usuales en diccionarios y materiales de consulta: “�”, “�” "��", , “��” .
Uso de la raíz ��������� como modelo de los paradigmas morfológicos: ������ .
Expresión de cifras y números.  
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ÁRABE (2) 

Uso contextualizado de los recursos programados en los niveles anteriores, que se consolidan, 
y de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones 
comunicativas del nivel. (En el segundo curso se recogen y amplían los recursos del primero 
y se destacan con un � los apartados con aspectos nuevos). 

GRAMÁTICA 

ORACIÓN

Actitud del hablante y modalidades de oración. 
Oración exhortativa/imperativa. Fórmulas: ����,����,�� ,��� (���� ������ ).
Oración exclamativa/admirativa. Verbos de alabanza y vituperio: ( ��� ������ ���(��� ,��� . �
Modificación mediante un sintagma preposicional )�� �� ��� ����� �� ��  ).
Oración enfática. Anteposición del objeto al verbo ( ��� ��� ����  ).
Sistematización de la concordancia. Concordancia del verbo con nombres colectivos y con 
enumeraciones. Excepciones de la concordancia entre verbo y sujeto ( ������� ������� �� ������
��������� ).
Sustantivos con valor imperativo. ( ����,����  ). 
Oraciones impersonales. Valor impersonal del verbo construido en pasiva.
Oraciones admirativas, de sorpresa. 

Oración nominal: 
Partículas canceladoras de la oración nominal: �������� ���. Con significado enfático: ( ���� ���(���
Fórmula: ��� �� ...���  ( ���� ���� �� ����� ��.). Con significado de suposición o alegación: ��� ( ���� ����
������ ). Con significado adversativo: ���� . Con significado comparativo o de conjetura:����
Con significado desiderativo: ��� (����� ��� ��� ����� ).
Los canceladores verbales. Verbos de existencia, estado, continuidad o transformación: ���
�������� . Perífrasis durativas y frecuentativas: �������� ��� ��� ����� � �� ����� /��������  . ���� �� ,��� �� ,��
��� . Perífrasis incoativas y terminativas:  �������� ��� ��� ����� � ��� ��� /������  . ��� ,���� ,����  .
Verbos de conato, incoativos, de deseo o posibilidad: �������� ��� ( �� ����� ���������  ). Fórmulas 
temporales: ��� ��...���+��� ,���� ��...���+��� ,���� �...��� +�����  ( � ��� ����� ����� ��� �������� ���� ��� �������
). Verbos de deseo, esperanza, posibilidad: ������ ����� (���� �� ������ ��� ). 
Oración exclamativa/admirativa. Fórmulas: �����,����,�� . Exclamativas en pasado o futuro: �� +

������ ��� +��� ,���� +�� ����� (������� ��� �� ���� �� ). 
Oración desiderativa: �� +��� /��� (����� ������ ��� �� ). 
Orden de los elementos en cada tipo de oración: sujeto, predicado, circunstantes oracionales.
Concordancia sujeto – predicado – atributo, complemento predicativo.  
Uso de ������� ��� y de �� +����  con significado impersonal (������� ����� ). 
Funciones. Complemento de estado o atributo circunstancial: �����. Conectores: ����� ��� ,������
������ (���� ��� ������� ��� ����� ��� ). 

Oración compleja
Coordinación: Oraciones copulativas, disyuntivas, concesivas, adversativas, comparativas, 
causales, finales, explicativas, resultativas. (Ver “Enlaces”). 
Subordinación: Oración verbal compuesta. Oraciones completivas en función de sujeto u 
objeto directo. Posible construcción con doble complemento directo. Con verbos que indican 
opinión o creencia: �������� �� ( �� ����� ���� �� ����� ). Con verbos que indican petición, ruego, 
temor (���� ���� �� ����).
Con verbos que indican valoración o estima: ����� ,��� ( ����� �� ���� ������  ).
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Oraciones de excepción. 
Estilo Indirecto. Interrogativas indirectas. Repetición y transmisión de información. ����/�

����/��� �����/���/��/��  . 
Estilo Indirecto. Fórmulas impersonales: ���� ,��� /���� . Uso de ���� ��� . 
Oraciones completivas en función de sujeto. Verbos que indican voluntad, deseo, permiso, 
prohibición: �� ,���� ,���� ,����  . 
Oraciones completivas en función de objeto directo. Verbos que indican opinión o 
apreciación:�������� �� . Verbos transitivos con preposición (���� �� ����).
Profundización y ampliación Oración subordinada adjetiva o de relativo. Con antecedente no 
sujeto. Equivalencias entre frases adjetivas en árabe y relativas en español (��� �� ���� ����� �����).
Con verbos que rigen preposición, uso de pronombres de referencia. 
Oraciones subordinadas adverbiales: Temporales: simultaneidad ����,����� ,�����;  anterioridad �� ��� ,

���+���+����� +���� +��� (������ ����� ���); posterioridad �� ��� � �� ���,���+���+�� (������ ����� ���).
Con sentido condicional: Fórmula ��� �� (���� ��� �� ���� ). 
Adverbiales modales: ����� (���� �� ���� ����� ). 
Oraciones condicionales adverbiales. Con sentido temporal ����� (���� ����� ���� ����� ������� ��� ����
). Con sentido local ����� (���� ����� ���� ). Con sentido modal ����� (���� ����� ���� ). 

GRUPO DEL NOMBRE  

Profundización en la concordancia de los adyacentes, determinantes y adjetivos, con el 
nombre o el pronombre. Concordancia del sustantivo con nombres colectivos y con 
enumeraciones.  
Concordancia entre el adjetivo causal y el sustantivo (������ ������ ��� ). 
Funciones sintácticas del grupo del nombre. Partículas o marcas de esas funciones. Sujeto 
paciente. Calificativo. Complemento de causa. Aposición.  
Otras funciones: complemento especificativo: ������� ; complemento absoluto: ������ ������� ;
complemento de compañía: ��� �������.

Nombre 
Clases de nombres. Esquemas de formación y derivación en verbos aumentados de raíz 
irregular. Sustantivo verbal. Sustantivo verbal artificial ( �������� ,���� ,������  ) ������� ������ :  . 
Nombre de vez: ����� ��� .
Nombres propios compuestos. Tipos. 
Género. Refuerzo y ampliación de la formación del género. Nombres con lexema diferente 
según el género.
Género ad sensum por extensión de significado (������ ��� ������ ). 
Número. Ampliación y profundización en esquemas de plurales fractos. Tipos de plurales 
fractos.
El plural de plurales: ( ������ ,����� ,�����  ). Dual y plural de ������� ����� ������� ����� ������� ����.
Caso. Declinaciones anómalas. Ausencia de declinación. 
Declinación de ������� ����� ������� ����� ������� ����. Nombres propios compuestos ( ��� ��� ). 
Nombres propios ( ��� ,�����  ). 
Grado. El diminutivo. Formación del diminutivo.  
Esquemas morfológicos trilíteros, cuadrilíteros y quintilíteros ( ���� ,����� ,������ ).
Funciones: complemento de causa o finalidad: �� ������� �� ���� �������; complemento absoluto: 
������ �������. especificativo: �����.

Determinantes  
Artículo. Uso y omisión del artículo en comparación con el español.  
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Determinación de los números cardinales y ordinales, y los enumerados ( ��� ������� ,������� ������ ,
������� ����� ). 
Demostrativos. Posición y compatibilidad con otros determinantes (��� ����� ���� ����� ������� ����� ,
�����  ). Formación de los demostrativos. Anexión de “  � “  , “ � “  , “ � “   (����� ).

Cuantificadores:  
Indefinidos ( ���� ,���,��  ).
Numerales. Ordinales a partir de 10 ( ��� ������ ,�������� ������ ,����� �����  ). Partitivos ( ���,���  ). 
Ampliación y profundización en la declinación del sustantivo enumerado. Complemento 
especificativo de los números:  ����� ����� . Determinación del numeral ( ��� �������� ������ ,�����
���� �������� ).
Determinación del sustantivo enumerado ( ����� ��� ���� ). 
Otros cuantificadores ( ���� ,���� ,�� ,����  ).

Complementos del nombre  
Adjetivos
Clases. El adjetivo asimilado al verbo: ������� �����. El gentilicio o nombre de relación: ������.
Profundización y ampliación de la formación del gentilicio: ( ������ ,�����  ). El nombre de 
preferencia o comparativo: ������� ���.
El nombre de intensidad: �������� ���� . Esquemas morfológicos y función sintáctica (����� ���� ).
El Participio activo o nombre agente. El Participio pasivo o paciente.
Funcionamiento sintáctico: ����� �����. Complementación del participio activo ( ����� ����� ���

����� ,�������� ������ ����  ). Expresión del sujeto del participio pasivo (����� ���� ). Concordancia entre 
el sustantivo y el adjetivo complementos de un participio activo ( �������� ������ ���� ����/��������  ).
Uso adjetival del participio pasivo.
Concordancia entre el sustantivo y el participio pasivo (���� ������� ������ �� �� ). 
Concordancia del participio pasivo con su sujeto. Esquemas de formación a partir de verbos 
irregulares aumentados. 
Construcción de adjetivo causal: ������ ����� ( ���� ��������� ��  ). Concordancia entre el sustantivo 
y el adjetivo causal. 
Grados del adjetivo: El diminutivo: esquemas morfológicos trilíteros, cuadrilíteros y 
quintilíteros ( ����� ,���� ,������  ). El aumentativo: �������� ���� ( ������� ,����  ). El comparativo de 
superioridad. Esquema morfológico masculino y femenino. Comparación en el espacio entre 
términos iguales (������� �� ���� ���� ������ �� ������ ).
Comparación en el tiempo entre términos iguales (��� �� ���� ��� ��� ���� ������ ���� ). 
Comparación de igualdad ( ������ ���� �� �����(��� ,� ,��  ). Adjetivos que no admiten el esquema 
morfológico comparativo. Uso de adjetivos en grado positivo como comparativos ( ��� ,���  ). 
Formas perifrásticas ( ��� ���� ,������� ���� ,����� ����  ). El comparativo de inferioridad (���� ��� ). 
Complementación de la comparación: ����� . Superlativo. Relativo y absoluto. Marcas de 
género y número optativas en el nombre de preferencia ( ���� ��������� ,������� ����� ��  ). 
Género. Esquemas morfológicos diferentes para masculino y femenino ( ����� ,�����  ).
Adjetivos iguales para masculino y femenino ( ���������� ,������������ ,�������  ).
Número. Ampliación de los esquemas de plurales fractos. Formación del plural de los 
esquemas morfológicos del comparativo masculino y femenino. Plural de los colores y 
características físicas. 
Caso. Adjetivos díptotos:     ��������� ������ ������������ ���������� . 
Modificación y complementación del adjetivo. Complementación mediante sustantivo: �����������
�������������� . 
Complementación de la comparación: ��������������� . 
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Funciones: complemento de estado o atributo circunstancial: ����� (����� ���� ); complemento 
absoluto con elipsis del sustantivo: ������ ������� ( ���� ������� ).

Otras formas de complementos del nombre:  
La aposición: ����� . La especificación:  ������� . La excepción y la restricción: ������ �������� .
Tipos: Aposición plena: ������� ����� . Aposición parcial: ���� �� ����� ��� . Aposición de inclusión: 
������� ���. Aposición de especificación: ������� ���  . 
Partículas de excepción y restricción: �������� �����)��(�� ,)��(��� ,����  . Sust. + partícula de 
excepción + sust. exceptuado. 
Modificación mediante sustantivo: Con significado reflexivo, enfático, aumentativo: ��� ,

��/���� .
Vocativo de lejanía y cercanía. Partícula voc. + Partícula + art. + sust. Flexión del invocado:

����� ������� .����� �������  .
Supresión o transformación de letra final en el invocado:  ���� ��� �� ,���� �� ,����� ,���� ��  . Supresión 
de la partícula de vocativo. Partícula de vocativo + demostr. + sust. 
Adverbio calificativo (���� ������ ���� ).
Sustantivo complemento especificativo: ������� . 
Adjetivación con “  �� “   y “ ���”   (����� ����� ��� ����� ������� ������� ). 

Pronombres 
Ampliación y profundización en las funciones, posición, combinatoria, uso/omisión.  
Colocación de los pronombres personales con imperativo. Pronombre afijo como sujeto en 
formas no personales del verbo (������ ��� ����� ��� ).
Uso y orden de los complementos en verbos doblemente transitivos ( �� ���� ,����� �����  ). 
Pronombres personales aislados en acusativo, expresiones enfáticas ( ���� ���� ). 
Relativos. Refuerzo y ampliación de la utilización de los relativos comunes �� ,�� ,��( .). Usos 
interrogativos. Contracción y anexión a preposiciones ��,��,��� .
Uso condicional (����� �� ���� ).
Utilización de pronombre de segunda persona en plural como forma de cortesía. 

GRUPO DEL VERBO  
Refuerzo e insistencia en la concordancia del verbo con el sujeto. Tipos de complementos 
que rige cada verbo ( ������ ������ ).

Verbo
Clases. Transitivos e intransitivos. Procesos de transitivización. Cambios de régimen entre los 
diferentes esquemas del verbo aumentado.  
Verbos doblemente transitivos cuyos objetos son originariamente sujeto y predicado de 
oración nominal:���� ����� ( ��� ,��� ,���  ) , ������ ����� ( ��� ,����  ), ������� ����� ( ���� ,���� ,���  ) , ���� ����� ( ��� ,
���� ) . Los nombres - verbo: ������ ����� ( ����� ,��� ,�� ,���  ). Los nombres - verbo  perfectivos, 
imperfectivos e imperativos. Formación de nombres - verbo imperativos ( ���� ,���� ,����  ) ���
��� ��� :

Conjugaciones. Verbos sanos y sistematización de los modelos de verbos enfermos: ������,
�����,������,�������,�������  .

Verbos doblemente enfermos: ���� ��� . Paradigmas de conjugación: ����� ���� ���� ����� ���� ��� .
Según su estructura: verbo simple o desnudo y verbo derivado o aumentado. Letras de 
aumento. Significados generales del verbo aumentado. 
Verbo de raíz cuadrilítera aumentado con uno o dos elementos: ������ ������� ����� �����. Verbo 
enfermo aumentado.  
Significados específicos del verbo aumentado. Según su conjugación: verbos defectivos: �����
�����.
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Tiempos y modos del verbo: Verbo imperfectivo. Modos del verbo imperfectivo. Modo “  
����� “  . Formación del equivalente al futuro anterior del español: ����+��+��� ��� . �
Imperfectivo con “  � “   (enfático ): ������� ���� ������ ������� ����� .
Modo “ ����� “ . Partículas introductoras de “ ����� “  : ����� ���� ���� :�� ,�� ,�� ,��� ,��� . Modo 
“����� “  . Partículas introductoras de “ ����� “ : ����� ���� ���� :� ,�� ,���� .
Verbo perfectivo. Profundización y ampliación de los usos del perfectivo. Uso y correlación 
del perfectivo e imperfectivo para expresar la equivalencia de los tiempos de pasado en 
español. ���+��+��� ���  . 
Imperativo: formas perifrásticas para el imperativo (������ ��� ������ ); imperativo con “ � “ : �����
������� ���� ������ ���� . 
Voz. Pasiva/No Agentiva: ������� ������ ����� . Paradigmas de conjugación del verbo simple de 
raíz sana. Paradigmas de conjugación del verbo simple de raíz enferma. Paradigmas de 
conjugación del verbo aumentado. Fórmula no agentiva/impersonal:    �� +����  . 
Paradigmas de conjugación del verbo aumentado de raíz enferma. Verbos aumentados no 
agentivos por significado (����� ) �������� . Verbos que no pueden construirse en voz pasiva: 

��� ��� ����“����” ,����� ����� .
Valor aspectual y formación de perífrasis. Verbos de significado durativo: �������� ��� ��� ����� /
��������( �� ,��� �� ,��� ,���  ). Perífrasis durativas (������ ��� �� ������� ���� ��� �� ). Verbos de significado 
incoativo: ������ ����� ( ��� ,��� ,��� ,���  ). Perífrasis incoativas (������ ���� ��� ) . � Verbos de 
significado ingresivo/resultativo: ������ ��� ��� ����� /������ ( ��� ,����  ). Perífrasis 
ingresivas/terminativas (����� ���� �� ���� ����� ���� ��� ). 
Verbos de proximidad/conato: �������� ����� ( ��� ,����  ). Perífrasis/Presente de conato ( �� ���� ���
������ ). Verbos de significado reiterativo ( ��� ,����  ). Perífrasis reiterativas (������ ����� ���� ). 
Verbos de significado iterativo: ��� /���� /���� . Perífrasis iterativas (���� ��� �� ���� ).

Modificación y complementación del verbo 
Complemento absoluto: ������ ������� . Elipsis de elementos: Elipsis del masdar en el 
complemento absoluto (���� ������� ). 
Complemento de causa o finalidad: �� ������� �� ���� ������� (���� ����� ��� ). 

ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES 

Modificación del adverbio.
Anexión de “ ��”  (����� ����� ���� �� ����� ) ����� : . Anexión de “ �� “ : ����� ,����� ,����� .
Locuciones adverbiales( �������� ,�����,����,��� ����+)���( ,����� ,��� ��� +)���( ,������) +�� ���

�����(,������ ,���� ��,����� ���(  ). 

ENLACES Y PARTÍCULAS  

Conjunciones y locuciones conjuntivas
Coordinantes (para relacionar palabras y oraciones): consolidación en el uso de las ya 
trabajadas y ampliación. Copulativas. Aditivas. Disyuntivas ( ���� ...�����)����(,���)��(...����)��(,  ). 
Adversativas ( � �� ���...����  ). Explicativos. Consecutivas. Admirativas, de sorpresa ( �/�� �� ,�� ���  ).
Subordinantes: consolidación en el uso de las ya trabajadas y ampliación: Temporales: 
simultaneidad ( ����� ,����/��  ); fórmula: ��� �� ; otros conectores temporales ( ��� ��/���� ���� ...���,��

��...��� ,��� ��)���( ...��� ,��/��� ���� ��  ). Concesivas ( ��� ,���,��� ���/��/��/��� ,��� ���,...  ). � Causales 
( ����/�� ���... ,����/����/�������)��()/��(,���� �)���  ) ). Modales  (����� ���,  ). Finales ( ���/����  ).
Condicionales ( ���� ,����� ,���� ,��� ,����� ,����� ,����� ,����(. � Introductores de apódosis y su elisión ( �� ,��
). Comparativos. De excepción ( �� ,)��(��� ,��� ,)��(���  ). De énfasis (���� � ).

Preposiciones 
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Usos generales. Regencias frecuentes. Cambios de significado en el verbo según la 
preposición ( �� ��� ,��� ��� ) . Posible elisión de la preposición de régimen (� ��� �����/  ).
Funciones sintácticas del sintagma preposicional: complemento de estado, atributo 
circunstancial: ������ ��� �����  ( ������ ������ �� ������ ��� ); circunstancial de causa ( ����� �� ��� ); 
sujeto paciente ( ����� ��� ���� �(  ). 
Locuciones preposicionales.

DISCURSO   

Cohesión 
Mantenimiento del tema.  
Repeticiones (intencionadas) y elipsis. Procedimientos gramaticales de correferencia: 
pronombres personales, demostrativos, posesivos, cuantificadores y adverbios o expresiones 
adverbiales con valor anafórico o catafórico: ��� ����� ,����� ,����� ��� ����, ���,����/�� ,����,  ( ������ �� �����
����; ������ ��� ������ ����� ����� ����� ��� �����,... ����� ��� ��� �� ).
Uso de pronombre de referencia con función de sujeto afijo a sustantivos verbales (������� ��� ) 
y a participios ( ������� ����� ����� ��� ). Usos de las formas neutras de demostrativo y pronombre 
personal: ��� ,��� ,���� ,����  (����� ��� ������ ��� ���� ��� ������ ). 
Procedimientos léxicos: sinónimos, hiperónimos, a través de uno de los términos que entran en 
la definición. Nominalización: Uso del sustantivo verbal en sustitución de partícula + “ �����
�����” . Proformas léxicas.  
Expresiones referenciales: �������, ���� ������ ( ����� ���� ������� ����� ���� �� ��� ����� ������ ������ ����
������ ���� �� ������� ). Elipsis del nombre núcleo de un grupo nominal, en los casos en que se 
sobreentiende por el contexto situacional o lingüístico ( ����� ���� ������ �� ������ ��������� �� ��� ��� :
������� ����� �������� ������ ��� ���� ������� ����� ). 

Concordancia de tiempos verbales adecuada a las relaciones discursivas  
Progresión en el tiempo, superposición de eventos, salto atrás); desplazamientos de los valores 
de los tiempos verbales. Presente histórico. Uso del presente con significado de pasado o futuro 
tras referencia temporal explícita. Pasado de cortesía. Uso de pasado con valor de presente. 
Formas verbales conjugadas en pasado con significación de presente. 
Uso obligatorio de pasado en la prótasis de una condicional independientemente de su 
posibilidad y del tiempo referencial de su realización ( ��� ����� ����� ���� �� ����� ���� ��� ). Uso de 
pasado en expresiones desiderativas ( �� ���� ,�� ����  ). 
Procedimientos de transmisión de información: usos de “ ��� “  y “ ��� “  como introductores tras 
el verbo “ ��� “  . Correlaciones de tiempos y modos verbales. Transmisión de información 
pasada o futura.  
Transmisión de ordenes ( ���� :������� ���� ����� ��� ���� �����  ). Uso de expresiones citativas ( ��� /���� ,

�� ���� ,�� ����  ). Transmisión de preguntas en estilo indirecto: Usos de “ ��� ”  y de “ �� “ (���� �����
���� ��� �� /��� ���  ). 

Conectores para relacionar partes del discurso:  
Sumativos. Contraargumentativos para introducir un argumento contrario: ���/��/�� �� ,���������,
�� ��; para indicar contraste entre elementos: ���� ,�� ,��� ���� ,����� ,��� ������/��,  ;  justificativos; 
consecutivos.
Contraargumentativos para matizar el primer elemento de la argumentación: ��� �� ��� ,����)��

��(�������,�������,��� ��� ,���� ;

Organización
Elementos de textos orales o escritos:  
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Marcadores em función del texto y del registro: 
De iniciación: fórmulas de saludo ( ��������� ������/���������,������ �����,����� +������,������� ����,
�������...  ), presentación, introducción del tema ( �� ������ �� ���...,���� ��  ), introducción de un 

nuevo tema ( ��� ����� ���� �� ...��...  ), despedida ( ������ ���� ��,��� �����  ).
De estructuración: ordenadores de apertura ( �� ������...,���� ��� ��... , ), ordenadores de 
continuación ( �� �����...,��� ���� �� ����  ), ordenadores de cierre ( ����� ���� �� ���� �,����� ��� ��  ). 
Comentadores ( �����,��� ���  ). Digresores (���� ���� ��������� ). 
De reformulación: explicativos (�� �������� ), rectificativos (����� ��� ��� ), de distanciamiento ( ��
���� ����� ) y recapitulativos (������� ). 
Puntuación y párrafos. Atención al empleo de los signos de puntuación como marcadores del 
discurso (con especial atención al significado discursivo de los signos: punto y coma, puntos 
suspensivos, interrogación; exclamación; paréntesis; corchetes; guión; raya). Correspondencia 
entre los párrafos y los temas del discurso.  
Marcas gráficas de clasificación, énfasis, referencias (convenciones de distribución y 
organización del texto para esquemas e índices; negritas, subrayados y comillas). 
Entonación y pausas. La entonación y las pausas como marcadores de unidades discursivas y 
de relaciones de sentido (correspondencia entre unidades melódicas y signos de puntuación; 
identificación y producción de los patrones melódicos propios de los actos de habla y las 
estructuras discursivas del nivel). 

Elementos propios de la conversación en diferentes registros y actitudes (refuerzo y 
ampliación). 
Uso del pronombre personal explícito: como marcador de cambio de turno ( ����,����� ��,������
����� ); como indicador de subjetividad ( ����� ��� ��� ��,���� ��� ��,���� ���  ); como marcador de 
contraste discursivo (���� �� ���� ���� �� ��� ); para deshacer ambigüedades (��� ���� ��� ). 
Marcadores para dirigirse a alguien según la situación (Formas de tratamiento: ���,�����,���...,

����,�����,��,����  ), saludar ( ��� ��,������� ���,������ ������ ���� �����  ), responder a un saludo ( ���� �� ���,
��� ����...  ), solicitar al interlocutor que empiece a hablar, empezar a hablar, cooperar ( ���,�� ,

������ ��� ), reaccionar ( �� ��� ��,�� ����  ), reforzar (����� ), implicar al interlocutor; asentir, con 
distintos matices ( ��� ���,������ ��� �����  ), contradecir, con distintos matices (���� ���� ), 
clarificar las opiniones (���� ), demostrar implicación ( ����,����  ), tomar la palabra ( ������,���� ���
), iniciar una explicación, interrumpir la explicación ( ���,������ ��� ������  ), anunciar el final 
( ���� ,����� ��� ����  ), despedirse ( �����,��� �����,������� �����,���� �����  ). 
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes”): preguntar por una persona al teléfono – responder (���� ��� ���� ), preguntar por 
el estado general de las cosas – responder ( ������ ���,��� �� ��� ����  ), ofrecer – aceptar ( ����,����,

���� ���,����� ���,�� ���,����� ����  ), rehusar – insistir ( ������ ���� ��� ��� ���,��� �����...  ), pedir ayuda 
/ favor – aceptar / conceder ayuda ( ���� ���,���� �� �� �� �����,��� ���� �� ���...�  ), pedir un objeto – 
darlo (������ ), hacer un cumplido – quitar importancia ( ���� ��,��� ���� �,����� ���,�������� ��  ), etc. 

Deixis
Ampliación y profundización en el uso de formas de señalamiento en las diferentes 
situaciones de enunciación (conversación, teléfono, chat, carta, etc.) y en el discurso diferido 
y relato: uso en cada caso de los pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y 
espacio ( �������,�������,������,���� �������,������ ������������ ,����� ,��������� �� �,���� ��  ).
Los demostrativos en la conversación: neutralización de “ ��� ”  / “ ��� ”  / “ ��� ” por 
contexto; demostrativos en el texto escrito: usos anafóricos de los demostrativos; uso del 
demostrativo con valor evocador . 
Deixis espacial: combinación de adverbios deícticos para concretar el lugar. 
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Transformación de deícticos y marcadores en función de las coordenadas espacio – 
temporales: pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y espacio ( ��� ����!,�� ��� ���
��� ���� ). 

Cortesía
Formas de tratamiento de uso frecuente: personas gramaticales, utilización de los pronombres 
de segunda persona en plural en lugar del singular como expresión de respeto o cortesía. �
Fórmulas y vocabulario específico ( �����,���,�����,���...,�����,��,��,����,�����,��,����,����,��� ,����� +

������,������� ����,�����  ). 
Atenuación de la presencia del hablante, utilización de los pronombres de primera persona en 
plural en lugar del singular ( ������ ,����� �� ��� �����  ). Atenuación de la presencia del oyente con el 
uso del sustantivo verbal en ruegos u órdenes ( ���� ���������� ,���� ������ ,����� �� ������� ���  ). 
Tiempos verbales. Fórmulas ( ���� ��� ,���� �� ,����� ��� ��� ,���� �� ��� ��� ,�� ����� ���...  ). 
Expresiones de cortesía para las funciones sociales: dar órdenes, pedir, corregir. 
Respuestas cooperativas: repetición de partículas, expresiones apropiadas. 
Rechazo intensificado ( ��� � ,�� ,���� ,����� ,����� ,���� ���� ,����  ).

Inferencias
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación.
Ambigüedad ilocutiva (���� ��� ����� ������: información, mandato, amenaza – ������ ������:
información de la hora, orden para terminar, cierre de una reunión, expresión de una 
intención).
Implícitos en los tonos de voz (irónico, ����� �� ,���� �� ,������ ��  ). 
Metáforas oracionales: estructuras comparativas usuales ( ����� ���� ,����� ����� ,����� ���� ,����
������ ); expresiones con verbos de cambio ( ����� �� ���� ,����� ,����  ).

Tematización, focalización  
Elipsis y/o realce de la información compartida y de la información nueva con recursos 
gramaticales o léxicos. 
Cambios de orden en los elementos de la frase: diferencias de valor informativo ( ����� /���� ����,
).
Focalización con operadores discursivos y con estructuras sintácticas especiales. 
Ampliación de los recursos para focalización e intensificación de un elemento con exclamación 
( ���� �� ,����� �� �� ,������ ���� ��  ), estructuras con función de marco ( ��� �������... ,��� ����...  ), estructuras 
consecutivas ( ��� �� ��� ��� ���� ��� ��������� ���� �  ), enumeraciones ( ��� �� ������ �� :������ ,������� ,�����  ), �
repeticiones (���� �� ����� ����� ), léxico con rasgo + intenso ( ���� ,����� ,����  ), grado superlativo 
( ���� �� ,������ �������  ), afijos (�����, ����� ). 
Tematización de complementos del verbo por anteposición ( ��� ���� ����� ���� ,��� ���� ������� ������ ,���
������ ����� �� ������ ��� ������� ). Reduplicación de pronombre en la anteposición de complemento de 
OD.
Interrogativas directas con elementos tematizados ( ��� ������ ���� ������ ,���� ���� ��  ). 
Topicalización de grupo nominal y de pronombres personales con y sin concordancia gramatical 
( ������ ��� ��� �� ���� ��� ,����� ��� ����� � ���  ). 
Reconocimiento del orden normal o no marcado de los elementos en la oración. 

LÉXICO Y SEMÁNTICA 

Vocabulario
Variedad de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en situaciones formales e 
informales. (Ver I, 1 y 3) tanto para lengua oral como escrita.  
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Ampliación del vocabulario de las situaciones y temas trabajados. Ejemplo: Viajes. 
Avanzado 1 ( ��� ,���� ,���� ,������ ,���� ,����� ,�����  ); Avanzado 2 ( ��� ,����� ,���� ,����� ,������ … ); 
variantes estándar y registros familiares o profesionales (Ver II, 1 ).  
“Colocaciones” de uso frecuente ( �� �� ��� ,���� ���� ,��� ��� ��� ,������ ���� ,��� ����� ����� ,�� ����� ���� ,

�� ����� � ��� ,��� �� ��� ��� ,�� ����/��� �� ,����� ��� ��� ,����� ��� ��� ,���� ������)������ /������( ,������ ���� ,��
���� ������ ).
Modismos habituales relacionados con las situaciones y temas trabajados ( ������ ���� ,��� ��� ,

���� ,���� ���� ,����� ����, ).
Expresiones frecuentes de árabe coloquial relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
( ���� ���� ,�� ��� ����� ������ ,����� ���� ,����� ����  ). Reconocimiento de tacos frecuentes.  
Refranes frecuentes relacionados con las situaciones y temas trabajados ( �� ������ ����� �� �������

����� ,��� ����� �� ���� ,����� ���� ���  ). 
Comparaciones estereotipadas ( ������ �� ������ ,����� �� ���� ).
Palabras y expresiones extranjeras más comunes relacionadas con las situaciones y temas 
trabajados.
Reconocimiento del lenguaje de los diccionarios: terminología y abreviaturas. 

Formación de palabras
Formación de palabras por derivación sin cambio de categoría. Neologismo con partícula de 
negación ( ������ ,������ ,������ ,�������  ). 
Formación de palabras por derivación. Sustantivación. Adjetivación.
Con sufijos, infijos, prefijos y cambios en la estructura vocálica de las formas derivadas de 
raíz enferma. Repertorio de sustantivos verbales. Repertorio de participios activos y pasivos. 
Calificativos a partir del sustantivo verbal ( ��� ,���� ,���� ,����� ,������� ,�������  ). 
Derivación verbal. Profundización, ampliación y sistematización de la derivación verbal, �
en raíces enfermas. Con uno, dos o tres partículas de aumento ( ���� ,���� ,������ ,����  ). 
Diminutivos. Repertorio de esquemas de formación del diminutivo � con raíces y palabras 
que entrañen más dificultad ( ����,����� ,����  ). Lexicalización de algunas palabras formadas con 
este tipo de sufijos ( ����� ,�����  ). 
Onomatopeyas ( ���� ,���� ,����  ). 
Siglas y acrónimos usuales ( ���� ,��������� ,������  ). 

Significado
Campos asociativos de los temas trabajados. Ejemplo: Viajes. ( ����� ,��� ����� ,���� ,���� ��� ,���� ,

���� ,������ ,���� ,����� ,����� ,��� ,����� ,���� ,����� ,������ … ). Proformas o palabras de significado 
abierto ( ��� ,�� ,��� ,���  ) y sustitución por las correspondientes precisas en el contexto ( ��� :��� ,��� ,

��� ,����� ; ��� :��� ,���� ,��� ,��� ,����  ). 
Palabras sinónimas o de significado próximo relacionadas con las situaciones, campos léxicos 
y temas trabajados ( �����-�����-���������–����–��� �����–�����-�����  ) y antónimos ( ���-����� ���–

��� � �����-���  ). Usos diferenciados según el registro utilizado. 
Campos semánticos de las situaciones y temas trabajados ( ���� ,����� ,������ ,����� ,������ ,���...��� � ,

���� ,���� ,����.. . ). 
Polisemia o palabras con diferentes significados ( ���� ,��� ,��� ,����� ,��� ,���  ). Desambiguación 
por el contexto ( ���� ������ �� ������ ��� /���� ����� ��  ).
Hiperónimos / hipónimos de vocabulario de uso ( ����-���� ����-���� ).
Palabras próximas formalmente que suelen producir dificultad ( ������-������ ,����-���� ,�����-

����� ,����-���-��� ,����-���-���-���-���  ). 
Reconocimiento de las categorías léxicas a partir de sus rasgos característicos. Los esquemas 
morfológicos - sintácticos: ������
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Relaciones de significado entre los diferentes verbos aumentados desde una misma raíz. 
Reflexivo, recíproco, coactivo, incoativo, intensivo, impersonal... 
Vocablos que cambian de significado según la longitud de la vocal ( ����-���� ,���-���� ,�����-
����� ).
Reconocimiento y distinción de léxico de registro formal e informal/coloquial ( ����-���� ,�����-

��� ,����-������ ,�����-�������  ).
Reconocimiento de recursos del lenguaje: metáforas y construcciones de sentido figurado 
frecuentes en la lengua ( ����� ,����� ��� ,����� ��� ,���� ����� ,����� ����  ).
Metonimias de uso frecuente ( ����� ��� ����� ,���� �� ���� ���� ,������ ���  ).
Reconocimiento de léxico cotidiano sujeto a cambios de las variedades más importantes del 
árabe ( �����-����� ,�����-�����-������ ,����-����-���-����� ,���-���-����-���� ,�����-����� ���-����
).

FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

Recursos fónicos 
Reconocimiento y producción de los fonemas vocálicos y consonánticos. Insistencia en los 
fonemas y variantes de realización que presentan mayor dificultad. 
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial. 
Reconocimiento de las variantes más sobresalientes de realización de los fonemas.  
Alteraciones, alófonos y variantes extendidas: Realización neutra de � /� . Realización 
gutural de � . Realización neutra de  � /� . Realización neutra de � /� /� /� .
Procesos fonológicos. Elisión: Elisión de semiconsonantes. Conjugación de verbo ���� :���  .
Elisión de hamza: ����� /����� .
Asimilación de semivocales en verbos ���� :���  . Asimilación y elisión de semivocales. 
Conjugación de verbo ���� :�����  . Asimilación de consonantes. Conjugación de verbo ����� : 
���� .
Asimilación de la primera radical en el verbo derivado/aumentado: ����� ,������ ,������ ,�����  .
Asimilación de consonantes, al - idg�m (�������� ��� ). 
Fonemas vocálicos: insistencia en la correcta distinción y articulación de los fonemas 
vocálicos, en las distintas posiciones. Vocales.
Palatalización de vocal / a /: ����� . Adición: de i eufónica: ������ ���� ������ :��� ������ ���� ��  .
Entonación: patrones característicos. 
Correspondencia entre la distribución de pausas y la estructura sintáctica e informativa 
(delimitación de sintagmas, núcleos y complementos, aposiciones, atributo circunstancial).
Entonación para las funciones comunicativas trabajadas.
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación. 
Reconocimiento de los patrones melódicos más relevantes de diferentes zonas. 

Ortografía y caligrafía.  
Reconocimiento de grafías que entrañan especial dificultad en los distintos estilos 
caligráficos más usuales en la lengua escrita contemporánea. 
Utilización de caracteres ajenos al alfabeto árabe: � / � /�  / � .
Signos ortográficos: Aparición de ��� sobre primera consonante:  ����� ������� ������( ).
Siglas y abreviaturas. Propias del repertorio léxico: ����� ��1387��  . Propias del metalenguaje, 
usuales en diccionarios y materiales de consulta: “ �” , “ �” “��”, , “ ��”  .  
Uso de la raíz ��� como modelo de los paradigmas morfológicos: ������.
Expresión de cifras y números.  
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Reconocimiento de grafías que entrañan especial dificultad en los distintos estilos caligráficos más 
usuales en la lengua escrita contemporánea. 
Utilización de caracteres ajenos al alfabeto árabe:  � / � / � / � . 
Signos ortográficos: Aparición de ������ sobre primera consonante:  ����� ������ ������� ) ).  
Siglas y abreviaturas. Propias del repertorio léxico: ������� ������������ 1387��  . Propias del metalenguaje, 
usuales en diccionarios y materiales de consulta: “ �” , “ �”   “ ��” ,, “ ������”  .
Uso de la raíz ��������� como modelo de los paradigmas morfológicos: ������ .
Expresión de cifras y números.  
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CHINO
NIVEL AVANZADO I 

A. CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS 

LA ORACIÓN SIMPLE ���

Oración de predicado nominal  

Para describir el estado o la cualidad 
 Ej. ���������

 Refuerzo de oración sin sujeto 

Para describir fenómenos naturales 
Para advertencia o prohibición 

Repaso y refuerzo de la oración básica de predicado verbal 

Con construcciones verbales en serie 
Con elemento de doble función  
Suj.1 + V1-�/� + O1/ Suj.2 + �Adv.� + Adj. 
    El  Suj.1  hace que el Suj.2 sienta algo o esté en alguno estado 
Ej. ���������

Suj.1 + V1-�/�+ O1/ Suj.2 +�Adv.� + V2 + O2 
El  V1 expresa petición, deseo, obligación o mandato 
Ej. ����������
El  V1 expresa una actitud o sentimiento 
Ej. ���������

El  V1 es �/ ��

Ej. ���������

 Oración interrogativa adversativa con función retórica 

Con los pronombres interrogativos ����������…… para expresar demostración 
indeterminada, pero no duda.  
Ej. 1. �������

Ej. 2. ��������

Con la estructura ��……�/ �……�?
Ej. �������/ �������

Oración exhortativa e imperativa   

Con el verbo �
Ej. ��������

Repaso la estructura V + partícula�:
Ej. 1. ���

Ej. 2. �����
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Oración exclamativa y uso de las interjecciones 
 Con diversas partículas: ����������������……
Ej. 1. ������

Ej. 2. �������
 Otros 
Para enfatizar
Oración con la estructura de “�……�/�……”

LA ORACIÓN COMPUESTA ���

Oraciones subordinadas

Causal - consecutiva   
��/ ��……,��/ ��/ �……
��……, �/��……
De finalidad
��……
Concesiva
��……,� / �……
��……,� / �
Adversativa
��/……, � [�] / � [�] / �
……�� / ��……
��…��,……
Condicional
……, �……
��/��……,�/�……
De forma condensada 
�……, �……

 Oraciones coordinadas

Alternativa  
��……,.��……
��……,.��……
��……,��

�……,��……
��……,��……
Yuxtapuesta
��……,��
Adversativa
……, ��……
�……,��/�
Copulativas
Afirmativa 
�…… , �……
���……, ���……

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



   Negativa 
���……,�
��…… , ��……

EL SINTAGMA NOMINAL  Y EL GRUPO NOMINAL ���������

Sustantivo
Repaso y refuerzo de las clases de nombres de niveles anteriores 
La duplicación de nombres generales 
Formados por la estructura AB 
�����������……
Ej. ����������
Ampliación del uso situacional y  de orientación 
Simple 
���������������

�������
Compuesto 
Formados por dos nombres simples 
Ej. �����
Duplicado
Formados por la estructura AABB, tiene función de modificador 
Ej. ���������������
Ampliación del nombre propio 
De geopolítica 
Ej. �������
Ampliación del uso numeral  
Número fraccional 
El denominador es menor de cien 
Ej. ����
El denominador es cien 
Ej. ��� �
Relacionado con número fraccional 
Descuentos
Ej. ���
Para expresar la aproximación
�����……
Ej. ����

 Pronombre 
Repaso y refuerzo del uso de las clases de pronombres de los niveles anteriores 
Persona: ��������……
Indefinido �������������……
Para designar �����……
Reflexivo �����……
Demostrativos  
De personas o cosas 
��� / ��/ ������ / ��/ ��……
De lugar 
���������������
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De modo  
�����������
Otros
�����……
Interrogativos–  la función demostrativa indeterminada  
������������

������

����

 Posesivos 

Con la partícula “�”
Ej. ������

Sin la partícula “�”
Delante de un colectivo 
Ej. ���

 Clasificadores 

Nominales 
De individuos 
���������……
Ej. ���
De conjuntos 
�������……
Verbales
��������……
Indeterminados 
���������

El adjetivo ���

 Repaso y refuerzo del uso de las clases de adjetivos de niveles anteriores 

Para modificar sustantivos 
Como predicados 
Como complementos predicados 
Algunos Adjetivos tienen la función de adverbios 

 Monosílabos y bisílabos generales 

Algunos monosílabos tienen la función de adverbio: Adj. +V 
Ej. ������

 Repaso y ampliación del uso de la duplicación 

Monosílabos AA�

Bisílabos AABB �
Bisílabos ABAB �
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Para modificar sustantivos  
Ej. �������
Como predicados  
Ej. ����������

 Grado comparativo 

Adv. ( ��)+ Adj. 
                               Ej. ������

S1+ �/��/�� + S2 + (Adv.)+ Adj. 
                               Ej. ��������

 Grado superlativo 

Superlativo relativo
Adv. (�) + Adj. + �
Ej. ������
Con la estructura del grado comparativo 
Ej. �������
Superlativo absoluto
Adj. (Monosílabos / Bisílabos) + �/��

Ej. ���/�
Adj. (Monosilabitos / Bisílabos) + �+���

Ej. �������

 Modificación mediante construcción con la partícula estructural �

EL SINTAGMA VERBAL Y EL GRUPO VERBAL���������

Repaso y refuerzo del uso de las clases de adjetivos de niveles anteriores 
 Verbo ��

Verbos copulativos �����……
Verbos de acción ������……
Verbo de sentimiento o estado de anímico ������……
Los  verbos que lleva objetivo (descomponible) �������…..
Verbos modales o auxiliares ���������……
Repaso y ampliación de la reduplicación de los verbos 
Monosílabos
AA / A�A / A��

Ej.���
Bisílabos
ABAB
Ej. �����
Verbos descomponibles (los que llevan objeto)
AAB
Ej. ����
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 Repaso y ampliación del uso de la oración con partícula � y sus complementos 

S + V + � + sintagma verbal / Complemento de grado complejo o modal 
           Ej. ����������

S + V + �/� + Complemento de resultado 
      Ej. ������/���

S +  V + �/� + Complemento direccional 
          Ej. ����/���

S + V + �+ Complemento de superlativo 
          Ej. �������

 Repaso y ampliación de la oración de predicado verbal �

Indica que el objeto determinado acepta un tratamiento que tiene consecuencias o cambios 
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + (�) + V + �+ (CC) 
Ej. ��������
Indica que el objeto determinado está en relación a una influencia que tiene un resultado 
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + V + �+ (CR/CD/CE) 

 Voz pasiva 

Oración de “�”
Suj. + (Neg./ VM) + � + (Agente)+ (�) + V + C +�
Ej. ��������

Oración de “�”�“�” �“�”
O + (Neg./ VM) + �� + (Agente) + (�) + V + C +�
Ej. ��������

Oración de “�……�”
O + (Neg./ VM) + �+ Agente + V + (C)  + �
Ej. ��������

  Repaso y ampliación de aspecto verbal y empleo de los tiempos 

Expresión del aspecto progresivo de una acción con“�”
Afirmativo �Suj. �+����+ ( � / �� / � ) + V + O + ( � ) 
Con la partícula “�”
Ej. ������

Expresión del aspecto de duración de una acción o un estado con“�”
Expresión de un estado que persiste 
( Suj.) + V + � + (O)
   Ej. ��� �

( Suj.) + �� + Lugar �+   V + � + (�)
Ej. 2��������

Expresión de una acción acompañada por otra 
    Suj. + V1 + � + (O1) + V2 + O
   Ej. ����������

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



Expresión de la interrupción de una acción o estado que persiste y a continuación conecta enseguida 
con otra acción o estado 
    S1 + V1 + � + V1 +�, �S2�+ (�) +V2 +  (O2) + �
Ej. ����������

Expresión de una acción terminada o acabada con la partícula “�”
Expresión de una nueva situación con la partícula �
Expresión del futuro próximo con�/ �� / � / �� / �
Expresión de una experiencia en el pasado “�”
Con la estructura “�……�”para expresar el pasado 

El adverbio ��

 Repaso y refuerzo del uso de las clases de adverbios

 Adverbios que precisan “�”

Adjetivos bisílabos 
   Ej. �������
Adjetivos duplicados 
   Ej. ���������
Verbos
   Ej. �������
Clasificadores duplicados 
Los numerales + Clasificadores nominales 
Ej. �����������
Los numerales + Clasificadores verbales 
Ej. ����������

 Adverbios que no precisan “�”

Adjetivos monosílabos 
   Ej. ��������
Adverbio
        Ej. ������

 Tipos de Adverbio 

Uso de los adverbios“�”�“�”�“�”
Adverbio temporal
�����������……
Adverbio de grado 
�����������……
Adverbio de tono o actitud 
����������……
Adverbio para determinar 
������������……
Adverbio de frecuencia
������������……
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Adverbio de negación y afirmación 
�������������…………
Adverbio de aspecto y modo 
�����������……
Adverbio de manera 
�����������……

EL SINTAGMA PREPOSICIONAL Y PREPOSICIÓN  �������

Repaso y refuerzo del uso de las clases de preposición

 Tipos de preposición 
Las que denotan el objeto de la acción 
��������������……
Estructura habitual: 
�……�/���

�……� + N 
�(�)……V 
Las que denotan la dirección de la acción 
������……
Las que denotan el lugar, la distancia y el tiempo 
�����…… �����……
Las que denotan la causa de la acción 
����……
Las que denotan el origen o el destino 
�������……
Las que denotan relaciones del contenido de la oración 
���……
Estructura habitual 
�/�……��

LOS COMPLEMENTOS ��

Repaso y refuerzo del uso de las clases de complementos 

 Tipos de complemento 

Complemento circunstancial de lugar y  tiempo 
�����
Complemento direccional  
Complemento direccional simple 
V + �/�
Complemento direccional compuesto 
V + � /�/�/�/�/�/� + �/�
Complementos potencial 
Predicado verbal + �/�+� /�/�/�/�/�/� + �/�
Complementos de resultado 
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Los verbos que sirven como complemento 
���������……
Los adjetivos que sirven como complemento 
���������……

 Léxico y semántica �����

Repaso y refuerzo de la semántica y del léxico 

Tipos de léxico y su derivación 

Composición de sufijos y prefijos 
������������������……
�������������……
Composición duplicada 
�����……
Compuesto de diversas clases 
�����……
Derivación de otros idiomas 
�����…….
Abreviación
���������…….
Onomatopéyico 
������…….

 Frases hechas, modismos y proverbios 

������������������������……
�����������������������……

B. CONTENIDOS FONÉTICOS, FONOLÓGICOS Y ORTOGRÁFICOS 

Fonética y fonología ��

 Repaso y refuerzo 
 Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos 
 Los tonos 
Caracteres que tienen distintas pronunciaciones o tonos según su significado 

Ortografía �������

Repaso y refuerzo 
El sistema de  pronunciación y su escritura 
Pinyin
Uso del ordenador 
Los caracteres
Formación y regla de escritura 
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El orden y los números de trazos 
Los radicales 
Las puntuaciones 
Caracteres simplificados 
En uso 
Caracteres tradicionales 
Reconocerlo 
Léxico básico en uso 
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NIVEL AVANZADO II 

A. CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS 

LA ORACIÓN SIMPLE ���

 Repaso y refuerzo de las clases de oración simple de niveles anteriores 

Oración de predicado nominal  
Para expresar contenido o constitución�contiene numerales junto con clasificadores 
 Ej. ��������

 Refuerzo de oración sin sujeto 
Para el uso en refranes 
Ej. ����������

Repaso y refuerzo de la oración básica de predicado verbal 

Con elemento de doble función  
El  Suj.1  hace que el Suj.2 sienta algo o esté en alguno estado 
Suj.1 + V1-�/� + O1/ Suj.2 + �Adv.� + Adj. 
Ej. ������
El  V1 expresa petición, deseo, obligación o mandato 
Pron. I.+ V1+ O1/ Suj.2 +�Adv.� + V2 + O2 
Ej. ������
El  V1 expresa una actitud o sentimiento 
Ej. ���������

El  V1 es �/ ��

Ej. ���������

Oración interrogativa adversativa con función retórica 

Con la estructura �Suj.��+ ���/��/��.�+ Adj. + ���?
Ej. ������

Con los adverbios �������……
Ej. 1. ���������

Ej. 2.���������

Oración exhortativa e imperativa   

Con la estructura de preposición �+ �+ verbo/ sintagma verbal 
Con las partículas �����……

Oración exclamativa y uso de las interjecciones 
Con diversas partículas: ����������……
Ej. 1. ��������

Ej. 2. ������
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Otros:
Oración con la estructura de doble negación para enfatizar 
�……�……
��……�……
�……��……
���

LA ORACIÓN COMPUESTA ���

Oraciones subordinadas

Causal - consecutiva   
��/ ��……,�� / �� / ��(�) / ��/ �……
��……, �/��……
De finalidad
��……
��������������……
Concesiva
��……,� / �……
��……,� / �
De forma condensada 
Con �……, �……
Adversativa
��/��……, � [�] / � [�] / �
…… �� / ��……
��…��,……
…… �……,��……
……,�……
Condicional
��……,�/�……
��……,��

……,��……
De forma condensada 
�……, �……

 Oraciones coordinadas

Alternativa  
��/�/�……,.��/�/�……
��……,.��……
��……,��
Adversativa
......��……
�……,��/�
Copulativas
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Afirmativa 
��……,��

�…… , �……
   Negativa 
���……,���

���……,��

��…… , ��……

EL SINTAGMA NOMINAL  Y EL GRUPO NOMINAL ���������

Sustantivo

Repaso y refuerzo de las clases de nombres de niveles anteriores 
La duplicación de nombres generales 
Formados por la estructura AB 
Ampliación del uso situacional y  de orientación 
Simple 
�����������������������

Ej. �����

�������

Ej. �����
Compuesto 
Formados por dos nombres simples 
Ej. �����

Formados por �������……
Ej. �������������
Duplicado
Formados por la estructura AABB, tiene función de modificador 
Ej. ���������������
Ampliación del nombre propio 
De geopolítica 
Ampliación del uso numeral  
Número fraccional 
El denominador es menor de cien o lleva un número 
Ej. ������
El denominador es cien o mil 
Ej. ����

Relacionado con número fraccional 
Descuentos
Ej. ���
Para expresar la aproximación
���������……
Ej. ���

 Pronombre 
Repaso y refuerzo del uso de las clases de pronombres de los niveles anteriores 
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Persona: ����������……
Indefinido �������������������……
Para designar �����……
Reflexivo �����……
Demostrativos  
De personas o cosas 
��� / ��/ ������ / ��/ ��……
De lugar 
���������������
De tiempo 
�������
De modo  
�����������
De grado 
�������
Otros
�����……
Interrogativos–  la función demostrativa indeterminada  
������������

������

����

 Posesivos 

 Clasificadores 

Nominales 
De individuos 
�����������……
Ej. ���
De conjuntos 
������������……
Ej. ���
Verbales
��������������……
Ej. ����
Indeterminados 
���������

El adjetivo ���

 Repaso y refuerzo del uso de las clases de adjetivos de niveles anteriores 

 Monosílabos y bisílabos generales 

 Repaso y ampliación del uso de la duplicación 
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Monosílabos AA�

Bisílabos AABB �
Bisílabos ABAB �

 Grado comparativo 

Adv. ( ��)+ Adj. 
                               Ej. ������

S1+ �/��/�� + S2 + (Adv.)+ Adj. 
                               Ej. ��������

 Grado superlativo 

Superlativo relativo
Adv. (�) + Adj. + �
Ej. ������
Con la estructura del grado comparativo 
Ej. �������

Con la estructura de “���……�”
Ej. �����������������
Superlativo absoluto
Adj. (Monosílabos / Bisílabos) + �/��

Ej. ���/�
Adj. (Monosilabitos / Bisílabos) + �+���

Ej. �������

Con adverbios como �����������……
   Ej. �����.

 Modificación mediante construcción con la partícula estructural �

EL SINTAGMA VERBAL Y EL GRUPO VERBAL���������

Repaso y refuerzo del uso de las clases de adjetivos de niveles anteriores 
 Verbo ��

Verbos copulativos ��������������……
Verbos de acción �����������……
Verbo de sentimiento o estado de anímico ����������……
Los  verbos que lleva objetivo (descomponible) �����������…..
Verbos modales o auxiliares ������������……
Repaso y ampliación de la reduplicación de los verbos 
Monosílab
Bisílabos
ABAB
Verbos descomponibles (los que llevan objeto)
AAB
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 Repaso y ampliación del uso de la oración con partícula � y sus complementos 

 Repaso y ampliación de la oración de predicado verbal �

Indica que el objeto determinado acepta un tratamiento que tiene consecuencias o cambios 
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + (�) + V + �+ (CC) 
Ej. ��������
Indica que el objeto determinado está en relación a una influencia que tiene un resultado 
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + V + �+ (CR/CD/CE) 
Ej. ��������

Indica la relación de tratamiento entre el sujeto y el objeto precedido de“�”
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O + PD 
Ej. ����������

 (Suj) + (Neg./ VM) + � + O + V + O 
Ej. ������������

Oración de“�”de elemento de doble función  
(Suj) + (Neg./ VM) + � + O1 + V + (C) O2 
Ej. �������

 Voz pasiva 

Oración de “�”
Suj. + (Neg./ VM) + � + (Agente)+ (�) + V + C +�
Ej. ��������

Suj. +(Neg./ VM) + � + (Agente) + (�) + V + C +�
Ej. ����������

Oración de “�”�“�” �“�”
O + (Neg./ VM) + �� + (Agente) + (�) + V + C +�
Ej. ��������

  Repaso y ampliación de aspecto verbal y empleo de los tiempos 

Expresión del aspecto progresivo de una acción con“�”
Afirmativo �Suj. �+����+ ( � / �� / � ) + V + O + ( � ) 
Con la partícula “�”

Expresión del aspecto de duración de una acción o un estado con“�”
Expresión de un estado que persiste 
Expresión de una acción acompañada por otra 
Expresión de la interrupción de una acción o estado que persiste y a continuación conecta enseguida 
con otra acción o estado 
Expresión de una acción terminada o acabada con la partícula “�”
Expresión de una nueva situación con la partícula �
Expresión del futuro próximo con�/ �� / � / �� / �
Expresión de una experiencia en el pasado “�”

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



El adverbio ��

 Repaso y refuerzo del uso de las clases de adverbios

 Adverbios que precisan “�”

Adjetivos bisílabos 
Adjetivos duplicados 
Verbos
Clasificadores duplicados 
Los numerales + Clasificadores nominales 
Ej. �����������
Los numerales + Clasificadores verbales 
Ej. ����������
Frases hechas o modismo 
        Ej. ��������

 Adverbios que no precisan “�”

Adjetivos monosílabos 
Adverbio

 Tipos de Adverbi 

Adverbio temporal
��������������������������……
Adverbio de grado 
�����������������������……
Adverbio de tono o actitud 
�������������������������……
Adverbio para determinar 
������������������������……
Adverbio de frecuencia
�����������������������……
Adverbio de negación y afirmación 
������������������������…………
Adverbio de aspecto y modo 
���������������������……
Adverbio de manera 
��������������������……

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



EL SINTAGMA PREPOSICIONAL Y PREPOSICIÓN  �������

Repaso y refuerzo del uso de las clases de preposición

 Tipos de preposición 
Las que denotan relaciones de conformidad 
��������������������……
Estructura habitual: 
� + Sustantivo monosílabo,…… 
��+ Sustantivo monosílabo / bisílabo , … 
Suj. + ���+……?...... 
Las que denotan el objeto de la acción 
��������������……
Estructura habitual: 
�……� + N 
�(�)……V 
Las que denotan la dirección de la acción 
�������……
Las que denotan el lugar, la distancia y el tiempo 
�����…… �������……
Las que denotan la causa de la acción 
����……
Las que denotan el origen o el destino 
�������……
Las que denotan relaciones del contenido de la oración 
��������……
Estructura habitual 
�/�/�……��/��/��

LOS COMPLEMENTOS ��

Repaso y refuerzo del uso de las clases de complementos 

 Tipos de complemento 

Complemento direccional  
Complemento direccional simple 
Complemento direccional compuesto 
Complementos potencial 
Complementos de resultado 
Los verbos que sirven como complemento 
�������……
Los adjetivos que sirven como complemento 
��������……
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 Léxico y semántica �����

Repaso y refuerzo de la semántica y del léxico 

Tipos de léxico y su derivación 

Composición de sufijos y prefijos 
��������������������������……
�������������������……
Composición duplicada 
��������……
Compuesto de diversas clases 
�����������……
Derivación de otros idiomas 
�����������…….
Abreviación
�����������…….
Onomatopéyico 
�����������…….

 Frases hechas, modismos y proverbios 

��������������……
����������������……

B. CONTENIDOS FONÉTICOS, FONOLÓGICOS Y ORTOGRÁFICOS 

Fonética y fonología ��

 Repaso y refuerzo 
 Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos 
 Los tonos 
Caracteres que tienen distintas pronunciaciones o tonos según su significado 

Ortografía �������

Repaso y refuerzo 
El sistema de  pronunciación y su escritura 
Los caracteres
Formación y regla de escritura 
El orden y los números de trazos 
Los radicales 
Consolidación y ampliación de siglas 
�����������……
Consolidación y ampliación de siglas provenientes de otros idiomas 
ONG / ������ONU/ ����AIDS/ �����……
Las puntuaciones 
Caracteres simplificados 
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En uso 
Caracteres tradicionales 
Reconocerlo 
Léxico básico en uso 
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73

- Distinción: verbo + infinitivo / que + verbo conjugado  (Me apetece ir / que Juan vaya; Pienso 
llamarte / pienso que te va a llamar).  

ESPAÑOL PARA EXTRANJEROS 
 NIVEL AVANZADO 1 
 (AV- B2.1) 

Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se consolidan y 
amplían, y de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones 
comunicativas propias del nivel avanzado. 

1. ORACIÓN COMPUESTA 
ORACIONES COMPUESTAS POR  COORDINACIÓN 

- Oraciones copulativas, disyuntivas, adversativas - afirmativas y negativas. (Dije que sí, sin 
embargo no estaba seguro / No es antipático sino tímido). 
ORACIONES COMPUESTAS POR SUBORDINACIÓN 
Oraciones Subordinadas Sustantivas 

- Oraciones sustantivas dependientes de verbos en presente, pasado y condicional que expresan 
pensamiento, opinión, percepción y dicción (con verbo en indicativo  /infinitivo) y dependientes de 
verbos de deseo, duda, sentimiento, consejo, mandato y prohibición (con verbo subjuntivo / 
infinitivo). (Me aseguró que vendría; Me llamó la atención que no viniera; Yo te aconsejaría que se 
lo dijeras).  
- Alternancia modal en forma afirmativa y negativa con verbos de pensamiento, percepción y 
dicción (Veo que lo ha entendido / No veo que lo haya entendido). 
 - Estructuras valorativas con verbos ser, estar, parecer, resultar + adjetivo + que + indicativo / 
subjuntivo. (Me parece raro que no haya llegado; resulta evidente que no ha llegado). 
- Correlación de tiempos y modos, especialmente cuando los tiempos de la principal y de la 
subordinada son diferentes. (Espero que haya llegado bien / ayer llegara bien; Me encantaría que ya 
lo hubiera recibido).
- Oración interrogativa indirecta introducida por: que/ si / pronombre interrogativo (Me preguntó 
[que] si la conocía). 
- Repetición y transmisión de información, peticiones, órdenes, consejos, etc.: correlación de 
tiempos y modos  
Oraciones Subordinas Adjetivas o de Relativo 
Especificativas, con antecedente expreso: (La chica de la que te hablé la semana pasada). / 
Explicativas: (La bailarina, que es rusa, es muy buena). 
Contraste modo indicativo / subjuntivo: (Busco una secretaria que sabe / sepa alemán). 
Oraciones Subordinadas Adverbiales 
1.2.3.1. Temporales. Conectores: antes de + infinitivo, antes de que, después de + infinitivo, 
después de que, al + infinitivo, cuando, mientras, hasta que (Al salir, me lo encontré). 
Contraste modo indicativo / subjuntivo: (Estuve en casa hasta que llegó / Estaré en casa hasta que 
llegue).
1.2.3.2. Causales. Conectores: como, por + infinitivo, debido a que, ya que puesto que, es que 
(Concéntrate, puesto que te queda poco tiempo). 
1.2.3.3. Modales. Conectores: como, según 
- Contraste de modo indicativo (conocimiento)/subjuntivo(desconocimiento): (Lo he hecho como 
dijiste / Lo hago como digas).  
1.2.3.4. Finales. Conectores y locuciones: a + infinitivo, a que + subjuntivo, a fin de que, con 
motivo de (que), con (el) objeto de que, al objeto de que +infinitivo (He venido a arreglar el coche/ 
He venido a que me arreglen el coche). 
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1.2.3.5. Condicionales. Conectores: si, por si, siempre que, siempre y cuando, a no ser que + 
indicativo, de + infinitivo (Lo haré siempre que tú me acompañes). 
1.2.3.6. Consecutivas. Conectores: o sea que, así (es) que, por / con lo que.
- Consecutiva intensiva  tanto que, tan + adjetivo  /adverbio + que (Mañana es día festivo, así que 
no tendré que trabajar). 
1.2.3.7. Comparativas. Con igual de... que, más... que, más / menos...de, menos...que. (Es igual de 
inteligente que  su padre). 
1.2.3.8. Concesivas. Conectores: Por más, por mucho / poco, por muchos/as, por pocos/as. Con 
indicativo y subjuntivo (Por mucho que lo intento, no entiendo nada). 
1.2.3.9. De lugar. Nexo Donde. (Allí es donde te dije que compro las verduras). 

2. EL SINTAGMA NOMINAL 

2.1. Núcleo: El sustantivo: 
Clases de nombres y comportamiento morfosintáctico: comunes, propios, colectivos, contables y no 
contables.
 Género. Reglas especiales de formación de género.  Comportamiento de los sustantivos femeninos 
que empiezan con a- tónica con artículo y cuantificadores (el agua / esta agua / el agua clara /  la 
clara agua, etc.) 
Terminaciones más frecuentes para el femenino: femeninos en –triz (cicatriz), -ez,   -tud, -umbre,  
etc.
 Cambio de significado según género  (II): significado totalmente diferente: (el / la capital; el / la 
pendiente).
Número. Plurales de palabras terminadas en: -us, -is, (el/los virus, tortícolis, la/las crisis). 
Terminadas en –á, -í, -ú y que admiten plural en –s y en -es (esquís / esquís, tabús / tabúes). Plural 
de las palabras acabadas en –z  (matiz / matices). 
Nombres que no tienen singular o que se emplean preferentemente en plural (tijeras, afueras, 
vacaciones).  
3.2 Pronombres: 
Personales: consolidación en el uso de las formas  de sujeto. Presencia de pronombres tónicos: para 
indicar contraste (A él le das todo y a mí nada); para deshacer ambigüedades (¿Cómo se llamaba 
él?).  
Colocación de los pronombres personales: anteposición con la mayoría de las formas del verbo; 
posposición con imperativo afirmativo, gerundio e infinitivo, unidos a la forma verbal 
(Muéstrenoslo; Recordarlo es lo importante; Entregándoselo). Posición del pronombre con 
perífrasis verbales (Se lo acabo de dar / Acabo de dárselo) 
Leísmo de persona: (Le vi el otro día). Uso correcto en Hispanoamérica (lo vi). 
Pronombres con preposición: coaparición  con el pronombre átono para señalar énfasis  (Quiero 
verla a ella, no a él). 
 Indefinidos (alguno, ninguno, cierto-a-os-as, cualquiera). Combinación con otros pronombres 
(algún otro personaje). 
 Demostrativos: compatibilidad con indefinidos y numerales (Estos otros sí me gustan; Me quedo 
esos dos).
Valores de los demostrativos en el discurso: anafórico y catafórico.
 Pronombres interrogativos: uso en preguntas indirectas (Me ha preguntado cuánto gano). 
Pronombres relativos: quien/-es,  el/la/los/las/lo que, cual, cuales, con o sin antecedente expreso. 
Uso de preposición + artículo + pronombre (Ese es el objetivo hacia el que nos encaminamos).  
Valores de “se” (II): voz media (se abrió la ventana). Involuntariedad (se me estropeó tu coche), 
impersonal (se vive bien) y pasiva refleja (se viven muchas aventuras). 
3.3. Modificación del núcleo  mediante determinantes 
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El artículo. Profundización en la elección entre artículo determinado e indeterminado: totalidad 
frente a cantidad indefinida o cantidad no especificada (Trae las sillas - Trae unas sillas). Valor 
genérico del artículo determinado singular (El hombre es un ser social). Incompatibilidad del 
artículo indeterminado con nombres no contables excepto si tiene valor intensificador (*Hay una 
harina; ¡Hacía un calor!).
Omisión / presencia del artículo: posible omisión en posición postverbal con nombres que indican 
cantidad indeterminada (Trae sillas); omisión con valor clasificador (Ana es periodista; mañana es 
domingo) frente a presencia con valor identificador  (Ana es una periodista muy buena; Ana es la 
periodista que ha venido; Mañana es un domingo especial); con nombres precedidos de preposición 
cuando se expresa modo o clasificación (escribir con bolígrafo, cerrar con llave, casa de madera).  
Valor genérico, alternancia con el indefinido: (el / un vaso es para beber). 
Obligatoriedad del artículo en expresiones con modificador: (es un vino magnífico, Trae la harina 
que está ahí). Posibilidad de elisión con valor enfático (¡Hacía un frío...!). 
Valor sustantivizador: (lo interesante, lo bueno, lo de mañana, el cómo, el porqué),  
Artículo obligatorio con algunos nombres propios o realidades únicas (La Tierra; el Sol, el Papa). 
Posesivos: posición y compatibilidad con determinantes indefinidos y numerales (Algunos 
compañeros suyos;  Sus tres hijos). Oposición de significado de las formas plenas / apocopadas con 
el verbos ser. (Es mi hijo / Es hijo mío). Uso de artículo determinado con valor posesivo (Tengo el 
coche allí). 
Demostrativos: compatibilidad con determinantes indefinidos y numerales (Estas dos personas). 
Valor temporal (Aquellos días fueron muy especiales).  
   Indefinidos: todo + artículo, varios, ciertos, cuanto, cada (9 de cada 10 dentistas), cualquier, 
cualquiera. Algo, valor minimizador (es algo tonto).  
Numerales: partitivos y múltiplos (mitad, tercio, triple); ordinales, partitivos (una octava parte, 
veinte veces más).  

3. EL SINTAGMA ADJETIVAL 

3.1. Adjetivo: 
 Variables e invariables. Consolidación de la concordancia en  género y número con el nombre y el 
determinante (el alma pura; esas sesiones larguísimas, se fríen la cebolla y el ajo picados). Género: 
adjetivos en –a (vanguardista, homicida).  
Posposición habitual con adjetivos especificativos. Anteposición y cambios de significado ligados a 
la posición del adjetivo (Un único profesor/ Un profesor único). 
 Adjetivos que cambian de significado con ser y estar (I): (atento, vivo, etc.). 
Función de complemento predicativo (I): (Los niños cantan alegres). 
 Anteposición del adjetivo (I): con valor enfático (un estupendo ejemplo, qué maravillosa función). 
El grado del adjetivo: refuerzo en el uso de: tan…como, igual de + adjetivo + que, más / 
menos…que; contraste con  más / menos de + cantidad / oración (Vale más de cien; es más 
inteligente de lo que parece). Gradación sobre la comparación (Mucho / bastante / poco más / 
menos…que). Adjetivos que no admiten grado (*muy absoluto, *muy precioso). 
 Superlativo absoluto, relativo, con prefijos (supersimpática), con adverbios (extraordinariamente 
grandioso, verdaderamente impresionante) y por repetición (es guapa, guapa / es guapa guapísima). 
Superlativos cultos (óptimo, pésimo, máximo, mínimo). Adjetivos que no son habituales en 
superlativo: (*bonitísimo).   
Modificadores del adjetivo: adverbios o locuciones adverbiales (la mar de listo, bastante tonto); 
grupo nominal con preposición (orgulloso de su trabajo, relleno de chocolate).

4. EL SINTAGMA VERBAL. 
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4.1. Expresión del tiempo. 
4.1.1. Presente.
 - Para expresar voluntad en el momento actual (amenaza) (¡No lo permito! Una palabra más y te 
expulso).
  - El mismo pero con valor de futuro (Antes que ser humillado me retiro en silencio). 

4.2. Expresión del pasado:
4.2.1. Pretérito indefinido - Valor de presente (¡Por fin llegaron! (dicho antes de abrir la puerta para 
recibirles en casa).  
4.2.2. Pretérito imperfecto.  - Valor lúdico especialmente en el lenguaje infantil y onírico (¿Jugamos 
a qué éramos médicos?)  
 - Descriptivo. Acción interrumpida o modificada por contexto implícitamente (excusa) (Lo siento. 
No tenía ni idea). 
 - Valor de sorpresa (¡Fíjate! ¿No decías que no iba a venir?). 
  - Valor de censura (¿No tenías que estudiar? Apaga la TV, ya). 
4.3. Pretérito perfecto. 
 - Alternancia de uso entre pretérito indefinido y pretérito perfecto (dialectal) (Esta mañana vi a 
Pedro).
 - Contraste de los tiempos de pasado. Valor narrativo dentro de la unidad de presente del hablante 
(Estoy muy disgustado, ¿sabes? He perdido mi trabajo). 
5. 4. Pretérito pluscuamperfecto. 
 - Conativo (pasado) (Siempre había pensado en una chica más joven ). 
 - Contraste de los tiempos de pasado. Valor narrativo dentro de la unidad de pasado, pasado 
anterior a otro pasado (De pronto recordó que ya lo habían hablado). 
4.5. El futuro:
4.5.1 Futuro simple. 
 - Imprecisión determinar ( + ya). Expresión de un acontecimiento sin (Ya se verá). 
 - Indica una orden (Vendrás cuando te llame). 
 - Valor de objeción o rechazo (Tendrá mucho dinero pero es un tacaño / A ti sólo te gustarán las 
secretarias rubias pero a mí no me parece bien). 
4.5.2. Futuro compuesto. 
 - Negativo, En sustitución de espero que, no creo que, confío en que   (No me habré olvidado las 
llaves en el coche ¿verdad?). 
 - Objeción o contraste en el pasado (Habrá sido un gran deportista pero ahora no se mueve / A ella 
le habrá gustado la respuesta pero yo estoy muy enfadado). 
4.5.3. Condicional simple.  
 - Expresión de la posterioridad en relación con un momento pasado (Prometió que terminaría hoy- 
ayer-mañana). 
 - Valor de influencia. Desiderativo (omisión de la prótasis) (Yo que tú me divorciaría / Me bebería 
una cerveza fresquita). 
 - Valor de hipótesis en las condicionales irreales en el presente o futuro (Si quisiera, iría a la luna). 
4.5.4. Condicional compuesto.  
 - Forma verbal con haber. 
 - Valor hipotético en condicionales irreales en pasado (Si hubiera tenido dinero habría comprado el 
coche).
 - Con significado de anterioridad: valor desiderativo o de influencia (prótasis omitida) (Me habría 
bebido una cerveza / Yo que tú me habría divorciado). 
 - Correlación temporal (Pensé que habría llegado). 
4.6. Presente de subjuntivo.

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



77

 - Oraciones independientes. Imperativo + que + presente subjuntivo = repetición de un enunciado 
previo (Que te lo comas todo). 
 - En oraciones subordinadas (coordenadas de presente y futuro).
 - Concesivas que manifiestan indiferencia (aunque, a pesar de) (Aunque llore todo el día no le 
compraré más caramelos / A pesar de que me traicione tengo que confiar en él). 
 - En adverbiales finales (a que) (Iremos a que nos cuenten la verdad 
 - Impersonalidad negativa que implica certeza (No es cierto que esté arrepentido). 
Verbos de opinión o creencia (negación) (No me parece que sea tan joven). 
4.7. Pasado de subjuntivo. 
4.7.1. Imperfecto. 
- En oraciones independientes (presente, pasado, futuro)
- Expresión del deseo 
- Imposibilidad, irrealización, valor de pasado desconocido (Ojalá tuviera suerte en el examen de 
ayer).
- Con adverbios de duda (quizá, tal vez) excepto a lo mejor, igual, lo mismo (Tal vez pudiera 
ayudarme) (Lo mismo podía ayudarme / *Lo mismo pudiera ayudarme). 
- Valor de cortesía (Quisiera comprar dos entradas).5.8 Pretérito perfecto. 
 - Forma verbal con haber. 
 - Participios regulares e irregulares más frecuentes. 
 - Acción acabada en el pasado que se relaciona con el presente (Me parece mentira que hayas 
mentido así a tus padres). 
4.8. Pretérito pluscuamperfecto. 
  - Participios regulares e irregulares (alternancia). Coordenadas orientadas al pasado: 
  - En oraciones compuestas por subordinación (Le habría gustado que hubieras puesto más flores // 
Te llamó antes de que hubiéramos hecho una locura). 
4.9. El imperativo.  
- Recursos para suavizar la orden o para reforzarla (Baja es música ahora mismo / Baja esa música, 
si no es mucha molestia).  
- Recurso de repetición o refuerzo (Empieza ahora, he dicho). 
- Lexicalizado (¡Fíjate qué guay! ¡Mira, mira!).  
- Valor condicional (Cierra los ojos y verás qué divertido). 
4.10. Formas no personales. 
4.10.1. Infinitivo.
- Independiente (respuesta a una pregunta con preposición) (-¿Me necesitas? – Claro, para bajar la 
basura).
- Independiente (valor imperativo con a) (A jugar). 
- Independiente. Modalizados (interrogativo, exclamativo) (¿Saludarle yo? Ni en broma/ Dormir / 
haber dormido toda la noche ¡quién pudiera!). 
- En subordinadas relativas (antecedente nominal indefinido) (Tenemos un asunto que tratar /* 
Tenemos el asunto que tratar). 
4.10.2. Gerundio. 
- Independiente. Modalizado (exclamativo, interrogativo, mandato general) (¡Siempre mirando por 
tus hijos! / ¿Javier mendigando? No me lo creo / Marchando y sin rechistar).
- Valor adverbial, modal, pospuesto (Aprendió inglés escuchando). 
4.10.3. Participio. 
- En pasivas de resultado (El trabajo está terminado). 
4.11. Expresión del aspecto: 
- Interrupción de una actividad no habitual (= parar de + infinitivo). Abandono de un hábito dejar de 
+ infinitivo (Cuando me he levantado ha dejado de llover / ha parado de llover). 
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- Culminación no deseada o dificultosa de un proceso (=“al final”). Acabar por + infinitivo; acabar, 
terminar + gerundio (Acabó por comprarse un buen coche / Acabó comprándose el coche rojo). 
4.11. Expresión de la modalidad: 
  - Necesidad ineludible. Impersonal (3ª persona singular) Haber que + infinitivo (en imperfecto o 
condicional + infinitivo compuesto = acción no realizada): (Hubo que decírselo / Había que haberle 
lavado la boca con jabón). 
  - Obligación, necesidad o intención (se prefiere el presente) Haber de + infinitivo: (He de hablar 
con mi jefe). 
4.12. Voz pasiva. (Consolidación de niveles anteriores). 
- Relación con el participio de resultado. (El trabajo está terminado).
4.13. Modificación del núcleo: 
- Posición de los elementos del sintagma y fenómenos de concordancia: 
- Sujeto tácito (control ejercido por el OD) (El médico recomendó al paciente fumar menos). 
4.14. Funciones sintácticas del sintagma:  
- Infinitivo en subordinadas sustantivas en función de complemento del nombre o del adjetivo (Las 
ganas de comer/ Cansado de viajar). 

5. EL SINTAGMA ADVERBIAL. 

5.1. Morfología. 
- Derivación diminutiva en adverbios de lugar (está cerquita), modo (lo hice rapidito) o en los 
temporales intransitivos (nos levantamos tempranito). 
- Adverbios en –mente:  
-restricciones de duramente: no aplicable a objetos materiales: *El tronco crece duramente. 

5.2. Clasificación sintáctica. 
5.2.1.-Adverbios nucleares o de predicado. 
5.2.1.1.-Circunstanciales facultativos. 
- De lugar:

-función de término de preposición: no veo bien de cerca. 
-combinación de adverbio prepositivo (debajo) con otro adverbio de lugar deíctico (aquí): 
aquí debajo. 
-acá y allá como variantes de aquí y allí.  

- De tiempo:  
-función de término de preposición: lo dejamos para después. 
-escalaridad o configuracionalidad: concurrencia o incompatibilidad con los cuantificadores: 
muy recientemente, poco después/ *muy antiguamente.   
-expresión de la distancia temporal indefinida con límite explícito mediante  combinación 
con la preposición a: anteriormente a este suceso.  

- De modo:  
-escalaridad o configuracionalidad: concurrencia o incompatibilidad con los cuantificadores: 
muy severamente / *muy telefónicamente.  
-agentivos: desplazamientos desde la posición final o postverbal en oraciones enunciativas 
activas: Atentamente / silenciosamente, Pedro contemplaba la puesta de sol. 
-agentivos con los prefijos negativos in- y –des. Movilidad y equivalencia con un adjetivo en 
función de predicativo: Actuó desesperadamente. / Actuó desesperado.  
-agentivos con verbos de proceso y estado: Comprendió rápidamente las instrucciones; 
Tiene orgullosamente cinco medallas de cuando la guerra. 
-valor catafórico del adverbio pronominal demostrativo así: Actuó así: injustamente.   
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5.2.1.2 Circunstanciales obligatorios. 
-  Locuciones verbales con adverbios adjetivales. Compatibilidad con cuantificadores:  pisar (más / 
muy) fuerte, hilar fino, jugar limpio. 

5.2.2. Adverbios externos al dictum. 
5.2.2.1.  De frecuencia determinada: incompatibilidad con la gradación: *muy semanalmente.  
5.2.2.2 Evaluativos:
- Posición parentética. Ampliación de la tipología:

-de juicio subjetivo del emisor: afortunadamente, desgraciadamente, lamentablemente: 
Desgraciadamente, es demasiado tarde;  es demasiado tarde, desgraciadamente.  
-de la actuación del sujeto: inteligentemente, generosamente, correctamente.  

5.2.2.3 Restrictores de la atribución del dictum: personalmente: Personalmente, prefiero las 
películas de terror.

5.2.3. Adverbios del modus. 
5.2.3.1 Relacionados con la modalidad. 
- Reforzadores de la aserción: selección general de indicativo. Incompatibilidad con intensificadores: 
*indudablemente sea feliz / *muy indudablemente.  
- Restrictivos de la aserción: selección general de indicativo. Incompatibilidad con intensificadores: 
presuntamente, supuestamente, presumiblemente, aparentemente: supuestamente sea feliz / *muy 
supuestamente. 

5.2.4.  Adverbios de enunciación. 
5.2.4.1. Metalingüísticos.
-  Reformuladores de equivalencia: literalmente, textualmente. 
- Ordenadores: primero, segundo, etc… 

5.2.5. Adverbios conjuntivos. 
5.2.5.1. Coordinante con valor consecutivo: así.
-  Restricciones de posición: Llámame, así me cuentas cómo fue la fiesta./* Llámame, me cuentas 
cómo fue la fiesta, así. 
 5.2.5.2. Continuativos digresivos: precisamente, justamente, a propósito, por cierto: 
  A: Últimamente Juan está muy raro. 
  B: A propósito,¿lo habéis visto últimamente? 

5.2.5.3. Continuativos transicionales (matizan la aseveración introduciendo un tema nuevo): ahora, 
ahora bien. 

 5.2.6. Focalizadores.
- Particularizadores en combinación con adjetivos, locuciones y otros adverbios: totalmente en 
contra, realmente malo, verdaderamente bien.  

5.2.7. Adverbios interrogativos. 
- Cómo acompañado de que como indicador de desacuerdo: ¿Cómo que no vas a ayudarme? 

5.3. Locuciones adverbiales. 
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5.3.1. Preposición más sustantivo / adjetivo. 
- Con sustantivo modificado por un adjetivo u otro complemento: a primera vista, de buena gana… 
- Con coordinación de sintagmas preposicionales: al fin y al cabo.
- Preposición + lo + nombre / adjetivo: a lo grande, a lo loco, de lo lindo, por lo común… 
- Preposición seguida de pronombres: ante todo, con todo, por poco, sobre todo… 
- Preposición seguida de elemento sustantivado: del todo. 
5.3.2. Preposición + infinitivo: a pedir de boca, a rabiar. 

6. EL SINTAGMA PREPOSICIONAL. 

6.1. Funciones sintácticas: 
6.1.1. De complemento.  
- Complemento de adjetivos: enfermo de paperas; similar al modelo; conforme con su actitud.  
- Complemento de nombres deverbales. Conservación del régimen verbal originario: su 
preocupación por ti - preocuparse por alguien. 
- Complemento de adverbios: lejos de su casa. 

6.2. Tipología de términos preposicionales: 
-  Sintagma adjetival: presumir de guapo.  
-  Adverbio deíctico o pronominal: el chico de hoy; se fueron por allí 
-  Pronombre:; bastará con tres. 
-  Infinitivos y oraciones subordinadas sustantivas: el hecho de ser feliz / el hecho de que seas feliz.

6.3. Valores de las preposiciones. Ampliación. 

- a: Nuevos valores. 
-Simultaneidad temporal (al + infinitivo). 
-Galicismos (olla a presión).  

- con: 
- causal: se estropea con el uso. 
- colaboración (trabaja con el mejor equipo), reciprocidad (escribirse con alguien). 
- equivalente a contra: perdió con Rusia.  
- seguida de infinitivo, con valor concesivo: el ser rico, con ser importante, no da la felicidad. 
- seguida de infinitivo, con valor modal: con gritar, no arreglas nada. 

- contra: 
- matiz locativo: apoyar la espalada contra la pared. 
- con el significado de a cambio de: enviar  algo contra reembolso.  

- de:
-introduciendo el término de comparación en las estructuras oracionales cuantitativas:  más 
de lo que esperaba.
-introduciendo el complemento agente en predicados estativos o con verbos de afección 
(registros literarios): querido de todos. 
-con valor condicional (de + infinitivo): de superar esta eliminatoria, tiene muchas 
posibilidades de ser campeón. 

- DURANTE: consolidación de su empleo. Corrección de errores por interferencia de L1. 
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- en:
-  movimiento: 

-con verbos que indican término de movimiento: acostarse, caer, sentarse, tumbarse en, 
etc….).
-con verbos de cambio de estado o situación: convertir, transformar, cambiar en. 
-con el verbo dar: el sol me da en la cara. 

- tiempo: 
-alternativas al anglicismo “en” (dentro de / al cabo de): vuelvo en media hora / vuelvo 
dentro de media hora.  

- ampliación del inventario de régimen verbal: con verbos que significan fijar el pensamiento: 
confiar, creer, pensar en… 

- usos en construcciones con valor negativo: 
-temporal: en (+ toda) + la vida: En toda mi vida he visto algo igual. 

-modal: en absoluto. 

- HACIA: 
-tiempo aproximado: se marchó hacia las ocho. 

- HASTA: 
-término de cantidad: un regalo de hasta 6 euros. 

- PARA: 
-con valor durativo: válido para un mes. 
- con valor de disposición anímica en contextos negativos: no estoy para tonterías. 
- como término comparativo: para valiente, yo. 
- variante apocopada no normativa en el habla coloquial: “pa”. 
- con valor de inminencia en la perífrasis verbal estar para: estaba para salir, cuando sonó el 
teléfono.
-regida por adjetivos, sustantivos y verbos que indican aptitud: válido / apto / capacitado / 
capacitación /capacitar para. 
-marcando el límite de una evaluación comparativa en la secuencia como para: (bastante) 
enfermo como para no trabajar.    

- POR: 
-expresión del beneficiario: lo hago por ti (=por tu bien). 
-expresión del destinatario de un sentimiento: respeto por ti.  
-cuantía: te lo digo por tres veces. 
-expresión concomitante de la causa y la finalidad (con sustantivos): luchar por la paz. 
-con valor juramental: por mi honor, digo la verdad. 
-con valor concesivo intensivo: por triste que sea, es la verdad. 
-identificador del experimentante en contextos de indiferencia y similares: por mí, haz lo 
que quieras. 
- con valor de intención vacilante en la perífrasis verbal estar por: estoy por quedarme en 
casa.
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- sin: 
-mandato atenuado en el lenguaje coloquial (derivado del valor modal): sin empujar. 

- sobre:
-adición (=además de): diez euros sobre lo acordado. 
-cercanía: el ejército está ya sobre la ciudad. 
-aproximación (con cantidades o números): llegaré sobre las tres. 

6.4. Régimen verbal. 
- Ampliación del inventario de los principales verbos que rigen las preposiciones a / de / en / con: 
acostumbrarse a; apoyarse en; asistir a; bastar con; carecer de; comprometerse con alguien a algo; 
conformarse con; consistir en; convencer de; cumplir con; depender de; empeñarse en; encargarse 
de; insistir en; intervenir en; negarse a; obligar a; ocuparse de; oponerse a; permanecer en; presumir 
de; recurrir a; renunciar a. 

NIVEL AVANZADO 2 
 (AV- B2.2) 

Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se consolidan y 
amplían, y de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones 
comunicativas propias del nivel avanzado. 

1. ORACIÓN COMPUESTA 

1.1. ORACIONES COMPUESTAS POR  COORDINACIÓN 
1.1.1. Oraciones copulativas negativas con ni, adversativas, distributivas. (Es una propuesta muy 
interesante, mas no sé qué hacer). 
1.2. ORACIONES COMPUESTAS POR SUBORDINACIÓN 
1.2.1.  Oraciones Subordinadas Sustantivas
- Subordinación sustantiva: refuerzo y ampliación en el uso de las oraciones sustantivas trabajadas.
- Estructuras con verbos de pensamiento, percepción y dicción en forma afirmativa y negativa: 
alternancia modal (Me dijo que lo sabía / No me dijo que lo supiera / sabía). 
- Introducción del uso de verbos de pensamiento, percepción o dicción en oraciones interrogativas 
(¿No crees que es mejor decírselo?) o con imperativo negativo + indicativo No digas que lo sabes 
todo).
- Ampliación de expresiones para expresar sentimientos y deseos (Me hizo ilusión que Sara viniera 
a casa; Habría sido mejor que se lo dijeras).  
- Estructuras valorativas con verbo ser, estar, parecer, resultar + adjetivo / nombre + que (Fue 
injusto que le dijeras eso; No es cierto que yo dijera eso). 
1.2.2. Oraciones Subordinas Adjetivas o de Relativo. 
- Oraciones de relativo con el antecedente nada, nadie, ningún/a, poco, no…mucho (Hay poca gente 
que ha / haya leído ese libro). Reconocimiento del relativo cuyo. Oraciones que tienen como 
antecedente una oración (Me dijo que sí, lo cual no me sorprendió). Reconocimiento y uso de 
oraciones especificativas y explicativas.  
Oraciones Subordinadas Adverbiales 
1.2.3.1. Temporales.  
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- Conectores: una vez que, nada más + infinitivo, mientras tanto, entretanto, al mismo tiempo que, a 
medida que, conforme, según, tan pronto como 
- Contraste modo indicativo / subjuntivo (Tan pronto como llegue, te llamaré; Tan pronto como 
llegué, te llamé). 
1.2.3.2. Modales. 
-  Conectores: igual que, conforme, tal y como, del modo (en) que, de la manera (en) que, de la 
forma (en) que, de acuerdo con lo que, sin + infinitivo 
- como si + subjuntivo: (Andaba haciendo eses como si estuviera borracho). 
1.2.3.3. Causales.
- Conectores: debido a, a causa de que, dado que,  gracias a que, por culpa de que, considerando que, 
teniendo en cuenta que, habida cuenta de que, en vista de que (Gracias  a que conduce muy bien, el 
coche no volcó). 
1.2.3.4. Finales.
- Locuciones finales: con el objeto / el propósito / la intención/ el objetivo / la idea/ la finalidad/ el 
fin de (que), a fin de (que), con vistas a (que) (Nos convocaron con la intención de informarnos; 
Nos convocaron con la intención de que pusiéramos a la venta nuestros inmuebles). 
1.2.3.5. Condicionales.
- Conectores: A cambio de que, a condición de que, (en) (el) caso de que,  Nexos de condición 
negativa: con indicativo menos si, salvo si,  excepto si, con subjuntivo a menos que, excepto que;  
con gerundio, con imperativo y con como; con + infinitivo, con que (No lo haré, excepto que me 
suplique; Comiendo más despacio engordarás menos; Como no estudies, no aprobarás). 
-1.2.3.6. Consecutivas.
- Conectores: con lo que, de modo(manera, forma) que, , con que, por (lo) tanto, así pues, por 
consiguiente, en consecuencia, por (todo) esto (eso, aquello), de ahí que + subjuntivo, conque + 
imperativo (coloquial) (Han destruido los documentos, por consiguiente no podremos saber la 
verdad).
1.2.3.7. Comparativas. Introducidas  por a lo (a la manera de, como), como si, igual que si (Se viste 
a lo Marilyn Monroe. Se comporta igual que un  niño). 
1.2.3.8. Concesivas.
- Nexos y conectores: aun si, aun cuando, incluso cuando +indicativo / subjuntivo; (con) el / la, la 
de; si bien + indicativo, (aun) a sabiendas de que (uso culto), estructuras reduplicadas con 
subjuntivo, (Haré ese viaje digan lo que digan). 
1.2.3.9. De lugar. Introducidas por donde para indicar procedencia, destino o dirección de 
movimiento. (Sigue hasta donde veas una señal de tráfico). 

2. EL SINTAGMA NOMINAL 
2.1. Núcleo: el sustantivo: 
Género: posibilidad de términos con género distinto en las variedades del español: la bombilla (Esp.) 
// el bombillo (Mex.), el salón (Esp.) // la sala (Am.). Sustantivos ambiguos en cuanto al género: 
(maratón, mar) 
Número: cambio de acentuación en plural: (régimen / regímenes). Plural de los compuestos 
(tragaperras, horas punta). Plural de extranjerismos. Hispanización: (club / clubes, chalet / chalets- 
chalés). 
Sustantivos que cambian de significado al cambiar de número (II): (el celos/ los celos, el resto / los 
restos). 
Morfología apreciativa del sustantivo: variedades dialectales: (niña> niñita, niñica (Aragón), niñina 
(zona norte).
Sustantivación de diferentes categorías (el bien, lo trascendental, un algo, el porqué). 
2.2. Pronombres:
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Pronombre sujeto: presencia para resolver una ambigüedad debida a la flexión verbal (¡Más 
quisiera!, yo, él, ud.). 
Pronombres átonos. Presencia / ausencia del pronombre del CD y el CI cuando está explícito el 
referente: reduplicación obligatoria cuando el CD o CI están antepuestos al verbo (La tarta la ha 
hecho Marga;  A Isabel ya le envié los documentos). Excepción de las oraciones exclamativas e 
interrogativas (¿qué ordenador uso?). 
Combinación de pronombres átonos, jerarquía en la ordenación según la persona gramatical: 
(se)+(2ªpers.)+(1ªpers.)+(3ªpers.), (se me cayó, *me se cayó). 
Pronominalización de la oración con de / lo que para aludir a un tema ya mencionado (¿Ya sabes lo 
de Santi?). 
Presencia / ausencia de pronombres ligada a la variación de sentido (Yo no me lo creo – Yo no lo 
creo; Me fui a casa – Fui a casa). 
Reconocimiento de las desviaciones de la norma en el uso de los pronombres: leísmo, laísmo y 
loísmo (*la dije que era muy antipática). 
Demostrativos. Refuerzo y ampliación: reconocimiento de aquello con valor relativo en registros 
formales (Todo aquello por lo que luchó; Aquellos que deseen asistir, pueden hacerlo). 
Formas y usos pronominales de posesivos (Es mío – Es el mío). Uso en expresiones (Me costó lo 
mío; Es muy suyo, salirse con la suya). 
Pronombres relativos. Uso de los pronombres en oraciones especificativas y explicativas (La gente 
que tiene poco que hacer ve mucho la tele / La gente, que tiene poco que hacer, ve mucho la tele). 
Reconocimiento de las diferencias de uso de los pronombres relativos relacionadas con el registro.  
Uso de los pronombres relativos neutros: lo que, lo cual (Estaba muy contento, lo cual me indica 
que ya se encuentra mejor; Es más listo de lo que creía). 
Fórmulas de cortesía y de tratamiento (Muy señores míos, Sus Majestades) . Reconocimientos del 
“voseo” (quererte como sos). 
Usos de se (III): diferenciador semántico (se duerme / duerme, acordar / acordarse). 
3.3. Modificación del núcleo  mediante determinantes  
Profundización en la elección determinado / indeterminado y en los diferentes valores del artículo: 
valor intensificador de expresiones con artículo determinado (La de cosas que tengo; Ya sabes las 
deudas que tiene; Con lo que yo le quiero) o indeterminado (Tengo una de cosas en casa; Hace un 
frío...). Valor de grado máximo: (no es un piso, es EL piso). 
Uso del artículo con nombres propios de familias o personajes: (Los Bardem; La Caballé, un 
Picasso).  Uso dialectal: (el Jonathan, la Vane). 
 Omisión en ciertos entornos discursivos: refranes y proverbios (Hombre prevenido vale por dos), 
títulos (Grave accidente deja dos muertos) y anuncios (Casa en venta). 
Demostrativos: valor de condescendencia (Este chico…); connotación despectiva: (El tío ese es un 
impresentable). Uso de aquel con valor evocador (aquel verano del  88, los tiempos aquellos) 
 Indefinidos: consolidación y ampliación: cualquier/cualquiera (cualquier persona, una persona 
cualquiera). Uso de algún/a/os/as en contraste con un/a/os/as (Fuimos  a cenar con unos / algunos 
amigos).  
Otros cuantificadores: incluso, hasta, ni siquiera (Incluso ella vino; Ni siquiera él vino). 

3. EL SINTAGMA ADJETIVAL 
3.1. Adjetivo: 
Morfología del adjetivo: morfología apreciativa del adjetivo (III): (rojizo,  amarillento, fuertote, 
forzudo) . Adjetivos compuestos: (equipo rojiblanco). 
 Adjetivos en colocaciones léxicas casi fijas: (verde botella, resultar-salir ileso, golpe bajo, etc.). 
Anteposición del adjetivo (II): con cambio de significado, valores ligados a la subjetividad y al 
registro (un gran libro/ un libro grande, la blanca nieve).
 Restricciones a la anteposición del adjetivo: (una empresa local / *una local empresa).  
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Función de complemento predicativo (II): El adjetivo aislado (cansado, subió las escaleras/ subió 
cansado las escaleras).  
  Grados del adjetivo: Comparativos cultos latinos: (superior, anterior). Otros mecanismos de la 
expresión del superlativo: super- (superfino), extra- (extrafina) re- (reguapo), archi- (archisabido),
ultra- (ultramoderno), requete- (requetechiquito).  
 Ampliación de adjetivos que cambian de significado con ser y estar (II): (verde, pez). Adjetivos 
con verbos de cambio, ponerse, volverse, hacerse, etc. 

4. EL SINTAGMA VERBAL. 
4.1. Expresión del tiempo. 
4.1.1. Presente.
- Presente analítico con valor de pasado (en pies de fotos) (El Rey se dirige a la nación). 
4.2. Expresión del pasado:
- Pretérito indefinido.
- Uso del pretérito indefinido en lugar del pretérito perfecto (En Hispanoamérica y zonas 
septentrionales y meridionales de España) (Hoy me levanté con el pie izquierdo / Vino el repartidor 
hace 10 minutos). 
4.2.2. Pretérito imperfecto.  
- Valor descriptivo. La acción queda interrumpida o modificada por contexto (censura) (¡Vaya!, 
justo lo que pensaba). 
- Valor de condicional, uso coloquial (Si pudiera me compraba un barco). 
4.3. Pretérito perfecto. 
- Alternancia: participios débiles (verbos) y participios fuertes (adjetivos) (abstraído /abstracto: 
concluido / concluso, elegido /electo).
4. 4. Pretérito pluscuamperfecto. 
- Con el adverbio aspectual ya (acción completada con anterioridad al momento indicado) (Había 
comido a las 2 / A las 2 ya había comido = los alimentos se consumieron antes de esa hora). 
4.5. El futuro:
4.5.1 Futuro simple. 
- Sorpresa, extrañeza o reprobación (en exclamativas e interrogativas) (¡Tendrá cara! / ¿Será 
posible?).
4.5.2. Futuro compuesto. 
- Sorpresa, extrañeza o reprobación (interrogativas) (¿No habrás sido capaz de hablarle, después de 
lo que te hizo?). 
- Valor de advertencia o temor (¿No creerás que te engaño, verdad?). 
4.5.3. Condicional simple.  
- Objeción o rechazo (pasado) (Sería un mal padre pero los hijos están muy bien educados / 
Actuarían por dinero pero a mí no me parece bien). 
- Valor de advertencia o temor (pasado) (No me gustaría tener que repetirlo / ¿No creeríais que iba a 
contarlo?). 
4.5.4. Condicional compuesto.  
- Objeción o contraste (pasado). Anterioridad. (Habría aprendido inglés en Londres, pero lo hablaba 
fatal). 
- Valor de advertencia  o temor en el pasado (anterioridad) (¿No habrías creído que podía burlarte 
de mí?). 
4.6. Presente de subjuntivo.
- Oraciones independientes. Que + presente subjuntivo (¡Que te sientes!). 
- Oraciones compuestas (subordinación), (presente y futuro): 
- Verbos de percepción negados (selección del modo): (No veo que sea un problema = verbo de 
opinión // No cree que existen / existan los marcianos = verbos de percepción pura). 
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- Verbos de comunicación lengua o habla (negación). Selección del modo (No niega que es él = lo 
afirma / No niega que sea él = duda o distanciamiento). 
- Cambio de significado según el modo elegido: entender, decidir, acordar, temerse...) (Entiendo 
que ante una situación como ésta debes sentirte muy mal / Entiendo que ante una situación como 
ésta debas sentirte muy mal). 
4.7. Pasado de subjuntivo. 
4.7.1. Imperfecto. 
- En oraciones independientes (presente, pasado, futuro): 
- Expresiones desiderativas (despectivas) (Así viviera cien años para recordar su error). 
- En oraciones exclamativas (quién + 3ª persona singular = deseo irrealizable o imposible) (Quién 
pudiera vivir en Marte). 
5.8. Pretérito perfecto. 
- Participios irregulares. 
- En oraciones compuestas (verbos de creencia negados). Sustitución del futuro perfecto de 
indicativo para indicar probabilidad (Creo que habrá llegado su avión / No creo que haya llegado su 
avión).
4.9. Pretérito pluscuamperfecto. 
- Participios irregulares. Orientado hacia el pasado: 
- Expresiones desiderativas (despectivas) (¡Ojalá lo hubiera puesto en la carta).
- Expresiones exclamativas (quien + 3ª persona singular = deseo irrealizable o imposible) (¡Quién 
lo hubiera dicho!). 
4.10. El imperativo.  
- Recursos para suavizar la orden o para reforzarla (Baja esa música ahora mismo / Baja esa música, 
si no es mucha molestia).  
- Lexicalizado (ponderativo): 
- De la cualidad expresada (Mira que eres tonto). 
- De enfado ante la insistencia ( ¡Y dale!). 
- De ruego o petición (Anda... dímelo). 
- Valor condicional (amenaza, promesa...) (Habla sin que te pregunten y te castigaré / Contesta 
cuando te pregunten y te premiaré). 
4.11. Formas no personales. 
4.11.1. Infinitivo.
- Compuesto. Valor perfectivo (Su padre le premió por haber aprobado el curso). 
- Compuesto. Uso independiente (Haber hecho tú la comida). 
- Valor nominal (El saber de los astros / El mirar fijamente no es educado). 
4.11.2. Gerundio. 
- Valor adverbial, temporal, pospuesto (Esforzándote más conseguirás ese empleo). 
- Valor verbal. Independiente (interrogativas retóricas y en pies de foto, títulos de libros...) 
(¿Qué?¿Pasando el rato? / El escritor, recibiendo su merecido premio). 
4.11.3. Participio. 
-  Independiente modalizado (exclamativo) (¿Arrepentido yo? Jamás). 
- Construcciones absolutas sin conectores (Terminada la conferencia, nos fuimos a bailar). 
4.12. Expresión del aspecto: 
- Culminación tras vacilaciones o dudas (a veces, matiz de finalidad). Cantidad aproximada. Venir a 
+ infinitivo (Venir + gerundio posee valor de aproximación habitual hasta el momento en 
contraposición a venir con infinitivo que no expresa esa repetición) (Tu actitud viene a confirmar 
mis sospechas // Viene a costar 30 euros). 
- Venir + gerundio = acción que progresa o se repite desde el pasado hasta un momento expresado 
por venir (Venía visitándome desde hacía varios meses). 
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- Llevar + participio concertado, valor de resultado no final + acumulación (la acción va a continuar) 
(Llevo leídas 100 páginas). 
- Durativo: ir + participio concertado = llevar + participio (no hay agente) (Van /Llevan vendidas 
2.000 entradas). 
4.13. Modificación del núcleo: 
- Posición de los elementos del sintagma y fenómenos de concordancia: 
- Sujeto tácito (control ejercido por el OD) (El médico recomendó al paciente fumar menos).  
- Alternancia imperativo y oración sustantiva de OD (El médico le recomendó fumar menos / que 
fumara menos). 
- Anteposición del sujeto pronominal (orden SVO) (Sin tú querer / Con ella vivir).
4.14. Funciones sintácticas del sintagma:  
- El sujeto de los infinitivos (tácito) (No puedo comprarle esos pantalones). 
- El gerundio: complemento predicativo en un SN (Los esquiadores deslizándose por la pista).

5. EL SINTAGMA ADVERBIAL. 
5.1. Adverbios en -mente. 
- Adverbios en –mente:  

-Valores de duramente aplicado a acciones: -trabajó duramente vs. le habló duramente. 

5.2. Clasificación sintáctica. 
5.2.1. Adverbios nucleares o de predicado. 
5.2.1.1.-Circunstanciales facultativos.
- De lugar:

-acá y allá vs. aquí y allí: matices significativos; preferencia española vs.  hispanoamericana. 
- De modo:  

-alternancia con adjetivo; régimen preposicional: -pusimos las luces  paralelas / 
paralelamente a los cuadros.  
-resultativos: posición inicial con valor necesariamente contrastivo: CLARAMENTE oí lo 
que decían al otro lado de la puerta, no confusamente. 
-agentivos: desplazamientos a la posición inicial con valor necesariamente focal en 
interrogativas y alternativas: ¿RÁPIDAMENTE  se sentaron en el suelo?; ¿rápidamente o 
apresuradamente se sentaron en el suelo? 
-agentivos: alcance de la negación, sólo en posición postverbal y con cima melódica:  
-los niños no se sentaron alegremente vs. alegremente, los niños no se sentaron.   
-adverbios que expresan nociones circunstanciales concomitantes: manualmente (=con las 
manos); hereditariamente (por herencia). 
-adverbios que expresan concomitantemente comparación: se comportó dictatorialmente.  

- De tiempo: 
-orden de la combinación nunca + más en Hispanoamérica: más nunca. 
-uso en Hispanoamérica de inmediato con valor de inmediatamente para la sucesión 
temporal.  

5.2.1.2 Circunstanciales obligatorios.
 - Posición inicial:  

-con valor focal (¡MAGNÍFICAMENTE se ha comportado!). 
-en oraciones con un foco contrastivo distinto: Austeramente vivo YO, (no tú). 

5.2.2. Adverbios externos al dictum. 
5.2.2.1.-Nocionales o de punto de vista.
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- Posición parentética. No omisibles (modifican la verdad del dictum): geográficamente, 
técnicamente, filosóficamente: Técnicamente, David Villa es un jugador portentoso. 
- acompañando al gerundio de hablar: geográficamente hablando. 

5.2.2.2. Evaluativos:
-  Ampliación de la tipología:  
-de necesidad y obligación: uso con valor de refuerzo: los estudiantes tienen irremediablemente que 
esforzarse en época de exámenes. 
-de conocimiento y percepción: ostensiblemente, visiblemente, notoriamente. -epistémicos.: 
correctamente, falsamente, equivocadamente, exageradamente, erróneamente…  
-de voluntad: voluntariamente, involuntariamente, deliberadamente. Posición  
parentética o integrada.

5.2.3. Adverbios del modus.  
5.2.3.1. Relacionados con la modalidad.   
- Reforzadores de la aserción: subjuntivo en contextos hipotéticos: por el otro camino 
indudablemente hubiéramos llegado antes.    
- Uso en Hispanoamérica de casualmente  con valor de exactamente, precisamente. 

5.2.4. Adverbios de enunciación.   
5.2.4.1. Reformuladores rectificativos con especificación de la precisión: más bien, más 
exactamente: Soy un aficionado o, más exactamente, un apasionado.  
5.2.4.2. Orientados hacia el emisor, o hacia el receptor en las interrogativas: francamente, 
sinceramente, honradamente.  
Francamente, ¿te gusta el vestido?  

5.2.5. Adverbios conjuntivos.   
- Coordinantes con matiz consecutivo: entonces, consiguientemente, en consecuencia, por 
consiguiente.   
- Coordinantes con matiz adversativo restrictivo: únicamente, solo que.  
- Equiparativos en periodos condicionales: también, tampoco: Si Juan es muy bueno, Pedro 
tampoco tiene nada que envidiarle.   
- En posición inicial en periodos concesivos: contrariamente, inversamente. 

 5.2.6. Adverbios relativos.    
- Relativo cuanto.
-Selección del modo: esto es todo cuanto sé; come cuanto quieras.

5.3. Locuciones adverbiales.
- Valores de no más en Hispanoamérica: Vive ahí no más (=Vive ahí mismo); -Diga no más, ¿qué 
desea? (con verbos, valor enfático).  

5.3.1. Locuciones formadas por más de una preposición: 
- Con preposiciones combinadas: por de pronto.
- Con preposiciones correlativas: de cuando en cuando, de vez en cuando, de un momento a otro.  
5.3.2. Locuciones con estructura “nombre + preposiciones + nombre”: año tras año, cara a cara,
uno a uno…
5.3.3. Otros esquemas: 
- Sintagma nominal: acto seguido, un día, un rato, la mar de….  
- Preposición + adverbio: de cerca, en adelante, por ahora…
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- Con preposiciones correlativas y adverbios: de aquí (acá) para allá
-Sintagma adverbial o adverbios coordinados: más o menos, ni más ni menos… 

6. EL SINTAGMA PREPOSICIONAL. 
6.1. Tipología de términos preposicionales: 
- valor predicativo:  

-en las expresiones tener por, para por: lo tienen por tonto.
-en las estructuras causales  por + S. Adjetival / de + S. Adjetival + oración: -le dieron una 
medalla por valiente / siempre le engañan de lo bueno que es.  

6.2. Modificadores preposicionales. 
-  de grado, en fórmulas fijas: estar muy de moda. 
- focalización mediante adverbios (hasta, casi, incluso, justamente, exactamente): se detuvo 
exactamente bajo este puente.  
- modificación de un sintagma preposicional por otro: Valencia está a 8 metros sobre el nivel del 
mar; Sueca está a mitad de camino entre Valencia y Gandía.  

6.3. Valores de las preposiciones. Ampliación.
- con: 

- valor de concurrencia con significado de “en casa de / en la tienda de”, en el español de 
América: ¿Dónde has comprado eso? –Con don Luis. 

- EN: 
-espacial: en y a con verbos de penetración (entrar, ingresar, meter, meterse, penetrar): 
distribución dialectal  (preferencia americana por a). 
-temporal: en las locuciones en la mañana, en la tarde, en la noche (español de América). 

- SOBRE:
-valor de acumulación (con sustantivos repetidos): torpeza sobre torpeza.  

6.4. Preposiciones imperfectas.  
- Mediante:  

-instrumento o medio: mediante una sierra. 

6.5 Concurrencias: combinaciones (preposición + sintagma preposicional) y concatenaciones 
(preposición + locución adverbial introducida por preposición) (I):
-DE +: -a:  dos kilos de a un euro. 
-entre: salió de entre las plantas. 
-por: es de por aquí cerca; agradecido de por vida. 

-DESDE +: -por: estudia desde por la mañana. 

-hasta + : -por: no volvió hasta por la tarde.. 

-para +: -por: déjalo para por la tarde. 
                   

6.6. Locuciones prepositivas: 
- formadas por: 
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-nombre + preposición: cara a, camino a / camino de, frente a, gracias a, rumbo a… 
-adjetivo / participio + preposición: conforme a, debido a, referente a… 
-preposición  + lo + adjetivo / oración de relativo + preposición: a lo ancho de, a lo largo de , 
por lo que respecta a, en lo que se refiere / toca / respecta a... 

6.7. Régimen verbal: ampliación del inventario: -abastecer de, esmerarse en, optar a… 
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FRANCÉS
NIVEL AVANZADO 1 & NIVEL AVANZADO 2 

Todos los contenidos morfosintácticos de este currículo serán tratados según la corriente de la 
lingüística textual que considera el texto como una unidad con valor semántico propio y autónomo.  
Se guiará al alumno en el conocimiento de la sintaxis, la semántica y la pragmática, dándole a la 
pragmática un peso específico mayor pues el interés se centrará en el uso de la lengua y su aspecto 
comunicativo y no tanto en la tarea de clasificar y estructurar la lengua en sí misma 
(estructuralismo), ni en la tarea de dar cuenta de una teoría innata e interiorizada de la gramática del 
hablante (generativismo). Se pasa del estudio de la competencia lingüística a la competencia 
comunicativa. 
GRAMÁTICA TEXTUAL (se refiere tanto al texto oral como al texto escrito) 

1.1. CONTINUIDAD TEMÁTICA. 

1.1.1.  Los conectores o marcadores de relación. (Coherencia explícita) (En el nivel avanzado será 
función del profesor guiar al alumno en su uso juicioso  así como su interpretación en contexto)
1.1.1.1. Conectores: pueden ser una palabra, una locución, una frase…y expresan diferentes valores: 
Lugar: En haut, en bas, à côté, sous la table, au sommet, au loin, tout près, …., Tiempo : En 1974, il 
y a une décennie, au début, ensuite, puis, …. 
La sucesión : D’abord, primo, secundo, tertio, d’entrée de jeu, en premier lieu, pour commencer, 
passons maintenant à l’idée, d’une part, d’autre part, enfin, etc.
Explicación : Ainsi, c’est pourquoi, la raison en est simple, en effet, de ce fait, par exemple, etc.  
La argumentación : Il est évident que, à l’inverse, en revanche, il faut convenir que, cependant, par 
contre, au contraire, par ailleurs, quoique, …. 
Sumativos : Voire, de plus, en plus, de même, en outre,… 
Contraargumentativos : Or, mais, cependant, tout de même, quand même, toutefois… Justificativos : 
En fait, après tout, car, justement, d’ailleurs…  
Consecutivos : Du coup, voilà pourquoi, de là, par conséquent, c’est pourquoi, donc... 
La conclusión : En résumé, pour conclure, les faits nous amènent à conclure que, en bref, en somme, 
pour tout dire, pour terminer… 
 1.1.1.2. Los marcadores de relación: Preposiciones, partículas de coordinación y de
subordinación que indican de forma explícita la relación entre las unidades sintácticas
Consideraciones estilísticas: A pesar de su importancia, el profesor guiará al alumno para que no 
abuse ni de los conectores ni de los marcadores de relación cuando la relación entre las unidades sea 
fácilmente perceptible para evitar una expresión excesivamente cargada. 

          « Il a travaillé pendant tout l’été » � « Il a travaillé tout l’été »
*C’est plus tard que j’ai compris que le fuyard avait décidé que la fuite était son meilleur choix. �
« J’ai compris plus tard que le fuyard avait considéré la fuite comme son meilleur choix. »  
*Mon père, que j’aimais et qui me le rendait bien, avait décidé que le collège, qu’il n’avait jamais 
pu fréquenter, serait l’institution qui me donnerait la meilleure éducation qu’il espérait que je 
reçoive.�  « Mon père (je l’aimais et il me le rendait bien) avait décidé que le collège, où il n’avait 
jamais pu aller, me donnerait la meilleure éducation qu’il espérait. »  
Les transitions et les paragraphes. 
1.1.2.1. Organizadores para la introducción : Au moment où, au XVIIe siècle, dans l’œuvre de Gide, 
à la suite des récentes découvertes, nous analysons, nous démontrons que, nous ne craignons pas 
d’affirmer que, nous pensons que… etc. 
1.1.2.2. Organizadores para el desarrollo : De argumentación, de explicación, de análisis, de 
comparación, de oposición, de demostración… : Disons tout de suite que, pour débuter, au contraire, 
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en revanche, s’il est vrai que, on peut douter de, on peut démontrer cette affirmation par, on doit 
admettre que, d’entrée de jeu… etc. 
1.1.2.3. Organizadores para  la conclusión: Pour conclure, concluons, nous voici arrivés au terme de 
notre étude, pour résumer, au terme de notre réflexion, nous pouvons dire que…, en conclusion, en 
somme, finalement, en résumé, en définitive, etc.  

1.2. LA PROGRESIÓN 

 Exige la presencia de una relación lógica y no contradictoria entre las frases del texto. La 
aportación semántica debe estar constantemente renovada, sea con la adición de un nuevo elemento, 
de una explicación, de una oposición, de una causa. Reconocimiento del alumno del orden normal o 
no marcado de los elementos en la oración: tema-rema (información conocida – información nueva). 
1.2.1. Puntuación y entonación. (Coherencia implícita) 
1.2.1.1. Puntuación y párrafos. 
 Atención al empleo de los signos de puntuación como marcadores del discurso (con especial 
atención al significado discursivo de los signos: punto, dos puntos, punto y coma, puntos 
suspensivos, interrogación, exclamación, paréntesis, (…), guión, comillas y raya). Correspondencia 
entre los párrafos y los temas del discurso. 
1.2.1.2. Entonación y pausas. 
 La entonación y las pausas como marcadores de unidades discursivas y de relaciones de sentido: 
correspondencia entre unidades melódicas y signos de puntuación; identificación y producción de 
los patrones melódicos propios de los actos de habla y las estructuras discursivas del nivel. 

1.3. LA COHÉSION 

El profesor ayudará al alumno a evitar las faltas de cohesión y a reconocer las herramientas 
anafóricas gramático-lexicales a través de la observación de textos. En el léxico se tendrán en 
cuenta las herramientas estilísticas y su cohesión intratextual. 
1.3.1. Procedimientos gramaticales de correferencia: pronombres y adverbios o expresiones con 
valor anafórico Ex. eux-mêmes; en; y; certains; d’autres; lequel; à ce sujet; Uso del artículo 
determinado con nombres ya presentados. Valor anafórico de los posesivos y demostrativos Ex. les 
leurs; ceux qui.
1.3.2. Procedimientos léxicos:  

1.3.2.1. Palabras sinónimas o de significado próximo que lo son o no según el contexto : sommet / 
cime / faîte; toucher / recevoir , un escroc, le malfaiteur; pomme de terre / patate,  
1.3.2.2. Usos diferenciados según el registro utilizado: faire un trou / forer; soufflet / gifle / claque / 
beigne; rafler / piquer / voler / dérober . 
1.3.2.3. Hiperónimos / hipónimos : voyage / excursion / randonnée / circuit / balade / périple ; arbre 
/ cerisier,  
1.3.2.4. A través de uno de los términos que entran en la definición Ex.  le président,  le dirigeant, le 
chef,
1.3.2.5. Nominalización Ex. Il a démissionné vendredi. Sa démission entraînera pas mal de 
conséquences.
1.3.2.6. Proformas léxicas. Ex. problème, question ; sujet, affaire,  
1.3.2.7. Expresiones referenciales. Ex. comme ci-dessus, faire de même,  
1.3.2.8. Metáforas oracionales: expresiones frecuentes con referencias culturales específicas: filer à 
l'anglaise, faire des châteaux en Espagne, quand les poules auront des dents.
1.3.2.9. Estructuras comparativas usuales : rusé comme un renard… 
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1.3.2.10. Palabras de significado abierto y sustitución por las correspondientes precisas en el 
contexto : Elle fait / commet toujours cette erreur; Il a fait / accompli une performance 
exceptionnelle. 
1.3.2.11. Reconocimiento de recursos del lenguaje: metáforas y construcciones de sentido figurado 
frecuentes en la lengua: sauter-passer du coq à l’âne... 
1.3.2.12. Metonimias : les blouses blanches, les cols blancs, une grande plume...  
1.3.2.13. Atenuación de la presencia del hablante. Ex. D’après certains; À en croire les gens ; On 
s’est dit au revoir; Il paraît que; Il semblerait que; formas verbales del condicional; voz pasiva.  
1.3.2.14. Atenuación de la presencia del oyente con on o pronombre impersonal Ex. On doit arriver 
avant minuit; On respire…, on ne respire plus; Il est interdit de; On s’en fout. 
1.3.2.15. Respuestas cooperativas: repetición de partículas. Ex. Compris? – Compris!, expresiones 
apropiadas. Ex. Bien sûr; Allez-y; Évidemment; Ne t’en fais pas; Entrez donc; Tu plaisantes. 

1.4. GESTIÓN ADECUADA DEL  TIEMPO Y DEL ESPACIO 

Se trabajará con el alumno el desplazamiento de los valores de los tiempos verbales como 
herramienta de actualizaciones semánticas implícitas superiores. 
1.4.1. Coherencia verbal –temporal y aspectual- en el discurso.
1.4.1.1. Desplazamiento de los valores de los tiempos verbales: presente para actualizar acciones 
pasadas o futuras, para dar órdenes; futuro para atenuar órdenes; condicional para dar consejos.
1.4.1.2. Elección indicativo / subjuntivo: según la actitud del hablante .Ex  Je comprends qu’il ne 
viendra pas / Je comprends qu’il ne vienne pas; Il a fait de sorte que tout le monde sera content / 
soit content. y según la visión del hablante de realización o no de la acción Ex. Il est probable qu’il 
réussira / Il est peu probable qu’il réussisse.

1.4.1.3. No respeto de las reglas de concordancia en el subjuntivo como caso general en el francés 
estándar (utilización del presente y pretérito perfecto en lugar del imperfecto y pluscuamperfecto). 
1.4.1.4. Transformaciones requeridas por el cambio de la situación temporal de la acción en el 
discurso referido .Ex. Il prétendait que je l’insultais / que je l’avais insulté. 
1.4.2. Deixis
Se trabajará con el alumno la situación del emisor, del receptor, así como el tiempo y el espacio en 
el momento de la enunciación a través de la observación de textos y su producción. 
1.4.2.1. Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación (conversación, 
teléfono, chat, carta, etc.) y en el discurso diferido y relato: uso en cada caso de los pronombres, 
demostrativos y expresiones de tiempo y espacio. Ex. je, tu � il; vous � la dame; maintenant, en 
ce moment, demain, aujourd’hui, avant � alors, à ce moment-là, la veille, le lendemain, ce jour-là, 
auparavant; ici, celui-ci, venir � là, celui-là, aller, retourner / revenir / rentrer; ici / là / là-bas. 
1.4.2.2. Consolidación de las transformación de deícticos y marcadores en función de las 
coordenadas espacio-temporales: diferencias según la situación de enunciación y de registro :Viens 
ici demain: elle m'a dit hier de venir ici / elle m'a dit d'y aller le lendemain. 

1.5. AUSENCIA DE ELIPSES DEMASIADO FUERTES. 

Se guiará al alumno en el descubrimiento de contenidos semánticos implícitos a través de la 
observación de textos. 
1.5.1. Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación: 
J’aimerais bien mais!; Tiens, je n’ai pas de stylo; On s’écoute? en lugar de Taisez-vous!; Preguntas 
retóricas. Atenuación o intensificación mediante la negación (Ce n’est pas bête!; pas mal!). 

1.5.2. Ambigüedad ilocutiva. Ex. Vous devez être fatigué (para despedir a alguien). 
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Implícitos en las respuestas demasiado breves, o demasiado prolijas. Ex. Si; Bah……oui! Tu crois?; 
Bof! Parce que! en el tono irónico: Il n’est pas bavard!, escéptico :Mon œil!; Tu parles. Elipsis de la 
información compartida : Pas possible!; Puisque je te le dis!  

NIVEL AVANZADO 1 

2. LA ORACIÓN SIMPLE 

2.1. Tipos de oración, elementos constituyentes y su posición Inversión sujeto-verbo: algunos casos 
especiales (aussi, peut-être, sans doute). Ex. C’était le centenaire de la mort d’Émile Zola ; aussi de 
nombreuses commémorations ont-elles été organisées un peu partout. 
2.1.1. Oración declarativa: afirmativa y negativa. 
2.1.1.1. Compleja. La mise en relief (« le » neutre). Ex. Je crois vraiment qu’il deviendra un bon 
instituteur � Qu’il devienne un bon instituteur, je le crois vraiment. 
2.1.2. Oración interrogativa: afirmativa y negativa La interrogación directa e indirecta.
2.1.3. Oración exclamativa: afirmativa y negativa: Que, Comme. Ex. Ta  fille, qu’elle est mignonne 
avec cette robe! Ce beau temps, comme c’est agréable! 
2.2. Fenómenos de concordancia «Il est�c’est ». Il est évident que ce problème ne peut pas être 
réglé en un jour � Que ce problème ne puisse pas être réglé en un jour, c’est évident. 

�  Révisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

LA ORACIÓN COMPUESTA 

3.1. Expresión de relaciones lógicas. Coordinación y subordinación 
3.1.1. Oposición: Quand. Ex. Nous vivons dans l’opulance quand bien de pays vivent dans la 
misère. 
Si. Ex. Si ce film est drôle, il est également profond 
quel (le)s que +être Ex. Quelles que soient vos intentions, je suis sûr(e) qu’elles sont honorables. 
3.1.2. Concesión: si+adj ou adv +que; aussi+adj ou adv +que;pour+adj ou adv +que; 
quelque +adj+que Ex. Quelque fragile qu’il paraisse, il a une santé de fer. 
3.1.3. Comparación: de même que; plûtot que; ainsi que; 
3.1.4. Condición: sauf si; à condition de+INF; dans la mesure où; même si; 
3.1.5. Causa: étant donné que/du fait que/vu que; sous prétexte que; du moment que; 
3.1.6. Finalidad: de sorte que; en vue de+NOM; en vue de+INF; 
3.1.7. Consecuencia: au point de+INF; au point que; à tel point que; par conséquent; en 
conséquence;
3.1.8. Relaciones temporales: au moment où; lors de+NOM; à peine…. que ; en attendant de+INF; 
chaque fois que 
3.1.9. Subordinadas relativas.
3.1.9.1 Subordinadas relativas adjetivas
(Con antecedente) qui; que ; où ; dont ; duquel ; avec laquelle ; etc….
3.1.9.2 Subordinadas relativas sustantivas (Sensibilización)  
(Sin antecedente)  qui ; où. 
Ex. Qui dort dîne. Qui m’aime me suive. Ils étaient seuls, où personne ne pouvait les rejoindre. Il se 
dirigeait où ses pas le guidaient. 
3.2. El estilo indirecto.

�  Revisión y consolidación de los contenidos de NB y NI según las necesidades del alumnado. 
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EL SINTAGMA NOMINAL 

4.1. Núcleo 
4.1.1. Sustantivo
4.1.1.1 Género y número: 
Los nombres compuestos: nom + préposition; verbe + nom; (según la nueva ortografía). 
4.2. Modificación del núcleo 
4.2.1. Determinantes 
4.2.1.1. Artículos determinados, indeterminados, partitivos y contractos.  
4.2.1.2. Posesivos: Algunos usos particulares de los posesivos el uso afectivo. Ex. Elle travaille son 
anglais.
4.2.1.3. Cuantificadores: adverbios: énormément; unidades de medida: un zeste, une pincée; 
expresiones diversas: un tas, pas mal de, trente-six.   
Pronombres 
4.2.1.4.1. Personales: tónicos y átonos.
4.2.1.4.1.1. El uso y omisión del pronombre neutro le. 
4.2.1.4.1.2. Pronombre en.  
4.2.1.4.1.2.1. El uso y omisión del pronombre neutro en.  
Expresiones con en : ne pas s’en faire
4.2.1.4.1.3. Pronombre  y.  
4.2.1.4.1.3.1. El uso y omisión del pronombre neutro y.  
Expresiones con y: s’y faire  
4.2.1.4.1.4. Caso particular: à + pronombre tónico  Ex. Je pense à lui. 
4.2.1.4.1.5. De + pronombre tónico. Ex. Il parle souvent d’eux. 
4.2.1.4.1.6. Reflexivos. El pronombre reflexivo soi. 
4.2.1.4.2. Demostrativos 
4.2.1.4.3. Indefinidos: qui que, quel que, un (e) autre /d’autres, chacun (e)
4.2.1.4.4. Relativos. Usos con el pronombre ce. Ex. Ce à quoi je pense; algunos usos particulares. 
Ex. Je fais ce qui me plaît / Je fais ce qu’il me plaît de faire. 
4.2.1.4.4. Interrogativos. Complemento con prepositión : à qui / à quoi; par qui/ par quoi; avec qui/ 
avec quoi…… 
4.2.2. Modificaciones en el estilo indirecto.  
4.3. Modificación del núcleo. 
4.3.1. Posición de los elementos en la frase. 
4.3.1.1. Posición del adjetivo. Cambio de significado según la posición: grand, brave, sale, propre, 
chic
4.4. Fenómenos de concordancia: Nombres collectivos: foule; famille; monde; / gens 
4.5. Sustantivación. 

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

EL SINTAGMA ADJETIVAL 

5.1. Núcleo
5.1.1. Género : eur>eure (diez adjetivos) 
5.1.2. Número: excepciones –al>als   
5.1.3. Clases: adjetivos, participios (pasado) y participios (presente) 
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5.1.4. Grado:
5.1.4.1. Adjetivos sin grado: carré, circulaire, double, enceinte… 
5.1.4.2. Adjetivos semánticamente graduados : aîné, favori, principal, prochain, majeur, mineur, 
unique…
5.1.5. Posición: mi- y demi-  (invariables précédant le nom, auquel ils sont joints par un trait 
d’union: une demi-lieue, à mi-voix) mais si demi suit le nom, auquel il est joint par et, il s’accorde 
avec le genre seulement. 
Fenómenos de concordancia 
5.1.6.1. Diferencia de sentido: NOM+DE+NOM / NOM+EN+NOM 
Ex. Une chaîne d’argent massif /une chaîne d’argent ravissante. 
Ex. Deux robes en soie sauvage/ deux robes en soie décolletées. 
5.1.7. Construcciones adjetivas (hostile à; fort en) 
La adjetivación 

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

EL SINTAGMA VERBAL 

6.1. Núcleo del sintagma. Verbo. 
6.1.1. Clases: (Nueva ortografía: verbos –eler y –eter)
6.1.2. Tiempo:  
6.1.2.1. Usos y valores del indicativo y el subjuntivo (excepto el imperfecto y el pluscuamperfecto 
del subjuntivo) 
6.1.2.2. Usos particulares del condicional y sus matices (cortesía, deseo, hipótesis...) 
6.1.2.3. Concordancias de tiempo y modo: usos y valores particulares de la concordancia.  
6.1.3. Aspecto y Modalidad: matices de la expresión.  
6.1.4. Modificación y complementación del núcleo: El ne explétif.  
6.1.5. Concordancia: Concordancia del participio pasado en los verbos pronominales regidos por la 
preposición à. Ex. Ils se sont téléphoné. 
6.1.6. La voz pasiva: Faire + INF, Laisser + INF. Ex. J’ai fait / laissé examiner mon chien;  

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

EL SINTAGMA ADVERBIAL 

7.1. Núcleo 
7.1.1. Formas: adverbios y locuciones adverbiales:
Preposición + nombre Ex. à mi-chemin; à l’envi, proposición + adjetivo Ex. au dépourvu, 
preposición+ verbo + complemento.  Ex. À tue-tête.  Bien + (du,de la, de l’, des) sauf  bien d’autres 
7.1.2. Clases:
Expresión de circunstancias de tiempo: autrefois, rarement, longtemps, tout de suite, de suite, 
désormais, tout à coup  
De lugar : dessus / au-dessus / au-dessous / dessous / dedans, dehors, là, là-bas, ailleurs, partout 
De modo : tout, volontiers, exprès, debout, ensemble, plutôt 
Los adverbios de cantidad : peu, environ, trop, assez, presque. Diferencia de uso entre tant / autant / 
tellement / si / aussi  
Expresión de la afirmación : oui / si, évidemment, certainement, vraiment, bien sûr, Duda : 
probablement, peut-être  
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Negación : ne...que, ne ... plus, ne… pas encore, toujours pas / pas toujours, Combinaciones con 
plus, con du tout Ex. plus personne, plus rien 
Alternancia non / pas : moi pas, pas moi, moi non  
Locuciones que marcan progresión : de mieux en mieux; de moins en moins; de 
plus… plus, d’autant plus que 

7.1.3. Grado: Mediante otro adverbio Ex. Tout près; Plutôt froid. Formación del  Comparativo con 
plus, moins, aussi; del superlativo Ex. Le plus gentiment possible. 
7.1.4. Modificaciones en el estilo indirecto.  
7.1.4.1. Correlación de las expresiones de tiempo en el discurso indirecto: Hier / la veille, en ce 
moment / à ce moment-là, après-demain / le surlendemain  
7.1.5 Modificación del núcleo: Usos particulares de algunos adverbios Ex. Il est bien plus aimable 
qu’elle, les arbustes sont tout petits.
Matices de la expresión con el adverbio: Adverbios cuyo significado varía según el contexto Ex. Il 
est toujours / encore fâché; Encore une fois fâché; Cette maison existe depuis toujours. 
7.1.5.1. Lugar del adverbio en la frase según la palabra a la que modifica Ex. Elle écrit 
admirablement bien; Ils ne peuvent pas parler / Ils peuvent ne pas parler; Il l’a déjà fait. 

7.2. Insistencia en la diferencia de uso entre comment / comme. Uso de otras categorías 
gramaticales con valor adverbial Parler fort; Sentir bon. 
7.3. La adverbialización.  
� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

8.   EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 

8.1. Usos generales. Regencias frecuentes: adjetivos, verbos y adverbios con preposición. Verbos 
transitivos indirectos Ex. Ressembler à. Ausencia de preposición en el complemento directo. 
Contracciones. 
8.2. Insistencia en los usos que generan dificultad : pour/par; devant/avant; en/dans; 
pendant/en/pour; dès/depuis; entre/parmi; chez;  dans/en/sur/à. 
8.3. Locuciones preposicionales : faute de, à cause de, de manière à, de façon à, au-dehors de, en 
dehors de, hors de, aux alentours de, le long de, au sein de… 
8.4. Repetición o no de la preposición por exigencia gramatical o por insistencia Ex. Il écrit à Pierre 
et à Jean; École des Arts et Métiers; Réponds-moi seulement par oui ou par non .Quant à leurs 
objectifs et à leurs attentes. Variación de significado Ex. J’ai reçu une lettre de mon collègue et ami 
/ J’ai reçu une lettre de mon collègue et de mon ami. 
8.5. Ausencia o presencia en las construcciones nominales Ex. Hôtel cinq étoiles; Travail à la 
chaîne; Mise au point; Vélo tout terrain; Vente aux enchères. 

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

9. COMPETENCIA ORTOGRÁFICA 

Representación gráfica de fonemas y sonidos. Insistencia en la representación gráfica de fonemas 
que ofrezcan mayor dificultad: la yod /j/ - /� /: Ex. des yeux/des jeux  y en las grafías con 
diferentes pronunciaciones: - tier. Ex. initier / chantier; ch. Ex. orchestre, chocolat. 
Uso de l’on detrás de si, que, et, ou, où en función del registro. 

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 
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10. COMPETENCIA FONÉTICO-FONOLÓGICA 

Consolidación de los contenidos de nivel Intermedio. 
1. Procesos fonológicos 
Procesos fonológicos vocálicos 
Procesos fonológicos consonánticos 
Insistencia en las oposiciones de fonemas que presentan mayor dificultad:  
/z/  - /s/, nasal / no nasal, x en diferentes posiciones Ex. examen, texte, dix, xylophone 

2 .  Acento fónico de los elementos léxicos aislados: acento de insistencia, focalización de 
elementos y monosílabos acentuados.Ex. J’ai dit le chef est imPASSible; je n’ai pas dit: 
imPOSSible. 
3. Acento y atonicidad / patrones tonales en el sintagma.Reconocimiento de la relajación 
articulatoria en lenguaje familiar y coloquial Ex. Chuis, y‘a, t’aimes, Chais pas. 
4. Transformaciones fonéticas en la liaison. Ex. un grand homme, un bon entourage. 

� Revisión y consolidación de los contenidos de NB y/o NI según las necesidades del alumnado. 

NIVEL AVANZADO 2 
LA ORACIÓN SIMPLE 

2.1. Tipos de oración, elementos constituyentes y su posición.  
2.1.1. Oración declarativa: afirmativa y negativa El estilo indirecto libre. Ex. Elle le regarda. Oui, 
elle l’avait aimé, beaucoup aimé. 
2.1.1.1. Compleja La mise en relief (« en »). Ex. Je crois vraiment qu’il deviendra un bon instituteur 
� Qu’il devienne un bon instituteur, je le crois vraiment. 
2.1.2. Oración interrogativa: afirmativa y negativa. Inversion sujet. Ex. Il m’a demandé comment 
allaient mes parents. 
2.1.3. Oración exclamativa: afirmativa y negativa: Pourvu que; Si + adj 
2.2. Fenómenos de concordancia  

� Revisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

LA ORACIÓN COMPUESTA 

3.1. Expresión de relaciones lógicas. Coordinación y subordinación 
3.1.1. Oposición: qui /quoi/ où que Ex. Qui que tu sois, quoi que tu fasses, où que tu ailles, dis-toi 
toujours que ta vie t’appartient. 
Quitte à + INF Ex. Quitte à le regretter plus tard, Martine va arrêter ses études. 
Quitte à ce que + SUBJ  Ex. Je dirai toute la vérité quitte à ce que beaucoup de gens soient choqués.  
Sensibilisation à la langue soutenue : 
En dépit de + NOM,  Ex. En dépit de certains progrès, les droits de l’enfant sont encore loin d’être 
universels.

3.1.2. Concesión: quand même/tout de même Ex. L’avion a quand même pu atterrir; 
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Quand bien même (concession + idée d’hypothèse + conditionnel) Ex. Je ne te pardonnerai jamais 
quand bien même tu te jetterais à mes pieds (=même si tu te jetais à mes pieds); sans que + SUBJ; 
encore que + SUBJ 
3.1.3. Comparación: aussi bien que; dans la mesure où; d’autant plus/moins…que 
3.1.4. Condición: comme si;  pour peu que  +  SUBJ Ex. Pour peu que j’aie cinq minutes de retard, 
ma mère s’inquiète. 

Sensibilisation à la langue soutenue : 
Excepté si ; suivant que  Ex. Suivant que vous regardez ce tableau de face ou de côté, vous ne voyez 
pas la même chose. 

3.1.5. Causa: tellement; Ex. On ne pouvait pas entrer au stade de France, tellement il y avait du 
monde ; tant Ex. Tous les pays du monde doivent lutter ensemble contre le SIDA, tant ce problème 
est grave; faute de + nom Ex. Ils ne sont pas allés aux sports d’hiver faute de temps et d’argent 
/faute de + inf. Ex. Faute d’avoir fait renouveler son passeport, il n’a pas pu partir en Russie. 
3.1.6. Finalidad: que (après impératif) Ex. Ouvrez la bouche que je voie votre gorge, a dit le 
médecin; dans le but de; dans l’intention de 
3.1.7. Consecuencia: du coup Ex. Il m’a parlé sur un ton désagréable, du coup je me suis fâché. 
3.1.8. Relaciones temporales: tant que; à mesure que; au fur et à mesure que/de; à présent que; d’ici 
(à ce) que + SUBJ 
3.1.9 Subordinadas relativas.
3.1.9.1. Subordinadas relativas adjetivas (con antecedente) dont, où, qui, que… 
3.1.9.2. Subordinadas relativas sustantivas (sin antecedente)  qui, où, quoi, quiconque 
Ex. C’est pour quoi nous luttons, en vaut la peine.
Ex. Ils sont dérangés par quiconque passe sous leurs fenêtres (sensibilisation à la langue soutenue) 
3.2. El estilo indirecto.

� Revisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado 

EL SINTAGMA NOMINAL 

4.1. Núcleo 
4.1.1. Sustantivo 
4.1.1.1 Género y Número: - Morfología y casos especiales de género, número y concordancia de los 
sustantivos (un compagnon / une compagne…  « Même radical mais terminaisons différentes »), 
número : des timbres-poste (des timbres pour la poste), des dépôts-vente (des dépôts pour la vente), 
masculino singular > femenino plural: un amour fou / des amours folles, quel délice / quelles 
délices.
4.2. Modificación del núcleo 
4.2.1. Determinantes 
4.2.1.1. Artículos determinados, indeterminados,  partitivos y contractos.  
4.2.1.2. Modificación en el estilo indirecto. (Sujeto, complemento, posesivos, etc.)  
4.2.1.3. Posesivos 
4.2.1.4. Cuantificadores: algunos casos particulares de adjetivos indefinidos. Ex. Une table 
quelconque, tel ou tel film. 
4.2.2. Pronombres 
 4.2.2.1. Personales: tónicos y átonos.
4.2.2.2. Pronombre en.  
Expresiones con en: en vouloir à quelqu’un
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Pronombre  y.  
Expresiones con y: s’y connaître en
4.2.2.4. Reflexivos.
4.2.2.5. Demostrativos: algunos casos especiales de alternancia c’est / il est.
Ex. Les gâteaux au chocolat, c’est délicieux!). 
4.2.2.6. Indefinidos.
Formas invariables: autrui, quiconque, un tel. 
4.2.2.7. Relativos.; relativos sin antecedente. 
4.2.2.8. Interrogativos.
4.2.3. Modificaciones en el estilo indirecto.  
4.3.  Posición de los elementos en la frase. 
4.3.1. Posición del adjetivo. Cambio de significado según la posición (grand, brave, sale, propre, 
chic).

4.4. Fenómenos de concordancia: Nombres colectivos: foule; famille; monde; / gens 
4.5. Sustantivación.
�  Révisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

5. EL SINTAGMA ADJETIVAL 

5.1. Núcleo 
5.1.1. Género
5.1.2. Número  
5.1.3. Clases 
5.1.4. Grado 
Posición: Sustantivo con doble adjetivo. Ex. Regarde! Quel beau ciel bleu 
Ex : Elle travaillait sur une grande table ancienne. 
Fenómenos de concordancia  
5.1.7. Construcciones adjetivas
5.1.8 La adjetivación
�  Révisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

6. EL SINTAGMA VERBAL 

6.1. Se faire+INF; Se laisser +INF 
Sensibilisation à la langue soutenue 

6.2. Oposiciones formales y funcionales del gerundio y del participio presente.    
6.3. Modificación y complementación del núcleo. Ne  employé seul. Ex.  Je ne peux (pas) vous 
renseigner.

�  Revisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

7. EL SINTAGMA ADVERBIAL 

7.1. Núcleo 
7.1.1. Formas: adverbios y locuciones adverbiales 
7.1.2. Clases: Refuerzo y ampliación de la expresión de circunstancias de tiempo : à jamais, 
auparavant, dorénavant, par la suite, tantôt, sitôt, uso de jamais sin valor negativo Ex. Si jamais 
vous revenez; de lugar : par-dessus, en arrière, là-dedans, là-dessus, à travers, ci-contre; modo : à 
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tort, vachement, carrément, de biais, à propos, exprès. Diferencia entre locuciones adverbiales 
aparentemente próximas : tout de suite / de suite; tout à coup / tout d’un coup. 
7.2. Insistencia en la diferencia de uso entre aussi adverbio y aussi conjunción. 
�  Revisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

8.   EL SINTAGMA PREPOSICIONAL 

8.1. Usos generales. Regencias frecuentes.
8.2.  Cambios de significado según la preposición Ex. profiter à / de; tenir à / de.
8.3.  Insistencia en los usos que generan dificultad: pour + infinitivo pasado para expresar causa; 
malgré; durant; sur, jusque + preposición. 
8.4.  Locuciones preposicionales : lors de, en vue de, histoire de, en raison de, à l’égard de, de 
crainte de, du côté de, à l’écart de, au seuil de.  
�  Révisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

9. COMPETENCIA ORTOGRÁFICA 

9.1. Representación gráfica de fonemas y sonidos. Insistencia en la representación gráfica de 
fonemas que ofrezcan mayor dificultad: /k/ (aquarelle, saccharine, orchidée, verdict, stocker) y en 
las grafías con diferentes pronunciaciones: -um (currículum, album); c final (caoutchouc / bouc). 

�  Révisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 

10. COMPETENCIA FONÉTICO-FONOLÓGICA 

10.1. Procesos fonológicos 
10.1.1. Procesos fonológicos vocálicos 
Procesos fonológicos consonánticos 
Insistencia en los fonemas que presentan mayor dificultad: /j/ Ex. conciliant, deuil, /s/ Ex. inertie, 
diplomatie; /w/ - / y/ (Louis / lui);  

10.2. Liaison facultativa y su relación con el registro: conversación familiar. Ex. Je vais /aller / 
aussi voir des films /anciens, qui ne sont pas / amusants; conversación formal: Ex. Je vais aller/ 
aussi voir des films anciens/ qui ne sont pas amusants.  
El papel diferenciador de la liaison Ex. Et il partit? / Est-il parti ? Les États-Unis / des états unis. 

10.3. Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial: simplificación 
de diptongos. Ex. ben en lugar de bien, pi en lugar de puis; desaparición de uno o varios fonemas 
interiores Ex. çui-là /celui-là ;c’t enfant /cet enfant ;elisión de tu, de qui et de las finales -s o -t Ex. 
Celle qu’aura la fève; ces faits donn’à réfléchir /ces faits donnent à réfléchir. 
�  Revisión y consolidación de los contenidos de NA1 según las necesidades del alumnado. 
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GRIEGO MODERNO: NIVEL AVANZADO I 

A.- CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS 

 La oración simple  

Oración interrogativa con preposición: ���� ���� ��µ����� ���� ������;
Oración exclamativa: ���� �� µ�� ������!
Oración desiderativa: ������ ��� �� �����!
Oración desiderativa y de hipótesis con µ�����, ����, ��, ��, µ����� ��, ��� ��...
Interjecciones usuales para reaccionar en diferentes situaciones: ��, ��, �µ��, ���µ���, ����...

La oración compuesta 

Coordinación copulativa, disyuntiva, adversativa, consecutiva y explicativa – afirmativas y 
negativas-
Subordinación adjetiva: Refuerzo en el uso de las oraciones de relativo. 
Subordinación sustantiva 
Correlación de tiempos y modos: atención a la correlación con tiempos diferentes en la principal y 
en la subordinada: ������ �� ����� ������ ���� / ������ �� ������� ���� ����.
Subordinación: Refuerzo de las estructuras trabajadas y ampliación. 
Correlación de tiempos y modos en la subordinación adverbial, dependiendo de si la acción se 
refiere al presente, pasado, futuro o algo hipotético: ��� �� �� �����, ���� �� �� µ�� �� ����� / ��
�� µ�� �� ���� ���.

El sintagma nominal 

Núcleo
Sustantivo
Formas cultas de masculinos: �������� / ��������.
Vocativos de la tradición culta: ��������, ���������.
Acentuación del genitivo. 
Formación del género: 
Femeninos mediante terminación en –����, -���, -����. –���, -��, -�: ���������, ������������,
��������������, ��������, ��µ������.
Nombres que no cambian de forma: �����������, ����������, ��������.
Nombres con femeninos totalmente diferentes: ������� / ������.
Nombres que presentan formas con diferentes géneros: ������ / ������.
Formación del número: 
Nombres que no forman plural: �������, ����, ���...
Nombres que forman plural con alguna variación: �� ���� / �� ������.
Nombres con más de un plural: �����, ����� / �����, ������, ������ / ������.
Nombres de uso exclusivo en plural: ��������, ��������, µ������...
Sustantivación de diferentes categorías: �� ����–����, �� ���� ��� �� ����, �� µ�� ��� �� ��.
Pronombres 
Formas coloquiales: �������, ��������, �������� en lugar de �����, �����, �����.
Refuerzo de formas de pronombres personales asociadas con partículas deícticas: �������; �����!
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Demostrativos �����, ������, ������� con adverbios ���, ����: ����� ��� ����� ��� ����.
Usos menos comunes de ���: �� ������� ��� ��� ����...

El sintagma adjetival 

Núcleo
Adjetivo
Formas variables e invariables. 
Tipos en –��,  -�/��, -� (�������, ������/�������, ������) y –��, -�/-��, -� (���������,
��������/���������, ��������).
Formas de especificar el género: �������� ���������, � ������� ���������.
Formación de grado de adjetivos con las terminaciones: -�����, -����, -����

Modificación del núcleo 

Mediante partículas negativas: �� µ� ������������ ����������.
Mediante grupo nominal con preposición, acusativo y genitivo: ��������� ��� �����������, ����
����.
Complementación del adjetivo con oración sustantiva: ������ �� ��������.

Posición de los elementos del sintagma. 

Posposición con adjetivos especificativos: ���� µ����� ������ / ���� ������ µ�����, �� �����
������ / �� ������ �� �����.
Posición de los adjetivos especificativos y clasificadores: ��� ����� ������� ���������.

El sintagma verbal 

Núcleo

Tiempos verbales 
Presente
Verbos de la 2ª conjugación con tipos I y II: -��, -�� / -�, -���: �����, ������ / �������
Presente de indicativo en –�,  -���: �����, �������.
Tipos medio-pasivos de la tradición culta en -�µ��, -�µ��, -�µ��: �������µ��, �������µ��,
�������µ��.
Verbos de la 2ª conjugación en –�µ�� (������µ��) y –��µ��, -����� (�������µ��).
Participio 
Tipos en –��, -����, -�� (� ������ ��������µ��)
Formas mediopasivas del presente en –�µ����, �µ���, - �µ���
Formas pasivas con reduplicación: ����µ����, �����������µµ����.
Reconocimiento de las formas en –(�)���, -(�)����, (�)�� : �� �����������.
Gerundio
Valores de simultaneidad: ��������� ������� � �����.
Imperativo 
Neutralización del aspecto y algunas irregularidades en la formación del imperativo presente: �����
/ ����, ����� / �������.
Partículas enfáticas del imperativo: ���, ���, �µ����, ���� (���, ����).
Imperativos substantivados: �� µ���µ����� ��� ����� ����� ������.
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Modificación del núcleo 

Negación léxica: �- / ��-, ��-, ���-, ����- : �����, ������...

El sintagma adverbial 

 Núcleo 

Adverbio
Terminaciones 
Formas de adverbios a partir de participios: ����������, �����, ����������µ���...
Reconocimiento de formas de origen culto: ���µ����, ��������...
Adverbios de duda: ����, �����, �����.

Modificación  del núcleo 

Adverbios combinados: ���� ����, ��� µ������, �µ���� µ���....
Adverbios de tiempo compuestos: �����������, ����µ�������, ��������...
Locuciones adverbiales: �������, ����������, ���������...

El sintagma preposicional 

Núcleo

Preposiciones de la tradición culta que se suelen utilizar en un registro formal o en expresiones 
estereotipadas del lenguaje coloquial: ���, ����, ��, �����, ��, �����, �����, ���, �������, ����,
µ����, µ���, ����, ����, ���, ���, ���, ����, �����...: ���� ��������, ��µ�� ������, �� �����µ��,
��� �������, ���� ���µ�� ��� ������...

Modificación  del núcleo 

Locuciones preposicionales: ���� ���, ���µ��� ��, ����� ���, ������� ��, µ��� ���, �� ����� µ�,
���� ��, �� ����...
Construcciones de preposición + predicativo: ������� ��� �����, ��� ����� ��� ���������, ���
µ����� ������ �����.

B. LÉXICO Y SEMÁNTICA 

Vocabulario 

Modismos habituales y expresiones frecuentes de griego coloquial: ����� ��� ����, ��� �� ����
����, ����� ����� ������, ����� ��� ������.

frj
Note
MigrationConfirmed set by frj

frj
Note
MigrationPending set by frj

frj
Note
MigrationNone set by frj



105

Reconocimiento de tacos frecuentes. 
Refranes frecuentes: ������� ������� ��� �������.
Comparaciones estereotipadas: �������� ��� �������.
Expresiones griegas de la tradición culta: �� ��� ��������, �� ��� �������.

Formación de palabras 

Formación de palabras por derivación sin cambio de categoría con prefijos: �-, �µ��-, ���-, ����-,
���-, ���-, ���-, ��-, ��-, ���-, ����-, µ���-, ����-, ����-, ���-, ����-, ���-, ����-, ���-: 
����������, ����������, ����������.
Diminutivos: -���, -����, -(��)����, -��, -���, -����, -�����, -����, -����, -��������, -������, -
������ : ��������, ����������, ���������, ���µ����.
 Aumentativos: -���, -�����, -����, �����: ��������, ��������.
Formación de palabras por composición: ����������, ����������, ������������.
Familias de palabras: �������� – ������� – ������µ�

Significado

Palabras de significado abierto (���, ����, ������) y sustitución por las correspondientes precisas 
en el contexto: (���: �������, �����, ������µ��, ����������...)
Palabras homófonas: ����� – �����, ���µ� – ���µ�.
Vocablos que cambian de significado según la colocación del acento: ���� – ����, ���µ� - ���µ�,
������� – �������.
Reconocimiento y distinción del léxico de registro formal e informal/coloquial: ������� – ����µ�,
���� - ����

C. CONTENIDOS FONÉTICOS, FONOLÓGICOS Y ORTOGRÁFICOS 

Contenidos fonéticos y fonológicos 

Dobles formas sin implicaciones de registro: ���µ�-���µ�, �µ���-µ���. Diferenciaciones con 
implicación de sentido: �����-�����.
Entonación: patrones característicos. 
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación: entonación correspondiente al punto, 
la coma, los dos puntos, el punto alto, los puntos suspensivos. 

Contenidos ortográficos, 

Consolidación en el uso de las mayúsculas: mayúsculas iniciales en nombres de individuos y 
realidades únicas: � �������� ��� ��µ�������� / � ����� ��������, � �������� �� / �� ��� �� ��.
Conceptos absolutos: ���������, ���������, ������.
Expresión de cifras y números. Uso de la numeración ordinal con letras: � �������� �’.
Abreviaturas, siglas y símbolos: Tendencias en la pronunciación de siglas en griego como palabras: 
�.�.�.�., �.�.�., �.�.�.�. O como letras aisladas: �.�.�., �.�.�., �.�.
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GRIEGO MODERNO: NIVEL AVANZADO II 

A.- CONTENIDOS MORFOSINTÁCTICOS 

1. La oración simple  
1.1. Oración interrogativa con preposición: ��� ���� ����� �� ������� �������;
1.2. Oración desiderativa: ���� �� ����µ� �������.
1.3. Oración pasiva de proceso y resultado: �� �����µ��� �������� ���� / ����� ������ / 
����� ��� ��µµ���.
1.4. Interjecciones usuales para reaccionar en diferentes situaciones: ����, �µ�����...

2. La oración compuesta 
2.1. Oraciones de relativo que tienen como antecedente una oración: ����µ� ���� ����
������� ��� �� �����, �� ����� µ�� ����� ����������� ��� �� µ�����.
2.2. Ampliación de estructuras valorativas con verbo ��µ��, ��������... + adjetivo + ��� / ���
/ �� / �� + indicativo – subjuntivo en presente, pasado y condicional: ��� �� ���� ������ ��
���� ���µ������ � ��������; �� ��� �������� �������� �� µ�������� ���...
2.3. Subordinación adverbial 

2.3.1. Temporal: expresión de simultaneidad, anterioridad o posterioridad con: 
������, µ����� ����, ��� ����, ������, µ� �� ���, ���� ���, ������, �����, µ���
��� + indicativo / subjuntivo. 
2.3.2. Causal: estructuras con ������, �������, ������, �����, ��� �� ���� ��� + 
indicativo; ��� �� + subjuntivo, usos de construcciones causales como ���� ��� ���,
�������� ��� ���, ���� ��� ���: � �������µ�� µ�� ���������� �������� ���� ��� ��� ��
������� ������������ µ����� ���� �������.
2.3.3. Condicional: estructuras con ��� / µ� ��� ��� ��� / ��, ��� / µ� ���
���������� ��� / ��, ���� �� �� + indicativo / subjuntivo: �� ��������� ����� ���
��� ��� ��� � �������� ������ ���� ��� ������������.
2.3.4. Concesiva: estructuras con indicativo y subjuntivo con ���, ���, ��, ��� ��,
��… ���, ������, ���� �� ��: ��� ��� �� ��������, ��� �� µ� ����������.

3. El sintagma nominal 
3.1. Núcleo 

3.1.1. Ampliación de formas irregulares: 
3.1.1.1. Masculinos: �����, µ��, ����������.
3.1.1.2. Femeninos: �����, �����.
3.1.1.3. Neutros: ���, ����, ����.
3.1.1.4. Nombres que presentan formas dobles en plural: µ������ / µ��������,
������� / ���������.
3.1.1.5. Tipos alternativos cultos para el genitivo: ������� / ��������, ������
/ �������.

3.1.2. Género: 
3.1.2.1. Femeninos mediante terminación en –���, -����, -����: ������, ���������,
�������.
3.1.2.2. Usos dobles referidos a profesiones con diferentes grados de 
aceptación: � ��������� / �����������, � �������� / ���������.
3.1.2.3. Nombres con femenino totalmente diferente: ��µ���� / ����.
3.1.2.4. Nombres con tres géneros y formas diferentes: ���� – ������� – 
µ������.

3.1.3. Formación del número: 
3.1.3.1. Nombres que no forman plural. 
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3.1.3.2. Nombres que no forman genitivo plural. 
3.1.3.3. Plural de los compuestos de dos palabras: ����� – µ���.

3.1.4. Sustantivación de diferentes categorías: �� ��� ��� �� ����, �� ���� – ����.
3.1.5. Sustantivos con variantes cultas y populares: µ���� / �µ����.
3.1.6. Restos de antiguo dativo: ����µ��, ���µ���, �� �������.
3.1.7. Pronombres: 

3.1.7.1. Pronombres personales: reconocimiento de la forma (���) (�)�����
���: ��� ����� ��� �� ������ ����; ����� ����� ������ ���;

4. El sintagma adjetival 
4.1. Núcleo 

4.1.1. Declinación 
4.1.1.1. Tipos en –���, ���, ���: ���������.
4.1.1.2. Tipos en –�� / -����, -�� / -����, ��: �����µ��.

4.1.2. Grados del adjetivo 
4.1.2.1. Otras estructuras de grado: �� ���� ����, ���� �� ���� ����������,
����� ������ ������µ���...
4.1.2.2. Grados formados sobre preposiciones y adverbios: ���������,
���������...
4.1.2.3. Fórmulas de tratamiento, sólo en superlativo: ���������, �����µ������,
�������…
4.1.2.4. Formación de superlativos con las palabras: ��� µ����, ��� ��
�������, ��� �������: �. �. �� �������� �������.

4.1.3. Construcciones con el antiguo adjetivo ���, ����, ���: �� ���, �� �����, ���
���� ����µ�, �� ���� ���������.

4.2. Modificación del núcleo 
4.2.1. Sustantivación mediante determinante: �� ���������, �� �����.
4.2.2. Sustantivación en estructuras como: �� ���� ����, ��� �� ����, �� �����µ�����.

4.3. Posición de los elementos del sintagma. 
4.3.1. Posición del adjetivo: posposición y anteposición con adjetivos especificativos. 
4.3.2. Posición de los adjetivos especificativos y clasificadores: ���� �µ�����µ����
��������� �����.

5. El sintagma verbal 
5.1. Núcleo 

5.1.1. Tiempos verbales 
5.1.1.1. Presente 

5.1.1.1.1. Verbos con doble forma en presente: -�µ�� / -��µ��:
�������µ�� / ��������µ��.
5.1.1.1.2. Verbos con doble forma en el presente: -��µ�� / -��µ��: �������µ��
/ �������µ��.

5.1.1.2. Pasado 
5.1.1.2.1. Reconocimiento de tipos de tradición culta: mediopasivos en –µ��,
-��, -��: ���������, ����������.
5.1.1.2.2. Formas con aumento interno: ��������.
5.1.1.2.3. Formas mediopasivas cultas en –��, -��, -�...: ���������,
���������. Formas dobles: ���������� / ��������.

5.1.1.3. Participio 
5.1.1.3.1. Formas en –��, -����, -��: �� �����������
5.1.1.3.2. Formas mediopasivas del presente en –��µ����, -��µ���, ��µ���:
���µ��������µ����. También en –�µ����, -�µ���, - �µ���: ��µ�µ����.
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5.1.1.3.3. Formas pasivas con reduplicación: �������µ����, �������µµ����.
5.1.1.3.4. Reconocimiento de formas en: 

5.1.1.3.4.1. –(�)���, -(�)����, -(�)��: �� �����������
5.1.1.3.4.2. –��, -���, ��: �� �������� ��µµ�
5.1.1.3.4.3. –��, -����, -���: �� �����µ������.
5.1.1.3.4.4. – ��, -���, -��: �� ��µ� ��������� �����.

5.1.1.4. Formas residuales de infinitivo de la tradición culta: �� �� ���,
���������...

6. El sintagma adverbial 
6.1. Núcleo 

6.1.1. Formación de adverbios a partir de participios y a partir de adjetivos en –��, -
��, -��: ����µ����, ����������.
6.1.2. Formas de origen culto: en –�� (���µ��), -���� (������), -�� (���������)
6.1.3. Otras formas adverbiales: ����µ����, �������, ���������.
6.1.4. Expresión de circunstancias: 

6.1.4.1. Tiempo: ���µ���, µ������������.
6.1.4.2. Lugar: �������, ��������.

6.1.5. Adverbios oracionales indicadores de la actitud: ��������, �����.
6.1.6. Locuciones adverbiales: ���µ���, ��� ��� ����, µ��� ����.

6.2. Modificación del núcleo 
6.2.1. Uso de la forma en –�� para evitar la ambigüedad semántica: �����������
��������� ������, �����µ� ������� ��������.
6.2.2. Adverbios sustantivados: �� �����, �� ����� y de uso adjetival: � ���� / �����
���������

7. El sintagma preposicional 
7.1. Núcleo 

7.1.1. Uso de las preposiciones de la tradición culta frecuentes en un registro formal 
o en expresiones estereotipadas del lenguaje coloquial: �� ������, ������� ������,
��� ���� ������.

7.2. Modificación del núcleo 
7.2.1. Preposición + preposición o locución preposicional de tiempo: ��� µ��� ��
�����, ��� ���� ��� ��� µ����, µ���� ��������.
7.2.2. Construcciones de preposición + sujeto: ������������ ���� ���� ����������
�����µ�����.
7.2.3. Construcciones de preposición + CD: ������ ���� ���� ����������.
7.2.4. Construcciones de preposición + predicativo: ��� ������� ��� ������.

B. LÉXICO Y SEMÁNTICA 

1. Vocabulario 
1.1. Modismos habituales: ���� ����, ��� ������.
1.2. Expresiones frecuentes del griego coloquial: µ� ������ ��� ����� ��� ���������.
1.3. Reconocimiento de tacos frecuentes. 
1.4. Refranes frecuentes: � ����� ����������� ��� ��������� ��������.
1.5. Comparaciones estereotipadas: �������� ��� �� ��µ���.
1.6. Expresiones griegas de la tradición culta: ��� ��� ������ ������, �� ����µ��.

2. Formación de palabras 
2.1. Sustantivación con sufijos: -�����, -�����, -���, -�����, -���, -���, -µ���, -����, -�����
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2.2. Adjetivación: -��µ��, -����, -����, -�����, -�������, -����, -����, -������, -�����.
2.3. Derivación verbal con sufijo: -����, -��µ�, -����, -����, -µ���, -����,       -
�����: ������µ�, ��µ�µ�����...
2.4. Sufijos cultos frecuentes: -�����, -��µ��, -������, -������, -�����, -�����, -�����, -
������, -������, -������, -�����, -�������, -������.
2.5. Prefijos cultos frecuentes: ����-, ����-, ���-, ����-, ����-, �µ�-, ���-, �����-, ����-.
2.6. Despectivos: �����������, �����������
2.7. Formación de palabras por composición: �����������, µ����������µ��.
2.8. Familias de palabras: ���� – ����� – �����µ� - ��������.
2.9. Onomatopeyas: �������, µ���µ�������.
2.10. Siglas usuales: �.�.�., �.�.�., �.�.�.

3. Significado 
3.1. Palabras de significado abierto: �����, ����, ����, �����, y su sustitución por las 
correspondientes precisas en el contexto: �.�. �����: �����, �����, ������, ��������,
������µ����, ������µ����µ��.
3.2. Palabras próximas que suelen producir dificultad: �������� – ���������, �������
– �������.
3.3. Falsos amigos e interferencias léxicas frecuentes con la lengua materna u otras 
segundas lenguas: ���������.
3.4. Palabras homófonas: ��µµ� – ��µ�, ��µ� – ��µ�
3.5. Vocablos que cambian de significado según la colocación del acento: ��µ�� – ��µ��.
3.6. Reconocimiento y distinción de léxico de registro formal e informal / coloquial: 
������� – ��µ�����.

C. CONTENIDOS FONÉTICOS, FONOLÓGICOS Y ORTOGRÁFICOS 

1. Contenidos fonéticos y fonológicos 
1.1. Cambios de significado según la realización: ��������, �����, �����.
1.2. Dobles formas: 

1.2.1. Sin implicaciones: ���� – ����, ������� – �������, ���µ� – ���µ�
1.2.2. Con implicaciones. 

1.3. Variedades dialectales: 
1.3.1. Variedades dialectales relevantes: principales rasgos de las variedades 
cretense, chipriota y del Heptaneso. 
1.3.2. Formas diferenciadas de la Grecia continental: 

1.3.2.1. Pronombre personal átono en acusativo para el CI: �� ��� �� ��
����.
1.3.2.2. Caída de vocales átonas: ������� = ��������
1.3.2.3. Cierre de las vocales: ����
1.3.2.4. Palatalización de � y � ante sonido /i/. 

2. Contenidos ortográficos 
2.1. Fluctuación ortográfica: ������ – ������, ���µ� – ���µ�, ������ – ������.
2.2. Consolidación en el uso de las mayúsculas:  

2.2.1. Mayúsculas iniciales en nombres de individuos y realidades únicas. 
2.2.2. Mayúsculas para nombres de entidades, conferencias y congresos: �
������� ��� �������, �’ �������� ������� ������µ���� ���������.
2.2.3. Mayúsculas para conceptos absolutos y otros: � ������, �� ���.

2.3. Expresión de cifras y números: 
2.3.1. Casos de escritura de las cantidades en cifras y casos de escritura en letras. 
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2.3.2. Uso de la numeración ordinal con letras mayúsculas y minúsculas: �
������� ��, ���������.

2.4. Abreviaturas, siglas y símbolos: 
2.4.1. Tendencia a la pronunciación de siglas como palabras: �.�.�., �.�.�.�.,
�.�.�.
2.4.2.Tendencia a la pronunciación de siglas como letras aisladas: �.�.�., �.�.�.
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INGLÉS
NIVEL AVANZADO 1, 2 

1. ORACIÓN SIMPLE. 
1.1 Tipos de oración. 
1.1.1. Oraciones desiderativas con If only con referencia al pasado 
1.1.2. Tag questions y Tag responses
1.1.3. Oraciones impersonales (It +adjetivo+infinitivo)
1.1.4. Seem y appear.
1.1.5. Voz pasiva con construcciones complejas (con / sin agente) 
1.1.6. Uso causativo de have y get.
1.1.7. Concordancia entre sujeto y verbo: Ampliación 
1.1.8. Uso de marcadores discursivos. 

2. ORACIÓN COMPUESTA 

2.1. Estilo indirecto: Repaso y ampliación. (Preguntas y órdenes indirectas, verbos 
introductorios)

2.2. Oraciones relativas: Repaso y ampliación ( defining and non-defining relative clauses ) 
2.3 Oraciones condicionales (reales, hipotéticas e irreales) con usos de otras conjunciones 

(unless, provided, even if…) y condicionales mixtas. 
2.4. Uso de should, were to, happen to, if it were not para expresar poca probabilidad 
2.5 Expresiones comparativas (it’s getting better and better; The faster you speak, the less we 

understand)
2.6. Oraciones causales: as, since
2.7  Oraciones finales: in order (not) to + infinitivo, so as (not) to, in  order that + clause, for + 

ing.
2.8. I wish 
2.9. Oraciones consecutivas: otherwise, therefore, hence, as a result
2.10. Oraciones temporales (indicando acciones anteriores, posteriores o simultáneas) 
2.11. Emphasis: Introducción. (cleft sentences, negative introductory expressions, fronting )
2.12. Concordancia de los sujetos en la oración compuesta ( Somebody...they ). 

3.   SINTAGMA NOMINAL 

3.1. Clases de nombres: refuerzo y ampliación (uso de prefijos y sufijos). 
3.2. Ampliación de nombres incontables concretos y abstractos. 
3.3. Partitivos 
3.4. Nombres colectivos 
3.5. Sustantivación de adjetivos: consolidación y ampliación 
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3.6. Uso del artículo determinante con nombres comunes en posición atributiva, con adjetivos 
con referencia abstracta y omisión del artículo  

3.7. Pronombres personales: consolidación y ampliación. Uso de they, them, their con referente 
en singular o para referencia a ambos sexos. 

3.7.1. Pronombres reflexivos y recíprocos: Usos enfáticos 
3.7.2.  Pronombres fuertes y débiles 
3.7.3. Anáfora y catáfora. 

4.  SINTAGMA ADJETIVAL 

4.1. Consolidación y ampliación de las características del adjetivo. Formación mediante sufijos 
o prefijos: - ful, - able, -ish, - ous, -al…
4.2. Gradable y non gradable adjectives 
4.3. Adjetivos en posición atributiva y predicativa: cambios de significado 
4.4. Consolidación del orden de adjetivos 
4.5.  Modificación del adjetivo: Ampliación. 
4.6. Grados del adjetivo ampliación y consolidación del comparativo de superioridad, 

inferioridad e igualdad. 
4.7. Formas de complementar el superlativo. 

5.   EL  SINTAGMA VERBAL 

5.1. El verbo. 
5.1.1. Revisión de los tiempos verbales trabajados en Nivel Intermedio 2 
5.1.2. Multiword verbs: 

 - phrasal verbs 
 - prepositional verbs 
 - phrasal prepositional verbs 

5.1.3. Time and tense.
5.1.3.1. Expresión del presente: presente simple, presente perfecto, presente perfecto continuo. 
5.1.3.2. Expresión del pasado: pasado simple y continuo y pasado perfecto y continuo. 
5.1.3.3. Expresión del futuro: futuro simple, shall, presente continuo, presente simple, futuro 

continuo simple y futuro perfecto. 
5.1.3.4. Expresión del futuro en pasado: was going to, pasado continuo o would/might/could.
5.1.3.5. Stative vs Dynamic verbs 
5.1.3.6. Past subjunctive con valor hipotético 
5.1.3.7 Voz activa y voz pasiva. Voz pasiva con y sin agente 
5.1.3.8 It +verbo pasivo+that+sujeto (verbos: believe, expect, rumour, fear, hope, know, think) 
5.1.3.9 It + seem / appear +that clause. 
5.1.3.10.  Verbos seguidos de gerundio o infinitivo. 
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5.1.3.11.  Perífrasis verbales ( used to, be used to, get used to )
5.1.3.12. Verbos modales: revisión y consolidación de los verbos modales estudiados en Nivel 

Intermedio 2 y ampliación: verbos modales en pasado 

6.  SINTAGMA ADVERBIAL. 
6.1. Adverbios y locuciones adverbiales: clases de adverbios 
6.2. Formación de adverbios: sufijos 
6.3. Posición y orden de los adverbios en la oración 
6.4. Grado de los adverbios 
6.5. Adverbios modificando adjetivos, verbos o preposiciones 
6.6 Adverbios de gradación  (quite, rather, such, fairly) 

7. COMPETENCIA ORTOGRÁFICA 
7.1 Palabras que terminan en –ch, -sh, -s, -ss, -x, -z, -zz. 
7.2 Palabras que terminan en consonante + -y. 
7.3 Palabras que terminan en vocal + -y. 
7.4 Palabras que terminan en –f/-fe. 
7.5 Palabras que terminan en consonante + -o. 
7.6 Palabras que terminan en –e. 
7.7 Palabras que terminan en –ie. 
7.8 Palabras que terminan en –c. 
7.9 Palabras que terminan en una consonante final. 
7.10. Palabras que terminan en consonante: Doubling of the last consonant, las letras l, m, p y s. 
7.11. Escritura del verbo: Diferencias entre el inglés americano y el británico 
7.12. Uso de los signos ortográficos. 
7.13. Errores ortográficos más comunes. 

8.       COMPETENCIA FONÉTICO-FONOLÓGICA 

8.1.  Órganos que intervienen en la producción del sonido. 
8.2.  Sonidos ingleses: Vocales, consonantes y diptongos. 
8.3.  Pronunciación de prefijos y sufijos. 
8.4.  Palabras con doble pronunciación. 
8.5. Weak forms.
8.6.  Pronunciación y significado de las palabras. 
8.7.  El acento en los phrasal verbs.
8.8.  El acento en los nombres compuestos. 
8.9.  El acento en los adjetivos compuestos. 
8.10.El acento en grupos de palabras. 
8.11. Palabras con pronunciación excepcional. 
8.12. La pronunciación en los diccionarios y en las fuentes online.
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ITALIANO (1) 

 Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se refuerzan,  y 
de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del 
nivel.

1. GRAMÁTICA

ORACIÓN

Actitud del hablante y modalidades de oración: exhortativa (Ti invito a pensarci bene), indicación 
de la duda (Non saprei quale scegliere); desiderativas (Magari ti avessi ascoltato); interrogativas 
totales, parciales, disyuntivas; exclamativas introducidas por quanto, come, se  (Quanto sono 
contenta!; come mi dà fastidio!) y con interjecciones (Uhm!; Ahi!; Ehi!).  
La negación: mediante un cuantificador negativo en anteposición anafórica (A nessuno l’ha detto; 
Niente gli fa piacere) y con meno (Dimmi se ti piace o meno). Refuerzo nominal de la negación 
(Neanche per sogno). La negación expletiva (Resto finché non arriva qualcuno).
Mecanismos de evitación del agente: con verbos impersonales en presente y en pasado (Si è andati a 
mangiare una pizza; Quando uno ha lavorato molto, si sente soddisfatto); construcción impersonal 
con verbos reflexivos en presente (Ci si alza presto). 
Orden de los elementos: sujeto postverbal (Si conoscono tutti i particolari della vicenda); casos de 
alteración del orden en oraciones exclamativas (Che bell’articolo ha scritto Giorgio!) y en relativas 
(Il libro che ha comprato Gianni è noiosissimo).  
Orden de los elementos marcados (ver “Discurso”).  
Concordancia sujeto-predicado-atributo, complemento predicativo; reconocimiento de casos 
especiales de concordancia: 
Expresiones partitivas: concordancia en singular o plural (Una gran/buona parte di persone 
assiste/assistono); verbos en singular o plural con sujetos unidos por las correlaciones né…né y 
(o)…o (Né lui né lei verrà/verranno domani; Verrà lui o lei); sujetos unidos por la preposición con 
(Viene Piero con Paola). . 
Otros casos especiales: cosa y qualcosa como pronombres interrogativos o indefinidos (Cosa è 
successo; Deve essere successo qualcosa di straordinario). 
Concordancia del adjetivo y del nombre en frases impersonales (Bisogna essere pazienti) y en 
pasivas en el lenguaje de la publicidad (Affittasi camere).  
Concordancia del participio pasado: consolidación del uso general con essere o avere. Concordancia 
con el partitivo ne.
Ampliación a otras expresiones idiomáticas intransitivas (Si è fatto/fatta notte).  
Casos de tematización (Birra, non ne ho bevuto/bevuta molto/molta). Con los pronombres mi, ti, ci 
y vi (Maria, non ti ho visto/a alla festa), con si impersonal (Si è dormito; Si è usciti) y pasivo (Si 
sono fatte tutte le verifiche; Si viene messi da parte).  

Oración compleja 
Coordinación copulativa, adversativa, disyuntiva, conclusiva, explicativa, distributiva afirmativa y 
negativa. (Ver “Enlaces”).
Subordinación adjetiva: introducida por preposición + cui/quale + indicativo/subjuntivo en función 
del grado de certeza (L’articolo in cui parlavo dei miei è stato pubblicato; Le persone a cui interessi 
lo dicano subito); por che + indicativo o subjuntivo (Sto cercando un lavoro che mi permetta di 
vivere bene).
Subordinación sustantiva: en función de sujeto (È inutile affaticarsi tanto; Spesso accade che si 
mette a piovere all’improvviso); en función de objeto: che + indicativo y subjuntivo o condicional 
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dependiendo del grado de certeza del hablante y del registro. Uso de di + infinitivo: omisión y uso 
optativo (Conviene aspettare; Spero di ritrovarla; Mi dispiace (di) non poter accettare).  
Uso de las subordinadas nominales con el mismo o diferente sujeto (Permetto a mia figlia di 
uscire/che esca da sola la sera; Spero di poterlo fare).
Interrogativa indirecta: uso de se, chi, quale, quando, come, perchè, dove + indicativo, subjuntivo o 
condicional en función del grado de certeza y del registro (Mi chiedo dov’è/dove sia; Mi domando 
perché vorresti farlo); uso de se + infinitivo (Ha il dubbio se restare o no).
El modo y la correlación de tiempos en la transmisión de información con verbo principal en 
presente y pasado (Disse che sarebbe venuto un po’ più tardi).
Subordinación adverbial: 
Causal: perché, poiché, giacché, siccome, che + indicativo/condicional (La disturbo perché vorrei 
farle qualche domanda); per il motivo che, dato che, visto che, per la ragione che + indicativo;  per 
+ infinitivo simple (Lavora per poter viaggiare).
Temporal: refuerzo de las construcciones habituales con quando, mentre + indicativo; uso de (non) 
appena, nel/dal momento che/in cui, (sin) da quando + indicativo (Non appena l’ho saputo gliel’ho 
detto); locuciones ogni volta che, tutte le volte che + indicativo; con gerundio (Tornando a casa ne 
parliamo con calma); con participio (Finito il lavoro me ne voglio andare).  
Final: perché, affinché  + subjuntivo; preposiciones per, a, di, da + infinitivo.
Consecutiva: che, tanto, così + adjetivo/adverbio + indicativo (Era tanto arrabbiato che faceva 
paura).
Condicional: expresión de condiciones irreales con se + indicativo/subjuntivo (Se fosse stata 
un’amica, ti avrebbe avvisato); uso de las locuciones a condizione che + subjuntivo; con gerundio 
(Sforzandoti, te la caverai di sicuro).
Modal: refuerzo de las construcciones habituales con come + indicativo (Fai come ritieni più 
opportuno); con gerundio (Confessò tutto piangendo); con senza + infinitivo (Abbiamo fatto tardi 
senza rendercene conto). 
Concesiva: con benché, sebbene + subjuntivo (Benché lo sappia non te lo dirà mai).  
Comparativa: così…come, tanto…quanto, più/meno…di quando/quanto (non), più/meno…di come, 
più/meno di quello che + indicativo o subjuntivo. 

GRUPO DEL NOMBRE 

Profundización en la concordancia en género y número de los adyacentes  (determinantes y 
adjetivos) con el núcleo (nombre / pronombre).  

Nombre 
Clases de nombres y comportamiento morfosintáctico (refuerzo y ampliación a nuevo léxico): 
propios (Tunisi), comunes, concretos, abstractos (tolleranza), colectivos (sciame centinaio), 
derivados, compuestos.   
Formación del género: nombres diferentes para cada género (maiale/scrofa); nombres que no 
cambian de forma (il/la pianista); nombres que designan a los dos géneros (vittima).  
Femenino de los nombres que indican profesiones (Il ministro Emma Bonino incontrerà il suo 
collega spagnolo). Nombres extranjeros (una chat, la mail). 
Formación del número: refuerzo de las reglas generales y casos especiales (tempio/templi); nombres 
invariables (brindisi). Nombres  usados sólo en singular o plural (il pepe, le forbici); nombres con 
doble plural (gli urli/le urla); nombres con doble forma en singular y plural (il frutto/i frutti, la 
frutta/le frutte); nombres colectivos: formación del plural con variación del significado (il popolo/i 
popoli); nombres extranjeros (due yogurt); contables y no contables (collana/e, prezzemolo) 

Determinantes  
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Artículo determinado con nombres colectivos, propios, apellidos y sobrenombres (il Manzoni); con 
nombres geográficos (la Senna, le Alpi); con valor distributivo (Il giovedì andiamo al cinema); con 
las siglas (il sms). Artículo indeterminado con nombres propios (Si crede un Einstein) y con 
nombres extranjeros (una mail).  
Omisión del artículo: en locuciones adverbiales (A ragione); en locuciones verbales (Dare fastidio); 
en fórmulas abreviadas (Affittasi monolocale). Artículo partitivo en algunas expresiones (Avere del 
coraggio).
Posesivos: la forma proprio con valor de refuerzo del posesivo (È un modo mio proprio; Con le sue 
proprie mani) y con verbos impersonales (Bisogna fare il proprio dovere). Presencia y ausencia del 
posesivo (Per conto mio). Casos de colocación pospuesta al nombre  (Da parte mia).   
Demostrativos: funciones deíctica, anafórica y catafórica. La forma stesso con función identificativa 
y de refuerzo (La stessa strada; Il ministro stesso).   
Indefinidos: formación del género y del número, casos invariables (refuerzo). Ampliación de formas: 
parecchio, diverso, certo, tanto, niente, nulla (Per oggi niente compiti). 
Numerales: cardinales, ordinales y multiplicativos. Apócope y concordancia de uno (Quarantun 
anni). Valor sustantivo de los cardinales (È un uomo sui cinquanta). Colocación de los numerales 
usados como adjetivos con cifras (A pagina 23; Una lunghezza di cm 34). Cardinales con valor de 
adjetivos indefinidos  (Te l’ho detto mille volte). Ordinales en algunas expresiones (Il terzo mondo). 
Casos de alternancia de cardinales y numerales (Il Trecento = il quattordicesimo secolo; Il capitolo 
sei = il capitolo sesto);  con los días del mes (Il primo maggio; Il due maggio). Los multiplicativos: 
doppio y las formas en -plo y -plice (Le doppie finestre; Il salto triplo; Un duplice problema).  
Interrogativos y exclamativos: refuerzo de las formas y usos.  

Complementos del nombre 
Adjetivos
Formación del género y número (refuerzo).  
Formas invariables en cuanto al género: acabadps en -ista, -cida, -ita (surrealista, omicida, ipocrita) 
y otros casos (entusiasta, idiota).
Consolidación de la concordancia en cuanto al género y número con el nombre y el determinante.  
Posición: ampliación de adjetivos que cambian de significado en función de su colocación anterior 
o posterior respecto al nombre (La strada vecchia/La vecchia strada).   
Nominalización (La stradale) y adverbialización (Camminare veloce). 
Modificadores del adjetivo (Tutto bagnato; Proprio simpatica). 
Grados del adjetivo (refuerzo). Adjetivos sin grado superlativo (colossale, enorme, straordinario).  
Otras formas de complementos del nombre: nombres en aposición (Conferenza stampa); 
construcción introducida por preposición (Una persona dagli occhi verdi); oración adjetiva 
(L’offerta di cui mi hanno informato).  

Pronombres 
Pronombres personales: consolidación del uso de las formas de sujeto y complemento;  ausencia / 
presencia, concordancia con el referente y colocación.
Forma tónica sé (Pensa solo a sé). “Si”: Diferenciador semántico, impersonal y de pasiva refleja. El 
pronombre si impersonal con las formas átonas y su transformación en se  (se ne parla); la partícula 
ci adverbial con las formas átonas y su transformación en ce (mi ci porta; ce la porta). Ampliación 
de construcciones pronominales frecuentes: (svignarsela). 
Posesivos: uso en algunas expresiones (Ci ho rimesso del mio; Ho detto la mia). 
Demostrativos: stesso, colui/coloro.   
Indefinidos: chiunque, parecchio. Niente/nulla con valor de “è una piccola cosa” (Si arrabbia per 
niente).
Relativos (refuerzo). Formas chi y quanto (Mangia quanto vuoi). 
Formas pronominales de numerales, interrogativos y exclamativos. 
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Consolidación del uso de la partícula ci: con valor pronominal y de refuerzo semántico y de la 
partícula ne con valor partitivo  Uso en expresiones frecuentes (Aversene a male).  

GRUPO DEL VERBO 

Núcleo –verbo– y  tipos de complementos que rigen cada verbo ( Partecipare a qualcosa). 
Concordancia del verbo con el sujeto y con sus complementos (Ver "Oración"). 

Verbo
Conjugaciones: consolidación de las formas regulares e irregulares; reconocimiento de las formas 
regulares e irregulares más frecuentes del pretérito perfecto simple.
Indicativo: maneras de expresar presente, pasado y futuro (refuerzo). .
Condicional compuesto para expresar el futuro del pasado (Ero sicuro che mi avrebbe dato retta).
Subjuntivo: consolidación de las formas y de los usos en oraciones simples (Magari fosse vero!) y 
en oraciones subordinadas. (Ver “Oración compleja”).  
Imperativo: refuerzo de las formas y de los valores (orden, ruego, invitación, consejo, permiso, 
prohibición). Imperativos lexicalizados frecuentes (Figurati; Figuriamoci; Pensate).  
Infinitivo simple y compuesto en construcciones nominales (Navigare su internet). Valor de 
sustantivo (Che ridere!). El infinitivo en los distintos tipos de subordinadas (ver “Oración”).
Gerundio simple y compuesto. Uso independiente en títulos (Cantando sotto la pioggia) y en las 
subordinadas (Rimase leggendo accanto al fuoco). Uso en oraciones  subordinadas adverbiales (ver 
“Oración compleja”).
Participio presente y pasado: refuerzo de formas y de usos. Valor de sustantivo (La camminata), de 
adjetivo (Arrivò distrutto). Como expresión de circunstancia de tiempo (Finito il lavoro, me ne 
voglio andare).
Perífrasis verbales de infinitivo (stare per; stare a).
Voz activa: elección del auxiliar con verbos que se usan transitiva e intransitivamente (refuerzo) (Il 
palazzo è bruciato / Ho bruciato le mie energie). 
Voz pasiva: uso de essere y venire (refuerzo). La pasiva refleja en los tiempos compuestos (Si sono 
inviati i programmi ai partecipanti del corso) . 
Correlación de acciones y concordancia de tiempos y modos, especialmente cuando el verbo 
principal está en pasado o condicional y en las subordinadas con subjuntivo o con las formas no 
personales del verbo. Expresión de la contemporaneidad (Non ti ho chiamato perchè pensavo che tu 
non fossi disponibile), de la posterioridad (Ero convinta che sarebbe rimasta a casa) y de la 
anterioridad (Non sapevo che da giovane facesse il maestro). Correlación de tiempos en el estilo 
indirecto para repetir o transmitir información, órdenes o peticiones, en la misma o en diferentes 
situaciones de comunicación. 

ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES  

Ampliación de expresiones de circunstancias de tiempo (precedentemente; in seguito), de modo 
(chiaramente) y de lugar (sopra, sotto)  (Ver “Deixis” en “Discurso”). 
Adverbios de negación (refuerzo), de duda (sicuramente, probabilmente, forse); de cantidad 
modificadores de diferentes categorías (È molto più semplice; Ci sono molte meno coincidenze; È 
sufficientemente presto). 
Combinación de adverbios (qui davanti; là dietro). 
Diferencias de adverbios de situación (davanti-avanti; dietro-indietro). 
Adverbios relativos e interrogativos (refuerzo). 
Adverbios oracionales indicadores de la actitud (personalmente, assolutamente, veramente, 
realmente). 
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Locuciones adverbiales (in fin dei conti). Locuciones adverbiales con función atributiva (Signora 
perbene). (Ver “Léxico”). 

ENLACES

Conjunciones y locuciones conjuntivas 
Coordinantes: copulativas (pure, neppure, nemmeno), disyuntivas (oppure), adversativas (però, 
tuttavia), distributivas (né…né; non solo…ma anche), conclusivas (dunque) y explicativas (infatti). 
Subordinantes:  causales (poiché; siccome; per il motivo che; dato che; visto che; per la ragione 
che); temporales (quando; mentre; (non) appena; ogni volta che; tutte le volte che; nel/dal momento 
che/in cui; (sin) da quando); finales (affinché, perché); condicionales (se; a condizione che); 
consecutivas (che; tanto; così; così…che; tanto…che); modales (come se; nel modo che); 
concesivas (benché, sebbene); comparativas (così…come; tanto…quanto; più/meno…di 
quando/quanto (non); più/meno…di come; più/meno di quello che; meglio/peggio che); 
interrogativas indirectas (se, come, quanto). (Ver “Oración compleja”). 

Preposiciones 
Insistencia en los usos que generan dificultad: di (Sono ingrassato di due chili), a (Lavare a secco), 
da (Mi viene da piangere), in (Tradurre in una lingua straniera), con (L’uomo con il cappotto), su 
(Cinque giorni su sette) 
Regencias frecuentes: de sustantivo (Lettura della mano), de adjetivo (Niente di bello), de adverbios 
(La luce viene da lì), de verbos (Tengo a che tu possa farlo). Contracciones (refuerzo).  
Locuciones preposicionales (in confronto a; in mezzo a; in base a; a causa di; intorno a). 

2. DISCURSO   

Cohesión
Mantenimiento del tema  
Referencia a elementos discursivos ya mencionados: elipsis de los elementos presentes en el 
contexto (Hai preso il cappotto? - Quello di mia moglie?; I corsisti furono informati che la lezione 
era stata cancellata: alcuni [corsisti] se ne andarono e altri [corsisti] aspettarono alla seguente 
lezione).
Procedimientos gramaticales de correferencia: Pronombres y adverbios o expresiones con valor 
anafórico (quello, quell’anno, lì/là, qui/qua, nello stesso posto, ...). Uso del artículo determinado 
con nombres ya presentados (La mamma ieri ha cucinato il mio piatto preferito). Uso del artículo 
indeterminado con valor anafórico cuando el nombre va modificado (Ha lasciato il contratto in 
ufficio, un documento fondamentale). Valor anafórico de los posesivos y demostrativos. 
Procedimientos léxicos: sinónimos (Gli insegnanti elementari - I maestri), hiper / hipónimos (Fiat > 
automobil; Tazza > contenitore); a través de uno de los términos que entran en la definición (il 
dirigente, il politico, il presidente di…); nominalización (La merce arriverà nei prossimi giorni...; 
L’arrivo della merce è previsto...). 
Coherencia temporal y aspectual en el discurso 
Relaciones de anterioridad, contemporaneidad y posterioridad. Desplazamientos de los valores de 
los tiempos verbales (presente indicativo por pasado) para actualizar la información (Nasce nel 
1924 e poi…); presente indicativo por futuro para indicar certeza; imperfecto indicativo por 
presente indicativo por atracción de la principal (Carlo mi ha detto che cantavi bene);  imperfecto 
indicativo por presente con valor de cortesía; selección del modo según la actitud e intención del 
emisor (Si dice che sono/siano sopravvissuti); el pretérito perfecto con valor de futuro (Quando 
vedrai Pietro, digli che sei venuto per dargli questo).
Conectores:  
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Sumativos (inoltre, anche), consecutivos (quindi; allora; così; per questo motivo; per questa 
ragione), contraargumentativos (invece; al contrario; mentre; contrariamente a), justificativos (dato 
che; grazie a; dal momento che).  

Organización
Elementos de textos orales o escritos (no específicos de un solo canal o género): 
Marcadores en función del texto y del registro:
De iniciación: fórmulas de saludo (Distinto; Spettabile; Tutto ok?; Lieto di vederla!), presentación 
(Posso presentarle..?), introducción del tema (Volevo dirti che…; Vorrei parlarvi di…), 
introducción de un nuevo tema (per quanto riguarda; rispetto a).
Estructuradores: ordenadores de apertura (allora), de continuación (prima di tutto), de cierre (per 
finire).
Reformuladores: explicativos (cioè), rectificativos (diciamo, be’), y recapitulativos (allora; in 
conclusione). Operadores de refuerzo (in realtà), de concreción (per/ad esempio; specialmente) y de 
focalización (per quanto riguarda; ecco; dico). 
Puntuación y párrafos: especial atención al empleo de los siguientes signos de puntuación como 
marcadores del discurso: punto, punto y coma, dos puntos, puntos suspensivos, interrogación, 
exclamación, paréntesis, raya. Correspondencia entre los párrafos y las ideas del discurso.
Marcas gráficas de clasificación, énfasis, referencias (convenciones de distribución y organización 
del texto para esquemas e índices; tipos de letras, subrayados y comillas). 
Entonación y pausas como marcadores de unidades discursivas y de relaciones de sentido: 
Correspondencia de la entonación con los signos de puntuación; identificación y producción de los 
patrones entonativos propios de los actos de habla y las estructuras discursivas del nivel. 

Elementos propios de la conversación  (en diferentes registros y actitudes).
Marcadores conversacionales para: dirigirse a alguien, saludar, responder a un saludo, empezar a 
hablar, mantener la palabra (ee, ehm, mm), solicitar al interlocutor que empiece a hablar (E tu che 
ne pensi?; Senti, io ti voglio fare una domanda), mantener la atención (Senti un po; Capisci?; 
Capito?; Guarda; Vedi), cooperar (Sì; Certo; Ho capito), reaccionar (Davvero!; Dici sul serio?), 
implicar al interlocutor (Come già sai; Lo sai che...), asentir (certo; effettivamente; dipende; 
perfetto), disentir con distintos matices (sì; ma), clarificar las opiniones (Non voglio dire questo, 
ma...; Quello che volevo dire è che), demostrar implicación (Non mi dire!; Davvero; È incredibile!), 
tomar la palabra (Io volevo dire; Scusate un attimo; Un momento; Ma scusa), iniciar una 
explicación (Niente, che...; Guarda, ti voglio raccontare...), introducir un ejemplo (diciamo), pedir 
ayuda, agradecer, repetir y transmitir (Ha detto che...; Ha chiesto come...), anunciar el final (Allora 
rimaniamo d’accordo così...; Allora, niente, mi fai uno squillo domani...), despedirse (Va bene, ti 
lascio).  
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes”): preguntar por una persona al teléfono – responder; preguntar por el estado general de 
las cosas – responder; ofrecer - aceptar (Mi immagino che / non vorrai...- Certo che lo voglio!; 
Come no!; Sarebbe fantastico!; Dai, andiamoci!); rehusar – insistir (Purtroppo temo che... -  Ma ne 
sei sicuro? Dai… / Dai, su.../ Guarda che…); pedir un favor – aceptar (Mi faresti un piacere? / 
Avrei bisogno di un favore - Senz’altro); pedir ayuda – concederla (Dammi una mano / Mi dai una 
mano?; - Ci mancherebbe altro); pedir un objeto – darlo (Mi passi / puoi passare + grupo nominal; - 
Certo, eccolo); hacer un cumplido – quitar importancia (Complimenti, hai lavorato moltissimo!: - 
Figurati! Tanto è il mio dovere; - Dai, mica tanto;), etc. 

Deixis
Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación (conversación, teléfono, chat, 
carta, etc.) y en el discurso diferido y relato: Uso en cada caso de los pronombres, demostrativos y 
expresiones de tiempo y espacio (io, tu � lui, lei; Adesso; In questo momento; Oggi; Ieri; Domani; 
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Fra tre ore…. � Allora; In quel momento; Quel giorno; Il giorno prima; Il giorno dopo; Tre ore 
dopo …; qui, questo, venire � lì, quello, andare).
Los demostrativos en la conversación: configuraciones diversas de la oposición questo / quello 
según la situación (Prendi questa scatola e portala in cantina; Prendi quel cappotto marrone che vedi 
laggiù; In questo momento sto aprendo la porta; Chiamami fra cinque minuti); demostrativos 
acompañados de complementos para localizar el referente (Sai che ho convinto quella ragazza che 
non voleva prestarmi gli appunti?); el demostrativo quello con valor de artículo determinado (Di 
queste due scarpe, quella marrone è più economica). Demostrativos en el texto escrito: usos 
anafóricos de los demostrativos (Nadia e Marina non sono venute alla riunione; questa ha detto 
che ... e quella che ...); demostrativo con valor de relativo (Quelli che vogliono venire alla gita si 
devono iscrivere in segretaria).
Transformación de deícticos y marcadores en función de las coordenadas espacio-temporales: 
pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y espacio. Diferencias según la situación de 
enunciación y el registro (Vieni qua oggi stesso! � Mi ha detto di venire qui oggi stesso / Mi ha 
detto di andare lì proprio quel giorno).

Cortesía
Formas de tratamiento de uso frecuente: personas gramaticales; uso de fórmulas. 
Atenuación de la presencia del hablante: 2ª persona (Ti preoccupi per loro e...); pronombres 
indefinidos (Ognuno fa come sa fare); plural mayestático. Atenuación de la presencia del oyente: 
con se o impersonal (Si deve consegnare subito; Bisogna cambiare la ruota alla macchina); 2ª p. del 
plural (Siete tutti degli ingenui). 
Tiempos verbales matizadores: imperfecto de indicativo y condicional (Mi accompagneresti al 
supermercato?). 
Expresiones corteses para las funciones sociales: dar órdenes,  pedir,  corregir, etc. (Ti importa…?; 
Per piacere, potrebbe...?; Ti prego di...; Ti ringrazierei se…; Va meglio, ma..) 
Respuestas cooperativas: repetición de partículas, expresiones apropiadas (Sì, sì, certo, lo dica in 
segreteria; Ci mancherebbe altro).  

Inferencias 
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación (La sai l’ora? 
– (Sì, sì la so) Sì, sono le quattro meno un quarto; Sai dove si trova il forno? – (Sì certo, ci vado 
tutti i giorni) Sì, quando esci di casa, prendi la prima a destra, è a cinque passi). 
Ambigüedad ilocutiva (Fa caldo � información del tiempo, petición de abrir la ventana, expresión 
de una intención; Vado in spiaggia � intención de no ir de compras Non faremo shopping). 
Implícitos en las respuestas demasiado breves, o demasiado prolijas; en el tono (irónico, escéptico, 
adulador…).
Metáforas oracionales: estructuras comparativas usuales con essere (È ostinato come un mulo); 
expresiones con verbos de cambio (Diventare rosso come un peperone).  

Tematización, focalización 
Elipsis de la información compartida.  
Realce de la información compartida y de la información nueva con recursos gramaticales (orden, 
reduplicación, construcciones) léxicos, de entonación y acentuación. Cambios de orden en los 
elementos de la frase y diferencias de valor informativo (Pietro viene / Viene Pietro). Reduplicación 
(È una città bella bella). 
Focalización mediante determinadas construcciones (Ver intermedio 1 y 2): anteposición anafórica 
(La stessa proposta ha fatto oggi il direttore); focalización mediante recursos léxicos (Dico, ma non 
capite che ci dobbiamo fare qualcosa?); focalización e intensificación de un elemento con 
exclamación (Che bel giardino che hai!); enumeraciones (La cucina è ben fornita, ha: caffettiera, 
pentola a pressione, frullatore...); léxico con rasgo + intenso (stupendo!); grado superlativo (È la 
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persona più carina che abbia mai conosciuto); con tutto (Tremava tutta); afijos (stramiliardario); 
alargamiento fónico (Camminò per il bosco che era neeero); con pausas o silabeo (Te l’ho già detto 
non-sono-stato-io); entonación focalizadora (A MARÍA bisogna dirlo). 

3. LÉXICO Y SEMÁNTICA  

Vocabulario
Variedad de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en situaciones formales e 
informales (Ver I, 1 y 3), tanto para la lengua oral como para la escrita. 
Ampliación del vocabulario de las situaciones y temas trabajados (Ver II, 1). (Ejemplo: El mundo 
del trabajo: Intermedio (disoccupazione, contratto, colloquio); Avanzado 1 (imprenditore; libero 
profesionista; tempo pieno); variantes (formal – informal) estándar y registros familiares o 
profesionales.
Sintagmas lexicalizados y secuencias estereotipadas de uso frecuente (Colpo di fulmine; Patata 
bollente).
Modismos habituales relacionados con las situaciones y temas trabajados (In bocca al lupo!; 
Mandare a quel paese). 
Expresiones frecuentes de italiano coloquial relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
(Ma che faccia che ha!; Che figura!). 
Reconocimiento de tacos frecuentes.  
Refranes frecuentes relacionados con las situaciones y temas trabajados (A buon intenditore poche 
parole; Paese che vai usanza che trovi). 
Principales gentilicios. Sufijos más comunes (-ano, -ese, -ino, -ico, -ale, -ero, -olo).  
Palabras y expresiones latinas más comunes relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
(Curriculum (vitae); A priori/posteriori).  
Reconocimiento del lenguaje de los diccionarios: Terminología y abreviaturas. 

Formación de palabras 
Formación de palabras por derivación sin cambio de categoría con prefijos:(dis-, -in, -i, -im, a-, -
anti, pre-, pos-, s-): (accusare, illogico, improbabile, antinucleare, prepotente) y sufijos (-ino -ista, -
ario, -aio, -iere, -zione): (postino, dentista, bibliotecario). 
Reconocimiento de los afijos cultos más frecuentes (tele-; -logo). 
Diminutivos: -ino, -ello, -etto, -ett-ino, -ell-ino (stellina, orsetto, asinello, bacettino) y aumentativos: 
-one, (bacione). Apreciativos: -uccio (caruccio). Intensivos: stra-; iper-; sotto- (stramiliardario, 
ipermercato, sottopasaggio). Lexicalización de algunas palabras formadas con este tipo de sufijos 
(bagnino, piumone, salvietta). 
Formación de palabras por composición: Con base verbal (fermacapelli, autoabbrozante, 
telecomando), con base nominal (calzamaglia, cassapanca). Expresiones lexicalizadas (Un 
nonsoché).
Familias de palabras (giorno, giornale, giornalaio, giornalista, aggiornare, aggiornamento).  
Reconocimiento de las categorías léxicas a partir de sus rasgos característicos. 
Siglas y acrónimos (NATO, Mp3). 

Significado
Campos asociativos de los temas trabajados. Ejemplo en relación con los libros (casa editrice, giallo, 
tascabili). 
Palabras de significado abierto (dire, fare) y sustitución por las correspondientes precisas en el 
contexto (avere � possedere; dire � raccontare). 
Palabras sinónimas o de significado próximo relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
(iscrivirsi-segnarsi-immatricolarsi; precipitare-accelerare-affrettare) y antónimos (appassionato-
freddo-distante). Usos diferenciados según el registro utilizado.
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Campos semánticos de las situaciones y temas trabajados (raccoglitore, cassettone, contenitore, 
pattumiera). 
Polisemia o palabras con diferentes significados (pesca). Desambiguación por el contexto (È vietata 
la pesca di tonno nel Mediterraneo / quella pesca è marcia).  
Hiperónimos / hipónimos de vocabulario de uso (abitazione-bilocale-casa a schiera,). 
Palabras próximas formalmente que suelen producir dificultad (fondare-fondere). 
Falsos amigos e interferencias léxicas frecuentes con la lengua materna u otras segundas lenguas 
(spalla, equipaggio). 
Palabras homófonas / coincidentes en la pronunciación (lacca-l’acca). 
Vocablos que cambian de significado según la colocación del acento (cámice-camíce; príncipi-
princípi).
Reconocimiento y distinción de léxico de registro formal e informal / coloquial (andare-assistere; 
dire-esporre). 
Reconocimiento de recursos del lenguaje: Metáforas y construcciones de sentido figurado 
frecuentes en la lengua (Avere una testa dura/un cuore d’oro).
Metonimias de uso frecuente (Ci siamo bevuti una bottiglia). 

4. FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA  

Recursos fónicos 
Reconocimiento y producción de los fonemas: Insistencia en los fonemas que presentan mayor 
dificultad (/� /, /� /, /� /, /� /, /� /, /� /, /�/, /s/, /z/).  
Fonemas vocálicos. Distinción y articulación de los fonemas vocálicos, en las distintas posiciones: 
vocales abiertas y cerradas (refuerzo). Pronunciación de las vocales en diptongos ascendentes 
(piano, fiume, guerra) o descendentes (voi, altrui, neurologo), triptongos (guai, aiuole, irrequieto) e 
hiatos (corteo, caffeina, beato).
Fonemas consonánticos: insistencia en la distinción de las distintas oposiciones en relación con el 
punto de articulación (/l/ (/� / , la vibración de las cuerdas vocales (/s/ - /z/, /f/ - /v/) y el modo de 
articulación (/� / - /�/; (/b/ - /d/).
Reconocimiento y pronunciación de semiconsonantes /j/ y /w/ y semivocales /i/ y /u/ (yatch  /j�t/,
whisky /’wiski/). 
Consonantes dobles: insistencia en la pronunciación (/r/ - /rr/). 
La intensificación sintáctica después de monosílabos, de polisílabos agudos, y de algunas palabras 
graves (come, dove, qualche, sopra).
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial. 
Elisión (refuerzo). Uso escrito y hablado. Casos de libre elección (M’ha detto; Se n’è andato).
Apócope (refuerzo). Uso escrito y hablado. Apócope silábico y vocálico (bello, grande santo, buono, 
uno, nessuno). Uso facultativo (andar/andare via; in particolar/e modo).  
La división en sílabas: grupos consonánticos inseparables: s + consonante (na-sco, mo-stra); 
dígrafos y trígrafos  (ra-gio-ne; bre-scia-no), diptongos (fiam-ma; feu-do).  
Acento de intensidad y reconocimiento de las sílabas tónicas con especial atención a los casos que 
ofrecen más duda (*báia/baía; *oási/óasi; *crátere/cratére). Reconocimiento y pronunciación de 
sílabas tónicas con y sin acento gráfico.
Pronunciación de las palabras extranjeras frecuentes del nivel. 
Entonación: identificación y producción de los patrones característicos de la entonación enunciativa 
(afirmativa y negativa), distinguiendo tipos de aseveración (ordinaria, categórica, con insinuación, 
con incertidumbre); de la entonación interrogativa general. Entonación para las funciones 
comunicativas trabajadas. Modulaciones propias de funciones comunicativas específicas: alegría, 
amenaza, furia, humor, ironía, sorpresa, tristeza. 
Correspondencia entre la distribución de pausas y la estructura sintáctica e informativa. 
Grupos fónicos:  acentos – atonicidad y entonación. Ritmo y pausas. 
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Categorías gramaticales tónicas (verbos, sustantivos, adjetivos, pronombres tónicos…) y átonas 
(artículos, preposiciones, conjunciones…). Agrupaciones que normalmente no admiten pausas 
(artículo y nombre; nombre y adjetivo; adjetivo y nombre; verbo y adverbio; verbo y pronombre 
átono; adverbio y adjetivo; adverbio y adverbio; formas verbales compuestas y perífrasis verbales; 
la preposición con su término).  
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación: entonación correspondiente a los 
dos puntos, el punto y coma, los puntos suspensivos y el paréntesis. 

Ortografía
Correspondencia entre fonemas y letras con especial atención a los dígrafos y trígrafos (refuerzo). 
Casos en los que el grupo gli- no es trígrafo (glicerina, glicine). Casos de i sin valor aparente: 
Plurales en –cia/-gia (ciliegie), 1ª persona plural de indicativo y subjuntivo (segniamo), 2ª persona 
plural del subjuntivo (segniate), en algunas palabras (specie, effigie, superficie, terminación –
ciente).
División de palabras a final de línea: grupos vocálicos y consonánticos separables e inseparables; 
separación de palabras con prefijos y sufijos. 
Uso de las mayúsculas (refuerzo): mayúsculas iniciales en nombres de individuos, realidades únicas, 
lugares geográficos, nombres de entidades, obras artísticas, literarias, musicales. La mayúscula de 
respeto (RingranziandoLa, Le porgo distinti saluti).
Tildes (refuerzo). Reglas generales de acentuación gráfica (Ver también el apartado “Acento de 
intensidad y reconocimiento de las sílabas tónicas”). 
Uso de los signos de puntuación más frecuentes: punto, coma, punto y coma, dos puntos. 
Signos auxiliares: acentos, apóstrofo (refuerzo).  
Usos principales de otros signos de puntuación: puntos suspensivos, interrogación, exclamación, 
paréntesis, guión, raya, comillas, apóstrofo.  
Usos discursivos de los distintos tipos de letras (normal, cursiva, negrita, subrayado). 
Expresión de cifras y números: casos de escritura de las cantidades en cifras, y casos de escritura en 
letras. 
Abreviaturas, siglas y símbolos. 
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ITALIANO (2) 
Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se consolidan, y de los 
que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del nivel. 
(En el segundo curso se recogen y amplían los recursos del primero y se destacan con un � los 
apartados con aspectos nuevos). 

1. GRAMÁTICA 

ORACIÓN
Actitud del hablante y modalidades de oración. Interrogativas totales, parciales, disyuntivas, 
retóricas (Posso parlar più chiaro) y de cortesía (Anche lei qui?).
La negación. Consolidación de lo ya trabajado y ampliación: la doble negación para reforzar una 
afirmación (Non che non voglio farlo); refuerzo de la afirmación mediante senza (Non l’ha fatto 
senza giusto motivo); la negación expletiva; la subordinación negativa (Ho fatto una passeggiata 
anziché studiare). 
Mecanismos de evitación del agente: con verbos impersonales; construcción impersonal con verbos 
reflexivos en pasado (Ci si è alzati presto).
Reconocimiento del uso regional de la forma impersonal con si en sustitución de las formas 
verbales de 1ª personal plural (Noi si parte). 
Orden de los elementos: casos de alteración del orden en exclamativas y relativas. Posición del 
sujeto en las interrogativas retóricas (Quando Michele è stato sincero?). Orden de los elementos 
marcados. (Ver “Discurso”).  
Concordancia. Refuerzo y ampliación de casos especiales: 
Expresiones partitivas: concordancia en singular o plural (Un gran/piccolo numero di rappresentanti 
è venuto/sono venuti) y excepciones (La gran parte di voi ci crede *ci credete); concordancia con el 
cuantificador indefinido en las enumeraciones (Scaffali, cassetti, armadi, tutto era stato messo 
sottosopra).  
Expresiones fijadas (Viva i campioni!; Due per due fa quattro).  
En oraciones de relativo: concordancia con quelli (Lui è uno di quelli che si dà/danno da fare). 
Concordancia del adjetivo y del nombre en oraciones impersonales y pasivas en pasado con si 
(Quando si è stati svegli tutta la notte); en oraciones impersonales con omisión del complemento 
objeto genérico (La vita rende insensibili).
En el lenguaje de la publicidad (cercansi segretarie).
Concordancia del participio pasado:expresiones idiomáticas intransitivas usadas en forma pasiva 
(Non è stato/a preso/a nota); con el partitivo ne (refuerzo); en los casos de tematización (refuerzo); 
combinaciones de pronombre reflexivo + pronombre de CD (I soldi, se li è presi Maria); en 
construcciones factitivas (Li ho fatti chiamare); con si impersonal y pasivo (refuerzo); oraciones 
subordinadas de participio (Appena alzata; Appena mangiato). 

Oración compleja 
Coordinación copulativa, adversativa, disyuntiva, conclusiva, explicativa, distributiva afirmativa y 
negativa. (Ver “Enlaces”).
Subordinación adjetiva con indicativo o subjuntivo (refuerzo); oraciones introducidas por a + 
infinitivo (Saremo gli ultimi a ricordarlo). 
Subordinación sustantiva:
Consolidación en el uso de las construcciones en función de sujeto y de objeto, con sujeto idéntico 
o diferente y en el discurso indirecto. Omisión optativa de enlaces (Spero non crederai a quello che 
dice). Interrogativa indirecta: refuerzo y uso del subjuntivo con valor estilístico (Tutti si chiedono 
come mai abbia potuto farlo). Uso de se + infinitivo (refuerzo).
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Uso de come + subjuntivo (Gli raccontò come non andasse d’accordo con la figlia). Uso de di + 
infinitivo: casos de omisión de la preposición y uso optativo (Mi rincresce (di) non poter accettare; 
Dubito (*di) che tu possa farlo). Construcción causativa (Lascialo uscire; Fagli stirare le camicie).  
El modo y la correlación de tiempos en la transmisión de información con verbo principal en 
presente y pasado (refuerzo). 
Subordinación adverbial: consolidación de  las estructuras trabajadas (Ver “Nivel Avanzado 1”) y 
ampliación:  
Temporal: come, finché + indicativo (Come l’ho visto l’ho subito riconosciuto); con participio 
pasado (Una volta arrivati, ci siamo presi un momento di relax) y con gerundio (refuerzo). 
Modal: come se, senza che, tranne che, eccetto che, a meno che + subjuntivo (Fai come se niente 
fosse; Ammetto tutto tranne che lui l’abbia vinta).  
Causal: uso de conectores + indicativo/condicional; locuciones + indicativo (per il fatto che; dal 
momento che; considerato che; in quanto (che); non perché, non che + subjuntivo (Piangeva non 
perché fosse preoccupato ma perché...); a/per + infinitivo compuesto (Sei stato un incosciente ad 
aver guidato così); con participio (Offesa dal suo atteggiamento, non l’ho ancora chiamato); con 
gerundio (Facendo freddo, preferisco non uscire). La locución per il fatto di + infinitivo (È triste per 
il fatto di essere stato bocciato).
Final: refuerzo y uso con las locuciones in modo che + subjuntivo y allo scopo di, al fine di + 
infinitivo; reconocimiento de pur di + infinitivo. 
Condicional: se + indicativo/subjuntivo (refuerzo); locuciones nel caso che, nell’eventualità che, 
nell’ipotesi che + subjuntivo; a + infinitivo (A sentirlo parlare, non sembrerebbe romano); con 
participio (Espressa in un altro modo sarebbe un ottima proposta);  reconocimiento de la conjunción 
purché + subjuntivo. 
Concesiva: nonostante, malgrado + subjuntivo; indefinidos chiunque, qualunque, comunque + 
subjuntivo; pur, pure o anche + gerundio (Pur facendo freddo non prende mai la giacca); per + 
infinitivo (Per aver frequentato solo un anno parla l’inglese molto bene); nemmeno a, neanche a + 
infinitivo (Non si trova un biglietto a Natale neanche a pagarlo oro). 
Consecutiva: talmente, a tal punto + adjetivo/adverbio + indicativo (Era a tal punto stanco che 
dormiva in piedi); locuciones in modo che, in maniera che + subjuntivo; tanto da, così da, in modo 
da, al punto di (o da) + infinitivo; da, per, di o da + infinitivo (Era tanto magra da fare spavento).  
Comparativa: più/meno…più/ meno (Più me lo spiegava meno ci capivo); con più che, piuttosto 
che/di + infinitivo (Piuttosto che parlare gridava). 
 Omisión optativa de enlaces (L’avessi saputo prima ti avrei chiamato). 

GRUPO DEL NOMBRE 

Profundización en la concordancia en género y número de los adyacentes (determinantes y adjetivos) 
con el núcleo (nombre/pronombre).  

Nombre 
Clases de nombres y comportamiento morfosintáctico. Casos de doble uso de abstractos-concretos 
(L’amore è eterno finché dura; È venuto il mio amore).  
Formación del género: refuerzo de los casos irregulares y ampliación a nuevo léxico. Nombres con 
alternancia de género y de significado (chicco/chicca; il fronte/la fronte).  
Formación del número: refuerzo de los casos irregulares y ampliación a nuevo léxico. (Ver “Nivel 
Avanzado 1”). Nombres compuestos: sustantivo+sustantivo (arcobaleno/arcobaleni); 
sustantivo+adjetivo (cassaforte/casseforti); adjetivo+sustantivo (altoparlante/altoparlanti); 
capo+nombre (caposquadra/capisquadra); adjetivo+adjetivo (chiaroscuro/chiaroscuri);
verbo+sustantivo (parafango/parafanghi); verbo+verbo (il/i dormiveglia); adverbio + verbo (il/i 
viavai); preposición o adverbio+sustantivo (il/i doposcuola, il dopopranzo/i). Casos particulares 
(ficodindia/fichidindia).
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Determinantes  
Artículo determinado con nombres colectivos, propios, apellidos, sobrenombres, con nombres 
geográficos y con siglas. Valor distributivo Uso del artículo indeterminado con nombres propios y 
con nombres extranjeros. Omisión del artículo en locuciones adverbiales, verbales y en fórmulas 
abreviadas. Artículo partitivo en algunas expresiones (Fare del mio meglio).  
Usos particulares del artículo indeterminado con los numerales (Un duecento persone). Omisión del 
artículo: En proverbios (“Uomo avissato mezzo salvato”); en telegramas (”Formulo vivi auguri 
buon esito convegno”). El artículo partitivo (refuerzo). 
Posesivos: presencia ausencia y colocación (refuerzo). La forma altrui. 
Demostrativos: funciones deíctica, anafórica y catafórica. La forma stesso. Uso del demostrativo 
quello + adjetivo (Quel ladro di Mario). La forma medesimo: Funciones identificativa y de refuerzo 
(Lui medesimo me l’ha detto).   
Indefinidos: refuerzo y ampliación de formas (alcuno, tale, altrettanto, vario).  
Numerales: cardinales, ordinales y multiplicativos; refuerzo de los aspectos trabajados y ampliación 
de formas: ambedue y entrambi.  
Interrogativos y exclamativos. 

Complementos del nombre 
Adjetivos
Formación del género y número: consolidación de los aspectos trabajados.
Otras formas invariables: pari y sus derivados (Numero pari; Pari opportunità). En adjetivos de 
color formados por adjetivo+nombre (Verde bottiglia; Grigio ferro); adjetivos formados por dos 
adjetivos (Idee piccolo-borghesi; Mezzo seccate); adjetivos compuestos (angloamericane, 
afrocubani).
Posición: cambio de significado en función de la colocación.
El adjetivo calificativo con función de intensificación (Una buona decina di metri; Una bella 
minestra).  
Grados del adjetivo. Comparativos y superlativos orgánicos (ulteriore, estremo, supremo). Uso de 
meglio/peggio con función de adjetivo (La meglio gioventù). 
Otras formas de complementos del nombre: nombres en aposición, construcción introducida por 
preposición y oración adjetiva. 

Pronombres 
Pronombres personales: consolidación del uso de las formas de sujeto y complemento; 
ausencia/presencia, concordancia con el referente y colocación con las diferentes formas verbales 
(Partito lui…; Rivedendolo; Vistosi perduto). 
Pronombres personales sujeto: las formas egli/ella, esso/essa, essi/esse; plural de cortesía, plural 
didáctico (abbiamo dunque illustrato le ragioni per cui…) y narrativo (siamo a Pechino, una donna 
dall’aspetto…).
Forma tónica sé. “Si”: diferenciador semántico, impersonal y de pasiva refleja.
Combinatoria de pronombres: formas átonas de OI + si impersonal (Gli si vuole bene) y de pasiva 
refleja + OD (La si vede spesso); pronombres reflexivos + indirectos (Mi si chiudono gli occhi); 
otras combinaciones con ci como modificador semántico (Mi ci è voluta mezz’ora). Pronombres en 
construcciones pronominales frecuentes (ampliación del léxico) (Darsela a gambe).  
Demostrativos: refuerzo de las formas trabajadas. Uso de medesimo, tale y ciò.   
Indefinidos: altri, alcuno, nessuno, altrettanto. Valor afirmativo de nessuno/niente en frases 
interrogativas (C’è nessuno?; Serve niente?).
Posesivos, relativos, numerales, interrogativos y exclamativos: consolidación de los aspectos 
trabajados.
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Consolidación del uso de la partícula ci: con valor pronominal y de refuerzo semántico; partícula ne 
con valor partitivo; uso en expresiones frecuentes (Combinarne di tutti i colori).  
Vi como sustituto de ci en situaciones de registro formal. Partícula ne con valor adverbial (Domani 
ne torna) y con valor pronominal en sustitución de complementos regidos por da (Non rimane che 
dedurne le derivazioni); uso en expresiones de uso frecuente (Farne di cotte e di crude).

GRUPO DEL VERBO 

Núcleo –verbo– y tipos de complementos que rigen cada verbo (Basare qualcosa su qualcuno). 
Concordancia del verbo con el sujeto y con sus complementos. (Ver "Oración"). 

Verbo
Conjugaciones: consolidación en el uso de las formas regulares e irregulares.  
Indicativo: valores temporales y aspectuales de los tiempos (refuerzo). 
Valores aspectuales: imperfecto narrativo (Poco dopo si apriva una finestra…) y para expresar 
acción inminente (L’aereo decollava già dalla pista quando…); pluscuamperfecto con valor 
hipotético (Se non fosse stato per lui, a quest’ora eravamo già arrivati); futuro con valor concesivo 
(Tu riuscirai a superare l’esame, ma non hai studiato), con valor de atenuación (Ti confesserò che ...) 
y con valor imperativo (Domani farai i compiti). Uso narrativo en la lengua escrita del pretérito 
perfecto simple y reconocimiento de su uso oral en las distintas variedades regionales. 
Condicional simple y compuesto para expresar noticias, hechos no confirmados (Secondo le ultime 
notizie, l’incendio /proseguirebbe/avrebbe proseguito in direzione nord). Condicional compuesto 
para expresar acción no realizada en el pasado (Ieri sarei andata alla festa, ma avevo tanti impegni). 
Subjuntivo: refuerzo de las formas y de los usos en oraciones simples y subordinadas; uso con 
verbos impersonales en pasado (Bisognava che tutti contribuissero).  
Imperativo: consolidación de las formas y del uso. Imperativos lexicalizados frecuentes.  
Infinitivo simple y compuesto: función atributiva (Gli anni avvenire). Infinitivo en los distintos 
tipos de subordinadas. (Ver “Oración compleja”).  
Gerundio simple y compuesto: uso independiente, en perífrasis verbales y en oraciones adverbiales. 
(Ver “Oración compleja”).  
Participio presente y pasado. 
Perífrasis verbales: de infinitivo (Non fare altro che; Scoppiare a) y de gerundio (Andare + 
gerundio).
Voz activa: elección del auxiliar con verbos que se usan transitiva e intransitivamente. 
Voz pasiva uso de essere y venire. La pasiva refleja en los tiempos compuestos. Uso del auxiliar 
andare.
Correlación de acciones y concordancia de tiempos y modos entre oraciones principales y 
subordinadas. (Ver “Nivel Avanzado 1”). 

ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES  

Ampliación de expresiones de circunstancias de tiempo (in anticipo; dopo di che), de modo 
(decisamente) y de lugar (lassù, laggiù). (Ver “Deixis” en “Discurso). Adverbios de negación: 
influencia en la elección del modo (Mai ho detto che sia stato lui); adverbios de duda (magari, 
possibilmente); adverbios de cantidad modificadores de distintas categorías (Non ne mangio affatto; 
È parecchio alto). 
Adjetivos con valor adverbial (Si è mosso rapido-rapidamente). 
Combinación de adverbios (lì sotto; qui sopra; poi dopo). 
Gradación del adverbio (maluccio, benone).  
Uso de adverbios relativos precedidos de preposición (Vieni verso dove siamo noi). 
Locuciones adverbiales (alla rinfusa; a vanvera) (ampliación).  
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ENLACES

Conjunciones y locuciones conjuntivas 
Coordinantes: consolidación y ampliación: copulativas, adversativas (anzi, piuttosto), distributivas 
(sia…sia), conclusivas (pertanto, ebbene) y explicativas (Vale a dire).
Subordinantes: refuerzo y ampliación: causales (per il fatto che; giacché; dal momento che; 
considerato che); temporales (come; finché); finales (in modo che; allo scopo di); consecutivas 
(talmente; a tal punto che; in modo/maniera che); condicionales (a patto che; nel caso che); modales 
(come se; eccetto che; senza che; a meno che); concesivas (nonostante; malgrado); comparativas 
(tanto quanto..; più/meno…più/meno; più che; piuttosto che/di); interrogativas indirectas (quando 
mai). 
Insistencia en los usos  de conectores con mayores restricciones de registro. 
.
Preposiciones 
Usos generales e insistencia en los usos que generan dificultad: di (Non c’è molto di suo in quello 
che dice), a (Festa a sorpresa), da (Biglietto da 20 €), in (Vestirsi in lungo), con (Scarpe con il 
tacco), per (Ha pianto per la gioia), tra/fra (Tra l’altro), su (Ci vediamo sul tardi) 
Regencias frecuentes: de sustantivo (Spiegazione del funzionamento), de adjetivo (Qualcosa di 
straordinario), de adverbios (Di qua delle Alpi), de verbos (Opinione su che cosa sia il bene) 
(refuerzo y ampliación).
Locuciones preposicionales (per via di; riguardo a; oltre a). 

2. DISCURSO 

Cohesión
Mantenimiento del tema 
Procedimientos gramaticales de correferencia: pronombres y adverbios o expresiones con valor 
anafórico, uso del artículo determinado con nombres ya presentados (Il Ministro si è dimesso), uso 
del artículo indeterminado con valor anafórico cuando el nombre va modificado (Ha mollato il 
fidanzato, un impresentabile), valor anafórico de los posesivos y demostrativos. 
Procedimientos léxicos: ampliación de sinónimos, hiperónimos/hipónimos; a través de uno de los 
términos que entran en la definición, nominalización, uso de expresiones referenciales: sottoscritto; 
suddetto; detto; menzionato (Furono restaurati la chiesa e il campanile di detta città). Proformas 
léxicas (la questione; il fatto; questa soluzione; il tema...). 

Coherencia verbal temporal y aspectual en el discurso 
Expresión de las relaciones de anterioridad, contemporaneidad y posterioridad.  
Desplazamientos de los valores de los tiempos verbales (refuerzo). Pretérito pluscuamperfecto para 
indicar anterioridad respecto a tiempos pasados (Te l’avevo detto che è venuto). 
Correlaciones de tiempos y modos verbales en el discurso referido de acuerdo con la situación 
comunicativa (con y sin desplazamiento temporal), el tipo de información (información/influencia, 
información no válida/válida en el momento de la enunciación/de validez permanente) y la 
intención del emisor (comprometiéndose con la veracidad de la información o sin comprometerse 
con ella) (Mi ha detto che lavora con lui nel progetto / che lavori con lui nel progettol; Ha detto che 
veniva / Ha detto che viene / Ha detto che di solito viene a quest’ora); uso de expresiones citativas 
(a quanto pare; secondo + grupo nominal; per X…; a dare ascolto a X). Procedimientos de 
transmisión de información con y sin verbo introductorio (Lo interrogarono per delle ore. E lui: non 
ne so niente/ E lui diceva che non ne sapeva niente); citas encubiertas sin che introductorio (Lo 
interrogarono per delle ore: non ne sapeva niente). 
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Conectores
Sumativos (inoltre; anche; addirittura; anzi), consecutivos (quindi; allora; così; per questo motivo; 
per questa ragione; dunque; perciò), contraargumentativos (invece; al contrario; mentre; 
contrariamente a; bensì; con tutto ciò; tuttavia; d’altra parte), justificativos (dato che; grazie a; dal 
momento che; visto che; il fatto è che).   

Organización
Elementos de textos orales o escritos  
Marcadores en función del texto y del registro:
De iniciación: Fórmulas de saludo, presentación, introducción del tema, introducción de un nuevo 
tema (refuerzo).  
Estructuradores: ordenadores de apertura (allora, dunque), de continuación (prima di tutto; 
innanzitutto; da una parte...dall’altra), de cierre (per finire; insomma); comentadores (detto 
questo…); digresores (a proposito di). 
Reformuladores: explicativos (cioè; vale a dire; in altre parole), rectificativos (diciamo; beh; meglio 
ancora; anzi; insomma), de distanciamiento (in ogni caso; comunque) y recapitulativos (allora; in 
conclusione; insomma; infine; per farla breve).  
Puntuación y párrafos: Empleo de los signos de puntuación como marcadores del discurso. 
Correspondencia entre los párrafos y las ideas del discurso.
Marcas gráficas de clasificación, énfasis, referencias (convenciones de distribución y organización 
del texto para esquemas e índices; subrayados y comillas, márgenes, viñetas, sangrados, tipos de 
letras). 
Entonación y pausas como marcadores de unidades discursivas y de relaciones de sentido: 
Correspondencia de la entonación con los signos de puntuación; identificación y producción de los 
patrones entonativos propios de los actos de habla y las estructuras discursivas del nivel. 

Elementos propios de la conversación (en diferentes registros y actitudes): 
Ampliación de marcadores conversacionales para: dirigirse a alguien, saludar (Guarda un po’ chi si 
vede!;  Mi fa piacere rivederla!), responder a un saludo, empezar a hablar (dunque, ecco, mah, be’, 
beh, sai che...), mantener la palabra (Come (posso) dire, diciamo), solicitar al interlocutor que 
empiece a hablar (E tu come la vedi?), mantener la atención (Mi segui/e?; Ehi), cooperar, reaccionar 
(Non mi dire!), reforzar el contenido de un enunciado (praticamente; circa; in qualche modo), 
implicar al interlocutor (Non credi?), asentir (va be’; esatto; giusto; assolutamente), disentir con 
distintos matices (Niente affatto; Neanche per sogno; Dici?), clarificar las opiniones, demostrar 
implicación (Non ci si può credere!), tomar la palabra, iniciar una explicación, introducir un 
ejemplo (mettiamo, facciamo, prendiamo), pedir ayuda, agradecer (Spero di poter ricambiare), 
repetir y transmitir, anunciar el final, despedirse.  
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes”). (Ver “Nivel Avanzado 1”). Insistencia en la adecuación al registro. 

Deixis
Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación y en el discurso diferido y 
relato: uso de pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y espacio.
Los demostrativos en la conversación y en el texto escrito (refuerzo). El demostrativo quello con 
valor evocador (Che tempi quelli!).
Deixis espacial: oposición qui/lì para referirse a un lugar puntual frente a qua/là para referirse a un 
lugar indeterminado (Girava qua e là senza meta /* Girava qui e lì senza meta); combinación de 
adverbios deícticos para concretar el lugar (là sopra; qui vicino, …); adverbios deícticos y 
complementos de lugar (Arrivo lì da qui in cinque minuti; Di là del fiume si trova il Trastevere). 
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Deixis temporal: valor deíctico de las expresiones in mattinata, in serata, in nottata; adverbios y 
locuciones adverbiales deícticas de tiempo (recentemente, attualmente, prossimamente, 
ultimamente); el tiempo verbal como categoría deíctica (Ver concordancia de los tiempos). 
Transformación de deícticos y marcadores en función de las coordenadas espacio-temporales: 
Pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y espacio. Diferencias según la situación de 
enunciación y el registro (refuerzo). 

Cortesía
Formas de tratamiento de uso frecuente: personas gramaticales, uso de fórmulas. 
Atenuación de la presencia del hablante (refuerzo y ampliación): pasiva con si (Mi si è rotto). 
Atenuación de la presencia del oyente (refuerzo). 
Tiempos verbales matizadores: el futuro (Cercherò di farlo). 
Expresiones corteses para las funciones sociales en función del registro. 
Respuestas cooperativas: repetición de partículas, expresiones apropiadas. 
La entonación como atenuador o intensificador en los actos de habla. 

Inferencias 
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación (refuerzo y 
ampliación). 
Ambigüedad ilocutiva (La settimana prossima si consegna il progetto � información, mandato, 
amenaza). 
Implícitos en las respuestas demasiado breves, o demasiado prolijas; en el tono (irónico, escéptico, 
enfadado…); en construcciones interrogativas orientadas (Luigi ha detto che sei stata tu a farlo – 
Che ha detto che sono stata io?); en transformaciones de tiempos verbales en el estilo indirecto (Ha 
detto che sia stata lei...). 
Metáforas oracionales: expresiones con verbos de cambio (Rimanere di ghiaccio).  

Tematización, focalización  
Elipsis de la información compartida. Realce de la información compartida y de la información 
nueva con recursos gramaticales, léxicos, de entonación y acentuación. Cambios de orden en los 
elementos de la frase: diferencias de valor informativo (L’ha detto a Pietro / A Pietro, gliel’ha detto). 
Reduplicación (Voglio vedere, voglio).
Focalización mediante determinadas construcciones: exclamaciones; estructuras con función de 
marco; estructuras con neanche / nemmeno, tanto, tanto che / da, tutto (Lui è tutto muscoli); 
enumeraciones; léxico con rasgo + intenso; grado superlativo (Un’offerta eccezionalissima), afijos 
(manone); alargamiento fónico; pausas, silabeo y entonación focalizadora. (Ver “Nivel Avanzado 
1”).
Focalización con operadores discursivos de refuerzo (infatti; in verità), de concreción (in particolare; 
in concreto), de insistencia (proprio, appunto).
Mecanismos para señalar que es información compartida: tematización de más de un elemento de la 
frase (Oggi a Maria, io, offrirle un lavoro, proprio non posso); mecanismos para señalar que es 
información nueva (Dovremmo invitare Luisa - Giorgia, dovremmo invitare); rematización con o 
sin presencia de un clítico (Ha mangiato il pollo arrosto, il gatto); con el verbo essere (È Sandro che 
stavamo aspettando; È domani che deve partire); la tematización y rematización en las expresiones 
idiomáticas (L’animo, se l’è messo in pace); la anteposición anafórica.  

3. LÉXICO Y SEMÁNTICA  

Vocabulario
Ampliación de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en situaciones formales e 
informales (Ver I, 1 y 3), tanto para la lengua oral como para la escrita. 
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Ampliación del vocabulario de las situaciones y temas trabajados. (Ejemplo del mundo del trabajo: 
Indennizo; Busta paga; Ufficio di collocamento); variantes (formal – informal) estándar y registros 
familiares o profesionales  (Ver II, 1).  
Sintagmas lexicalizados y secuencias estereotipadas de uso frecuente (Discussione accesa; A fondo 
perduto; Senza arte né parte).
Modismos habituales relacionados con las situaciones y temas trabajados (Dirne quattro; Dare i 
numeri; Scoprire l’acqua calda). 
Expresiones frecuentes de italiano coloquial relacionadas con las situaciones y temas trabajados (A 
tutta birra; Fare le ore piccole; Non vedo l’ora!). 
Reconocimiento de tacos frecuentes.  
Refranes frecuentes relacionados con las situaciones y temas trabajados (Chi va con lo zompo 
impara a zoppicare; Patti chiari amicizia lunga). 
Comparaciones estereotipadas (Sordo come una campana; Muto come un pesce). 
Gentilicios.
Palabras y expresiones latinas más comunes relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
(ultimátum; ad hoc; factotum). 

Formación de palabras 
Formación de palabras por derivación sin cambio de categoría con prefijos (dis-, -in, -i, -im, a-,  
-anti, pre-, pos-, s-): (disinnescare, disattivare, intollerare, posporre, scaricare) y sufijos (-ino -ista, -
ario, -aio, -iere, -zione): (fornaio, banchiere, scolarizzazione). 
Formación de palabras por derivación con cambio de categoría: sustantivación con sufijos a partir 
de verbos (miglioramento, abolizione, accesso, procedura), de adjetivos (avvilimento, crudeltà, 
durezza, costanza, avarizia), de participios (bocciatura, fornitura, affluente); adjetivación a partir de 
sustantivos (comunale, enigmistico, offensivo), de verbos (persuasivo, commovente); formación de 
verbos a partir de sustantivos (ironizzare), de adjetivos (pubblicizzare, fortificare), de adverbios 
(indietreggiare); formación de adverbios a partir de sustantivos (ginocchioni), de adjetivos 
(intensamente). 
Formaciones con más de un afijo: de verbos (ringiovanire, addormentare), de adjetivos (sfacciato, 
spietato), de sustantivos (demoralizzazione, accelerazione). Afijos cultos más frecuentes (-ite; -azia) 
(ampliación). 
Diminutivos, aumentativos, apreciativos (refuerzo). Despectivos: -accio, -astro (postaccio, 
biancastro). Intensivos: arci-, extra-, mega-, ipo-, sub (megagalattico, ipocalorica, subaquatico). 
Valor apreciativo de los sufijos en contextos familiares (Ci facciamo una birretta?; Ha un 
caratterino!). Reglas de formación con estos afijos (tesoro-tesoruccio). Lexicalización de algunas 
palabras formadas con este tipo de sufijos (sgabuzzino, burrone, polpaccio). 
Formación de palabras por composición (ampliación del léxico). 
Familias de palabras (chiaro, chiarezza, chiarire, chiarimento, dichiarare, chiaroscuro).  
Reconocimiento de las categorías léxicas a partir de sus rasgos característicos. 
Onomatopeyas: formación de palabras (fruscio, rimbombare, sibilare). 
Siglas y acrónimos (CAP, Dvd). 

Significado
Campos asociativos de los temas trabajados. Ejemplo sobre el transporte en tren (vagone-letto; 
cuccetta; scompartimento; vidimare-convalidare; controllore, la coincidenza). 
Palabras de significado abierto y sustitución por las correspondientes precisas en el contexto (avere 
� constare di, contenere; dire � riferire, esporre) (refuerzo). 
Palabras sinónimas o de significado próximo relacionadas con las situaciones y temas trabajados 
(brizzolati-grigi; costipazione-stitichezza) y antónimos (abbondare-scarseggiare). Usos 
diferenciados según el registro utilizado.
Campos semánticos de las situaciones y temas trabajados (muro, mura, parete, grata, inferriata…). 
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Polisemia o palabras con diferentes significados (fiera, trama). Desambiguación por el contexto 
(Era molto fiera dei suoi risultati / la fiera dell’antiquariato).  
Hiperónimos/hipónimos de vocabulario de uso (cosmetico-cipria-rosetto). 
Palabras próximas formalmente que suelen producir dificultad (eruzione-irruzione, obiettivo-
oggettivo). 
Falsos amigos e interferencias léxicas frecuentes con la lengua materna u otras segundas lenguas 
(accostare, contestazione). 
Palabras homófonas/coincidentes en la pronunciación (addetto-ha detto). 
Vocablos que cambian de significado según la colocación del acento (cápitano-capitáno). 
Reconocimiento y distinción de léxico de registro formal e informal/coloquial (dichiarare-deporre). 
Reconocimiento de recursos del lenguaje: Metáforas y construcciones de sentido figurado 
frecuentes en la lengua (È un orso/una cima).  
Metonimias de uso frecuente (Veste solo Armani). 
Reconocimiento de léxico cotidiano sujeto a cambios de las variedades regionales más importantes 
del italiano (cocomero-anguria; melone-poppone; salumiere-pizzicagnolo). 

4. FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

Recursos fónicos 
Consolidación en el reconocimiento y producción de los fonemas: insistencia en los fonemas 
vocálicos y consonánticos que presentan mayor dificultad. (Ver “Nivel Avanzado 1”). 
Pronunciación de las consonantes dobles.
Intensificación sintáctica (refuerzo).  
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial. 
Reconocimiento de las pronunciaciones regionales más significativas. 
Elisión y apócope.
División silábica. 
Acento de intensidad y reconocimiento de las sílabas tónicas con y sin acento gráfico (refuerzo). 
Casos de doble acentuación (záffiro/zafiro; uténsile/utensíle). 
Acento enfático. El acento como recurso de intensificación y focalización (A LEI l’ho detto, non a 
Paolo).
Pronunciación de las palabras extranjeras frecuentes del nivel. 
Entonación: identificación y producción de los patrones característicos: entonación enunciativa; 
entonación interrogativa: general ascendente (Che ora è?); interrogativa exclamativa descendente  
(Ma perché non te ne vai ?); interrogativa ascendente con rasgo de cortesía (Potresti chiamare paolo 
e avvertirlo?); interrogativa alternativa descendente (Me lo dici o non me lo dici?).  
Entonación para las funciones comunicativas trabajadas. Patrones melódicos específicos de ciertas 
estructuras sintácticas: anteposición de los complementos (dos posibilidades: In strada // c’era molta 
gente o In strada c’era molta gente); anteposición del verbo al sujeto (una sola unidad, como en Ha 
vinto Luigi); división de unidades en subordinadas; entonación en cláusulas explicativas y 
parentéticas. Secuencias sencillas con entonación característica: Refranes y poemas sencillos.  
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación (refuerzo). 
Reconocimiento de los patrones melódicos más notorios de diferentes variedades regionales. 
Correspondencia entre la distribución de pausas y la estructura sintáctica e informativa. 
Grupos fónicos: acentos – atonicidad y entonación. Ritmo y pausas. 
Categorías gramaticales tónicas (verbos, sustantivos, adjetivos, pronombres tónicos…) y átonas 
(artículos, preposiciones, conjunciones…). Agrupaciones que normalmente no admiten pausas 
(artículo y nombre; nombre y adjetivo; adjetivo y nombre; verbo y adverbio; verbo y pronombre 
átono; adverbio y adjetivo; adverbio y adverbio; formas verbales compuestas y perífrasis verbales; 
la preposición con su término).  
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Correspondencia entre la distribución de pausas y la estructura sintáctica e informativa 
(delimitación de sintagmas, núcleos y complementos, tema/rema, tópico/comentario…). 

Ortografía
Correspondencia entre fonemas y letras con especial atención a los dígrafos y trígrafos. 
Incidencia de la intensificación sintáctica en la grafía de las palabras compuestas (cosiddetto, 
sopravvento).
Consolidación en el uso de las mayúsculas. 
Consolidación en el uso de las tildes. 
Uso de los signos de puntuación más frecuentes: punto, coma, punto y coma, dos puntos (refuerzo). 
Usos especiales de los signos de puntuación: presencia de punto en las abreviaturas (Gent. mo, pag., 
Sig. y Sigg.); de la coma en las aposiciones, vocativos, incisos, tras el saludo de apertura en la 
correspondencia; de los dos puntos en enumeraciones, proposiciones yuxtapuestas y citas textuales. 
Usos principales de otros signos de puntuación: Puntos suspensivos, interrogación, exclamación, 
paréntesis, guión, raya, comillas, apóstrofo.  
Signos auxiliares (acentos, apóstrofo).  
Usos discursivos de los distintos tipos de letras. 
Abreviaturas, siglas y símbolos. 
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PORTUGUÉS  
AVANZADO 1 

 Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se refuerzan, y 
de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del 
nivel.

1. GRAMÁTICA 

ORACIÓN

Actitud del hablante y modalidades de oración. Oraciones interrogativas con refuerzo, en pasado (O 
que foi que ele disse?). Oraciones exclamativas (Mas como está frio hoje!; Que susto que ele me 
deu!). Oraciones desiderativas (Quem me dera que passe no exame!; Tomara que viesse!). 
Oraciones dubitativas, con subjuntivo (Pode ser que eu vá; Talvez seja promovido) y con se calhar e 
indicativo (Se calhar não sabe nada disso) y con infinitivo (É capaz de ser). 
Orden de los elementos en cada tipo de oración; cambios con valor enfatizador: sujeto (Que estás a 
fazer tu aqui?; Fala tu se tiveres coragem; Juntaram-se todos lá); anteposición de todo el predicado 
o de los complementos (O livro comprou o João, o caderno, o Pedro; A mim não me interessa; A 
casa, eu não vou agora).
Elipsis de elementos presentes en el contexto (Não posso dizer que não tivesse mudado, talvez 
tivesse).   
Concordancia sujeto –verbo– atributo, complemento predicativo. Concordancia del verbo con 
nombres colectivos (A quadrilha assustou a velhota; Essa cambada faz sempre o que quer). 
Oraciones impersonales. Consolidar el uso de uma pessoa. 

Oración compleja 
Coordinación afirmativa y negativa en oraciones copulativas, adversativas (contudo, porém, não 
só…mas também), disyuntivas (ora…ora), conclusivas (portanto y por isso como equivalentes del 
español “así que”). 
Subordinación adjetiva o de relativo con: tudo quanto (Disse tudo quanto sabia). Consolidación de 
oraciones de relativo con futuro de subjuntivo (Pode vir quem quiser; Vai até onde puderes). 
Subordinación nominal (o completiva): completivas de infinitivo (Lamentamos termos demorado 
tanto; Não aprova o facto de termos modificado o relatório).  
Interrogativas indirectas: introducidas por se, pronombre o adverbio interrogativo (Não sei se ela já 
chegou; Não sei como fizeste isso; Não me interessa onde estiveste). 
Subordinación adverbial (o circunstancial). 
Causal: visto que, dado que + subjuntivo, em virtude de + indicativo (Em virtude de o que 
aconteceu, nunca mais falará connosco) y causales sin conector (Tendo sido reprovado, cancelou a 
inscrição).
Concesivas: conquanto, não obstante como conjunción integrada (Verificamos que nada mudou, 
não obstante as nossas reclamações reiteradas); consolidación de por mais/menos/muito que + 
subjuntivo; concesivas hipotéticas y contrafactuales + pluscuamperfecto de subjuntivo y 
condicional compuesto (Mesmo que ela tivesse vindo eu não teria falado com ela); con participio o 
gerundio (Embora cansado, joguei ténis; Embora tendo almoçado, estou com fome).  
Condicionales: desde que como equivalente del español “siempre que”, contanto que y se 
porventura + subjuntivo.
Consecutivas: de (tal) sorte que + indicativo.
Comparativas: tanto quanto + subjuntivo (Tanto quanto eu puder, ajudá-lo-ei) y + indicativo (Eu fiz 
ao meu filho tanto quanto pude por ele); tanto...quanto: omisión del verbo del segundo término de la 
comparación que nem (Vive que nem um príncipe); tal qual (Tive uma mota tal qual a tua); assim 
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como, bem como, tal como + indicativo; consolidación de conformativas con indicativo: conforme, 
segundo, consoante y como.
Finales: a fim de (que), com o objecto de (que), com o objectivo de (que) + infinitivo personal o 
subjuntivo respectivamente, de maneira a, de modo a + infinitivo.  
Temporales: apenas, antes que, na altura em que, todas as vezes que + subjuntivo; estructuras con 
gerundio y participio (Caminhando pelo parque encontrei o Luís;Tendo acabado o curso começou a 
trabalhar; Acabado o concerto as pessoas começaram a sair); consolidaciónde antes de, depois de, 
ao y sem + infinitivo flexionado.  

GRUPO DEL NOMBRE    

Concordancia de los adyacentes (determinantes y adjetivos) con el núcleo (nombre/pronombre).  
Funciones del grupo del nombre y formas de marcar esas funciones (insistencia de la ausencia de 
preposición en el complemento directo de persona individualizada). 

Nombre 
Clases de nombres y comportamiento morfosintáctico: comunes, propios, colectivos, contables y no 
contables.
Consolidación de la formación del género y número de acuerdo con los diferentes tipos de nombres: 
dobletes (Verões/Verãos; anão/anões ), palabras invariables en cuanto al número (simples, lápis). 
Género: equivalente del neutro español (“lo único”= "a única coisa). 
Nombres con diferente palabra para el masculino y femenino: ampliación (ermitão-ermitoa, 
cirurgião- cirurgiã, bode-cabra). 
Nombres que cambian de significado al cambiar de género: ampliación (o caixa-a caixa, o guia- a 
guia).
Formación del número de los diminutivos (balão - balãozinho - balõezinhos). 
Sustantivación de diferentes categorías (azul do céu, um não rotundo, o falar dos ingleses, um 
senão).
Aumentativos con valor afectivo (amigalhão, amigalhaço). 

Determinantes:  
Artículo. Elección definido/indefinido. Uso y omisión del artículo: uso con numeral precedido de 
pronombre (nós os quatro), omisión con porcentajes (o desconto é de 20%), con sustantivos que 
indican generalidad (Tenho medo de aranhas). 
Posesivos: posición y compatibilidad con otros determinantes (Gosto de todas essas tuas ideias, São 
aqueles nossos amigos portugueses). Elipsis para referirse a relaciones familiares o con animales 
domésticos en sustitución de a sua / as suas / o seu / os seus (Ela conversou com o marido sobre os 
filhos; Falou com a mãe; Foi à rua com o cão). Otros usos y valores: para indicar aproximación 
numérica (Tem os seus quarenta anos) y con valor afectivo (Minha rica filha, Minha flor). 
Demostrativos: compatibilidad con otros determinantes. Valores deíctico y anafórico. Connotación 
despectiva o despreciativa del demostrativo (Esta parva!, Aquele cretino! Aquilo, aquele pobre 
homenzinho!). 
Indefinidos (um bocado de, uma data de, um tanto de, um nadinha de). Refuerzo del valor enfático 
de todo/toda pospuesto (Comeu o peixe todo). 
Reconocimiento de numerales menos frecuentes: multiplicativos (décuplo, cêntuplo), fraccionarios 
(um vinte avos o um vigésimo,milésimo, milionésimo), colectivos (duo, dueto, trio, novena, vintena) 
y consolidación de numerales ordinales (nono, décimo segundo). 

Complementos del nombre  
Adjetivos
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Variables e invariables. Consolidación de la concordancia en cuanto al género y al número con el 
nombre y el determinante. 
Colocación y valores de los cambios de posición. Contraste entre el adjetivo postpuesto que califica 
al sustantivo y el antepuesto que adopta un sentido figurado (Um pobre homem / Um homem pobre, 
Um rico homem / Um homem rico); adjetivo + preposición de para intensificar el calificativo del 
nombre (O estúpido do rapaz, O esperto do Luis).  
Gentilicios de uso menos frecuente (ribatejano, fluminense, são-tomeense). 
Adjetivos compuestos matizadores (cinzento-antracite, amarelo-mostarda). 
Grados del adjetivo. Diferentes mecanismos de expresión del grado. Adjetivos que no admiten 
grado (*muito absoluto, pouco enorme). 
Adjetivos que cambian de significado con ser y estar (ser/estar consciente de, ser/estar dependente 
de, ser/estar inconsciente, ser/estar tonto). 
Palabras cuyo significado indican un valor numérico. Para indicar periodicidad (quinzenal, bienal), 
para indicar sistema de numeración (binário, ternário), para indicar la edad haciendo referencia a 
decenas (octogenário), para indicar una época haciendo referencia al siglo (quinhentista). 
Modificadores del adjetivo: adverbios o locuciones adverbiales (extremamente inteligente, 
altamente perigoso), grupo nominal con preposición (vaidoso da sua pessoa, cheio de curiosidade). 
Repetición del adjetivo para reforzar la valoración (Ela é linda, linda, linda!).
Otras formas de complementos del nombre: nombre en aposición (O António e o Carlos, esses 
preguiçosos; andar modelo), construcción introducida por preposición (o livro em questão). 

Pronombres  
Consolidación de la colocación del pronombre complemento con futuro y condicional (posición 
mesoclítica) (Vê-lo-ias se vieses comigo; Dar-lho-ei amanhã) y con formas verbales compuestas y 
perífrasis verbales (Tenho-o lido com atenção; Vai-se andando; Está a fazê-lo).  
Colocación del pronombre. Anteposición del pronombre al verbo con algunos adverbios (já, onde, 
bem, devagar, nunca, talvez, simplesmente, mesmo), posposición con otros adverbios (ontem, 
enfim, dentro, ali, sobretudo, certamente, porvenura, senão, eis), anteposición del pronombre con 
preposiciones (Gostei muito de te ver, Estou aqui para te ajudar, Não me vou embora sem lhe falar). 
Formas y usos pronominales de los posesivos (É minha / É a minha). Uso en frases hechas (À 
nossa!”). Posposición cuando no le acompaña el artículo definido (Ontem recebi notícias vossas) y 
en interrogativas directas (Vejo pior ou é impressão minha?). Uso de las formas dele, dela, deles, 
delas para evitar la ambigüedad de seu, sua, seus, suas (No outro dia quando estive consigo e com o 
senhor José estivemos a falar da prova dele). 
Demostrativos: compatibilidad con indefinidos y numerales (Prefiro esses outros; Fico com estes 
dois). Consolidación del uso con los adverbios de lugar aqui, aí, cá, lá, acolá para dar énfasis 
(Aquele carro acolá é o do Ernesto) y del uso contraído con las preposiciones de y em (deste, dessa, 
daqueles; nesta, nesse, naquele). 
Indefinidos: algum, nenhum, qualquer, todo, tudo, alguém, ninguém. Consolidación de la diferencia 
entre el determinante todo y el pronombre tudo. Usos con adjetivo como complemento (Nada de 
grave, Tudo de bom para ti). Combinaciones con otros determinantes (O meu irmão; Quaisquer 
outros).
Interrogativos y exclamativos (Quem foi que te disse isso?; Estás a pensar o quê?; Não sei o que 
dizer!). Usos en interrogativas indirectas (Perguntaram-me [que] quem é/era ela). 
Pronombres relativos: con o sin antecedente expreso: quem, o que / a que / os que /as que, aqueles / 
aquelas que, o qual /a qual / os quais / as quais. Uso de preposición + artículo + pronombre (Esses 
são os motivos pelos quais deves ir, Ela é a pessoa na que deves confiar). 

GRUPO DEL VERBO  

Núcleo –verbo– y tipos de complementos que rigen cada verbo (insistir em).  
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Concordancia del verbo con el sujeto y con el atributo y complemento predicativo. 

Verbo
Conjugaciones: consolidacion de las formas regulares e irregulares. Ampliación a otros verbos con 
irregularidades. Verbos defectivos: abolir, colorir, demolir, falir, florir, submergir, emergir. Verbos 
que pueden conjugarse de dos maneras (negociar, comerciar). 
Indicativo: consolidación en el uso del pretérito perfecto compuesto y el pluscuamperfecto simple  
(Tenho trabalhado muito nas últimas semanas; Entretanto, casara y tivera filhos). 
Subjuntivo: futuro de subjuntivo, en oraciones temporales (Quando chegares tranca a porta; Quando 
fores lá, telefona-lhe)), condicionales (Se quiseres podes começar hoje) y de relativo (O dia que 
chegares a horas temos de festejar; Quem acabar pode sair).  
Consolidación de los usos del infinitivo personal simple y compuesto y de la alternancia entre verbo 
conjugado/infinitivo en oraciones subordinadas (Obrigado por teres vindo; É importante que 
cheguem cedo/É importante chegarem cedo; Pediu-nos que falássemos mais alto/Pediu-nos para 
falarmos mais alto). 
Consolidación del uso de participios dobles: contraste con el español (roto-rompido, devoluto-
devolvido, resoluto-resolvido).
Usos del gerundio: con preposición em (Em chegando o Natal...; Em tendo quinze anos...). 
Perífrasis verbales de infinitivo y de gerundio (vir a saber, ficar a saber, desatar a gritar).
Correlación de acciones y concordancia de tiempos y modo en las oraciones complejas sustantivas, 
adjetivas y adverbiales. Especial atención a las estructuras con el verbo principal en pasado y 
condicional (Era provável que chamasse; Gostaria que viesse).
Verbos pronominales: contraste con el español (passar-se, seguir-se). 

ADVERBIO y locuciones adverbiales 
Refuerzo en el uso de los adverbios y locuciones ya trabajados. 
Adverbios de lugar y tiempo de carácter culto: eis, aquém, além, algures, outrora. 
Locuciones adverbiales de modo: a dois, a jeito, à letra, a olhos vistos, à solta, a trouxe-mouxe, de 
má/boa vontade. 
Consolidación y producción de usos más problemáticos en contraste con el español: só (Ela vem só 
amanhã; Anda cá só ver isto), fora (pela noite fora, por esse mundo fora), bastante (É inteligente 
bastante para isso), afinal, finalmente. 
Adverbios y locuciones que indican afirmación, negación y duda (efectivamente, decerto, 
porventura, por acaso, de forma alguma, não faltava mais nada!, pelo contrário). 

ENLACES

Conjunciones y locuciones conjuntivas 
Coordinantes para relacionar palabras y oraciones: consolidación en el uso de las ya trabajadas y 
ampliación: Adversativas (mas, mas sim, porém, todavia, senão), distributivas (quer...quer, ora...ora) 
y explicativas (isto é, quer dizer). 
Subordinantes. Consolidación en el uso de las ya trabajadas y ampliación: causales (visto que, dado 
que, em virtude de), concesivas (conquanto, não obstante, mesmo que, ainda que, embora), 
condicionales (desde que, se, contanto que), consecutivas (de tal sorte que), comparativas (tanto 
quanto, que nem), finales (a fim de que, com o objecto de que, de modo a), temporales (apenas, na 
altura em que, antes que). 

Preposiciones y posposiciones 
Refuerzo en el uso de las ya trabajadas. Insistencia en las que generan mayor dificultad. 
Locuciones preposicionales: quanto a, a respeito de, por falar em, a propósito de, a meio de, em face 
a, em redor de, para junto de, até junto a. 
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Regencias frecuentes (aceder em, acordar em, custar a, impedir de).  
Insistencia en los usos que generan dificultad: contribuir para, ser responsável por. 

2. DISCURSO   

Cohesión
Mantenimiento del tema  
Procedimientos gramaticales de correferencia: pronombres y adverbios o expresiones con valor 
anafórico: naquela altura, nesssa região, esse tipo de pessoas.Valor anafórico de los posesivos (Eu 
falei em público e depois do meu discurso...) y demostrativos (Era uma vez uma menina ... Esta 
menina era uma princesa). Uso del artículo determinado con nombres ya presentados. Uso de 
formas neutras de demostrativo (Nunca entendi aquilo da aposta entre eles; Zangou-se comigo sem 
motivo, e isso magou-me muito). 
Procedimientos léxicos: sinónimos (a intenção >a finalidade), hiperónimos (a flor >a rosa) e 
hipónimos (o cão > o animal), a través de uno de los términos que entran en la definición, 
nominalización (Respondeu todas as cartas mas com uma resposta breve).
Concordancia de tiempos verbales adecuada a las relaciones discursivas 
Desplazamiento de los tiempos verbales: presente por pasado para actualizar la información (O João 
no outro dia chega a aula a correr, tropeça e cai); presente por futuro para actualizar el futuro (Em 
maio já está cá o meu irmão); pasado por presente con valor de cortesía (A senhora desejava alguma 
coisa?, Chegavas-me a agua, se fazes favor?), para indicar deseos (Adorava visitar a Grécia), para 
situaciones de realización imposible (Eu comprava-te o relógio mas a loja está fechada); futuro 
simple para expresar duda (Conseguirá chegar a tempo?), de suposición (Estará já na casa dos 
cinquenta); futuro compuesto para expresar duda, inseguridad, probabilidad (Terá podido assistir à 
festa?). 
Procedimientos para citar y para transmitir información: concordancia de tiempos con cambio de 
situación temporal, según si la información ya no es actual (Perguntou o que faríamos hoje) o si se 
quiere actualizar (Disse que vai viajar amanhã), y según si se transmite una información (Disse que 
vinha) o una influencia (Disse para ele vir / Disse que viesse). Uso de expresiones citativas: 
Segundo + grupo nominal (Segundo a minha opinião). 
Conectores para relacionar partes del discurso: 
 Sumativos (além disso, aliás, inclusive), contraargumentativos (contudo, todavia), justificativos (já 
que, como), consecutivos (portanto, então, como consequência).  

Organización
Elementos de textos orales o escritos 
Marcadores en función del texto y del registro:
Iniciación: fórmulas de saludo, presentación de un tema, (Trata-se de...), introducción del tema 
(Para falarmos sobre...).
Estructuración: ordenadores (de apertura, de continuación y de cierre: em primeiro lugar, por um 
lado…por outro, a seguir, finalmente). Comentadores (uma vez esclarecido isto), digresores (a 
propósito, é verdade). 
Reformulación: explicativos (isto é, quer dizer, ou seja), rectificativos (ou melhor), de 
distanciamiento (em qualquer caso, de qualquer forma) y recapitulativos (enfim). 
Puntuación y párrafos. Signos de puntuación como marcadores del discurso: punto, punto y coma, 
puntos suspensivos, interrogación, exclamación, paréntesis y raya. Correspondencia entre los 
párrafos y los temas del discurso.  
Entonación y pausas. La entonación y las pausas como marcadores de unidades discursivas y de 
relaciones de sentido. Correspondencia entre unidades melódicas y signos de puntuación; 
identificación y producción de los patrones melódicos propios de los actos de habla y las estructuras 
discursivas del nivel.
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Elementos propios de la interacción oral (en diferentes registros y actitudes)  
Marcadores conversacionales para dirigirse a alguien (Desculpe, por acaso podia dizer-me as horas?, 
Importava-se de...?), saludar (Ora aqui está ela!, Então, por cá?), empezar a hablar (Bom, Para 
começar), tomar la palabra (Se me permite, eu gostaria de..., Desculpe, ainda não acabei, Deixem-
me falar), iniciar una explicación (Deixa-me explicar, É assim), pedir ayuda (Será que me pode dar 
uma ajuda?), cooperar (Claro que sim, Com certeza, Pois é), reaccionar (Não acredito, A sério?), 
implicar al interlocutor (Está a ver?, Ouviu o que eu disse?, Está claro?), demostrar implicación (De 
certeza? Que bom!, Não é possível!, Não acredito, Incrível! Que pena!, Lamento imenso!, Que 
horror!, Que chatice!, Que estupidez!), reforzar (Se não me engano), asentir (Pois com certeza, 
Lógico!), disentir (De modo nenhum, De forma nenhuma, Não é a sério, pois não?!), agradecer 
(Muito obrigada/o, Muito agradecido/a, Estou muito grato/a), repetir y transmitir (–Vens? – Vou, 
claro, com certeza que vou/ Porque não havia de ir?), anunciar el final (E já para acabar...), 
despedirse (Então adeus, Até qualquer dia, Até breve, Até sempre) y deshacer malentendidos (Não 
fiz por mal, Não foi de propósito, Não queria magoar, Eu não disse nada de isso). 
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes”): preguntar – responder (Quer um café? – Quero, sim, obrigada), ofrecer – aceptar / 
rehusar y explicar (–Gostaria de...? – Claro, com certeza / Lamento imenso mas não dá), pedir – 
conceder (–Poderia trazer-me...? – Aqui está / Aqui tem ), quitar importancia  (–Não sei como 
agradecer... –Fique descansado, não tem importância).  

Deixis
Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación (conversación, teléfono, chat, 
carta, etc.) y en el discurso diferido y relato: uso en cada caso de los pronombres, demostrativos y 
expresiones de tiempo y espacio (eu, tu � ele, agora, neste momento, hoje, ontem, amanhã �
então, nesse momento, no mesmo dia, no dia anterior, no dia seguinte, aqui, este, vir, trazer � ali, 
esse, ir, levar).
Cortesía
Formas de tratamiento de uso frecuente: personas gramaticales, uso de fórmulas (–O senhor está 
com fome?; O senhor engenheiro deseja mais alguma coisa?; A senhora professora não se 
importava de explicar de novo?). 
Atenuación de la presencia del hablante: impersonal (partiu-se), uso 1ª persona del plural (todos 
sabemos a verdade) y de uma pessoa o as pessoas (Uma pessoa não sabe o que há-de fazer...), plural 
mayestático. Atenuación de la presencia del oyente: con impersonal (Há que chegar cedo), con 
pasiva (Esta torneira tem que ser arranjada), com vocês (Vocês são todos iguais). 
Tiempos verbales matizadores: condicional, imperfecto (Farias isso por mim/Fazia), imperfecto de 
subjuntivo (Se me desse aqui um jeitinho, agradecia), perífrasis de futuro (Hás-de experimentar). 
Expresiones para las funciones sociales: dar órdenes, pedir, corregir, atenuar la disensión (Não se 
importa de ...?; Faça favor, podia...?; Desculpe... posso...?; O seu trabalho está muito melhor, mas...; 
Não era bem isso; Temos de pensar melhor). 
Respuestas cooperativas: repetición de partículas, expresiones apropiadas (Sim; Sim, claro; Com 
certeza; Como não; Por amor de Deus!).  

Inferencias 
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación (Posso 
entrar?- Com certeza, faça favor / *Tente ; Se vais trabalhar amanhã, o metro está em greve). 
Ambigüedad ilocutiva (Amanhã este trabalho fica acabado � información, mandato, amenaza);  
É tarde: información de la hora, orden para terminar, cierre de una reunión, expresión de una 
intención: vamos acabar: / vou-me deitar / chego atrasada. 
Implícitos en las respuestas demasiado breves, o demasiado prolijas.  
En el tono irónico (Estás bonita, estás! = Estás horrível). 
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Tematización, focalización  
Reconocimiento del orden normal o no marcado de los elementos en la oración: tema-rema 
(información conocida – información nueva). 
Elipsis de la información compartida.  
Realce de la información compartida y de la información nueva con recursos gramaticales (orden, 
reduplicación, construcciones: Mas a filha dele... – Qual filha?, não sabia que tivesse uma filha!; O 
livro que eu comprei), de entonación y acentuación. 
Focalización e intensificación de un elemento: exclamación (Mas que casa linda que ela tem!), 
enumeraciones (A casa tem de tudo: tem jardim, tem piscina, tem parque infantil…), repeticiones 
(Isto é café, café), léxico con rasgo + intenso (fantástico), grado superlativo (É o sítio mais bonito 
do Mundo), afijos (supercarro, carrão), acentuación (O BenFIca gaNHOU), alargamiento fónico 
(Ele tem um carro graaaande), silabeo (Eu já te disse que EU-NÃO-SEI-DE-NA-DA), uso del verbo 
ser (Ele bebeu foi água, Hei-de ir é ao Brasil), uso de mesmo (O seu cão é mesmo grande). 
Focalización con operadores discursivos (Até o Francisco entende; Precisamente a Maria não veio) 
y con estructuras sintácticas especiales (Ao Francisco foi a quem eu disse; Foi ontem quando o vi).   
Operadores de refuerzo: com certeza, nomeadamente, concretamente, precisamente.  
Tematización de complementos del verbo por anteposición (A Maria vi-a ontem; A prenda dei ao 
João).
Interrogativas directas con elementos tematizados (Do que viste ontem, que achaste?). 

3. LÉXICO Y SEMÁNTICA 

Vocabulario
Variedad de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en diferentes situaciones 
formales e informales, tanto para lengua oral como escrita. (Ver I, 1 y 3). 
Vocabulario amplio de las situaciones y temas trabajados; variantes (formal – informal) estándar y 
registros familiares o profesionales. (Ver II, 1). 
Sintagmas lexicalizados y secuencias esteriotipadas, (“colocaciones”) de uso frecuente (depositar / 
levantar dinheiro, arrumar a casa, partido político).
Expresiones idiomáticas habituales (dar uma no cravo e outra na ferradura, cair das nuvens, dar 
pontapés na gramática, ir aos arames, tirar o cavalinho da chuva, perder o fio a meada). 
Refranes frecuentes relacionados con las situaciones y temas trabajados (Devagar se vai longe, 
Depressa e bem não há quem, De grão a grão enche a galinha o papo, A cavalo dado não se olha o 
dente).
Comparaciones estereotipadas (gordo como um pote; lento como uma lesma; magro como um 
espeto).
Principales gentilicios. Sufijos más comunes (angolano, macaense, minhoto, norueguês, algarvio). 
Reconocimiento del lenguaje de los diccionarios: terminología y abreviaturas. 

Formación de palabras 
Formación de palabras por derivación y por composición (desnecessário, desabitar, desumano, 
inúmero, tristonho, londrino, emigração/imigração, comes e bebes, copo-d’água, terceira idade). 
Diminutivos que cambian algo el significado original (riacho, soneca) y aumentativos (cabeçorra, 
cadeirão).
Familias de palabras: casos especiales (adquirir-aquisição, vigiar-vigilante-vigilância). Palabras que 
pueden pertenecer a más de una categoría gramatical. 
Nominalización (um senão). 
Onomatopeyas (latir/ladrar, cocoroco, miar, tique-taque). 
Siglas de uso (CML, PGA, DN). 

Significado
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Campos asociativos de los temas trabajados. 
Palabras de significado abierto y sustitución por las correspondientes precisas en el contexto (dizer, 
fazer, pôr, tirar > (afirmar, declarar, construir, realizar, vestir, calçar, despir, descalçar …). 
Palabras sinónimas o de significado próximo (propósito-intenção, gozar-troçar, gozar-desfrutar, 
hipótese-possibilidade, fraco-débil). Campos semánticos.  
Hiperónimos e hipónimos de vocabulario de uso (viatura: carro, autocarro, mota, motorizada; flor: 
hortênsia, lírio, malmequer).  
Palabras antónimas usuales (tenso-descontraído, acordar-adormecer). 
Polisemia (sobretudo, prego) y doble sentido en palabras de uso. Desambiguación por el contexto. 
Palabras próximas formalmente, que suelen producir dificultad (negócio-negocio, aço-asso, perda-
perca, censo-senso, sinto-cinto, nós-noz, emigrar-imigrar). 
Reconocimiento de los rasgos léxicos y definición de palabras.
Falsos amigos e interferencias léxicas frecuentes con el español (lâmpada, camada, capa, cravo, 
entornar). 

4. FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

Recursos fónicos 
Reconocimiento y producción de los fonemas vocálicos y consonánticos.  
Insistencia en los fonemas que presentan mayor dificultad: reconocimiento y producción de los 
siguientes fonemas /ã/, /õ/, /ão/, /õe/, /ãe/, /ãe/, /�/, /z/, /�/, /�/, /�/, /�/.
Reconocimiento de las variantes más sobresalientes de realización de los fonemas: /b/ � [b] y [�],
/d/ � [d] y [�], /g/ � [g] y [�], /l/ � [l] y [�], /rr/ � [rr] y [R] (vibrante múltiple o velar). Variantes 
brasileñas: palatalización de [t/d] +[i/e], velarización de [–l] en posición implosiva, diferencias de 
timbre en diptongos (sei [‘s�j] –Portugal- / [séj] –Brasil-). 
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial: tou? y tá por estou y 
está, p’ra por para. 
Fonética sintáctica: [�] en final de sílaba y [l] en contexto intervocálico (o anel – o anel azul); [�] en 
final de sílaba y [z] cuando antecede una vocal de otra palabra (céus – céus azuis); [�] en final de 
sílaba y [�] cuando antecede una consonante sonora (mesmo, pastos verdes); sinalefas vocálicas 
(Compra a caneta, à Antónia; Tente este, aquele é…; Vejo alguém; Tenho outro; Que é?); las 
palabras que empiezan por “es-“, “ex” o “his-“ se realizan como [�] o /�/ si el contexto de la derecha 
s sordo o sonoro respectivamente (estudante, esdrúxulo, histérico, exfoliar). 
Triptongos (orales y nasales) e hiatos. Consolidación de la pronunciación de diptongos orales y 
nasales (cantam [`kãtã�]), Belém [b�’lãj], ([ã] equivale a [�] nasal).
Estructura de la sílaba y separación silábica: (o-ve-lha, ni-nho, ac-ção, co-or-de-na-ção). 
Acento de intensidad y reconocimiento de las sílabas tónicas. 
Acento enfático. 
Entonación: Identificación y producción de los patrones correspondientes a las entonaciones 
enunciativa, interrogativa y exclamativa, con distintos matices. Entonación para las funciones 
comunicativas trabajadas. Reconocimiento de los patrones melódicos más relevantes de diferentes 
zonas de Portugal. 
Grupos fónicos: acentos – atonicidad y entonación. Ritmo y pausas.  

Ortografía
Correspondencia entre fonemas y letras/signos. Refuerzo de las diferentes realizaciones de la grafía 
x: [z], [�], [ks], [s], [ei�] (exame, xadrez, táxi, sintaxe, texto). 
Insistencia en las transcripciones gráficas de fonemas que ofrezcan mayor dificultad.  
Uso de las mayúsculas: en títulos (As Quatro Estações de David Mourão Ferreira), estaciones del 
año (Verão, Inverno), referidos a realidades únicas (Terra, Céu, Mundo, Planeta).
Tildes: Consolidación y producción. 
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Signos auxiliares (acentos, cedilla, apóstrofo). 
Expresión de cifras complejas y de fechas. 
División de palabras a final de línea: (óp-timo, ad-jec-ti-vo, re-pli-car, abs-ten-ção, ca-cho, atrac-
ção).
Abreviaturas, siglas y símbolo ( kg., w, W, Km, CP, MF,TELECOM, PGA, NO, NE, ms, r/c, Pç, 
Lx.).
Puntuación: correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación. Uso de punto, coma 
punto y coma.

PORTUGUÉS  
AVANZADO 2 

  Uso contextualizado de los recursos programados en el nivel anterior, que se consolidan, y 
de los que se listan a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del 
nivel. (En el segundo curso se recogen y amplían los recursos del primero y se destacan con un �
los apartados con aspectos nuevos). 

1. GRAMÁTICA 

ORACIÓN

Actitud del hablante y modalidades de oración. Consolidación de las estructuras ya trabajadas en los 
niveles anteriores. 
Orden de los elementos en cada tipo de oración: cambio del orden habitual para enfatizar (Que fale 
ele agora; Lá vai ele fazer das dele).  
Concordancia sujeto –verbo– atributo, complemento predicativo (refuerzo y ampliación): 
Concordancia en singular del verbo con nombres colectivos (A orquestra interpretou a Sexta 
sinfonia de Beethoven); concordancia en plural del sujeto múltiple con conjunción copulativa e (O 
preço e o valor do objecto não são a mesma coisa); concordancia en singular del sujeto múltiple 
cuando cada elemento va precedido por nem y hacen referencia a una misma realidad (Nem chuva, 
nem trovoada conseguiria que ...; Nem um nem outro escritor queria receber o prémio); 
concordancia en plural del sujeto múltiple cuando los elementos van precedidos por nem pero no se 
refieren a una misma realidad (Nem a Marta nem a Rosa estiveram cá; Nem a casa nem o carro 
estavam assegurados); concordancia en plural cuando el sujeto múltiple está formado por 
conjunción distributiva (Tanto um como outro podem chegar à final). 
Oraciones impersonales.
Interjeciones para reaccionar en diferentes situaciones y registros (Ora essa!; Eia!; Minha Nossa 
Senhora!; Valha-me Deus!; Meu Deus / Chiu!; Ora bolas!).

Oración compleja 
Coordinación afirmativa y negativa en oraciones copulativas (e, bem como, assim como), 
adversativas (mas, porém y consolidación de todavia y senão), disyuntivas (ou, ou bem), 
conclusivas (portanto, de maneira que), distributivas (quer...quer, ora...ora).
Subordinación adjetiva o de relativo: Refuerzo de estructuras más complejas (Anunciaram uma 
greve, situação essa que provocou a sua demissão, Carro que eu traga é logo vendido). 
Consolidación de oraciones de relativo con futuro de subjuntivo (Os que acabarem hoje têm prémio; 
Podes ir onde quiseres). 
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Subordinación nominal o completiva: Completivas de infinitivo: casos más complejos (Sinto muito 
o não teres sido promovido, A questão é eu estar muito cansada). Correlación de tiempos y modos: 
refuerzo en la correlación de tiempos diferentes en la principal y en la subordinada. 
Subordinación adverbial o circunstancial: refuerzo y ampliación: 
Causales: como + subjuntivo (Como o representante não chegasse..., ) y porquanto + indicativo 
(Nada se fez porquanto ele não disse nada).
Concesivas: embora, mesmo que, ainda que, por mais/menos/muito que, conquanto que + 
subjuntivo; estructuras con repetición de verbo + presente y futuro de subjuntivo (Venha quem vier). 
Condicionales: se + futuro simple y compuesto de subjuntivo, pretérito imperfecto o 
pluscuamperfecto de subjuntivo, desde que, no caso de que, contanto que + presente, pretérito 
imperfecto, pretérito pluscuamprefecto o futuro simple o compuesto de subjuntivo; no caso de + 
infinitivo; construcciones sin conector + indicativo o subjuntivo (Tivesse eu dinheiro e comprava 
um carro novo, Ele que não tivesse mandado essa carta e nada disto teria acontecido, Pagando as 
despesas, o problema ficará resolvido).  
Consecutivas: de tal sorte que + indicativo o subjuntivo.
Comparativas: tanto quanto, que nem, como se + subjuntivo.  
Finales: a fim de que, com o objecto/objectivo de que + subjuntivo; de modo/maneira a + infinitivo.  
Temporales: quando, assim que, logo que, toda vez que + presente o futuro simple y compuesto de 
subjuntivo, pretérito imperfeto o pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo.

GRUPO DEL NOMBRE    

Concordancia de los adyacentes (determinantes y adjetivos) con el núcleo (nombre/pronombre).  
Funciones del grupo del nombre y formas de marcar esas funciones (Insistencia de la ausencia de 
preposición en el complemento directo de persona individualizada). 

Nombre 
Formación del género y número: Consolidación y ampliación (o /a cônjuge, a águia macho / a águia 
fêmea). 
Género: equivalente del neutro español (“lo primero”-a primeira coisa). 
Nombres con diferente palabra para el masculino y femenino (cavalheiro – dama, zângão – abelha).  
Nombres que cambian de significado al cambiar de género (o capital / a capital, o corneta / a 
corneta, a testemunha / o testemunho). 
Formación del número de los diminutivos (maçã – maçãzinha – maçãzinhas, cão – cãozinho - cães 
– cãezinhos, cadela – cadelas - cadelinhas). 
Aumentativos con diferentes valores ( chorão, choramingão, choraminguinhas), sustantivos
cuyo aumentativo acepta a los dos géneros (uma mulherona / um mulherão, uma casa / um casarão / 
uma casona). Aumentativos lexicalizados con valor despectivo (casota do cão, caixote do lixo). 
Diminutivos con diferentes valores. Diminutivos eruditos (corpo - corpúsculo, grão - grânulo, pele - 
película).
Sustantivación de diferentes categorías (Temos um longo caminhar na vida; Pronunciou um porquê 
exaltado; Só quero um nadinha de bolo, obrigada). 

Determinantes  
Artículo. Elección definido/indefinido. Uso con numeral precedido de pronombre (eles os dos), 
omisión con porcentajes (A percentagem é de 20%), con sustantivos que indican generalidad (Gosto 
de peixe). 
Posesivos: posición y compatibilidad con otros determinantes. Elipsis para referirse a relaciones 
familiares o con animales domésticos en sustitución de a sua / as suas / o seu / os seus (A nossa 
irmã foi dar uma volta com a mãezinha). Expresión de aproximación numérica y con valor afectivo 
(Seu parvalhão). 
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Demostrativos: compatibilidad con otros determinantes. Valores deíctico y anafórico. Connotación 
despectiva o despreciativa del demostrativo. Tal como demostrativo (Quando tal viu, suspirou). 
Indefinidos (outrem, há roda de). Combinación con otros determinantes. 

Complementos del nombre  
Adjetivos
Variables e invariables; género y número. Consolidación de la concordancia en cuanto al género y 
número con el nombre y el determinante. Concordancia con nombres coordinados de diferente 
género.
Colocación y valores de los cambios de posición.  
Gentilicios de uso menos frecuente: ampliación (conimbricense, trasmontano, carioca).  
Grados del adjetivo. Diferentes mecanismos de expresión del grado.  
Modificadores del adjetivo: adverbios o locuciones adverbiales. 
Otras formas de complementos del nombre: nombre en aposición, construcción introducida por 
preposición.
Pronombres  
Producción de formas verbales con pronombre en posición mesoclítica: futuro de indicativo y 
condicional (Dizer-lhe-ei a verdade; Dizer-lhe-ia a verdade se pudesse). 
Producción de formas verbales compuestas con pronombre complemento (Tinha-lhe feito ver como 
eram as coisas / Já lhe tinha feito ver como eram as coisas) y perífrasis verbales con pronombre 
complemento (Tenho de falar contigo / Não tenho de falar contigo). 
Consolidación de la colocación del pronombre átono visto en niveles anteriores. Especial atención a 
pronombres átonos antepuestos cuando el verbo rige una preposición (Gostei de te ver cá, Precisava 
de te dar uma palavrinha). 
Ausencia del pronombre personal de CD y CI en las respuestas cuando en la pregunta queda claro a 
que se refiere. (– Compraste-me o jornal ? –Comprei). 
Posesivos: refuerzo del uso con próprio y mesmo (Escreveu com a sua própia mão, Foi a tua mesma 
amiga quem disse isso). Otros valores del posesivo: para indicar aproximación numérica (Tinha ele 
os seus dez anos…), costumbres (Teve um repente dos seus, É uma mania das tuas), afectividad 
(Mas, minha querida amiga, não estejas preocupada com isso), cortesía (O que é que deseja, minha 
senhora?), malicia con dizer y fazer (Disse uma das dele, Vocês já fizeram das vossas). 
Demostrativos: refuerzo del uso para expresar enfasis con mesmo y próprio (Isso mesmo!). Otros 
valores: para indicar indignación (Esta parva), admiración (Aqueles é que são estudantes). Valor de 
los demostrativos neutros para indicar desprecio (Aquele homem?, aquilo é do pior), aprecio 
(Aquilo é que são estudantes), sarcasmo (Isso era bom, Isso é o que tu querias). Demostrativos 
femeninos en frases hechas (Essa cá me fica, Mais esta!, Essa é boa!).La forma tal como sinónimo 
de los demostartivos (Quando tal ouvi, fiquei descansado). 
Indefinidos: refuerzo del significado negativo de algum cuando está pospuesto (Não estive tempo 
algum com eles = Não estive tempo nenhum com eles). Certo con significado de exacto (Ela tem a 
idade certa para esse trabalho). Sentido peyorativo de qualquer / quaisquer (Esse é um qualquer). 
Todo con significado de muito cuando está antepuesto a un adjetivo o a un sustantivo (Ele falou 
comigo todo amável, O miúdo era todo olhos a ouvir a história). Construcciones hechas (Anda a 
fazer alguma das dele). Otras expresiones que denotan reciprocidad (um do outro, um para o outro). 
Interrogativos y uso exclamativo de los interrogativos (Quem diria!, Quem me dera!, Quais 
meninos, quais quê?). 
Relativos: consolidación del uso de los adverbios relativos contraídos con preposición donde y 
aonde (O lugar donde vens é belo mas o lugar aonde vais é ainda mais belo). Uso de las 
preposiciones a, com, de, em y por con el relativo que (Essa é a ideia com que fiquei, A casa de que 
te falei, O país em que viveu, Essa é a porta por que entrou). Uso del resto de las preposiciones con 
qual (Ela é a pessoa sobre a que te estive a falar). 
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GRUPO DEL VERBO 

Núcleo –verbo– y tipos de complementos que rigen cada verbo (ajudar alguém a).  
Concordancia del verbo con el sujeto y con el atributo y complemento predicativo. 
Verbo:
Conjugaciones: consolidación de las formas regulares e irregulares. 
Verbos defectivos: refuerzo y ampliación (munir, retorquir, adecuar). 
Verbos pronominales: contraste con el español (demitir-se, bastar-se). 
Indicativo: consolidación en el uso de todos los tiempos simples y compuestos. 
Subjuntivo: de futuro de subjuntivo, en oraciones temporales (Assim que concluires o trabalho, 
telefona-me), condicionales (Se de aqui a uma hora já tiveres decidido o que queres fazer, diz-me) y 
de relativo (O país para o que fores trabalhar há-de ser acolhedor).  
Infinitivo personal simple y compuesto y alternancia entre verbo conjugado/infinitivo en oraciones 
subordinadas (É preciso teres mau gosto / É preciso que tenhas mau gosto, Sem ter falado com ele 
antes, não faças nada / Sem que tenhas falado com ele antes, não faças nada).   
Participios dobles: contraste con el español (enxugado-enxuto, soltado-solto, extinguido-extinto).
Usos del gerundio: con preposición. 
Perífrasis verbales de infinitivo y de gerundio (vir a saber, ficar a saber, desatar a gritar).
Correlación de acciones y concordancia de tiempos y modo en las oraciones complejas sustantivas, 
adjetivas y adverbiales. Especial atención a las estructuras con el verbo principal en pasado y 
condicional (Era provável que chamasse; Gostaria que viesse).
Verbos pronominales: contraste con el español (passar-se, seguir-se). 
Correlación de acciones y concordancia de tiempos y modos en las oraciones complejas sustantivas, 
adjetivas y adverbiales. 
Consolidación en el uso de todos los valores temporales, aspectuales y modales trabajados de las 
formas verbales.  

ADVERBIO y locuciones adverbiales 

Consolidación en el uso de los adverbios y locuciones trabajados. 
Adverbios y locuciones adverbiales de tiempo y modo propios de registro culto: deveras, debalde, 
por miúdos, a contento. 
Consolidación de usos más problemáticos en contraste con el español: suficiente (Ele é bom o 
suficiente para esse trabalho), certamente, seguramente, em seguida, de seguida, de uma vez, por 
uma vez, para mais, por demais, de mais, a mais. 
Otros adverbios y locuciones que indican afirmación, negación y duda propios de un registro culto: 
outrossim, quiçá, com efeito. 

ENLACES

Conjunciones y locuciones conjuntivas 
Coordinantes para relacionar palabras y oraciones: adversativas (mas, mas sim, porém, todavia, 
senão), distributivas (quer...quer, ora...ora) y explicativas (isto é, quer dizer). 
Subordinantes: causales (visto que, dado que, em virtude de), concesivas (conquanto, não obstante, 
mesmo que, ainda que, embora), condicionales (desde que, se, contanto que), consecutivas (de tal 
sorte que), comparativas (tanto quanto, que nem), finales (a fim de que, com o objecto de que, de 
modo a), temporales (apenas, na altura em que, antes que). 
Uso de conjunciones más complejas y propias de un registro culto porquanto (causal), contanto que 
(condicional) y conquanto (concesiva).
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Preposiciones y posposiciones 
Consolidación en el uso de las ya trabajadas. Insistencia en las que generan mayor dificultad. 
Locuciones preposicionales: quanto a, a respeito de, por falar em, a propósito de, a meio de, em face 
a, em redor de, para junto de, até junto a. 
Otras locuciones preposicionales: a despeito de, aquando de, em virtude de, tangente a, rente a, de 
encontro a, a poder de. 
Regencias: refuerzo y ampliación (aceder em, acordar em, custar a, impedir de, induzir em -erro-, 
remeter para, coadunar-se com). 
Insistencia en los usos que generan dificultad. 

2. DISCURSO   

Cohesión
Mantenimiento del tema  
Refuerzo en el uso de procedimientos gramaticales de correferencia: pronombres y adverbios o 
expresiones con valor anafórico. Valor anafórico de los posesivos y demostrativos. 
Artículo indeterminado con valor anafórico cuando el nombre va seguido de modificadores 
restrictivos (O Mário estava a gritar. Achei muito estranho num rapaz tão calmo, Vimos o João 
bêbedo. Achámos estranho de um rapaz tão sério).  
Usos de las forma neutras de demostrativo isso, isto, aquilo, con especial atención a las 
construcciones con preposición (Isso do João não é verdade, Daquilo que falámos, olha, não sei se 
estou de acordo, ), y uso especial del pronombre personal o (O que te disse é verdade, Do que 
falámos no outro dia, temos de pensar melhor, Sobre isso da viagem falamos mais tarde, Não 
concordo com isso de que o relatório é demasiado comprido).  
Consolidación y ampliación de procedimientos léxicos: sinónimos (o cão - o fiel amigo do homem), 
hiperónimos e hipónimos (pássaros <-> rouxinóis), a través de uno de los términos que entran en la 
definición, nominalización (recicla r- reciclagem), proformas léxicas (assunto, questão, tema, 
problema). Expresiones referenciales (o citado autor; dita/a referida personagem).  
Coherencia verbal –temporal y aspectual– en el discurso
Consolidación en la concordancia de los tiempos verbales adecuada a las relaciones discursivas. 
Uso discursivo del desplazamiento de los tiempos verbales: futuro compuesto para expresar 
suposición sobre hechos pasados (A mota ter-se á despistado ao fazer a curva, Não se sabe ao certo 
o que terá acontecido); condicional compuesto para expresar duda o inseguridad sobre hechos 
pasados (Segundo um dos sobreviventes, o motorista teria adormecido enquanto conduzia), para 
expresar desconocimiento sobre hechos pasados (O que é que teria motivado o acidente?); pretérito 
pluscuamperfecto simple de indicativo para indicar anterioridad a otra acción ya pasada (Ele 
comprara todas as acções antes de falir a firma) o un hecho situado vagamente en el pasado (Depois 
de acabar os estudos vivera em Nova Iorque durante uns anos). 
Consolidación en el uso de procedimientos para citar y para transmitir información: concordancia 
de tiempos con cambio de situación temporal, según si la información ya no es actual y se quiere 
actualizar  (Perguntou se hoje nos encontrávamos, Comentou que se vai embora amanhã). Uso de 
expresiones citativas (parece que). 
Otros procedimientos para transmitir información: sin verbo introductorio (Pedi ajuda ao João: que 
não podia, que tinha que sair já). Citas encubiertas sin que introductorio (Pedi ajuda ao João: não 
me podia atender) . Transmisión de mensajes reiterados (- Que fosse, que porque é que eu era assim, 
que nunca o queria acompanhar… Olha, acabei por ir só para não o ouvir mais). 
Selección del tiempo según la actitud e intención del emisor en oraciones de deseo (Quem me dera 
que o meu pai viesse hoje, mas com o tempo assim de certeza que o avião não descola / Oxalá o 
meu pai possa vir, ele ia fazer tudo o possível) y de duda (Talvez a Maria venha hoje, não costuma 
faltar a estas reuniões / Talvez a Maria viesse hoje mas com o tempo assim, duvido). 
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Selección modal según la actitud e intención del emisor (Se vens almoçar, traz o pão / Se vieres 
almoçar, não te esqueças de me telefonar). 
Conectores para relacionar partes del discurso: refuerzo y ampliación 
Sumativos (além disso, aliás, inclusive, ainda por cima, como já se disse, ora), 
contraargumentativos (contudo, todavia, pelo contrário, até pelo contrário), justificativos (já que, 
como, dado que), consecutivos (portanto, então, como consequência, daí que).  

Organización
Elementos de textos orales o escritos 
Marcadores en función del texto y del registro: consolidación y ampliación: 
De iniciación: fórmulas de saludo (Excelentíssimo/a Senhor/a, Estimados colegas, Caros amigos, 
Caros colegas), presentación (Queria apresentar-vos o vosso novo colega), introducción del tema (O 
assunto que aqui nos traz, Queria falar-lhe sobre o acordo assinado ), introducción de un nuevo 
tema (Mudando de assunto). 
De estructuración: ordenadores de apertura (antes de mais nada), de continuación (de seguida) y de 
cierre (para concluir, concluindo). Comentadores (assim sendo), digresores (por falar em, por certo). 
De reformulación: explicativos (quer dizer), rectificativos (antes), de distanciamiento (Em qualquer 
caso, De todos modos) y recapitulativos (Resumindo, Em síntese). 
Consolidación de la puntuación y párrafos. Correspondencia entre los párrafos y los temas del 
discurso.
Marcas gráficas de clasificación, énfasis, referencias, tipos de letras, márgenes y viñetas. 
Entonación y pausas. La entonación y las pausas como marcadores de unidades discursivas y de 
relaciones de sentido. Correspondencia entre unidades melódicas y signos de puntuación; 
identificación y producción de los patrones melódicos propios de los actos de habla y las estructuras 
discursivas del nivel. 

Elementos propios de la interacción oral (en diferentes registros y actitudes)  
Uso del pronombre personal explícito: como marcador de contraste discursivo (Eu vou e tu não, 
fica claro?); para deshacer ambigüedades (Eu telefono-te a ti amanhã, tu podes estar descansada). 
Consolidación y ampliación de marcadores conversacionales para dirigirse a alguien (Sabe-me 
dizer/informar se...?), saludar (Viva!), empezar a hablar (Antes de mais nada), cooperar (Como 
não?), reaccionar (Nem me digas uma coisa dessas!), reforzar (Se não estou em erro), asentir (É 
óbvio), implicar al interlocutor (Fui claro?, Fiz-me entender?, Não há qualquer dúvida?), disentir 
(Era só o que faltava!, Não pode ser verdade!, Assim não!), atenuar la disensión (Vamos ter calma), 
demostrar implicación (É mesmo verdade?, Que maravilha!, Estás a brincar!, Essa agora!), tomar la 
palabra (Se me dá licença..., Será que posso continuar?, Lamento interromper mas..., Eu gostaria de 
dizer só duas palavras), iniciar una explicación (Eu explico), pedir ayuda (Dáva-me um jeitinho?), 
agradecer (Os meus sinceros agradecimentos, Não tenho palavras suficientes para agradecer), 
anunciar el final (Vamos ter que deixar isto para outro dia), despedirse (Sem outro assunto, Sem 
mais de momento) y deshacer malentendidos (Desculpe, mas estávamos a falar de outra coisa, 
Vamos lá com calma, Não mistures alhos com bugalhos, Há aqui qualquer coisa que não percebo). 
Recursos para las reacciones esperadas en las situaciones e intercambios usuales (“pares 
adyacentes”): preguntar - responder, ofrecer - aceptar/rehusar y explicar, pedir - conceder, hacer un 
cumplido - quitar importancia, pedir - dar.  

Deixis
Formas de señalamiento en las diferentes situaciones de enunciación (conversación, teléfono, chat, 
carta, etc.) y en el discurso diferido y relato: uso en cada caso de los pronombres, demostrativos y 
expresiones de tiempo y espacio.  
Los demostrativos en la conversación: configuraciones diversas de la oposición este / esse / aquele, 
según la situación (Podes-me dar aquele livro? Esse daí, não, aquele que está aí em cima dessa 
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mesinha); demostrativos en el texto escrito: usos anafóricos de los demostrativos (O meu pai nasceu 
em 1.923, naquela época as pessoas pareciam mais felizes). 
Deixis espacial: combinación de adverbios deícticos para concretar el lugar (Ele mora lá em baixo, 
Ele vive cá em cima, mesmo aqui ao pé de nós). 
Transformación de deícticos y marcadores en función de las coordenadas espacio-temporales: 
pronombres, demostrativos y expresiones de tiempo y espacio (–Ouça lá!, porque é que não se cala 
já? –Pediu-lhe que se calasse imediatamente).  

Cortesía
Formas de tratamiento en el mundo lusófono: personas gramaticales (utilización de você y ausencia 
de tu en algunas zonas de Brasil y viceversa en otras zonas), uso de fórmulas amistosas en 
diferentes registros (Ó pá!; Então meu?; Bonito/a…; Diz, amor; Ó filho/a; Meu bom/querido/caro 
amigo já sabes que podes contar comigo).  
Atenuación de la presencia del hablante y del oyente. Consolidación de las construcciones 
impersonales con -se (A Lisboa, vai-se bem de comboio), as pessoas (As pessoas gostam de 
descansar ao fim-de-semana). 
Primera persona del plural con valor de complicidad y universal (Os portugueses gostamos de 
passar o Natal em família, As pessoas somos muito esquisitas!). 
Atenuación de la presencia del oyente: uso de la voz pasiva (Essa situação deve ser solucionada já), 
con se impersonal (Chama-se o João para tratar disto), segunda/tercera persona del plural (Todos 
sabem tudo mas ninguém faz nada). 
Tiempos verbales matizadores: pretérito imperfecto de indicativo (Vinha falar com o senhor Garcia), 
pretérito imperfecto de subjuntivo en oraciones condicionales (Se eu fosse a ti, dizia a verdade), 
perífrasis verbal haver de + infinitivo para expresar intención de hacer algo, obtener algo o dar un 
consejo (Hei-de conseguir, has-de ver; Havias de ir falar com o teu chefe), perífrasis verbal para 
expresar el futuro inmediato (Vou tentar). 
Expresiones asociadas a distintos grados de familiaridad para las funciones sociales: refuerzo de los 
matices asociados a las estructuras de peticiones (Cala-te, por favor / Porque é que não te calas? / 
Queres fazer o favor de te calar?), correcciones (Mas, o que é isto? / Não, assim não / Está bem, 
mas…).  
Otras respuestas cooperativas: repetición de partículas (Pois, pois, é assim mesmo) expresiones 
apropiadas (Fique descansado, Não faça cerimónia).  
Importancia de la entonación como atenuador o intensificador en estos actos de habla. 

Inferencias 
Sentidos implícitos de expresiones usuales en diferentes situaciones de comunicación (Podia dizer-
me as horas? – São sete horas / Podia). 
Ambigüedad ilocutiva (São horas de jantar) � Faz o jantar / Vamos deixar o trabalho por hoje / 
Tenho fome / Não quero continuar com esta conversa. 
Implícitos en las respuestas demasiado breves, o demasiado prolijas (- Já sabes como as coisas são 
por cá / - Já).
Implícitos en el tono irónico (Estamos arranjados! = Temos um problema, Está bem, está = Vamos 
lá ver como se soluciona isto).  
Metáforas oracionales: estructuras comparativas usuales con ser (É mau como as cobras; é branco 
como a cal); expresiones con verbos de cambio (Ficou pior que uma barata, O bife ficou pedra). 

Tematización, focalización  
Reconocimiento del orden normal o no marcado de los elementos en la oración: tema-rema 
(información conocida – información nueva). 
Elipsis de la información compartida.  
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Realce de la información compartida y de la información nueva con recursos gramaticales (orden, 
reduplicación, construcciones), de entonación y acentuación. 
Otros mecanismos de focalización e intensificación de un elemento: estructuras con función de 
marco (O certo é que…; Para falar verdade), estructuras con nem (Não sabe nem onde está, Nem 
sabe onde está), estructuras con artículo indeterminado (Tem um feitio…) estructuras consecutivas 
con tão o tanto que (Trabalha tanto que não tem tempo para nada, É tão antipático que ninguém 
gosta dele). Anteposición de un elemento en la estructura de la frase (A Ana, o João jantou com ela 
ontem). 
Topicalización de grupo nominal con o sin preposición y de pronombres personales con y sin 
concordancia gramatical (No que dizes, tens razão / O que dizes, tens razão; Essa loja é onde 
compraremos o vestido). 

3. LÉXICO Y SEMÁNTICA 

Vocabulario
Variedad de expresiones para cumplir las funciones que se trabajan en diferentes situaciones 
formales e informales, tanto para lengua oral como escrita. (Ver I, 1 y 3). 
Vocabulario amplio de las situaciones y temas trabajados; variantes (formal – informal) estándar y 
registros familiares o profesionales. (Ver II, 1). 
Sintagmas lexicalizados y secuencias esteriotipadas (olhos esbugalhados, riso estridente). 
Expresiones idiomáticas (Falar de poleiro; Andar na berlinda; Eestar na berra; São sete cães a um 
osso).
Formación de palabras 
Formación de palabras por derivación y por composición: ampliación (fervilhar, saltitar, folhear, 
pazada, bacalhoada, noitada, berreiro, negrume, água-furtada, caminho de ferro). 
Diminutivos y aumentativos que cambian algo el significado original: ampliación (lugarejo, 
pequenote, sacola, grandalhão, prataça). 
Familias de palabras. 
Nominalización (O ses e os quês; Um ai aflito; O bom e o bonito!). 
Onomatopeyas (zigue-zague, pingue-pongue, assobio, cacarejar, piar, chiar, berrar bramar, guinchar 
zurrar): ampliación. 
Siglas de uso (UA, CM). 

Significado
Campos asociativos de los temas trabajados. 
Palabras de significado abierto y sustitución por las correspondientes precisas en el contexto.  
Palabras sinónimas o de significado próximo (vulgar-comum, fraco-mau, tagarela-falador, 
disfarçar-dissimular, magoar-machucar). Campos semánticos.  
Hiperónimos/hipónimos de vocabulario de uso.  
Palabras antónimas (vaidoso-simples, simples-complicado/complexo, forte-magro). 
Polisemia (ordem) y doble sentido en palabras de uso. Desambiguación por el contexto. Ampliación 
y consolidación. 
Palabras próximas formalmente, que suelen producir dificultad (eludir-iludir, eminente-iminente, 
accesso-aceso). 
Reconocimiento de los rasgos léxicos y definición de palabras.
Falsos amigos e interferencias léxicas frecuentes con el español (apurar, estafado, não obstante, 
seguramente, trasladar, tez). 

4. FONOLOGÍA Y ORTOGRAFÍA 

Recursos fónicos 
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Consolidación en el reconocimiento y producción de los fonemas vocálicos y consonánticos: 
fonemas y variantes de realización que presentan mayor dificultad. (Ver “Nivel Avanzado 1”). 
Reconocimiento de las variantes más sobresalientes de realización de los fonemas. Variantes 
brasileñas.
Reconocimiento de la relajación articulatoria en lenguaje familiar y coloquial. 
Insistencia en los procesos propios de la lengua que presentan mayor dificultad: consolidación. 
Fonética sintáctica: consolidación y producción de los diferentes casos de sinalefa. 
Correspondencia entre fonemas y letras/signos. Consolidación de las diferentes realizaciones de la 
grafía x. 
Triptongos (orales y nasales) e hiatos. Consolidación de diptongos orales y nasales. 
Estructura de la sílaba y separación silábica. 
Acento de intensidad y reconocimiento de las sílabas tónicas. 
Acento enfático. 
Entonación: patrones característicos. 
Entonación para las funciones comunicativas trabajadas.  
Correspondencia entre las unidades melódicas y la puntuación. 
Reconocimiento de los patrones melódicos de diferentes zonas de Portugal y de países lusófonos. 
Grupos fónicos: acentos – atonicidad y entonación.  
Ritmo: grupos fónicos y pausas.  

Ortografía
Insistencia en la transcripción gráfica de los fonemas que ofrezcan mayor dificultad.  
Uso de las mayúsculas.  
Tildes: consolidación. 
Signos auxiliares (acentos, cedilla, apóstrofo). 
Expresión de cifras y números. 
División de palabras a final de línea. 
Abreviaturas, siglas y símbolos: lj, ms, PALOP, CTT. 
Consolidación de la puntuación: uso de punto, coma y punto y coma. Usos de puntos suspensivos, 
interrogación, exclamación, paréntesis, guión, raya comillas, apóstrofo. 
Consolidación de la división de palabras a final de línea: grupos vocálicos y consonánticos 
separables e inseparables con especial atención al contraste con el español en las palabras 
compuestas y en las consonantes dobles (-ss- , -rr-). 
Consolidación de usos de mayúsculas, minúsculas y puntos en los distintos tipos de abreviaturas y 
siglas.
Adaptaciones ortográficas de extranjerismos (sandes, pingue-pongue, piquenique, uísque, 
basquetebol).
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RUSO
NIVEL AVANZADO I. 

Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se refuerzan, y de los 
que se enumeran a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del 
nivel.

1. GRAMÁTICA 

ORACIÓN

1.1 ORACIÓN SIMPLE. 
1.1.1 Consolidación del uso de diferentes tipos de oración.
1.1.2 Expresión del sujeto gramatical y del sujeto lógico: Sustantivo o pronombre personal o 
negativo en N: ������� (��) ������. ����� �� ��������.; D: �������� (���) ���� ���������� �
��������.; �+G: � ������� (� ���) ���� ������.;  I: ������ ���������� ��������� (��).; Num. + 
Sust.: � ���� ��������� ����� 100 ���������. etc.
1.1.3 Concordancia sujeto - predicado verbal: sujeto con el significado de varios agentes formados 
por sintagma (���, ������, �������, �����, �����������, ��������� + sustantivo); numeral 
(cardinal o colectivo) + adjetivo + sustantivo; sujeto múltiple ( � � ������, ���� � �������,
�������� ������ � ������������; ������/ ���/ ��, ��� ...). Concordancia sujeto - predicado 
nominal: verbo copulativo ���� en pasado o futuro; otros verbos copulativos y el atributo.
1.1.4 Oraciones bimembres y unimembres. Oraciones unimembres: con predicado en 3ª pers. pl. 
«������������-������» (�� ����� �������� ��������� ��������. �������� ������� �����.),
con predicado en 2ª pers. sing. «���������-������» (C����� ���� �� �����������.), con verbos 
impersonales «���������» (����������. � ������� ����� �������.). Su uso y funciones. 
1.1.5 Consolidación del orden de los elementos en cada tipo de oración. Inversión. Función 
estilística del orden de las palabras. Elipsis de elementos. 

1.2 ORACION COMPUESTA 
1.2.1 Consolidación del uso de las oraciones compuestas coordinadas. 
1.2.2 Consolidación y ampliación del uso de las oraciones compuestas subordinadas: 
1.2.2.1 Subordinadas con función de complemento directo «��������������»: ����� (��� �����,
����� ��/ �����, ���������, �� ����. ����� ��, ��� �� �� + modo subjuntivo en la oración 
subordinada
1.2.2.2 Subordinación circunstancial: temporal: � �� ����� ���, ����� ���, ��� �����; ������ ���;
condicional: � ������ ����, ��� ������� ����/���; causal: � ����� � ��� ���, ����� ���� ���, ��
������� ���� ���, � ���������� ���� ���, ���������, ��� ����� ���, ���; concesiva: 
���������� �� ����, ���/ ������� ����, ���/ �����; consecutiva: ���,/ ��� ���,/ ������, ������,
���������� ����, ����� ����; final: ���� ��; ������ �� + modo subjuntivo o infinitivo en la 
oración subordinada. 

MORFOSINTAXIS  

1.3 SUSTANTIVO 
1.3.1 Caso: refuerzo y consolidación del sistema de declinaciones; declinación irregular del genitivo 
plural de algunos sustantivos. Declinación de nombres y apellidos rusos y extranjeros. 
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1.3.2 Número: sustantivos contables e incontables (abstractos, colectivos, genéricos); sustantivos 
que sólo se usan en plural; formación irregular del plural: ������ – �������, ������� – ������,
���� – ������, etc.; sistematización y ampliación. 
1.3.3  Formación de sustantivos abstractos (sufijos – ���(�), -����, -���(�), -���(�), -��� � ��.),
nombres de profesión, nacionalidad, características personales (-��, -���,-����,-���,-���,- ���).
1.3.4 Abreviaturas (���. ���.; ���-��, ���������).
1.3.5 Siglas (���, ���, ���).

1.4 PRONOMBRE
1.4.1 Consolidación y refuerzo del uso de los pronombres determinativos, negativos, indefinidos 
�����, �����, �����. Diferencias entre significado y uso de los pronombres ��������� y 
���������.

1.5 NUMERAL 
1.5.1 Declinación de los numerales; refuerzo y ampliación. 
1.5.2 Numerales en forma de sustantivo (�������, ������) y su uso. 

1.6 ADJETIVO 
1.6.1 Forma corta y forma larga de adjetivo. Función sintáctica, diferencias significativas y 
estilísticas entre los atributos expresados por el adjetivo en forma larga o en forma corta:  
���������� – ���������.
1.6.2 Tipos de adjetivos. Adjetivos posesivos en -�� (������), en -�� (�����) y en -�� (�����); su 
declinación respectiva.  

1.7 VERBO 
1.7.1.  Consolidación y refuerzo del uso de los aspectos verbales y de significados. 
1.7.2 Sistematización y ampliación del uso del infinitivo con los verbos en forma personal e 
impersonal, adjetivos cortos y  adverbios predicativos que expresan las relaciones modales: 
(���)��������, (��)�������, (��)�����, ������ + infinitivo; �������, �������� + infinitivo, con 
el verbo colpulativo ���� en pasado y en futuro ������� �������, ���������� (����/�����) + 
infinitivo.
1.7.3 Usos del infinitivo perfectivo e imperfectivo: prohibición/ imposibilidad de la acción: ����
�� �������./ ���� �� ���������.; suposición/ permiso: ��� ����� �� ����� �������./ ���
����� �� ������� �������; suposición/ acción inoportuna: �� �� ������ ��������./ �� ��
������ ����������., etc. 
1.7.4  Aspecto verbal y negación: (�� ���������/�� �������, ������� �� ����/������� ��
������, �� ������/ �� ���� ���������).
1.7.5 Consolidación de la correlación aspectual y temporal: acciones simultáneas durativas 
(imperfectivo), acciones consecutivas (perfectivo), acción puntual durante otra durativa 
(perfectivo/imperfectivo). 
1.7.6 Imperativo: formas y uso del imperativo negativo: ����� �� �� ������. ������� �� �����
������. Modo indicativo con el significado de imperativo: �� ������� � �����! �� �� ������ �
�����!
1.7.7 Régimen de los verbos, con preposición y sin preposición. 
1.7.8 Verbos de movimiento con prefijo y sin prefijo; significado y régimen. Uso de los verbos con 
prefijos con significado temporal: ��������, ��������, ���������. Significado figurado: 
expresiones idiomáticas: ������ ��������, ������ ����� � ������, etc. y modismos: ������ ��
������ ����, ���� ���������, etc. 
1.7.9 Modo de acción verbal, formación, empleo y relación aspectual; modos de acción temporales: 
incoativo: ��������, ������; limitativo: ��������; durativo: ���������.
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1.7.10 Familias verbales. Verbos con prefijos: ��������, ������, ������, ��������, �������,
����, etc.
1.7.11 Campos semánticos verbales: “usar” ������������, ������������, ���������,
�����������; de “denominación” �����, ����������, ��������, ���������; de “posesión” ����,
�������, ���������, ���������, �������.

1.8 ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES 
1.8.1 Adverbios de tiempo, lugar y modo procedentes del caso instrumental de sustantivos: �����,
�����, �����, �����, �������, �����, �������, c �������.
1.8.2 Grados de comparación de los adverbios: comparativo limitativo: ��������, �������; y 
superlativo simple y compuesto: ���������/ ������ ����/ ���� �����/ �������� �����.
1.8.3 Adverbios de modo procedentes de los numerales: ������, ������, ������.
1.8.4 Consolidación del uso de los adverbios indefinidos con las partículas -��, -����, ���-,
 -������ y de los adverbios negativos: ������, �������, ��������, �������, etc. 
1.8.5 Sistematización de los adverbios predicativos, significado y uso, especialmente con el verbo 
copulativo en pasado y en futuro: estado físico y psíquico: ����/ ����� �������, ������, ����;
necesidad ����, ����; valoración: ������, ����; estado de la naturaleza o del ambiente: �����, etc. 

1.9 PALABRAS AUXILIARES 

1.9.1 PARTÍCULAS
1.9.1.1 Determinativas: ��� ���, ���� ��, ������.
1.9.1.2 Limitativas: ������, �����, ����.
1.9.1.3 Interrogativas: ��, �����, �������.
1.9.1.4. Exhortativas: ����� / ������, �����(��),��-��;
1.9.1.5 Enfáticas: ��, ����.
1.9.2 CONJUNCIONES 
1.9.2.1 Coordinantes (para relacionar palabras y oraciones). Sistematización y ampliación: 
copulativas: ��...��; disyuntivas: ����, ��...��; adversativas: ����, ������; asimilativas: ����,
�����, ����� ����, � ���; graduativas: �� ������... �� �; aclarativas: �� ����, � ������.
1.9.2.2 Subordinantes: temporales: ����, ���� ������; condicionales: ����... ��, ���, ���
������� ... ���; causales: ���������; �� ��� �������, ���; finales: � ���, �����; � �����;
concesivas: ��� ��; comparativas: ������, �����, �����, ��� �����, ����� ��.

1.9.3 PREPOSICIONES Y LOCUCIONES PREPOSIONALES. 
1.9.3.1 Régimen preposicional: preposiciones que rigen un solo caso y preposiciones que rigen 
varios casos: métodos para distinguir el régimen según el significado (por ejemplo, permanencia o 
dirección).
1.9.3.2 Ampliación y sistematización del uso de las locuciones preposicionales: temporales, 
espaciales, causales, finales, concesivas, etc. 

1.10 FONOLOGÍA 
1.10.1 Insistencia en los fonemas que presentan mayor dificultad (sibilantes, palatales, grupos 
consonánticos, asimilaciones, reducción vocálica). 
1.10.2 Acento, ritmo y entonación. Acento lógico en las preguntas y respuestas. Patrones 
fonológicos característicos de cada tipo de oraciones.

1.11. ORTOGRAFÍA 
1.11.1  Reglas básicas de ortografía. División de palabras. 
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1.11.2 Normas básicas de puntuación: uso de la coma en las oraciones compuestas, en las 
estructuras de participio y gerundio absolutos, en el estilo directo; uso del guión; uso de los dos 
puntos.

2. GRAMÁTICA TEXTUAL 

2.1. ADECUACIÓN AL PROPÓSITO FUNCIONAL. RELACIÓN DEL TEXTO CON LA 
SITUACIÓN DE COMUNICACIÓN. 
Identificación y selección de: 
2.1.1 Los indicios situacionales: lugar, canal, interlocutores y relación entre ellos.
2.1.2 Intencionalidad comunicativa del texto. 
2.1.3 Registro formal/ informal, variedad estándar /no estándar. Recursos lingüísticos. 
2.1.4 Discurso escrito/oral. Recursos lingüísticos. 

2.2. COHERENCIA TEXTUAL 
2.2.1 Tipo y formato de textos orales y escritos. 
2.2.2 Esquemas de interacción y transacción de lenguaje oral. 
2.2.3 Tema: enfoque y contenido. Cantidad, calidad, relevancia, orden y claridad de la información. 
2.2.4 Selección: léxico y estructuras morfosintácticas adecuadas. 

2.3  COHESIÓN TEXTUAL 
2.3.1 Inicio del discurso. 
2.3.1.1 Marcadores de inicio en función del texto y del registro: fórmulas de saludo (�������.../
���������.../ ��������.../ ������ �����!); presentación (��������� �����������/��).
2.3.1.2 Introducción del tema (� ���� / ����� �� ��� ������� / ������, � �����/ �� ������, ���
��������).
2.3.1.3 Tematización: el orden de las palabras para enfatizar (���� ��� �������. / ���? ��� ���
����.)
2.3.2  Desarrollo del discurso. Mantenimiento del tema. 
2.3.2.1 Recursos gramaticales: correferencia (pronombres personales, demostrativos, posesivos, 
adverbios, concordancia temporal y aspectual de verbos): ���, ����/���, � ��� ����, ���, �� ���
�� �����, � �� �� �����, ���� � ���, ���..., �����, �������������, ������. Elementos 
anafóricos (C���� ���� ��������, � �� ��� ������ ����.) Elementos catafóricos (���� ����:
��� ���� �������.)
2.3.2.2 Elipsis, ausencia del sujeto, predicado, complemento en lenguaje coloquial (����� ��
������).
2.3.2.3 Recursos léxico-semánticos: repetición, uso de sinónimos, antónimos, hiperónimos 
(�������� > �������, �������), hipónimos (���� < ������), nominalización, proformas léxicas 
(����, ������, ����, �����).
2.3.2.4 Rematización. Orden inverso para destacar la información principal. (������ � ����
���.��� ���� ��� ��������) Partículas: (����, ��������, ������, ����, ��, �����, �������).
2.3.3 Expansión del tema. 
2.3.3.1 Estructuradores de la información: ordenadores de inicio (������ �����, ��� ������), de 
continuidad (� �� �� �����, c ������ �������), de cierre  (� ����������, �������). 
2.3.3.2 Reformuladores: marcadores explicativos (�� ����; a ������, ������� �������);
rectificativos (����� ������; ����� �������; ����� �������); de distanciamiento (� �����
������; ��� ��� �����); recapitulativos (��� ���; ����� ������; � �����), digresores: (���
��������, ����� ����, � �����).
2.3.3.4  Conectores textuales: aditivos (�� ������..., �� �...; ���..., ��� �...; � �����; consecutivos: 
(�������, ����������, �������������, �� ���� �������, ��� ���, � ����� � ����), justificativos: 
(���������, ��� �� ), contraargumentativos: (������, � ��� ��, ��� �� �����, �������� ��),
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2.3.3.12 Recuperación del tema: (� ����� � ����, ��� � ��� �������).

contraste entre los elementos: (c ����� �������..., � ������ �������; � �� �����, ���; �
��������, � �������, ��������), matización del primer miembro de la argumentación: ( � ��� ��,
� ���� ��� ����).
2.3.3.5 Ejemplificación: (���/��� ��������, �� ����, � �������, ����� �������� ������).
2.3.3.6 Alusiones y citas: (��� �������/��� �������, �� ������, �� ������).
2.3.3.7 Contraposición: (� ������� ��, � ����� �������, � ������ �������, ��� �� �����).
2.3.3.8 Intensificación de los elementos del discurso: superlativo absoluto con prefijos: (�����-,
������-, ���-) y repetición: (������-������), léxico de intensidad: (����!), adverbios evaluativos: 
(� �������, � ���������, � ���������), operadores discursivos: (����, ������, ��� ���),
entonación y acentuación lógica. 
2.3.3.9 Introducción del nuevo tema: (������, ��� ��������, � ������ �������, � ��� �����,
����� ������ ). 
2.3.3.10 Personalización: (�������, ��� ��������, ��������, �� ��� ������, �� ����� ������, �
������, �� ��� ������, ��-������). 
2.3.3.11 Refuerzo: (����������� ����, ����������, �������� ������, �������� ��,).

2.3.4 Conclusión del discurso. 
2.3.4.1 Recapitulación: (����� �������,� ����� ������, ����, ����� �������, � ����������,
����� ������, ������� ������).
2.3.4.2 �ierre: (�� ���� ����������, �� ��� � ���).
2.3.5 La puntuación como recurso de cohesión del texto escrito. Uso de los signos de      puntuación: 
punto y coma, dos puntos, puntos suspensivos, interrogación, exclamación. Guión y paréntesis para 
información adicional o aclarativa. 
2.3.6  Formato en función del tipo de texto.  Cartas informales y formales. 
2.3.7 La entonación como recurso de cohesión del texto oral. Realizaciones emocionales de las 
principales estructuras de entonación ( ��-2- indignación, ��-5- ironía, ��-7- desprecio). 
2.3.8  Recursos específicos de discurso oral. 
Marcadores para: dirigirse a alguien según la situación (formas de tratamiento); saludar y responder 
al saludo; dirigirse a alguien (�����(��), (��)c�����(��), ������(��), ������(��); solicitar al 
interlocutor que empiece a hablar (A ��� �� �������?; � ����� ���� ��������); iniciar la 
conversación (������? � �����, ������, ����� ������, ��� ��������...); reaccionar 
demostrando implicación (�� ��! ��� �� ��������! �������?); cooperar (��-��; ���; �� �?); 
reforzar ( �������������, ����������, ����, � ����� ����); implicar al interlocutor (���� �����?
��� ��� ���? � �� ��� �������?); asentir con distintos matices (�������! ��� ��! ��� ���,
��...); tomar la palabra (���(��) ��� �������! �������(��); explicar (���� � ���, ���...); repetir 
y transmitir (reproducción de enunciados interrogativos, uso de expresiones textuales); anunciar el 
final (��� ���; ��� � ��� (��� � ���� / ��� ����� �������); despedirse: (�����, ����� ���������;
��, �� ������!).

RUSO
NIVEL AVANZADO II. 

Uso contextualizado de los recursos programados en niveles anteriores, que se refuerzan, y de los 
que se enumeran a continuación, para llevar a cabo las actividades y funciones comunicativas del 
nivel. En el segundo curso se recogen y amplían los recursos del primero y se destacan con un 
asterisco (*) los apartados con aspectos nuevos. 

1. GRAMÁTICA 
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ORACION

1.1 ORACIÓN SIMPLE. 
1.1.1 Consolidación del uso de diferentes  tipos de oración.
1.1.2 * Expresión del predicado: predicado verbal simple y compuesto; predicado nominal 
compuesto con verbos copulativos.  
1.1.3 * Concordancia del sujeto expresado por un sustantivo numeral con el predicado: m�����,
����� + adjetivo+ sustantivo. 
1.1.4 Consolidación del orden de los elementos en cada tipo de oración. Inversión. Función 
estilística del orden de las palabras. Elipsis de elementos. 
1.1.5 * Oraciones con el predicado verbal expresado por un infinitivo con distintos significados 
modales: ����������: �������!; ���������������: ��� ������ �������.; ���������������
��� ����������� � �������������� ������������: ��� ����� ������?; � ���� ��� ��������?;
�������������, �����: ���� �� ����� ��������!; ������������ ������� �������� ��� ���
��������: ���� �����.; ������������� ������������� ��������: ��� �� ��������.;
���������� ��������: �� ������ �� ��� ���.; ��������: �� ���������� ��.; ���������
��������, ������������� ��� ���������� ��-�� ���������� �������, ��������: ��� ������
������������.; ��������: ������� ��� �� �������? � �� ������ �� ��� ��� �����?; �������
����������� ��������: ��������� ��!; ���������: �� ������ �� ��� ����� ������!, etc. 
1.1.6 * Casos del uso paralelo del predicado verbal con sujeto en N y D: � �� ����./ ��� ��
������. ������� ��� ������ �������.; �� �� ������� ������ �����/ ���� �� ������ �����.
1.1.7 * Expresión de las relaciones modales: deber, necesidad, posibilidad, prohibición, 
obligatoriedad, exigencia, deseo, temor, petición, precaución, invitación etc. 

1.2 ORACION COMPUESTA 
1.2.1 * Coordinación yuxtapuesta de diferente significado semántico; expresión implícita de la 
causa en la segunda proposición yuxtapuesta. 
1.2.2 Consolidación y ampliación del uso de las oraciones compuestas subordinadas: 
1.2.2.1 Subordinadas con función de complemento directo «��������������»: ����� (��� �����,
����� ��)/ �����, ���������, �� ����.; ����� ��, ��� �� �� + modo subjuntivo en la oración 
subordinada.
1.2.2.2 Subordinación circunstancial: temporal: �� ����� ..., ���; �� ������ ..., ��� ; condicional: 
���, ����...; causal: ��� ����� ���; concesiva: ���� ����, ��� (��) ��..., ������� ��...;
consecutiva: ���,/ ��� ���,/ ������, ������, ���������� ����, ����� ����,); final: � ���, �����; �
����� ����, ����� + modo subjuntivo o infinitivo en la oración subordinada, * �omparativa: ���,
���, ������ ���� �����, ��� �� ���, �� ������� ����, ���/ ������, �����, �����, ���
�����,����� ��, ��� ���� ��.
2.2.2.3 * De grado: ��� ..., ���; ��������� ..., ���.

MORFOSINTAXIS  

1.3 SUSTANTIVO 
1.3.1 Caso: refuerzo y consolidación del sistema de declinaciones; declinación irregular de genitivo 
plural de algunos sustantivos. Declinación de nombres y apellidos rusos y extranjeros. 
1.3.2 Número: formación irregular del plural; sistematización y ampliación. 
1.3.3 * Formación de sustantivos de significado diminutivo -��, aumentativo -���, -���, afectivo -
��, despectivo -���.
1.3.4 Abreviaturas (���. ���.; ���-��, ���������).
1.3.5 Siglas (���, ���, ���).
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1.4 PRONOMBRE
1.4.1 Consolidación y refuerzo del uso de los pronombres determinativos, negativos, indefinidos. 
1.4.2 * Uso de los pronombres demostrativos (����, ���, �����, �����) en las oraciones compuestas. 

1.5 NUMERAL 
1.5.1 Declinación de los numerales compuestos; refuerzo y ampliación. 

1.6 ADJETIVO 
1.6.1 Forma corta y forma larga de adjetivo. Función sintáctica, diferencias significativas y 
estilísticas entre los atributos expresados por el adjetivo en forma larga o en forma corta        (�����
–����, ������-�����).
1.6.2 Tipos de adjetivos. Adjetivos posesivos en -�� (������), en -�� (�����) y en -�� (�����); su 
declinación respectiva.  
1.6.3 * Sufijos de adjetivos de significado de grado de atributo (�����, ���������, ����������,
�����������, �������, ���������).
1.6.4 * Antónimos y sinónimos del mismo campo semántico (�������, �������, etc.). 
1.6.5 * Sustantivación de adjetivos, significados de los adjetivos sustantivados en función de su 
género. (����������/����������, �������/�������).

1.7 VERBO 
1.7.1.  Consolidación y refuerzo del uso de los aspectos verbales y de sus significados. 
1.7.2 Sistematización y ampliación de uso del infinitivo con los verbos en forma personal e 
impersonal, adjetivos cortos y adverbios predicativos que expresan relaciones modales: 
(���)��������, (��)�������, (��)�����, ������ + infinitivo; �������, �������� + infinitivo, con 
el verbo colpulativo ���� en el pasado y el futuro ������� �������, ���������� (����/�����) + 
infinitivo.
1.7.3 Usos del infinitivo perfectivo e imperfectivo: prohibición/ imposibilidad de la acción: ����
�� �������./ ���� �� ���������.; suposición/ permiso: ��� ����� �� ����� �������./ ���
����� �� ������� �������; suposición/ acción inoportuna: �� �� ������ ��������./ �� ��
������ ����������.etc.
1.7.4  Aspecto verbal y negación: (�� ���������/�� �������, ������� �� ����/������� ��
������, �� ������/ �� ���� ���������).
1.7.5 Consolidación de la correlación aspectual y temporal: acciones simultáneas durativas 
(imperfectivo), acciones consecutivas (perfectivo), acción puntual durante otra durativa 
(perfectivo/imperfectivo). 
1.7.6  Imperativo:  consolidación del uso del imperativo afirmativo y negativo.  
1.7.7 * Modo subjuntivo-condicional: sistematización y ampliación de usos: expresión de 
recomendación: ���� �� �� ����� ������.; reproche: �� ��� �� ���� ������������!; petición 
implícita: �� �� ������ ��������. �� �������� �� ��.; cortesía: � ����� ��...; deseo: ��� ��
�������� �� �������.; invitación: ����� �� � ���.
1.7.8 Régimen de los verbos, con preposición y sin preposición. 
1.7.9 Consolidación del uso de los verbos de movimiento con prefijo y sin prefijo; sus significados 
y régimen. Significado figurado. 
1.7.10 * Modo de acción verbal, formación, empleo y relación aspectual; modos de acción 
cuantitativos y resultativos: de acción única: ��������; de acción mutua durativa: 
���������������; completivo: ������; intensivo: �����������, ��������, ����������.
1.7.11 * Familias verbales. Verbos con prefijos: ������, ������, �������, etc.
5.1.12 * Campos semánticos verbales: “lograr” ���������, ����������; “intención” ���������,
����������, ��������, ���������; “cambiar de tamaño/forma”, etc. 

1.8 ADVERBIO Y LOCUCIONES ADVERBIALES 
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1.8.1 Adverbios de tiempo, lugar y modo procedentes del caso instrumental de sustantivos: (�����)
���� ������, ������ ������, ���� ������, ����� ������.
1.8.2 Consolidación del uso de los adverbios indefinidos con las partículas -��, -����, ���-, -
������ y de los adverbios negativos: ������, �������, ��������, �������.
1.8.3 * Adverbios de tiempo c�����/������, diferencia en su significado y empleo, oposiciones de 
significado temporal: ������/�����; ������/������. Uso de otros adverbios de significado 
parecido: �����/�����; �����/������, �������/� ����� ������.
1.8.4 * Adverbios de finalidad: � �����, �����, �������, ���.
1.8.5 Ampliación y consolidación del uso de los adverbios predicativos con el verbo copulativo en 
pasado y en futuro. 

1.9 PALABRAS AUXILIARES 

1.9.1 PARTÍCULAS
1.9.1.1 * Dubitativas: ���� ��, ���� ��, �����, ��� ��.
1.9.1.2 * Emotivas: �� �, ��� �, ������, ��� ��, �� �.
1.9.1.3 * Negativas: ��, ��: �� ���� �� �������. ��� �� ������ �� �����! �� ���� ������� ��
�������. � ���� �� �������. �� � �����! ���� �� ��������, ����� �����.
1.9.1.4. * De probalidad: �����, �������, ���.
1.9.1.5. * Subjuntivas: ���� ��, ��� ��, ������ ��/ ���� ��, ������ ��/ ��� ��/ ������ ��/
����� ��.
1.9.2 CONJUNCIONES 
1.9.2.1  Consolidación del uso de las conjunciones coordinantes y subordinantes.
1.9.3 PREPOSICIONES Y LOCUCIONES PREPOSIONALES. 
1.9.3.1 Régimen preposicional: preposiciones que rigen un solo caso y preposiciones que rigen 
varios casos: métodos para distinguir el régimen según el significado (por ejemplo, permanencia o 
dirección).
1.9.3.2 Ampliación y sistematización del uso de las locuciones preposicionales: temporales, 
espaciales, causales, finales, concesivas, * comparativas: � ����, � �����, ����, �����, ���������
+ genitivo, etc. 

1.10 * INTERJECCIONES 
1.10.1 Emotivas: ���, ��, ��, ���, ���, ��, ����; exhortativas: ��-��, ��.
1.10.2 Onomatopeyas: ���-���, ��-��, ���.

1.11 FONOLOGÍA 
1.11.1 Insistencia en los fonemas que presentan mayor dificultad (sibilantes, palatales, grupos 
consonánticos, asimilaciones, reducción vocálica). 
1.11.2 Acento, ritmo y entonación. Acento lógico en las preguntas y respuestas. Patrones 
fonológicos característicos de cada tipo de oraciones.

1.12 ORTOGRAFÍA 
1.12.1  Reglas básicas de ortografía. División de palabras. 
1.12.2 Normas básicas de puntuación: uso de la coma en las oraciones compuestas, en las 
estructuras de participio y gerundio absolutos, en el estilo directo; uso del guión; uso de los dos 
puntos.

2. GRAMÁTICA TEXTUAL 
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2.1. * ADECUACIÓN AL PROPÓSITO FUNCIONAL. RELACIÓN DEL TEXTO CON LA 
SITUACIÓN DE COMUNICACIÓN. 
Identificación y selección de: 
2.1.1 Los indicios situacionales: lugar, canal, interlocutores y relación entre ellos.
2.1.2 Intencionalidad comunicativa del texto. 
2.1.3 Registro formal/ informal, variedad estándar /no estándar. Recursos lingüísticos. 
2.1.4 Discurso escrito/oral. Recursos lingüísticos. 

2.2. * COHERENCIA TEXTUAL 
2.2.1 Tipo y formato de textos orales y escritos. 
2.2.2 Esquemas de interacción y transacción de lenguaje oral. 
2.2.3 Tema: enfoque y contenido. Cantidad, calidad, relevancia, orden y claridad de la información. 
2.2.4 Selección: léxico y estructuras morfosintácticas adecuadas. 

2.3 * COHESIÓN TEXTUAL 
2.3.1 Inicio del discurso. 
2.3.1.1 Marcadores de inicio en función del texto y del registro: fórmulas de saludo (�������.../
���������.../ ��������.../ ������ �����!); presentación (��������� �����������/��).
2.3.1.2 Introducción del tema (� ���� / ����� �� ��� ������� / ������, � �����/ �� ������, ���
��������).
2.3.1.3 Tematización: el orden de las palabras para enfatizar (���� ��� �������. / ���? ��� ���
����.)
2.3.2  Desarrollo del discurso. Mantenimiento del tema. 
2.3.2.1 Recursos gramaticales: correferencia (pronombres personales, demostrativos, posesivos, 
adverbios, concordancia temporal y aspectual de verbos): ���, ����/���, � ��� ����, ���, �� ���
�� �����, � �� �� �����, ���� � ���, ���..., �����, �������������, ������. Elementos 
anafóricos (C���� ���� ��������, � �� ��� ������ ����.) Elementos catafóricos (���� ����:
��� ���� �������.)
2.3.2.2 Elipsis, ausencia del sujeto, predicado, complemento en lenguaje coloquial (����� ��
������).
2.3.2.3 Recursos léxico-semánticos: repetición, uso de sinónimos, antónimos, hiperónimos 
(�������� > �������, �������), hipónimos (���� < ������), nominalización, proformas léxicas 
(����, ������, ����, �����).
2.3.2.4 Rematización. Orden inverso para destacar la información principal. (������ � ����
���.��� ���� ��� ��������) Partículas: (����, ��������, ������, ����, ��, �����, �������).
2.3.3 Expansión del tema. 
2.3.3.1 Estructuradores de la información: ordenadores de inicio (������ �����, ��� ������), de 
continuidad (� �� �� �����, c ������ �������), de cierre  (� ����������, �������). 
2.3.3.2 Reformuladores: marcadores explicativos (�� ����; a ������, ������� �������);
rectificativos (����� ������; ����� �������; ����� �������); de distanciamiento (� �����
������; ��� ��� �����); recapitulativos (��� ���; ����� ������; � �����), digresores: (���
��������, ����� ����, � �����).
2.3.3.4  Conectores textuales: aditivos (�� ������..., �� �...; ���..., ��� �...; � �����; consecutivos: 
(�������, ����������, �������������, �� ���� �������, ��� ���, � ����� � ����), justificativos: 
(���������, ��� �� ), contraargumentativos: (������, � ��� ��, ��� �� �����, �������� ��),
contraste entre los elementos: (c ����� �������..., � ������ �������; � �� �����, ���; �
��������, � �������, ��������), matización del primer miembro de la argumentación: ( � ��� ��,
� ���� ��� ����).
2.3.3.5 Ejemplificación: (���/��� ��������, �� ����, � �������, ����� �������� ������).
2.3.3.6 Alusiones y citas: (��� �������/��� �������, �� ������, �� ������).
2.3.3.7 Contraposición: (� ������� ��, � ����� �������, � ������ �������, ��� �� �����).
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2.3.3.8 Intensificación de los elementos del discurso: superlativo absoluto con prefijos: (�����-,
������-, ���-) y repetición: (������-������), léxico de intensidad: (����!), adverbios evaluativos: 
(� �������, � ���������, � ���������), operadores discursivos: (����, ������, ��� ���),
entonación y acentuación lógica. 
2.3.3.9 Introducción del nuevo tema: (������, ��� ��������, � ������ �������, � ��� �����,
����� ������ ). 
2.3.3.10 Personalización: (�������, ��� ��������, ��������, �� ��� ������, �� ����� ������, �
������, �� ��� ������, ��-������). 
2.3.3.11 Refuerzo: (����������� ����, ����������, �������� ������, �������� ��,).
2.3.3.12 Recuperación del tema: (� ����� � ����, ��� � ��� �������).
2.3.4 Conclusión del discurso. 
2.3.4.1 Recapitulación: (����� �������,� ����� ������, ����, ����� �������, � ����������,
����� ������, ������� ������).
2.3.4.2 �ierre: (�� ���� ����������, �� ��� � ���).
2.3.5 La puntuación como recurso de cohesión del texto escrito. Uso de los signos de      puntuación: 
punto y coma, dos puntos, puntos suspensivos, interrogación, exclamación. Guión y paréntesis para 
información adicional o aclarativa. 
2.3.6  Formato en función del tipo de texto.  Cartas informales y formales. 
2.3.7 La entonación como recurso de cohesión del texto oral. Realizaciones emocionales de las 
principales estructuras de entonación ( ��-2- indignación, ��-5- ironía, ��-7- desprecio). 
2.3.8  Recursos específicos de discurso oral. 
Marcadores para: dirigirse a alguien según la situación (formas de tratamiento); saludar y responder 
al saludo; dirigirse a alguien (�����(��), (��)c�����(��), ������(��), ������(��); solicitar al 
interlocutor que empiece a hablar (A ��� �� �������?; � ����� ���� ��������); iniciar la 
conversación (������? � �����, ������, ����� ������, ��� ��������...); reaccionar 
demostrando implicación (�� ��! ��� �� ��������! �������?); cooperar (��-��; ���; �� �?); 
reforzar ( �������������, ����������, ����, � ����� ����); implicar al interlocutor (���� �����?
��� ��� ���? � �� ��� �������?); asentir con distintos matices (�������! ��� ��! ��� ���,
��...); tomar la palabra (���(��) ��� �������! �������(��); explicar (���� � ���, ���...); repetir 
y transmitir (reproducción de enunciados interrogativos, uso de expresiones textuales); anunciar el 
final (��� ���; ��� � ��� (��� � ���� / ��� ����� �������); despedirse: (�����, ����� ���������;
��, �� ������!). CURRÍCULO DE VALENCIANO  

Objetivos específicos del nivel Avanzado 1 

1. FONOLOGÍA Y FONÉTICA 

1.1. Diptongos decrecientes y crecientes (pronunciación de las formas verbales en presente 
terminadas en -iar; pronunciación de las formas rizotónicas del imperfecto de indicativo). 
1.2. Sílabas tónicas, sílabas átonas y acentuación gráfica: casos generales. Tonicidad de las palabras 
con y sin acento gráfico. 
1.3. Vocalismo y consonantismo de los dialectos: casos generales. 
1.4. Diptongación y hiato. La diéresis en los verbos terminados en -air, -eir, -oir, -uir.
1.5. Consonantes representadas por más de una grafía. 
1.6. La apostrofación en casos especiales (siglas, diptongos, palabras extranjeras, formas 
coloquiales, topónimos...). 
1.7. Uso del guión en vocablos compuestos. 
1.8. Variación consonántica en palabras pseudoderivadas: moviment/mòbil.
1.9. Modelos de entonación enfática: casos generales. 
1.10. Ritmo, pausa y orden de los elementos del discurso. 
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2. MORFOLOGÍA Y SINTAXIS 

2.1. El SN: constituyentes. 
2.1.1. Morfología del sustantivo: género semántico y género gramatical, sustantivos variables e 
invariables, epicenos, los pluralia tantum.
2.1.2. Morfología del adjetivo: género, número y grado. Concordancia entre adjetivo y sustantivo. 
2.1.3. La determinación: artículos, demostrativos, posesivos y cuantificadores (numerales y 
ordinales).
2.2. Los pronombres. 
2.2.1. Formas tónicas y átonas de los pronombres personales. Presencia o ausencia del pronombre 
personal tónico. 
2.2.2. Posiciones y funciones de los pronombres. Funciones específicas de los pronombres en, hi.
2.2.3. Pronombres relativos. Invariables y variables. El relativo posesivo. 
2.3. Las preposiciones. 
2.3.1. Formas simples y compuestas. 
2.3.2. Locuciones preposicionales. 
2.3.3. Funciones de las preposiciones y de las locuciones preposicionales. 
2.4. El verbo. 
2.4.1. Infinitivo, gerundio y participio: regulares e irregulares. 
2.4.2. Gerundio de anterioridad y de simultaneidad. Otros usos adverbiales y adjetivales del 
gerundio.
2.4.3. El complemento predicativo. 
2.4.4. Conjugación regular e irregular. 
2.4.5. Expresión de pasado: perfecto simple, pluscuamperfecto de indicativo, perfecto de subjuntivo, 
imperfecto de subjuntivo. El presente histórico. 
2.4.6. Expresión de futuro: futuro perfecto, condicional. 
2.4.7. Aspecto. Perfectivo: pasado simple, perfecto de subjuntivo, pluscuamperfecto de indicativo y 
futuro perfecto. 
2.4.8. Las perífrasis verbales y las otras secuencias verbales o construcciones equivalentes. 
Necesidad: caldre + que +presente de subjuntivo; caldre + que + imperfecto de subjuntivo; 
pronombre personal + haber que + infinitivo. Obligación: hauria d’haver + participio; hauria hagut 
de + infinitivo, tindre de + infinitivo. Permiso: fer res (condicional) + que + imperfecto de 
subjuntivo; condicional. Posibilidad: pot ser que + subjuntivo; potser, a la millor, a veure si + 
indicativo. Voluntad: voler + que + presente de subjuntivo; voler + que + imperfet de subjuntivo; 
decidir... (de) + infinitivo. 
2.4.9. Voz activa y voz pasiva. Pasiva perifrástica con el verbo ser.
2.5. Los adverbios: tipo de adverbios y locuciones adverbiales: de tiempo, lugar, modo, grado, 
afirmación, duda, simultaneidad, dirección, unicidad. 
2.6. Estructura de la oración simple: declarativa afirmativa y negativa; interrogativa, exclamativa, 
imperativa. 
2.7. La subordinación: oraciones sustantivas, adjetivas de relativo, sustantivas de relativo, 
subordinadas adverbiales. 
2.8. La coordinación: oraciones copulativas, yuxtapuestas, adversativas y distributivas. 

3. LÉXICO 

3.1. Formación de palabras: diminutivos, aumentativos, derivación y composición. 
3.2. Cultismos y neologismos. 
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3.3. Familias léxicas y relaciones entre palabras. 
3.4. El léxico formal e informal. 
3.5. El léxico propio de las relaciones sociales. 

4. CONTENIDOS SOCIOLINGÜÍSTICOS Y SOCIOCULTURALES 

4.1. Marcadores de relaciones sociales y diferencias de estatus entre los interlocutores. 
4.1.1. Saludos de inicio, presentación y despedida. 
4.1.2. Formas de tratamiento: formal e informal. 
4.1.3. Convenciones en los turnos de palabra. 
4.4. Características de los géneros textuales en relación con los contextos: formal, estándar, 
informal y familiar. 
4.5. Caracterización dialectal. 
4.6. El origen de la lengua. 
4.7. Marco social del ámbito territorial de los hablantes. 

5. CONTENIDOS FUNCIONALES Y ACTOS DE HABLA 

5.1. Discriminar aspectos esenciales de los secundarios en actos interlocutivos sencillos, 
seleccionando las ideas principales. 
5.2. Utilizar fórmulas de relación social en diferentes contextualizaciones: saludar, presentarse, 
despedirse, pedir disculpas... 
5.3. Aplicar funciones que se ocupen de la información y el conocimiento: informar, afirmar y 
negar, asentir y disentir... 
5.4. Saber expresar intenciones, voluntad y decisiones: voluntad de hacer una cosa, ofrecer cosas y 
ofrecerse a hacer algo, aceptar hacer algo o negarse, consentir, invitar, prometer, jurar... 
5.5. Participar en actos de habla, directivos o persuasivos, que lleven al destinatario a hacer o a no 
hacer algo: pedir información, pedir opinión, dar órdenes, exigir, sugerir, advertir, solicitar, suplicar, 
autorizar, denegar, persuadir, disuadir... 

6. CONTENIDOS DISCURSIVOS. 
COHERENCIA Y COHESIÓN TEXTUALES 

6.1. Adecuación a la situación comunicativa en situaciones generales. 
6.2. Ordenación habitual de las ideas en el discurso. 
6.3. Progresión temática lineal. 
6.4. Cantidad de la información: elipsis y selección del contenido relevante. 
6.5. La progresión temporal. 
6.6. Marcas de inicio del discurso, de introducción y de focalización del tema. 
6.7. Marcas de conclusión: resumir, recapitular, sintetizar, marcas de cierre textual o del discurso. 
6.8. La citación. 
6.9. Los conectores textuales de organización y enlace: finalidad, causa, consecuencia, condición, 
adición, contraste. 
6.10. Elementos de la iniciación, el mantenimiento, el seguimiento y el cierre del discurso oral. 

7. CONTENIDOS DE ORGANIZACIÓN Y COOPERACIÓN EN LA CONVERSACIÓN, 
INTERACCIÓN Y MEDIACIÓN 
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7.1. Reproducir situaciones comunicativas generales en conversaciones de transacción o de 
intercambio de información. 
7.2. Aplicar diferentes variedades de la interacción oral general: diálogo, debate, coloquio, 
discusión...
7.3. Participar en foros de internautas y espacios de comunicación electrónica en general: chats, 
blogs, correo electrónico... 
7.4. Participar en conversaciones con interlocutores con variantes sociolectales diferentes de la 
propia.
7.5. Usar estrategias para iniciar, mantener y seguir la conversación. 
7.6. Propiciar el uso de los elementos lingüísticos y pragmáticos de cooperación comunicativa en 
intervenciones de interacción oral. 
7.7. Discernir las intenciones y los detalles de la información de los hablantes en actos 
interlocutivos de situaciones comunicativas generales. 
7.8. Discernir los mecanismos de coherencia y cohesión que articulan el texto comunicativo de 
interacción oral y escrita. 
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VALENCIANO  

Objetivos específicos del nivel Avanzado 1 

1. FONOLOGÍA Y FONÉTICA 

1.1. Diptongos decrecientes y crecientes (pronunciación de las formas verbales en presente 
terminadas en -iar; pronunciación de las formas rizotónicas del imperfecto de indicativo). 
1.2. Sílabas tónicas, sílabas átonas y acentuación gráfica: casos generales. Tonicidad de las palabras 
con y sin acento gráfico. 
1.3. Vocalismo y consonantismo de los dialectos: casos generales. 
1.4. Diptongación y hiato. La diéresis en los verbos terminados en -air, -eir, -oir, -uir.
1.5. Consonantes representadas por más de una grafía. 
1.6. La apostrofación en casos especiales (siglas, diptongos, palabras extranjeras, formas 
coloquiales, topónimos...). 
1.7. Uso del guión en vocablos compuestos. 
1.8. Variación consonántica en palabras pseudoderivadas: moviment/mòbil.
1.9. Modelos de entonación enfática: casos generales. 
1.10. Ritmo, pausa y orden de los elementos del discurso. 

2. MORFOLOGÍA Y SINTAXIS 

2.1. El SN: constituyentes. 
2.1.1. Morfología del sustantivo: género semántico y género gramatical, sustantivos variables e 
invariables, epicenos, los pluralia tantum.
2.1.2. Morfología del adjetivo: género, número y grado. Concordancia entre adjetivo y sustantivo. 
2.1.3. La determinación: artículos, demostrativos, posesivos y cuantificadores (numerales y 
ordinales).
2.2. Los pronombres. 
2.2.1. Formas tónicas y átonas de los pronombres personales. Presencia o ausencia del pronombre 
personal tónico. 
2.2.2. Posiciones y funciones de los pronombres. Funciones específicas de los pronombres en, hi.
2.2.3. Pronombres relativos. Invariables y variables. El relativo posesivo. 
2.3. Las preposiciones. 
2.3.1. Formas simples y compuestas. 
2.3.2. Locuciones preposicionales. 
2.3.3. Funciones de las preposiciones y de las locuciones preposicionales. 
2.4. El verbo. 
2.4.1. Infinitivo, gerundio y participio: regulares e irregulares. 
2.4.2. Gerundio de anterioridad y de simultaneidad. Otros usos adverbiales y adjetivales del 
gerundio.
2.4.3. El complemento predicativo. 
2.4.4. Conjugación regular e irregular. 
2.4.5. Expresión de pasado: pasado simple, pluscuamperfecto de indicativo, perfecto de subjuntivo, 
imperfecto de subjuntivo. El presente histórico. 
2.4.6. Expresión de futuro: futuro perfecto, condicional. 
2.4.7. Aspecto. Perfectivo: pasado simple, perfecto de subjuntivo, pluscuamperfecto de indicativo y 
futuro perfecto. 
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2.4.8. Las perífrasis verbales y las otras secuencias verbales o construcciones equivalentes. 
Necesidad: caldre + que + presente de subjuntivo; caldre + que + imperfecto de subjuntivo; 
pronombre personal + caldre + infinitivo. Obligación: hauria d’haver + participio; hauria hagut de
+ infinitivo, tindre de + infinitivo. Permiso: fer res (condicional) + que + imperfecto de subjuntivo; 
condicional. Posibilidad: pot ser que + subjuntivo; potser, a la millor, a veure si + indicativo. 
Voluntad: voler + que + presente de subjuntivo; voler + que + imperfet de subjuntivo; decidir... (de)
+ infinitivo. 
2.4.9. Voz activa y voz pasiva. Pasiva perifrástica con el verbo ser.
2.5. Los adverbios: tipos de adverbios y locuciones adverbiales: de tiempo, lugar, modo, grado, 
afirmación, duda, simultaneidad, dirección, unicidad. 
2.6. Estructura de la oración simple: declarativa afirmativa y negativa; interrogativa, exclamativa, 
imperativa. 
2.7. La subordinación: oraciones sustantivas, adjetivas de relativo, sustantivas de relativo, 
subordinadas adverbiales. 
2.8. La coordinación: oraciones copulativas, yuxtapuestas, adversativas y distributivas. 

3. LÉXICO 

3.1. Formación de palabras: diminutivos, aumentativos, derivación y composición. 
3.2. Cultismos y neologismos. 
3.3. Familias léxicas y relaciones entre palabras. 
3.4. El léxico formal e informal. 
3.5. El léxico propio de las relaciones sociales. 

4. CONTENIDOS SOCIOLINGÜÍSTICOS Y SOCIOCULTURALES 

4.1. Marcadores de relaciones sociales y diferencias de estatus entre los interlocutores. 
4.1.1. Saludos de inicio, presentación y despedida. 
4.1.2. Formas de tratamiento: formal e informal. 
4.1.3. Convenciones en los turnos de palabra. 
4.4. Características de los géneros textuales en relación con los contextos: formal, estándar, 
informal y familiar. 
4.5. Caracterización dialectal. 
4.6. El origen de la lengua. 
4.7. Marco social del ámbito territorial de los hablantes. 

5. CONTENIDOS FUNCIONALES Y ACTOS DE HABLA 

5.1. Discriminar aspectos esenciales de los secundarios en actos interlocutivos sencillos, 
seleccionando las ideas principales. 
5.2. Utilizar fórmulas de relación social en diferentes contextualizaciones: saludar, presentarse, 
despedirse, pedir disculpas... 
5.3. Aplicar funciones que se ocupen de la información y el conocimiento: informar, afirmar y 
negar, asentir y disentir... 
5.4. Saber expresar intenciones, voluntad y decisiones: voluntad de hacer una cosa, ofrecer cosas y 
ofrecerse a hacer algo, aceptar hacer algo o negarse, consentir, invitar, prometer, jurar... 
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5.5. Participar en actos de habla, directivos o persuasivos, que lleven al destinatario a hacer o a no 
hacer algo: pedir información, pedir opinión, dar órdenes, exigir, sugerir, advertir, solicitar, suplicar, 
autorizar, denegar, persuadir, disuadir... 

6. CONTENIDOS DISCURSIVOS. 
COHERENCIA Y COHESIÓN TEXTUALES 

6.1. Adecuación a la situación comunicativa en situaciones generales. 
6.2. Ordenación habitual de las ideas en el discurso. 
6.3. Progresión temática lineal. 
6.4. Cantidad de la información: elipsis y selección del contenido relevante. 
6.5. La progresión temporal. 
6.6. Marcas de inicio del discurso, de introducción y de focalización del tema. 
6.7. Marcas de conclusión: resumir, recapitular, sintetizar, marcas de cierre textual o del discurso. 
6.8. La citación. 
6.9. Los conectores textuales de organización y enlace: finalidad, causa, consecuencia, condición, 
adición, contraste. 
6.10. Elementos del inicio, el mantenimiento, el seguimiento y el cierre del discurso oral. 

7. CONTENIDOS DE ORGANIZACIÓN Y COOPERACIÓN EN LA CONVERSACIÓN, 
INTERACCIÓN Y MEDIACIÓN 

7.1. Reproducir situaciones comunicativas generales en conversaciones de transacción o de 
intercambio de información. 
7.2. Aplicar diferentes variedades de la interacción oral general: diálogo, debate, coloquio, 
discusión...
7.3. Participar en foros de internautas y espacios de comunicación electrónica en general: chats, 
blogs, correo electrónico... 
7.4. Participar en conversaciones con interlocutores con variantes sociolectales diferentes de la 
propia.
7.5. Usar estrategias para iniciar, mantener y seguir la conversación. 
7.6. Propiciar el uso de los elementos lingüísticos y pragmáticos de cooperación comunicativa en 
intervenciones de interacción oral. 
7.7. Discernir las intenciones y los detalles de la información de los hablantes en actos 
interlocutivos de situaciones comunicativas generales. 
7.8. Discernir los mecanismos de coherencia y cohesión que articulan el texto comunicativo de 
interacción oral y escrita. 

Objetivos específicos del nivel Avanzado 2 

1. FONOLOGÍA Y FONÉTICA 

1.1. Combinaciones de fonemas y sonidos vocálicos. Triptongos. 
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1.2. Geminación en las grafías mm, nn, dd, l·l, ll-ll i pp (imminent, connexió, additiu, il·lustrar, Bell-
lloc, capplà); grafías dobles con sonidos diferentes (suggestió, accedir); geminación en otros 
contactos consonánticos (bitllet, setmana, cotna); enmudecimiento y sensibilización de sonidos 
consonánticos (amb, camp, dalt, ment, amb elles); enmudecimiento de la s en plurales terminados 
en -x (apèndixs).
1.3. Consonantes y grupos consonánticos: b ,v ,l, l·l, ll, h, s, ss, ç, z, tg.
1.4. Alteraciones ortográficas en el sustantivo, el adjetivo y el verbo: j/g, ç/c, c/q.
1.5. Procesos fonológicos: ensordecimiento (fred, demagog, aljub), sonorización (els autors),
asimilación (tanmateix), elisión (una hora), palatalización (al llarg), nasalización (entendre),
alternancia vocálica en los verbos (llegir/lliges, vullgues/volgueres), enmudecimiento de consonante 
en posición interior (diners).
1.6. Acentuación de palabras cultas y préstamos de otras lenguas. 
1.7. Patrones tonales de elementos léxicos y de la oración. 

2. MORFOLOGÍA Y SINTAXIS 

2.1. El SN: constituyentes. 
2.1.1. Género y número del sustantivo en palabras compuestas. 
2.1.2. Adjetivo: restricciones de posición y secuencias. 
2.1.3. Modalidades de concordancia entre adjetivo y sustantivo. 
2.1.4. La determinación. Posposición del demostrativo y del posesivo. Usos abusivos del posesivo. 
Otros cuantificadores: partitivos, multiplicadores, colectivos, indefinidos. 
2.2. Los pronombres. 
2.2.1. Uso de jo/mi/tu después de preposición. Los pronombres reflexivos. 
2.2.2. Pronombre en en función de CN. Pronombres en, hi en función de CPred. y de CC. 
2.2.3. Combinaciones de pronombres según el registro. 
2.2.4. Construcciones de relativo sintéticas y analíticas. 
2.2.5. Los determinantes como pronombres. 
2.3. Las preposiciones. 
2.3.1. Estructura del sintagma preposicional. 
2.3.2. Cambio y caída de preposiciones. 
2.4. El verbo. 
2.4.1. Concordancia del participio del perfecto de indicativo con el pronombre de CD. 
2.4.2. Variantes dialectales y de registro en la morfología verbal. 
2.4.3. Pluscuamperfecto de subjuntivo, pasado anterior, pasado anterior perifrástico. 
2.4.4. El condicional compuesto, el pluscuamperfecto de subjuntivo y el pasado anterior perifrástico. 
2.4.5. El imperativo. 
2.5. La modalización verbal: uso de la morfología verbal como expresión de la subjetividad. 
Perífrasis correctas e incorrectas: variantes formales, dialectales y de registro. Verbos performativos. 
Anar (imperfecto de indicativo) a + infinitivo. Iterativo: re + V. 
2.6. Voz activa y voz pasiva: limitaciones de la oración pasiva y uso de la oración pasiva reflexiva. 
2.7. El sintagma adverbial. 
2.7.1. Modificación del sintagma adverbial (exactament, més o menys, només, justament,
precisament...)
2.7.2. Posición de los adverbios en -ment dentro del sintagma adverbial. 
2.7.3. Particularidades dialectales de los adverbios. 
2.8. Modificaciones de la estructura de la oración simple: variantes dialectales. 
2.8.1. Complementos pronominalizados por pronombres clíticos y proclíticos: orden y 
combinaciones. 
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2.8.2. Concordancias: sujeto y verbo en oraciones pasivas pronominales y con sustantivo colectivo 
como sujeto. 
2.9. Estilo segmentado y estilo cohesionado. 

3. LÉXICO 

3.1. Cambios de categoría gramatical: la nominalización. 
3.2. Acrónimos y siglas. 
3.3. Onomatopeyas. 
3.4. Valor apreciativo de los sufijos. 
3.5. Palabras que pueden pertenecer a más de una categoría. 
3.6. Léxico propio del mundo emocional. 

4. CONTENIDOS SOCIOLINGÜÍSTICOS Y SOCIOCULTURALES 

4.1. Marcadores de diferencias de estatus entre los interlocutores. 
4.1.1. Saludos de intermediación. 
4.1.2. Marcadores de diferencias de estatus. 
4.1.3. Fórmulas de cortesía que varían según la cultura. 
4.1.4. Expresiones de la cultura popular (refranes y dichos, citas), grafitis, eslóganes publicitarios de 
los diferentes canales comunicativos. 
4.4. Indicadores lingüísticos de procedencia geográfica, profesional, social, generacional (léxico, 
acento, elementos paralingüísticos, lenguaje corporal). 
4.5. Caracterización de los subdialectos próximos. 
4.6. La intercomprensión románica. 
4.7. Instituciones sociales relacionadas con la historia lingüística y literaria. 

5. CONTENIDOS FUNCIONALES Y ACTOS DE HABLA 

5.1. Discriminar los aspectos esenciales de los secundarios en actos interlocutivos complejos, 
seleccionando la tesis o el argumento principal. 
5.2. Utilizar fórmulas de relación social en diferentes contextos específicos: aceptar o declinar 
invitaciones, lamentarse, interesarse por alguien, hacer cumplidos, agradecer, responder a un 
agradecimiento... 
5.3. Aplicar funciones que se ocupen de la información y el conocimiento: describir procesos, 
narrar, identificar y identificarse, anunciar, comparar, corroborar... 
5.4. Expresar creencias, escepticismo, acuerdos y desacuerdos, opiniones, formular hipótesis sobre 
hechos presentes, pasados y futuros. 
5.5. Expresar estados de ánimo, actitud, estado físico y de salud: admiración, decepción, amor, odio, 
afecto, felicidad, tristeza, alegría, simpatía, antipatía, confianza... 

6. CONTENIDOS DISCURSIVOS.  
COHERENCIA Y COHESIÓN TEXTUALES 

6.1. Adecuación a la situación comunicativa en situaciones generales y específicas. 
6.2. Ordenación de los discursos en varios géneros textuales. 
6.3. Diversos tipos de progresión temática. 
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6.4. Calidad de la información: focalización. 
6.5. Relaciones y secuencias temporales. 
6.6. Mecanismos de desarrollo del discurso: repetir, reformular, matizar, ejemplificar, enfatizar, 
expresar correferencias, emplear deícticos, hacer inferencias, introducir subtemas. Marcas de 
contraste, digresión, condición. 
6.7. Instrumentos de ratificación, de refuerzo y de recuperación del tema. 
6.8. La intertextualidad. 
6.9. La conectividad. Ausencia o presencia de conectores. La enumeración. 
6.10. La entonación y los signos de puntuación como recurso de cohesión textual. 

7. CONTENIDOS DE ORGANIZACIÓN Y COOPERACIÓN EN LA CONVERSACIÓN, 
INTERACCIÓN Y MEDIACIÓN 

7.1. Reproducir situaciones comunicativas en roles diferentes, con uso de registros formales o no 
formales, en conversaciones de transacción o de intercambio de información. 
7.2. Aplicar diferentes variedades de la interacción oral específica: foro, tertulia, mesa redonda, 
exposición...
7.3. Participar en foros de internautas en situaciones específicas: chats, blogs, correo electrónico... 
7.4. Participar con cierta capacidad de adaptación en conversaciones con interlocutores con 
variantes dialectales diferentes. 
7.5. Usar estrategias de progreso, disuasión o dilación de la conversación. 
7.6. Adaptar discursos de terceros a contextos diferentes para varios interlocutores. 
7.7. Discernir las intenciones y los detalles de la información de los hablantes en actos 
interlocutivos de situaciones comunicativas complejas. 
7.8. Utilizar los mecanismos de coherencia y cohesión que articulan el texto comunicativo de 
interacción oral y escrita. 
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